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Ee a Det zal den meeften myner leez’ren, voornaamlyk den 
Eys geenen, welken de voorreden voor de vraagen vanden 
JL En Heere MictaëLrs gelezen hebben, bekend zyn, door 
mj Ee wat weg ik in den ftand ben gefteld geworden deze be- 
dk rak fchryving van Arabie in het ligt te geven. Ik moet 
ester ten-aanzien der overigen, en byzonder des toekomenden lezers 
aanmerken „ dat, by aldien zy in dit werk zulke berigten, welken 
hunne opmerkzaamheid waerdig zyn, ontmoeten, zy het den Koning 
van Deenmarke te danken hebben. - De overledene Graaf van BERN- 
STORFF » wiens oplettendheid niets ontglipte, wat maar eenigzins „niet 
alleen onzer natie, maar ook den geheelen befchaafden menfchlyken 
geflagte nuttig zyn konde, had rreperiek den wyfden voorgefteld, 
dat er hoop ware, uit het gelukkig Arabie veele gewigtige narigten te 
bekomen, indien een gezelfchap van geleerden derwaards gezonden 
wierde. De Koning gaf daaröp bevel, tot deze reis zulke perfoonen 
te verkiezen, die daartoe bekwaam waren, en ik was Zo gelukkig , dat 
deze keuze ook op my viel. Jk kreeg wel in Afie de fmertelyke ty- 
ding van den dood.des Konings. Doch hierdoor hebben de geleerden 
ten aanzien der Arabifche reize niets geleden. Koning cHrIsTIAAN VII 
beval my myne reis voorttezetten, en na myne terugkomft deze be- 
Íchryving van Arabie der waereld bekend te maken. 
Er waren in ’t geheel vyf perfoonen, welken bevel kregen de reis 
naar Arabie te ondernemen; en van dezen moeft elk in de wetenfchap, 
kij op 
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op welke hy zig art: toegelegd hadd’, waarnemingen maker 
De Proffeflor FREDERICK VAN HAVEN had zig hoofdzaaklyk op de oo- 
fterfche taalen , en de Profeflor PETER ForsKäL op de natuurkunde ge- 
legd. Onze Artz, Doétor CHRITIAAN CAREL CRAMER, moeft insge= 
tyks natuurkundige waarnemingen maken, en de fchilder en graveer- 
der, GEORG WILHELM BAURENFEIND, het gezelfchap met tekeningen 
der naturaliën, profpeéten, dragten enz. behulpzaam zyn. My wierd 
voornaamlyk de Aardryksbefchryving opgedragen. De Koning had 
wel reeds den voorflag goedgekeurd, dat wy van Koppenhage naar 
Tranquebar reizen, en vandaar zouden tragten naar den Arabifchen 
zeeboezem te komen. Wyl wy ester op dezen langen zeetogt niet 
veele waarnemingen hadden kunnen maken „en dan eindelyk in Yemen, 
als zynde die provintie van Arabie, van dewelke voornaamlyk. dege 
leerden verlangden narigten te verkrygen, geheel als vreemdelingen: 
zouden gekomen zyn, wyl wy noch op zee noch in Indië de fpraak. 
der Arabieren hadden kunnen leren, en ons. aan hunne gewoontens. 
gewennen; zo ontvongen wy nog kort voor onze afreis bevel ,onzen 
weg over Egypte en den Arabifchen zeeboezem te nemen. Wy gin= 
gen dus den geen January 176: van Koppenhage aan boord van een oor 
logfchip , welk de Commandeur, (thans Schoutbynagt), de Heer 
HENDRICK FISCHER, naar Smirna voeren moeft. Nadien wy ons nae. 
derhand eenigen tyd te Conftantinopole opgehouden hadden en door: 
den Heere Geheimraad vaN GÄHLER», ten dien tyde Afgezant van het: 
hof van Deenmarke aan het Turkfche, met al het nodige tot onzer 
reis voorzien waren geworden, namen wy onzen weg naar Egypte s. 
en vervolgens over den Arabifchen zeeboezem, naar Yemen. In dit 
land zouden wy 2 of 3 jaaren blyven, en over Bäásra en Haleb terug: 
keren. De geleerden hadden dus zeker veele gewigtige berigten vam 
Arabie mogen verwagten, wanneer wy ons zo lang in dit land opge- 
| hou 
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houden hadden, én allen weer terug gekomen waren. Wy kwamen 
egter eerft in het laatft van December 1762 in Yemen aan. De Heer 
van Haven ftierf reeds in 1763 den osften May te Móchha, ende Heer 
Forskäl den 1zden July te Jerim, eene andereftad in Yemen. Na het 
fchielyk verlies van deze onze beide reisgenooten , befloten wy ov’rigen 
met de laatfte fchepen, welken dit jaar van Móchha naar Indie gingen; 
naar Bombay te gaan, en op deze reis flierf de Heer Baurenfeind 
den ogfter Augufty op zee, niet verre van het eiland Socotra , de Heer 
Cramer ‘overleed den toten February 1764 te Bombay. | | 
Offchoon de dood ons gezelfchap byna geheel verflonden hbe, 
moet dit daaröm anderen niet affchrikken, reizen naar Arabie te on- 
dernemen. Men dwaalt, wanneer men zig verbeeld, dat myne reis. 
genooten door aanftekende ziektens weggerukt zyn, omdat zy zo kort 
na malkand’ren geftorven zyn. Ik geloof veelmeer, dat wy zelven 
oorzaak van onze ziektens geweeft zyn , en dus anderen zig ligt daarvoor 
hoeden kunnen. Ons gezelfchap was te groot, dan dat wy ons bytyds 
hadden zullen in ftaat ftellen, naar de wyze des lands te leven. In 
werfcheidene maanden hadden wy geen drinkbaare fterke dranken kun= 
nen bekomen, waaräan wy doch gewend waren, insgelyks aten wy ge= 
ftadig vleefch, welk in alle heete landen voor zeer ongezond gehou 
den word. De koude avondlugt was ons na heete dagen zo aangenaam, 
dat wy ons derzelve te veel bloot ftelden. Ook hadden wy op de 
merkelyke verfcheidenheid van warmte in de beragtige geweften, en 
in de vlaktens, oplettender moeten zyn, Wy maakten te veel haaft 
met onze reis, om het binnenfte des lands te leren kennen. Wy had- 
den moeyelyke wegen, en veeltyds verdrietlykheden met de inwoe 
ners, veelligt egter zomtyds alleen daaröm, wyl wy dit land en des- 
zelfs inwoners niet genoeg kenden, en dikwils te onregt reden meen- 
den te > hebben ons te bezwaren, zonder ons te herinneren, dat men 
sa zelfs 
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zelfs in Europa niet altyd met genoegen reift. Ik zelve ben nog by her 
leven myner reisgenooten „ doordien ik zo als zy gaern naar de Euros 
pefche wyze leven wilde-, eenige maalen zeer ziek geweeft. Dock 
gedert ik enkel door Oofterlingen my omgeven zag, en alleen leerde 
hoe men zig in deze landen in agt nemen moeft;- zo reisde ik in Per 
fie, en van Básra te lande tot naar Koppenhage, in-volkomene ge- 
zondheid, en zonder veele moeyelykheden: metde inwoners dier lana 
den gehad te hebben. | | nn 
Even zo min moet zig iemand laten terug houden eene reis naar 
Arabie te-ondernemen, omdat: de Arabiers gemeenlyk als onbefchaafd, | 
hebzugtig en roofgierig befchreven worden. Ik heb deze natiezo erg 
niet bevonden. Wy Europeërs oordelen dikwils te vroeg over de zen 
den en gewoontens der vreemde volken eer wy dezelven regt leren: 
kennen. Men vind zekerlyk in- Arabie en-vooräl- inde woeftynen ; 
rovers, welken eenen enkelden reiziger by gelegenheid, ook wel gea 
heele benden, die groote: karavanen plunderen. Dit laatfte gebeurt 
egter zelden, behalven wanneer de: Arabiers onder malkand'ren of met 
de Turkfche Pachâs oorlog voeren, Men moet dus door de Arabifche 
woeftynen nooit alleen, en in oorlogstyden zelfs niet met karavanen Tei 
zen, wanneer men geen gevaar lopen wil van geplunderd te-wordens 
De Europeërs willen zig zelden laten gevallen lang in eene oofterfche ftad 
te blyven, maar begéren in Arabie zo vaardig en-fpoedig te reizen als in 
hun vaderland met de poft. Ea-wyl de-minften.de verfcheidene ges 
heel, of grootendeels onaf hanglyke ftammen kennen; houden zy alle 
de Arabiers voor rovers, welken hun eenigzins op hunne reis hinder 
Iyk zynwillen. Kenige reizigers hebben zig veelligt der hebzugt der 
Arabieren -blootgefteld, daardoor dat zy zig een groot aanzien wilden 
geven. Zulke Arabiers „welken van eenen reizenden Éuropeër voordeel 
hopen te trekken, zyn des te. eerder bedagt» hem te beroven > -wans 
neer 
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neer: zy zig in hunne opgevatte hoop bedrogen vinden, en hes 
hun berouwt, om eenen vermeenden ongelovigen vergeeffche 
moeite aangewend te hebben. Wyl wy het in den beginne voor nodig 
‘hielden, de kennis en befcherming der. Overheid van elke plaats to 
zoeken; zo wendden wy ons altyd tot de Stadhouders der verfcheide=- 
ne provintiën. De inwoners geloofden. om die reden, dat wy. gewig- 
tige perfoonen, en-ryk moeften zyn. De bedienden der grooten , wels 
ken veeltyds niet wiften hoe zy hunnen tyd doorbrengen zouden , be- 
zogten ons vlytig, en.dit koftte ons niet alleen. veel ,. maar wy moe- 
| {ten ook in alle onze vraagen en ons overig gedrag ten uiterften om 
zigtig zyn, daar wy verzekerd konden zyn, dat alles, wat wy maat 
gezegd hadden, bekend zou:worden. By myne terugreis heb ik my 
fchier in-’t geheel niet met de Magiftraatsperfoonen bemoeid, en my. 
wel daarby bevonden. Ik zogt kennis met de aanzienlykfte kooplieden 
en arme geleerden te maken: De voornaame Mohámmedaanen, za 
wel van den geeftlyken als waereldlyken ftand , hebben gewigtigere bé- 
zigheden ‚en zynook te trots „dan datzy zig met een’ Chriften, die niet 
eens hunne taal vaerdig fpreken kan „ uuren lang in gefprek zouden in. 
laten. Ik heb ook ondervonden: dat diegeenen ‚ welken-iín groote bé- 
dieningen ftonden, dikwils minder wiften. dan anderen; tea minften 
waren zy agterhoudender. By kooplieden „ die: gewoon zyn met alle. 
volken omtegaan,.en by arme geleerden, aan. dewelken men kleine 
gefchenken geven kan, durft men onbevreesd vragen , ja men kanmet 
hen vry.over den mohámmedaanfchen.godsdienft fpreken. Nuis het 
natuurlyk , dat ook de: Arabiers hunnen godsdienft van niemand „en ten 
minften van geen vreemdelingen, willen veragt hebben. En als men 
met het Arabifch gemeen volk van den :godsdienft {preken wil, heeft 
men altyd verdrietlyke antwoorden te dugten.. Wanneer men maar 
zagtzinnig metde Arabiers omgaat, dan kan men weer dezelfde bee 
wen __… leefde- 
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feefdheid wan de Mohámmedaanen verwagten , als welke werftandige 
Chrift'nen in Europaden Joodenbewyzen. Men kan zelfs uit de aanmer- 
kingen van eenige Europeêren, die anders over de Mohámmegdaanen 


niet te vreden zyn» befluiten, dat de Arabiers niet zo onbefchaafd bd. 


hebzustig zyn. De Heer VAN BREITENBACH fpreekt altyd met verag- 
ting van de Arabiers, wanneer hy weggeld, drinkgeld en dergelyken 
betalen moet, en naderhand zegt hy egter, dat hy de venetiaanfche 
fchippers fchraapzugtiger gevonden heeft, dan de Saracenen. Orrer 
verzékert by zyne terugkomft naar Marfeille, dat geen Rabdar in 
Perfie, Arabie en Turkye, hem zo veel verdrietlykheden veroorzaakt 
hadde, als de franífche tolbedienden. 


‚Jk geloof wel, dat twee Europeërs, die beiden gelyken luft totrei- 


zen hadden, en zig konden fchikken volkomen naar de zeden en ge- 
woontens der Arabieren televen , door alle de provintien van Arabie, uit- 
gezonderd Hedsjäs, zouden kunnen reizen; doch nergens met minder 
gevaar, dan in Yemen. De inwoners van dit land zyn hoflyk jegens 


vreemdelingen, en men kan, ten minften in ’t gebied des Imâms , met 
al zo groote vryheid en zekerheid reizen, als in Europa. Is dereizi- 


ger een Artzenykundige, dan is het zo veel te beter. Voor ’t ov’rige 
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zal men niemand verbieden, het land door te reizen , voornaamlyk 


wanneer hy zig by de inwoners weet aangenaam te maken, door hun. 


zyne wetenfchappen medetedélen; want deze Arabiers fchamen zig 
niet, gelyk de T urken, iets van de Europeërs te leren, De reiziger 
moet ester zyn oogmerk, dat hy enkel gekomen is om fteden te be- 
zoeken, niet zo aanftonds „maar alleen van tyd tyd blyken laten. Hy 
moet alles wat hem niet behaagt niet berispen, doch tevens zig ook 
wagten ‚ door vleyeryen de Arabters te winnen; want zy beminnen de 


opregtigheid, en weten juift wel dat zy gebreken hebben, doch willen 


al zo min als andere volken, dat men hun dezelven op eene fpotagtige 
bs | wyze 
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wyze onder ’t oog brenge. De Engelfche Ooftindifche Compagnie zend 
alle twee jaaren een fchip uit Europa over Bombay naar Moccha, en 
met hetzelve een’ koopman , welke eenige maanden naar Beit el Fakíh 
reift. Behalven dat gaan er alle jaaren verfcheidene Engelfche fche- 
pen van Bengalen, Madras , Bombay, en Surat naar den Arabifchen 
zeeboezem. Een Europefche geleerde kon deze gelegenheid waar- 
nemen onder voorwendzel „ dat hy de Arabifehe taal leren wilde. Ver- 
ftaat hy in ’t geheel nog niets daarvan, zo kan hy te Moehha bedien- 
den aantreffen, die Portugees fpreeken. Hy vind wel dra een’ armen 
geleerden, dienhy als Taalmeefter kan aannemen „endoor derizelven kan 
hy reeds ongemerkt veele narigten bekomen. Wyl hy in de weinige 
maanden dat de Engelfchen zig te Mochha en Beit el Fakíh ophouden, 
het niet zeer ver in de Arabifche taal zou brengen, kan hy dezelven la- 
ten vertrekken, en tot op hunne wederkomtft in het volgende jaar ee- 
nige botanifche of géographifche reizen doen. Hy zal zonder twy- 
fel, zo lang het hem luft, by de geleerden op de Academiën te Zebîd 
en Damâr zig kunnen ophouden, voornaamlyk wanneer hy dengee 
nen, welken hy als zyn’ Leermeefter in de Arabifche taal, zeden en 
gewoontens gekozen heeft, overäl met zig omvoert. Deze kan hem 
by aanzienlyken en by geleerden in kennis brengen, en ze hem tot 
vrienden maken, daar anders de Arabiers zig zeker al ZO weinig aan, 
een’ reizenden Europeër zullen laten gelegen leggen „ als wy ons in 
Europa om de Arabiers bekommeren zouden, hoe zeer zy in hun va- 
derland ook aangezien mogten zyn, en welke tytels. zy ook mogten 

voeren. | | 
Alle reizigers zyn niet geneigd, zig naar de zeden en gewoontens: 
des lands te voegen, werwaards het noodlot hen voert „ en het is ook 
onmogelyk, vooräf te bepalen, welke zwarigheden elk in ’t byzonder 
ontmoeten zal. Zulke jonge Heeren nu, die het gemak en eene wet 
OD 
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opgedifte tafel beminnen, of hunnen tyd aangenaam in gezelfchap van 
wrouwsperfoonen doorbrengen willen, moeten ín ‘t geheel niet naar 
Arabie reizen. Eenige voornaame Oofterlingen hebben veelligt al ze 
veele, en al zo fmaaklyke geregten als de Kuropeërs, maar men vind 
by hen zulke herbergen niet alsby ons. ien reiziger moetzyn eeten, zo 
wel in de karavanferâs als in de woeftynen, zelve laten klaar maken. 
Hy moet zelfs in welbewoonde geweften zyn bedd’ en keukengereed- 
fchap met zig voeren, «en kan dus zonder verbazende koften niet ze 
gemaklyk leven, als de inboorlingen. De omgang met vrouwsperfoo- 
nen is hem teenemaal verboden, uitgezonderd wanneer hy zyne eige- 
ne vrouw medebrengt, het welk niemand ligt zoute raden zyn, wyl 
elk voor zig ‘zelven zwarigheden-geneeg ontmoeten zou. In't algemeen 
moet men eene reis naar Arabie nietals eene vermaaklyke reis befchou- 
wen. Die egter begerig is, vreemde volken «te leren kennen,en hoop 
heeft, daardoor na zyne terugkomtft zyn geluk in zyn vaderland te 
veftigen; die moet zig zomtyds iets onaangenaams laten welgevallen, 
ondertuffchen zal hy ook menig aangenaam en genoeglyk uur hebben. 
Wanneer een Arabier door Europa reisde, zou hy ook veele zwarig- 


‘heden by de herbergiers, poftmeefters, poftillons en tolbedienden 


aantreffen; ja hy zou veelligt al ze groote reden hebben, zig over de 
hebzugt der Europeëren te beklagen, als een Kuropeër over die der 
Arabieren. Hy zou egter onregt handelen, indien hy daaröm, wyl 
eenigenhem nietwel behandeld hadden, zynen landslieden alle Euro- 
peërs als onbefchaafd en hebzugtig wilde befchryven. 

Het eerfte, waaröp een naar Arabie reizende Europeër zig toeleg- 
gen moet, ís-de taal, en het is des te beter, hoe verdere vorderingen 
hy reeds in Europa daarïn gemaakt heeft. Myne twee reisgenooten, 
de Heer van Haven en de Heer Forskäl, welken de oofterfche taalen 
{praakkundiglyk in Europa geleerd hadden, leerden de hedendaagfche 
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Arabifche taal veel gemaklyker danik. Nog zwaarer dan my viel zy egter 
mynen beiden ov’Tigen reisgenooten, den Heere Cramer en den 
Heere Baurenfeind , offchoon ik -myin Europa, zonder de he- 
breuwfche taal te verftaan, maar een’ korten tyd in het Arabifch ge- 
Gefend hadde. Doch men moet zig vooräl niet verbeelden, dat men 
de Arabiers verftaan zal, wanneer men Arabifch uit oude boeken ge- 
leerd heeft. De gemeene fpraak is by hen ook zeer veranderd, hoe- 
wel niet zo zeer als de Europefche taalen, wyl de Arabiers in de laat- 
fte duizend jaaren de taal van den Korân voor de fraaifte gehouden 
hebben , en in hunne boeken, zo veel mogelyk, getragt hebben de= 
zelve naby te blyven. Een Europefche geleerde, die maar alleen de 
verfcheidene taal-uitfpraaken der Arabieren grondig leren wil, zal op 
zulk eene reis als de onze was, alleen daarmede werks genoeg vinden. 
Ondertuffchen moet dit andere reizigers niet affchrikken , ten minften 
zo veel Arabifch te leren, dat zy de inwoners des lands verftaan, en 
hun wederöm hunne gedagten kunnen openbaren,en hiertoe zyn hun 
de Arabiers zelven behulpzaam. Zy hebben die voortreflyke ge- 
woonte, welke men voorzeker by alle Europefche natiën niet vind, 
dat zy eenen vreemd’ling , die hunne taal wil fpreken, tragten te hel- 
pen, en nooit met hem zullen fpotten, wanneer hy kwalyk {preekt. 
Om Arabifch te leren , deed ik aanftonds te Kähira eenen Maronit, die 
behalven zyne moedertaal ook Italiaanfch fprak , by my komen, enlas 
met hem eene kleine verzameling van zamenfpraken en fabelen, die 
een Jefuit te Háleb , tot onderwys der Europeëren in de hedendaagfche 
Arabifche taal, opgefteld had. Daardoor leerde ik woorden en fpreek- 
wyzen, die in den dagelykfchen omgang voorkomen. Aan het einde 
van het boek ftaat eene menigte fpreekwoorden, en gedenkfpreuken, 
welken thans nog wel zeer dikwils van lieden die opvoeding gehad 
hebben „gebruikt worden , doch waarvan eenigen ook reeds zo oud zyn, 
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dat de gemeene Arabier dezelven niet verftaat. Het is dus juift niet 
zo noodzaaklyk, dat een reiziger zig daaröm bekommert, doch het 
zal hem tevens niet berouwen, zig daarïn wel geöefend te hebben. Ik 
heb van dit kleine werk een exemplaar aan den Heere Hofraad Michae- 
lis gezonden, en wenfche dat hy het met eene vertaling in druk geve, 
gelyk hy in de voorreden voor de door hem uitgegevene fpraakkunft 
van Erpenii blad. XIX niet ongenegen daartoe fchynt tezyn. Daardoor 
konden anderen, welken eene reis naar Syrie willen ondernemen, reeds 
vooräf in Europa deze taal kundig worden. Wyl veele geleerden be- 
wéren willen dat de laatere taal der Arabieren van de taale des Korâns 
niet veel verfchilt , zo als ik doch gelove, zo zou men uit deze proeve 
ook oordelen kunnen, wie gelyk hebbe. 

Alsde Heer Hofraad Michaêëlis, welke den Heere Grave Bernftorff, 
der geleerden wenfch, het eerft voorgefteld had, narigten uit het ge- 
lukkig Arabie te halen, verlof verkreeg, in de nieuwspapieren be- 
kend te maken, dat wy tot deze reis bevel bekomen hadden, en dat 
de Koning allen geleerden vergunde, vraagen aan ons mede te geven; 
zo ontvongen wy ook nog voor onze afreis verfcheidene opftellen , 
onder welken voornaamlyk de aanmerkingen van het koninglyke fran. 
fche genootfchap der opfchriften en fraaie wetenfchappen merkwaerdig 
zyn. Uit de vraagen van den Heere Michaëlis, welken te gelyk met 
de gemelde aanmerkingen der franfche geleerden gedrukt zyn, is be. 
kend, dat deze groote kenner van het Ooften ons niet minder aanlei- 
ding gegeven heeft, waarnemingen te”maken. Doch van hem kre. 
gen wy voor ons vertrek niet meer dan twee geheel korte vraagen. De 
Graaf van Bernftorff liet zig alles, wat maar eenigzins tot den gelukki- 
gen voortgang onzer reis, van het begin tot den einde toe, iets toe- 
brengen kon, ten hoogften aangelegen zyn, en zond ons een affchrift 
van honderd vraagen na. Wy ontvongende eerften te Conftantinopo- 
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le, naderhand eenigen in Egypte, en de laatften eerft in Yemen. Zo 
dra zy 1762 in Duitfchland gedrukt waren, en van daar naar Koppen- 
hage kwamen, zond hy ze met de eerfte gelegenheid door drie ver- 
fcheidene wegen aan ons af. Doch ik ontvong de eerften niet eer dan 
in Augufty 1764 te Bombay in Ooftindie, en dus meer dan een jaar 
na den dood myner twee reisgenooten, voor welken de meeften der= 
zelven opgefleld waren. Naderhand heb ik geen vraagen meer van den 
Heere Michaëlis bekomen, gelyk men veelligt uit hetgeen hy aan ’ 
einde zyner voorreden daarvan zegt, vermoed heeft. Ondertuffchen 
… hebben zyne gedrukte vraagen my op myne terugreis over Básra , Bag- 
dad, Mofúl, Diarbekr en Háleb veel gelegenheid tot naarvragen gege- 
ven. Het was voor my zeer voordelig „dat zy niet zo kort opgefteld 
waren. Want offchoon het overtollig was, my ten tyde toen mynê 
reisgenooten nog leefden, met de vraagen uit de algemeene letter-na- 
tuur- en artzenykunde te bemoeyen, moeft ik na hunnen dood doch 
tragten „ ook eenige antwoorden op dezelven te verkrygen, welk niet 
zou gefchied zyn , indien ik niet door de omftandigheid der vraagen en 
uit de befchryvingen, de zaaken eenigermaate had leren kennen, en 
zelve vooräf eenig begrip van datgeen waarnaar ik vragen moeft, ge. 
kregen had. Ik begon ook eerft na het overlyden myner vrienden, 
van de levenswys, zeden en gewoontens der Arabieren iets aanteté- 
kenen. In het eerft verliet ik my hierin op de beide oudften onder 
hen, veornaamlyk wyl ik bevond, dat reeds andere reizigers veel daar= 
over aangemerkt hebben. Thans wenfchte ik, dat ik vaneerften af aan 
begonnen hadd’ alles optetékenen, waarin ik de zeden der Oofterlin- 
gen van die der Europeêren, verfchillende vond. Ik wierd naderhand 
aan hunne levenswys zo gewend, dat ik menig ding, dat eenen nieuw- 
lings aangekomen Europeer zeer vreemd zou voorgekomen zyn, zee 
ker niet voor onordeniyk en ongewoon zou gehouden hebben. 
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Wy! het grootfte getal der vraagen van den Heere Michaëtis tot geheel 
andere wetenfchappen behoren, dan die Zyn,op dewelken ik my toegelegd 
hadd’; zo kanmen daaröp geen zo volkomene antwoorden van my bege. 

ren,als men ze van myne reisgenooten met regt had kunnen verwagten. 

Ikheb wegens de vraagen uit de hebreuwfche taal niet anders kunnen 
doen, dan den geleerden Jooden de woorden te tonen, en hun antwoord 
optemerken. Daar dezelven nu geen der Europefche taalen , maar alleen 
de Arabifche fpraken ; moeften veele verklaringen, offchoon zy goed 
waren, dan evenwel nog zomtyds duifter blyven, doordienik metde 
Arabiers over dagelyks voorkomende zaaken wel fpreken kon, doch 
niet in ftaat was zo wel over wetenfchappen met hen te fpreken, We- 
gens de andere vraagen deed ik zo wel by de Mohammedaanen, alsby 
de Chrift'nen onderzoek, en het koftte my dikwils ook veel moeite 
eenige verklaringen daaröver magtig te worden. Hetis voor een rei- 
ziger, welke maar een’ korten tyd in eene ftad blyven kan , dikwils be- 
zwaarlyk met lieden in kennis te komen, welken van de inwoners voor 
geleerd gehouden worden, en wanneer men al eenige maalen toegang 
tot hun krygt, baart het hun doch geen genoegen, door een’ vreem- 
deling met vraagen overladen te worden. Men moet derhalven naar. 
alles, wat men begeert te weten, maar als in 't voorbygaan vragen. 
Hiertoe heeft men niet alleen veel geduld en tyd nodig, maar men 
moet ook zeer oplettende en wantrouwende ten opzigt der antwoor- 
_den zyn, wylmen ook onder de Oofterlingen lieden vind, die met voor. 
dagt, of uit onkunde bezyden de waarheid fpreken, om eenen 
vreemd’ling niet op eens van alles. onderrigten, of om voor ge- 
leerden gehouden te worden, die alles weten. Ik heb juift de be- 

rigten, en degeenen van dewelken ik ze ontvong, zo veel mogelyk, 
op den toets gefteld, en wegens de beäntwoording eener vraage ge- 
meenlyk by meer dan eenen onderzoek gedaan; evenwel ben ik dan 
nog 
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_nog niet zeker, of men my niet zomtyds verkeerd berigt heeft, enzou 
het derhalven gaern beeineni wanneer iemand dergelyke plaatzen 
my aantoonde. | | | 
Ik was eerf; voornemens alleen datgeen, wat ik tot verklaring der 
vraagen door geleerden aan ons opgegeven, aangetekend had, te doen 
drukken. Doch een vriend, wien ik myn opftel toonde, wenfchte 
daarby ook datgeen gevoegd te zien, wat myne reisgenooten daarvan 
aangemerkt hadden. Ik had alle hunne papieren aanftonds na hunnen 
dood verzégeld, en uit Indie naar Koppenhage g gezonden, en dezelven 
na myne terugkomt niet eens zelve in bewaring willen nemen som niet 
ìn de verzoeking te vervallen, eenigen van hunne waarnemingen my 
toeteëigenen. Myn vriend geloofde ook, dat de geleerden de beänt- 
woordingen van eenerlei vraagen by malkand’ren, en nietin verfehei- 
dene boeken verwagten zouden. Dit bewoog my de papieren van den 
Heere Forskäl doortebladen, en dat, wat hy tot beantwoording de- 
zer vraagen opgetékend had, by myne aanmerkingen, edoch telkens 
“onder zynen naam, te voegen. Datgeen, welk hy tot opheldering 
derzelven in zyne moedertaal, namelyk in de zweedfche opgefchreven 
had, vertaalde ik, het latynfche egter heb ik maar enkel gecopiëerd, 
wyl deze taal allen geleerden bekend is. Ik zond naderhand een af. 
Schrift van alles wat ik zelve ter beäntwoording der vraagen had aan- | 
getékend, en wat ik hiertoe behorende onder de papieren van den Heer 
Forskäl gevonden had, aan den Heere Michaëlis (zie zyne over- 
zetting van het 2 boek Mofés in de aanmerkingen bladz. 51. Mofaïfch regt 
a deel bladz. 156) met verzoek hetzelve met oplettendheid doortele- 
zen, doortehalen, te verbeteren of my anders zyne aanmerkingen 
daaröver te fchryven, vaft gelovende, dat onder myne beäntwoordin- 
gen er veelen van weinig aanbelangs, en eenigen geheel nutteloozen 


zullen zyn. Het t {pyt my egter, dat hy in myn manufcript niets aan- 
pies | merk- 
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merklyks verbéterd heeft 5 en dat ik de aanmerkingen , welken ik vere 
wagtte, tot heden nog niet bekomen hebbe. Daaróm heb ik het niet 
willen wagen, de beäntwoordingen der vraagen alleen in druk te gee 
ven, maar daar zy insgelyks Arabie betreffen „liever by myne aardryks- 
kundige befchryving van dit land te voegen. 

In ’t voorgaande is reeds gezegd, dat my op myne reis voornaamlyk 
de aardryksbefchryving is opgedragen geworden. Men zal veelligt ver- 
moeden, dat ik verfcheidene, in Europa nog onbekende: aardryksbe- 
fchryvingen gebruikt heb. Maar ik moet bekennen, dat ik het tot 
heden toe in de Arabifche taal nog niet zo ver gebragt heb, dat ik 
boeken vaerdig lezen kan, en dat ik op myne reis geen andere Arabi- 
{che aardryksbefchryving gehad heb, dan de reeds lang bekende van 
KBULFEDA. De Griekfche aardryksbefchryvers hebben de Arabifche 
_naamen zodanig veranderd en verwifleld, dat men ze fchier niet weer 
kennen kan. Het vyfd-: ceel der aardryksbefchryving van den Heere 
Dr. BuscHiNG zou my op myne reis van byzonder grooten dienft heb- 
ben kunnen zyn, wyl deze geleerde in ’t zelve al het merkwaerdige,dat — 
_ men inde in Europa bekende Arabifche en Griekfche werken , in: gelyks 
in alle reisbefchryvingen van Arabie vind, met groote moeie verzae 
meld, en daar de verfcheidene fchryvers de naamen der fteden zeer 
verfchillende gefchreven hebben, dezelven doch gelukkig met malkande- 
ren vereenigd heeft. Maar dit deel is eerft na myne terugkomít van de. 
pers gekomen. Dus heb ik myne befchryving van Arabie enkel uit 
eigene waarnemingen ‚en door de inwoners dezes lands verzamelde be- 
rigten te zamen gefteld. Zy is zeker niet volkomen, het welk reeds 
daarüit blykt, dat men de naamen van veele fteden en dorpen, wel. 
ken men by den Scherff ep pris „en by Abulfeda ontmoet, alhier niet 
wind , hoewel ik niet twyfele of veele zullen daarvan nog in wezen zyn. 
Daaréntegen heb ik van veele nn oude fteden, en kleine 
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heerfchappyen dezes lands, narigten bekomen, welken tot hiertoe in 
Europa geheel onbekend waren. En wyl men van een’ reiziger voor- 
naamlyk waarnemingen verlangd, zal men zeker liever zien, dat ik 
die plaatzen, van dewelken ik zelve in Arabie geen narigten heb kun- 
nen krygen, in ‘t geheel niet aanhale, dan dat ik myne reisbefchryving 
uit reeds bekende boeken had willen vollédig maken. Ik geve hier 
de thans gebruiklyke naamen eener menigte Arabifche fteden en dor- 
pen ; indien dezelven met oude naamen overeenkomen, kan men ver- 
zékerd zyn, dat zy niet veranderd zyn. Wylalle Arabiers hun land 
niet even goed kennen, en niet altyd geneigd zyn, eenen vreemd’ling 
daarvan te onderrigten, hebb’ ik dikwils wegens eene ftad , werwaards 
ik zelve niet komen kon ‚by verfcheidenen moeten vernemen, om vol- 
doende berigten te hebben. Men kan zig dusligt voorftellen, dat ik 
veel moeite gehad heb, ten minften meen ik my alle mogelyke gege 
ven te hebben, om veele en nauwkeurige aardrykskundige narigten 
van Arabie te verkrygen. Ik wenfchte wel, dat ik myne berigten in 
eenen aangenaamen {tyl hadd’ weten voortedragen. Zulke lezers wel. 
ken daaröp voornaamlyk zien, zullen in myn boek veel te verbéteren 
vinden. Doch diegeenen, welken myne befchryving van Arabie en- 
kel van dezen kantbeöordélen willen, wyl zy van het land zelf veel. 
ligt weinig kennis hebben, zullen daarín thans minder te berispen vin- 
den, wyl een geleerde vriend, dien ik hier noemen zou, indien hy 
het my niet verboden hadde, de moeite genomen heeft, myn manu- 
fchript te overzien, en myne fchryfwyze op veele plaatzen te verbé- 
teren. 

Wyl ik alle de van my verzamelde naamen van fteden, dorpen, 
bergen en dalen van Arabie heb horen noemen; zal men veelligt ver- 
wagten dezelven ook allen met Arabifche boekftaven aangetékend te 


vinden. Dit had zeker kunnen maan doch de waare geleerde 
ZOU 
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zou het my weinig dank weten. Offchoon verfcheidene volken in Eu- 
ropa eenerlei alphabet hebben , en oorfpronglyk maar eene taal hadden, 
is dan nogthans de uit{praak van zekere letteren by hen zeer verfchil- 
„lende, en hetzelve onderícheid treft men in de verfcheidene geweften 
aan, daar Arabifch gefproken word. De uitfpraak van zekere lette- 
ren is zelfs in een en het zelfde land verfcheiden. Een Duitfche ge- 
leerde zal niet altyd de hem onbekende naamen der dorpen in eene af: 
gelégene provintie zyns vaderlands , enkel volgens het gehoor goed 
fchryven kunnen. Hy zal nog veel meer feilen, wanneer hy de ei« 
gen naamen der Engelfchen, Deenen en Sweeden fchryven wil, nog 
_ minder zal hy de juifte fpelling treffen, wanneer hy de Slavonifchenaa- 
men, zonder de taal en haare verfcheidene taaluitfpraaken grondig te 
kennen, volgens zyn gehoor opfchryft. Een Europeër ontmoet de- 
zelfde zwarigheden in Arabie, ja hetfchynt, dat de Arabifche geleer- 
den en het gemeene volk in dezelfde provintie, de naamen hunner 
dorpen zomtyds op eene verfchillende wyze uitfpreken. Daaröm heb 
ik de Arabifche naamen niet zelve met Arabifche letters , maar naar het 
gehoor , als een geboren Nederfax, doch met klanktékens gefchreven, 
wyl men anders de vreemde naamen, vooräl wanneer zy lang zyn, on- 
mogelyk regt lezen kan. Ik heb ook geen gelegenheid verzuimd, de 
Arabifche naamen van geborene Arabiers te laten fchryven. Offchoon 
ikdaaröm niet verzékerd ben, dat zy allen volgens de regte fpelling 
gefchreven zyn, kan men zig daarop doch meer verlaten, dan indien 
ik ze zelve met Arabifche letters hadde willen fchryven. Nu mag de 
Deen, de Engelsman, de Franfchman, de Rus dezelven naar zyne 
_uitfpraak fchryven, zo hy gelooft, dat myne fpelling niet is zo als ’t 
behoort. Tot den druk heb ik eene kas met Arabifche letters uit de 
univerfiteits bibliotheek alhier bekomen. Wyl ester in denzelven Vee- 


fe letters ontbreken, die de Arabiers in het fchryven « met den =2 
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boven, doch de Europeêrs gemeenlyk met de gewoone letter door een 
=> ftreepje zamen binden, waardoor in de drukkeryen zeker veele let- 
ters gefpaard worden, heb ik niet alleen dezen , maar ook anderen, 
en van tyd tot tyd de meeften der overigen, door onzen bekwamen 
lettergieter PÖTSCHs geheel nieuw doen fnyden en gieten. Met een 
woord, ik geloof ook alles, zo veel my mogelyk geweeft is, gedaan 
te hebben, om den lezeren het Arabifch, dat in dit werk voorkonk, 
duidelyk te maken. | | 

_ Onder de tot hiertoe bekende kaarten van Arabie, is er geen die zo 
veel opmerking verdient, als die, welke D'ANVILLE in ’t jaar 175t 
heeft uitgegeven, onder den tytel; Premiere partie de la Carte de VA 
fie, contenant la Turquie, VArabie, la Perfie, PIndie & la Tartarie. 
Ik zou eene menigte naamen kunnen aanhalen, welken deze geleerde 
uit reisbefchryvingen en Arabifche fchryvers genomen heeft, en die 
tegenwoordig nog bekend zyn, niettegenftaande men ze op andere kaar= 
ten niet vind. Elk egter zal ze zelve volgens myne narigten opmer= 
ken kunnen. Wylik gelegenheid heb gehad, veele fteden in Yemen te 
zien, heb ik van deze provintie eene geheel nieuwe kaart ontworpen, 
en by dit werk gevoegd. Ik heb de legging derzelver voornaamftefte- 
den, als: Loheia, Beit el Fakîh, Mochha, Taäs, Damâr, Saná, Möf- 
hak enz. tegen malkanderen met het compas, en derzelver afftand 
als door fchreeden bepaald. “Want ik lette, hoe veele fchreeden onze 
karavane in een kwartier uurs maakte, en berékende altyd de lengte 
van onzen weg, welken ik nauwkeurig in uuren en minuten opteken- 
ke. _Wyl de geömetrifche metingen alleentot het maken van land- 
kaarten niet nauwkeurig genoeg zyn, heb ik ook de aftronomifche 
waarnemingen niet verzuimd. Ik had eenen goeden quadrant van om- 
trent twee voet halve middellyns; dien de Heer Profefler MAvER ei- 


genhandig afgedeeld heeft. Met dezen nam ik de hoogte van verfchei- 
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dene fterren naar beide zyden in den middagskring , en dear ’t mogelyi 
was, even ver van het toppunt. Hierdoor was tevens myn werktuig: 
verbeterd. En doordien ik myne waarnemingen aan eene plaats zom= 
tyds dikwils herhaalde, ben ik van de poolshoogte der plaats daar ik 
de waarnemingen deed, zomtyds totop weinige fecunden zeker. Doch. 
wyl men in de aardryksbefchryving geen zo groote nauwkeurigheid: 
vordert: zo heb ik de poolshoogte, zo wel op de kaart als in de be= 
fchryving, enkel in minuten aangemerkt, en de nauwkeuriger reke 
ning zo lang gefpaard, tot dat ik de waarnemingen zelven bekend zal 
maken. Het is bekend, dat men niet altyd gelegenheid vind de lengte: 
eener plaats te bepalen. Doch ik heb ook te Loheia eenige waarne- 
mingen van verduifteringen van Jupiters wagters bekomen, en uit de 
zen heeft de Heer Profefler HELL, nadat hy vooräf de moeite gano- 
men had, de deugdzaamheid van mynen verrekyker te bepalen , be-. 
wonden, dat deze ftad 2 uuren 39 minuten 14 fecunden ten ooften. 
van den middagskring van Parys ligt. De naamen der fteden en dor= 
pen welken ik niet zelve gezien hebbe, heb.ik maar uit verzamelde na= 
zigten op de kaart gefteld. Daar nu voorzeker geen Europefche ge= 
teerde zig herinneren zou, naar welken oord, en hoe veele uuren of dag. 
reizen de fteden en dorpen van malkanderen leggen, welken hy op zy 
ne reis, zonder oogmerk eene kaart daarvan te ontwerpen, gezien 
heeft; zo zal men nog veel min verwagten , dat het gedeelte myner 
kaart welk ik enkel uit narigten der Arabieren ontworpen heb, nauw. 
keurig zy. Edoch ik heb de meeften myner narigten van inboorline. 
gen, en wel van kooplieden, welken ín het Ooften in ’tgemeen meer: 

gewoon zyn tereizen dan die in Europa, en van zulke lieden verza- 
meld, welken kameelen aan de reizigers verhuuren. De laatften zyn 
wiet altyd zulke flegte lieden, als men zig in Europa veelligt eenen ka 
meeldryver voorftelt. Zy ondernemen, karavanen naar verafgelégene- 
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reden te voeren, en moeten als ’t ware hunne havens zo goed ken. 
nen, als de Europefche fchippers de hunnen, daar integendeel de 
knegts zig al zo weinig wegens de legging en den afftand der fteden, 
daarheen hun Heer ze voert, bemoeyen, als onze matrozen. Korte 
öms, deze kaart van Yemen, is wel niet zo nauwkeurig en volledig, 
als anderen, die in Europa van geheele gezelfchappen met de grootfte 
nauwkeurigheid geméten en getékend zyn geworden. Ik geloof eg- 
ter, dat diegeenen, welken weten , hoe zwaar en gevaarlyk het is, 
in het gebied eens vreemden Heeren métingente doen, en geögraphi- 
{che narigten te verzamelen, daarmede te vreden zullen zyn, en dat 
zelfs van dergelyke groote geweften in Hope nog geen nauwkeurie 
gere kaarten bekend Zyn. 


Ik heb bladz. gr. gezegd: dat de Heer D: reiske te Leipzig, de 
gefchriften der oude Arabieren beter kan lezen, dan de geleerden te» 
genwoordig in Arabie. Hier kan ik mynen lezeren nog een bewys 
daarvan geven. Ik zond hem onlangs een’ afdruk van alle de kufifche 
fchriften die tot dit werk behoren. Hy zond my kort daaröp de ver- 
klaringen der meeften weer terug. En wyldezen den lief hebberen der 
oude Arabifche taal zeer veel moeite kunnen fparen zal ik dezelven mede 
in tligt geven. Hy zegt: het manufcript, waarvan ik op de IV en 
V tafel een blad hebb’ laten afdrukken, is zonder tegenfpraak zeer oud. 
Die wyft de ruuwe geftalte der letteren nietalleen aan , maar hetblykt 
ook doordien men geen opfchriften boven de hoofdftukken of Suren vind, 
Het zou mogelyk kunnen zyn, dat deze Codex in de gde of rode 
eeuw na CHRISTI geboorte gefchreven ware. Dat het egter de in deop- 
_helderende gefchiedenis des korâns vermaarde Codex van den Chalif 
Omar geweeft zy, daar twyfelt hy zeer aan. Een letterkundige kan 
over dit fluk allerhande aanmerkingen en onderzoekingen in ’t werk 
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ftellen. Hy kan by voorb: de overeenkomft van het kufifche fchrift 
_met zyn oorfpronglyk , de fyrifche Zftrangelo beproeven. Beide foor 
ten zyn in het nog heden ten dage in Weft-Barbaryen gebruiklyk zo- 
genaamd morenfchrift tamelyk wel bewaard gebleven. Verder kan de 
Taal-naarvorfcher onderzoeken, of de zogenaamde punêta diacritica, 
die op dit blad boven de letters getékend zyn, met het overige fchrift 
gelyktydig, of, het welk den Heere D. Reiske waarfchynlyker voor- 
komt, eerft van eene andere veel laatere hand ’er bygevoegd zyn. 
Hy herinnert zig een ftuk van den korân, ook op perkament en in ku- 
fifch fchrift, op de deed bibliotheek te Wolfenbuttel gezien te 
hebben. 

Ik had de IV tafel eerft gezet, opdat de fcheidings linie den lezer 
aanftonds in het oog vallen zoude, wyl ik vermoedde, dat hier 
het begin van een nieuw kapittel zy. De Heer Reiske toont my, dat | 
de 5? tafel voor de vierde had moeten ftaan. Zab. V. begint met de 
woorden Wie Surata XXI vers. 74. Degeen die deuitgaaf van MARACCIr Î 
naflaan wil, die zal deze plaats bladz. 462 vinden. In de latynfche 
vertaling begint dezelve bladz. 465 in het 74fte vers met het woord Si 
militudo, en gaat zo voort, tot aan de waer in ’t laatfte vers van ’t 
gezeide 22fte kapittel , alwaar het heet: Jew 4 sd \je EEE Daarop 
begint Tub. IV met het woord \yagss en befluit %t oofte hoofdftuk. Hier- 
op volgt; zonder opfchrift , welk zeer merkwaerdigis „ het 23fte kapittel. 
Het heet in de gemeene korâns gege) # „gw en gaat tot op de woorden 


Oes eis 5 hoewel de laatfte letter in het woord vst ot 
ontbreekt. 

De VI tafel. begint met de woorden Pha _N Chan DA pa,’ De 
Heer D. Reiske meent verder telezen . . . . Had Alas 
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Ex Ealas do hae lo EEn Siw Jtd (HAL Gs. Dit opfchrift 5 
is dus in het jaar der Hedsjera 445 gefchreven. 

Het opfchrift op de VII tafel fchynt eene fpreuk uit den korân te 
zyn, inwelke van joskPH des zoons jacoss melding gemaakt word. De 
Heer Dot: Reiske heeft eenigen van de volgende woorden daarin 
gevonden  s Jel eolen er? colindd WU, Ns Ja La Sale 
reds ess Sor wl nad, (Hwa HA. Hy geeft dit niet voor 
eene verklaring van het opfchrift, doch gelooft de: dat de door 
hem aangehaalde woordeneen’ ander op het fpoor zullen kunnen bren- 
gen, om de fpreuk in den korân te vinden. | 

Het beginvan de Vllltafelis: Jem mad am, kr 
GHS dees 3 zal ess pT oel (99595 Lass ie > EAS\ 5 wad 
9 „2d ge bh) bh as Leg Ald pd Kiss) Nol PASSI Het vol- 
gende is zeer onduidelyk. In den negenden regel ftaan de woorden 

bhanhetset pee Bead Bs Dit moet onfeilbaar 4.19 beduiden. 
De beide laacfte woorden van het opfchrift zyn: uws aJl4, 

Ik toonde myne kufifche{fchriften verfcheidenen mohammedaanfchen 
geleerden, doch maar één te Bagdad, met naame sAjID HÖSSEIN , wil- 
de zig de moeite geven, ze met aandagt te befchouwen. Deze kon 
veel van de drie voorgaande opfchriften lezen, en fchreef het met 
de tegenwoordig gebruiklyke Arabifche letters, doch zo gebrekkig, dat 
ik aanftonds hier en daar plaatzen bemerkte, waar hy zig vergift had. 
De fchryftékens op de IX tafel kende hy in ’t geheel niet. Maar de 
Heer Reiske heeft ze haaft allen verklaard. Hy vind aldaar: Zes} 
ae) be | ct, ne (head | Stem DEN A 
ME BA&| slaag ee 299 Ealing IAD) Ei Zas) En 5 ADA 
Limo ee ko rel that sne) Laga) ads Lee JR „ss FAN) 
pl BE) lie, ie Jer, Inden derden regel heeft de 0 Koser 


wiedk. 423 
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so\is 4®9 in plaats van s9lins se gezet. Hy en zyne kinderen, en de 


kinderen zyns broeders, die byaopis. Gop vergevehunbeiden (den 


{tigter der Moskee en deszelfs broeder) en hunnen beider vader en 
moeder, en allen regtgelovigen hunne zonden enz. | ' 
De inhoud der kufifche opfchriften op fteenen is gemeenlyk van zo 
weinig aanbelangs, dat zy in dit opzigt zelden verdienen uitgefchren 
ven teworden. De letters egter derzelven zyngroot, en daaröm duide- 
Iyk. De hedendaagfche geleerde word door dezelven kundiger in de 
oude ftryftékens, en kan dus de oude munten, welken den gefchied- 
fchryver zeer dienftig zyn, des te beter verklaren. Met dit inzigt 
gefchiedde het voornaamlyk, dat ik my de moeite gaf van oude Ara- 
bifche opfchriften te verzamelen. De weinige kufifche munten, wel. 
ken ik op myne reis magtig geworden ben, zyn ten deele befchadigd , en 
ik hield de meeften daarôm voor merkwaerdig , wyl men figuuren op de- 
zelven aantreft, die men anders op de munten der Mohammedaanen 
niet pleeg te vinden. Ik had geen groote hoop, dat de Heer Dot: 
Reiske veel van dit verfleten fchrift zou kunnen lezen. Doch deze 
geleerde heeft my veel daaröver gefchreven, en als 'tware een’ grond 
gelegd, waaröp anderen door hulp des tyds, byvallens en bepeinzens 
zullen kunnen voortbouwen. Hy zegt van myne Arabifche munten: 
N° Top de X tafel is vry nieuw, en het fchrift niet kufifch. Op de 
eene zyde kan ik wel niets verders lezen dan de woorden jaa. sa} 
ul „ole Azu Samup Behadur Khän; doch dezen zyn juift de hoofd 
woorden. Meer heeft men niet van noden te weten, dan den ouder- 
dom der munte, en den naam der vorften van welken zy afkomttig 
zyn. Van dezen Abu Saiid kan men nazien Abul pbaragium, D’Her- 
belot, PHiftoire de Genkiekhan par Petits de la Croix, P Hifhoire gened- 
Jogique Abul Gazi Beyadur Khan en de Guignes. Hy befloot de reeks 
Tartaarfche Khans van den flamme Holaku in Chorafän. Hy kwam 
| | dn 
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in het jaar der Ha ai tot de regering en ftierf A. H.736. Nu ftemt 
dit jaartal op de munte met de levens - gefchiednis van dezen Abu Saiid 
niet overëen. Want op den rand op deze zelfde zyde ftaat , deels twy- 
felagtig uitgedrukt, deels uitgegaan „ , , wg aw Zw si ve 
zale, Men legge dit nu uit zo als men wil, 607 of 609, of 707 
of 709, zo komt dit alles met de gefchiedenis niet overëen. er de 
andere zyde dezer munte {taande gewoonlyke woorden pese a) s3IN 
sl Öswp. (lk meen aan de kanten ook de naamen der vier slik 
Chalifen Abu bekr, Omar, Othman en Ali te vinden.) 
Op deneenen kant der munte 2 ftaat het volgende: 

MAAG eN aal sidLs „karat 3 SE sAmg SAS dTSP pted 
Hier moeten de eerfte , vierde en vyfde regel te zamen gelezen wore 
den. Op den rand ftaat in het binnenfte omfchrift Jxosdl> „Ladd lsb wo 
Ealausg LLS Eiw, Dit fluk gouds is A. 503 te Mofúl gemunt. 


Het laatfte woord is uitgefleten. Egter ken het niet anders dan 


Salama geweeft zyn. Want de Chalif EL MOSTATHHER is. A. H. 
Sie overleden. De buitenfte rand is geheel onleesbaar geworden. 
Op de andere zyde ftaat in ’t midden: 

 … … cM0Ss Lidl ws zade sUV Lu ‚Jo der Mea ol} 


Hier moet ook de eerfte, vierde en vyfde regel agter malkanderen: 
gelezen worden. Doch alweer een hiftorifche knoop. Wie is deze 
NASR ED DÌN LULU ‚ Heer te Mofúlin het begin der 6de mohammedaan- 
fche eeuw geweeft? Lulu vermeld eenen certyds gewezenen Iyfeige- 
nen, of Mammeluk, die zig naderhand tot een Heer- opgeworpen: 
heeft. Maar offchoon my een Lulu, Heer van Mofúl in. de 7de eeuw 
zeer wel bekendis, ken ik er doch geen inde 6de eeuw. In den omtrek 
ftaat de bekende fpreuk uit den Korân, diemen ie alle kufifche munten; 
vind al SENS se seed Hed n90s sle sle, A sld} es Naad 

sns 
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el, Zal 8 EN sd hoewel het grootfte gedeelte van deze fpreuk is 
op deze itiatel onzigtbaar geworden. 

Op de regte zyde der munte 3 ftaat op de vlakte sj.ng AL Da 9 
en ’t vervolg daarvan #J} | Dom, Jem flaat op de vlakte der linker- 
zyde. In het omfchrift op deze laatfte zyde vind de Heer Dr. Reiske 
het jaartal galailös velig 5) Eiw À 331. 

Op het vlak der regte zyde van de munte 4. ftaat een beeld gelyk den 
Heere Chriftus, of eenen Apoftel, of anderen heiligen, en rondöm _ 
Ghsiase) aal Emîrel mumenîn ... Hetbeeldnis bewyft, dat deze 
munt in een land moet geflagen Zyn, dat ten deele onder Arabifche, 


ten deele ook onder Griekfche heerfehappy geftaan heeft, en welksin-. 


woners van beiderlei natie en godsdienft veel verkering met malkanderen 
gchad hebben. Het beeld ent heilige kruis maakten ‚ datde Chriftenen 
_dergelyk geld ontvongen. De naam des Chalîfs, en het omfchrift 
der linke zyde U Jp gem sg IN a 9 maakten deze munt 
onder de Mohammedaanen gangbaar. Zeldzaam en wonderlyk zamen- 
mengzel van ligt en duifternis! wien moet dit niet vreemd fchynen , 
die zulks woor ’t eerft ziet? Doch men vind het veel op zulke munten 
die in Noord= Syrie, Armenie en klein Afie, ten tyde der kruisvaar- 
ten zyn geflagen. Op de vlakte der linkerzyde ftaat het getal 616 op 


de eene zyde. van 't kruis. Hetfchynt ten minften zo, als of er het 


getal 616 ftonde. Hierby doet zig eene dubbelde zwarigheid op. 
1) Zien er de Arabifche cyfers of taltékens geheel anders uit. 2) Was 
dan onder de Chriftenen toen reeds de figuur 6 gebruiklyk, zo als wy 
die hedendaags maken? Daaräan is zeer te twyfelen, en evenwel doet 
de Chronologie hier geen infpraak. De Heer Dr. Reiske meent opde 
andere zyde van het kruis „Ais Bimonaftir , te Monafterium te le- 
zen. Dus was eene jan in Pontius ores ‚ inde flreek van Sinope. 
Doch 


‘Doch hy laat tevens aan nader onderzoek, of deze munte hier, of 
op eene andere plaats geflagen zy. 

De ste munte is al te veel befchadigd, dan dat men iets zekers, of 
van aanbelang daaruit opmaken kon. Want de woorden S\ adi 9 

sJ welken men nog kan lezen, doen niets tot de hoofdzaak. 
Op de 64° munte ftaat aan de linke hand van hetbeeldje, dat de hal- 
ve maan met beide handen voor en boven zig houd, het woord &w, 
en tegenóver aan de regte hand Sslaaams slog, Het getal 
welke ontbreekt (tuffchen r en ro) is verfleten. Deze munte is dus 


_ tuffchen 580 en sgogeflagen. Opde andere zyde vertonen zig nog 


de volgende overblyfzels van half uitgefleeten woorden. 

AAR 5 st SCH À sl DEE. It Â sE EE aes Ien 
Ín het eerfte vak ontbreekb veelige „old en in het tweede vak 
moet ,M sal flaan. 

Op de regte zyde der munte 7 zit een Sultan met de bitse kruis- 
lings onder ziggeflagen, in de regte hand een zwaerd, en in de linke 
_ een bekkeneel van een’ Chriften houdende. De weinige letters aan de 
regte hand, zyn ten eenemaal onkenbaar geworden. De linke zyde 
heeft twee kringen of randen, van den buitenften is pas de helft uitge- 
gedrukt. Men kan daarvan alleen de woorden a} „Laya 
GS) OP gejlf lezen. De binnenfte rand bevat de naamen Bi 

cel „2 Ss sle as). Dezen waren twee broeders, zoons 
des bekenden Saladîns. De binnenfte vlakte bevat de woorden „odf 
oare) aal all gan), Welke in dien tyd Chalîf te Bagdad was. 
Deze munt is ongetwyfeld te Diarbekr tegen het einde der 12de of het 
begin der 13° eeuw na Chrifti geboorte geflagen. 

Op de regte zyde der munte 8 boven het hoofd des mans; 
wiens beeld het vlakke wi munte beflaat, ftaan de woorden: 
EVANS: sl verl Ml Kolas Sla oa re Opde andere 
sch, zyde 
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zyde ftaat boven ke beide aangezigten al Sj Tab en onder dezelven 
SON Jow ema Doch het geen op a kant flaat, is op dezen 
ftempel niet kenbaar. 

De munte g is als de vorige van denzelven tyd en plaatze oatfsrong- 
Iyk. Op derzelver linke zyde flaat: , , Ee le Aslenop dereg- 
te. GN 2 tf Jel 2 tes 

Van de munte ro is niets meer leesbaar, te het geen op de vlakte 
der linke zyde ftaat. oategell aal silla „matwall ale, Deze Mos- 
TÁNSER BILLÁH is op een na de laatfte Chalif te Bagdad geweeft, en 
heeft Ao. 640 de waereld verlaten. Op den buitenrand zyn alleen de 
woorden Lasy3l mais leesbaar. Deze Nasr ed dîn was de zoon van 
EL CAZI BEN ALPI BEN EL GAZI BEN ORTOK, van wiens tyd de munte 
gis. De volgende munte rr op de XI tafel is van deze niet vera 
fchillende. | | | 

Op de munte 12 leeft men in het omfchrift, dat om het aan- 
gezigt, boven ‘t welk twee engelen zweven, flaat zaw of 
Ealnüig (Jg ges Ss7 of 559. Op de linke zyde ftaat bo- 
ver aan het woord (esle Veelligt vind men ook den naam ha jab 
Thogril in den laatften regel. 

Het opfchrift op de linke zyde der munte 13 luid aldus: 
chaos Lash „95 dots Slad | egel „aal sl sd „odt 
Deze NR ep DN egter is niet de in de gefchiednis der kruistogten 
bekende NORANDINUs, gelyk hem de fcriptores geftorum dei per Fran- 
cos noemen, ook geen van deszelfs nakomelingen. Evenwelbehoort 
hy mede tot de Zenghiden. | 

Op de munte et is verder niets ek ne en zes honderd, 
leesbaar. 

meteen myne reize wit ik het de moeite niet waerdig de bei. 

de 
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de brieven op de XIV tafel duidelyker te laten fchryven. Ik heb ze 
eigenlyk ook maar bekend gemaakt, om te tonen, dat men nog tegen- 
woordig in de provintie Yemen in brieven in’tgeheel geen klinkletters 
gebruikt, en maar zelde de onderfcheidingstekens boven en onder de 
letters plaats. Arabiers in andere geweften zouden zo wel om die re= 
den, als wegens de byzondere - taal uitfpraak moeite hebben dezelvente 
lezen. Ik had daarvan te Koppenhage nog een voorbeeld. Hier was 
een Maronit van den berg Libanon, die zig josEPH ABAyst vorft van 
Paleftina noemde, en die wel voorgaf den brief A te kunnen lezen, 
Maar wanneer ik zyne verklaring vergelyke met die, welke ik vanden 
Heere D. Reiske ontvangen hebbe, zo vindik , dat dezegeleerde, die 
gelyk bekend is, enzoals men ookin ’tvoorgaandegezien heeft, geöe. 
fend is in het lezen van oude Arabifche fchriften zonder punéten, ook de 
byzondere woorden der Yemeniers beter kent, dan de Maronit, hoe= 
_wel die het Arabifch als zyne moedertaal fpreekt en fchryft, doch al- 
le Arabifche taal -uitfpraaken berispt, die van de taal- uitfpraak te 
Häáleb afwyken. Ik zal dus alleen datgeen aanroeren wat hy er van 
heeft kunnen lezen. Men vind in denzelven de woorden: ANN pa 
Oss) ige pië oel pByove «Rode Nba oled 
oe HD vS so Dd datis, van den Emir Farhân (dus heette de 

Dola te Loheia) . . aan de aangekomene Chriftenen. Ik heb ulieden 
een fchaap ten onderpand der aänkomtft gezonden, en gylieden zyt sk 
zo gelen | | 
In den brief B kan de gemelde Maronit haaft geen woord lezen. 
De Heer D. Reiske vind daarin het volgende: sab söjtesll dees 
ses velg Heye phe5) we wig ions Len edad ol EM Ealgid) De 
Amptlieden op den weg, daar men gaat naar Tehâma, moeten 
voor de vreemdelingen die aangekomen zyn tot volëindiging van 
hunne reis eene volkomene maand beftellen , wat zy van noden hebben. 
Arne Lag 


KKVEII | is 


SS OLS a GA Ligase Gele alas Bla pa sds Leg 
en wat hunlieden behoeft van genoegzaamen leeftogt „ en van den 
leeftogt des ftroo, dat is der dieren, die op het ftroo leggen * Gee 
rekend op de kamer (of; het zelve zal den domeinen des landsheeren 
aangerekend worden) . . . Op het laatft ftaat „\ „sl psa in de 
heilige maand Mahárrem 1177 „ of op het einde van end 1763 na: 
geboorte. 

Ek toondedelV, V en XIV tafel nog hen CENEN SEIID EL HADS? 
ABD EL RACHMAN AGA» die zig thans, als dit gedrukt word, als afge- 
zant des Pacha van Trâblos (Tripolis in Barbarye) te Koppenhage 
ophoud. Hy konde beide zyden uit den korân geheel, doch vande 
beide brieven op de XIV tafel maar weinig woorden lezen. Hy was 
zeer verwonderd als ik hem naderhand de verklaring van den Heer 
Reiske toonde. Hy vondalles regtig, doch kon er verder niets van 
„maken, als aan het eind van den eerften regel des briefs A; de 
woorden: en VN sl. 

_ Uit de beide regels, welken in ’t midden des briefs B ftaan 
en door malkanderen gefchreven zyn, zal een Kuropeër, zonder 
het van te vooren te weten, nietligt de volgende woorden opmaken: 
IN zis SIR Md Shee sl gar. Deze woorden ftaan zo ge- 
trokken als zy op de XIV tafel gefchreven zyn, boven alle de bevélen 
des Imams te Saná, gelyk my een geleerde, die veele harpen in Yemen 
geweeft was, te Maskat verzekerde. 

Het fchriftop de munte C, op de XIV tafel. is: zeer duidelvk. 
ik zal het ester om diegeenen wille, welken nog niet gewoon zyn 
handfchriften te lezen, hier ter neder ftellen, voornaamlyk wyl 

de 


ko hier miffchien. het kwarti na. 
* „A zal bier miffchien het kwartier betekenen, 


En, te WE ap ter 
a de si) | XXI 


_de woorden Elmetwokkel, en El manfôr zogefchreven zyn, dat zelfs de 
Heer D: Reiske den zoon voor den vader gehouden had, toen hem de 
sénéalogie van dic huis nog niet bekendwas. Opdeeenezydeftaat: 4x} 
Magan 92 sake) A2 las) shel CMAAAgad) enop de andere: 1177 
Lai Ls Ee, ia cris gl 0 asl pl Men 
vergelyke dit met de geflagttafel bladz. 184, zo zal men bevinden dat 
de naamen dus op malkanderen moeten volgen. Het fchyntdat de Ara- 
biers zig om de duidelykheid op hunne munten niet veel bekreunen, 
wyl hun de afkomft hunner vorften buiten dat bekend is. Op deze 
munt hebben zy het woordje 4» onder en boven gezet, wyl zy er 
voor geen grooter plaats vonden en doch alles wilden vol maken. 
Dit moet zeker eenen Europefchen geleerden doen dolen, 

Veelen myner lezeren zullen zig juift wel al zo weinig om de kufi- 
fche opfchriften, als om derzelver verklaring bekreunen, zelfs zullen 
dezen het wel overtollig agten, dat ik de naamen der fteden en dorpen | 
met Arabifche letters heb laten drukken. Anderen ester, die eenig- 
zins een gedrukt Arabifch boek lezen kunnen, en zig ook in de oude 
fchryftékens der Arabieren oefenen willen, zullen het den Heere D: 
Reiske dank weten, dat hy hen veel moeite uit den weg geruimd heeft 
gelyk ik hem zeer veel verpligt ben, dat hy myne affchriften gebruik- 
baarder gemaakt heeft. Deze geleerde heeft het in de Arabifche taal 
zo ver gebragt, dat Duitfchland hierïn zyns gelyken veelligt nog niet 
gehad heeft. Zyn vaderland heeft in deszelfs menigvuldige openbaare 
boekverzamelingen, ook veele Arabifche handfchriften, waarönder 
zonder twyfel veele werken zyn, die den Europefchen geleerden nut- 
tig kunnen zyn. Maardewetenfchappen hebben tot hiertoe zeer wei 
nig daarby gewonnen, dat deze boeken naar Europa zyn gekomen 8 
ze hadden alzo wel in Arabie kunnen blyven. De boekhandelaar wit 
tot het drukken derzelven niet overgaan, doordien hy zo veele: lezers 
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niet daartoe vind, en niet zo veel daarby wint, dan wanneer hy boeken 
laat drukken, die de groote hoop tot tyd verdryf lezen kan. Wanneer 
de geleerde al ievers genoeg heeft voor de wetenfchappen, zo is hy 

_doch zelden ryk genoeg, dat hy om niet arbeiden, en nog daarënbo- 
ven de koften tot eene ohne zou dragen kunnen. Indien een vermo 

gend Heer de Arabifche letterkunde niet ernftig ter harte neemt, zal 
zy in onze geweften zeer traag opgang maken. Dit, zal men zeggen, 
is niet ligt te verwagten, ik houde het egter niet voor onmogelyk. Het 
ware zekerlyk het befte, wanneer iemand eene zekere fomme gelds 
tot het vertalen en drukken van Arabifche werken beftemde, dezel- 
ven voor eenen matigen prys liet verkopen , en het geld daarvan ko- 
mende tot den druk van andere Arabifche werken aanwendde. Doch 
wyl het veelligt bezwaarlyk zal zyn, zulk eenen beminnaar der we- 
tenfchappen te vinden, wil ik een ander middel aan de hand geven, 
waardoor groote Heeren de geleerden, gelyk ik vaftgeloof, niet al- 
leen zonder fchade, maar nog wel met voordeel, zouden kunnen ver= 
pligten. Eenige betalen jaarlyks groote fommen gelds om hunne boek- 
verzamelingen te vermeederen. Indien dezen door den Heere D: Reis= 
ke Arabifche werken lieten vertalen, en tot den druk bevorderen:zo 
zou wel de eerfte uitgifte aanmerklyk zyn, doch zy konden den druk 
door hunnen boekhandelaar van tyd tot tyd laten verruilen tegen ande- 
re boeken, en daardoor weer! veel geld fparen. Het fchynt dat de 
boekhandelaars op de miffen in Duitfchland thans meer boeken inrui- 

len , dan kopen. Daar dus de Arabifche werken tegenwoordig reeds 

veel gezogt worden, zouden zy ook zonder twyfel dezen nemen, 

wanneer zy ze tegen hunne gedrukte werken verkrygen konden, in- 

plaats dat zy er zig tot hiertoe niet veel aan gelegen hebben laten leg- 

gen, om dat de drukkers van Arabifche werken gereed geld nodig heb- 

ben, en het den boekhandelaren op de miflen gemeenlyk daaraan ont= 
breekt, 
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breekt. Doch, alzo my de omftandigheden van den. Heere Reiske 
niet genoeg bekend zyn, en ik niet weet, of ik hem daarmede wel 
dienft doe, dat ik hem als eenen vertaaler aanbevéle; zo wil ikde 
Duitfchers maar herinneren, dat zy onder hunne landslieden altoos lie- 
den genoeg aantreffen , die hen boeken uit andere Europefche taalen 
overzetten, maar niet ligt eenen die in ftaat is eene getrouwe vertaling 
uit het Arabifch te leveren, en dat de Grooten derhalven zeer wel zou- 
den doen indien zy eenen geleerden „zo zeldzaam in zyne kont, de 
hand leenden , wyl niet ligt een ander zynen beften levenstyd aan eene 
_wetenfchap befteden zal, die zo weinig begeerd word. 


Ik zal hier nog eenige hebreuwfche en arabifche woorden, welken 
ten deele in de vragen van den Heere Michaëlis gedagt worden, ver- 
melden. Doch wyl de algemeene letterkunde in ’t geheel myne we- 
tenfchap niet is, moet ik nogmaals aanmerken, dat ik zelve niet oor- 
délen kan, of de verklaringen derzelven altyd restig zyn. Ik heb de 
betékenis enkel zo opgetékend, als ik ze van de oofterfche Jooden 
Chriftenen en n Mohammedaanen bekomen heb. 


Vraag XXX. AAW Zyn te Maskat en Bagdad de trekfpringhaanen LS 
welken alles wat zy voor zig vinden, gewoon zyn afteëeten, en dan 
verder te gaan. - AM is insgelyks een bekende fpringhaan te Maskat. 
Doa Ridsjelejn, de twee fpringvoeten. Dy Kirraejms de knok-= 
kels. 

Vr. xxx. in eene luis, insgelyks een klein infeét, welk zig in 
befchuit , tarw en andere vrugten ophoud. 

Vr. XXIX. os Dábhab, g goud. zò Fadde, zilver. weiss „a 
Sufr en Nahâs, koper, 4 Bettru, geel koper. Emo Dûl, metaal. 
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Ozal selo Ruffisaswad, lood. saal holis / Ruffúsabead, tin. 
vrg Hadid, yzer. £S Kasdir , blik. 

Vr. xL1. es Delu, dk, groote lederen zak waarmede de Oofter- 
lingen het water putten. 94s is in ‘tgemeen eenerolle, en dusook 
de rollen over eenen put. De woorden, Jlss en gypsie kendemen 
niet. Het waterwerktuig, welk met voeten gerreden word, heet in 
Egypte varia 205 zaflw wakkie tdir beridsjel. 

Vr. xr. pemal Llbuchór, is de algemeene naam van reukwerk. 
Hiervan heeft men in Arabie wel 20 erlei foorten, waarvan egter maar 
weinigen inheemfch zyn. _yrasp Kinndmon, „ssl sas Oud el buchór 
en (5558 zò Agâdsj Oudi, is de hebreeuwfche, arabifche en turk- 
{che naam van het hout, dat de Engelfchen gal wood, en de Indiaa- 
nen te Bombay Agar noemen. Hiervan heeft men wederom twee- 
derhande foort, namelyk (so sla vee Oud mawardi, en dit is het 
befte. Ee das Oud kakulli, is het minder foort. Bons is naarde 
mening eens Joode te Maskat, vanwelken ik ook de verklaring van ver- 
{cheidene andere woorden gekregen heb, het fandelhout. 

Vr. xLv. 563 De bloem van Zlhenne. 

Vr. xLvr. say een foort van witte Gazellen. Dit zeide men te 
Halcb. Men merkte tevens aan, dat men dezelven in de ftreek dezer 
{tad niet vinde. 

Mr. KLIK si Schihh, een zeer bitter kruid, welk in de ge- 
neeskunde gebruikt word. De kameelen zouden het gaern eeten ja} 
‚Lán , de vloek. 

Vr. Liv. 193 PB betekent naar de mening des Joode te Maskat: 
dien de teelballen plat te zamen gedrukt zyn. nabw nnm3 dien een 
ftuk voor van de roede afgefneden is. Als dit weer genezenis, dan is 
de opening der roede niet in ’t midde, maar meer benedenwaards, 

en 
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en dus niet meer bekwaam tot voortplanting van het geflagt. 
sj AEN J's Dakr, Achlil en Süb zyn de thans gebruikelyke 
naamen der roede. gyal of J9a noemt men onrype dadelen en 
andere vrugten. Insgelyks de vuiligheid tuffchen de teenen der voe- 
ten en tuffchen de tanden. „as verdrukken. Niet uitdrukken. 
Ier Dit woord word by zaaken gebruikt die gekneed worden, by 
voorbeeld deeg, insgelyks iets door malkander roeren. 595 
Madkuk , verflaan. Ls LA Machft, word van dieren gebruikt wel- 
ken den zak opgefheden is, en de teelballen uitgenomen zyn. Hier- 
vandaan zegt men: „as „35 Jor Machfi, een gefneden Os. 
L5LAR (jn Kübfch Machfi, een gefneden bok. MDA (Jaar 
Huflán Machfi, een ruinpaard. Deze laatften vind men in Arabie zel 
den, zelfs in eenige geweften in ’t geheel niet. 

Vr. zv. S3 Walik, uitfchelden. 5,4 Warrak papier. Eene 
andere betekenis kende men van dit woord in de nieuwe Arabifche 
taal niet. Mas Zaflan, uitfpuwen. | 

Vr. Lxi. Laäs ye uit alle magt lopen. gm ZAÄS (strl Jm 
febi akibabu Dsjidden, vervolg hem uit alle magt. 

Vr. LXIL. Gw Sif. Van dit foort van flangen vertellen de Ara- 
biers dergelyke verdigtzelen als men in Europa van den bafiliscus hoort. 
erin wat verfcheidene hoornen of punten heeft. 45 &a wat hoe- 
ken heeft. | 

Vr. Lxiv.  okeill oe Aineb attdleb, of vosdruif, waft zeer 
veel in de ftreek van Háleb. „aa Dsjifn, betekent de oogenle. 
den. 0 

Vr. LXVIL. Gasaw betekent naar de mening eens Arabiers te Make 
kät, welke maar alleen het Arabifch woord zag, zonder te weten wat 
er inde duitfche fpraak by gefchreven was, eenen menfch die een 
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zwak werftand heeft. Eenen Mulla te Bäsra was dit woord in t ge. 
heel niet bekend. 
Vr. LXX. sla, Charchâre, word van eenen menfch gebruikt, 


die met bezwaardheid adem fchept. | 
Vr. LXXII. betekent te Bäsra en Háleb nooit aarde of land, 


maar allerhande ace „md Labfin, wat te zamen gevoegd of ge- 
foudeerd is. „sad Liham, betekent by de fchippers aan de zuidzyde, 
van Básra, een {chip, welk aan den grond zit. Defchippers aan de 
„ goordzyde dezer ftad noemen het Schilech. | 

Vr. Lxxvin. s,Sawa Muskure, eene koornziekte in Yemen, veel 
gelykende naar die, welke wy koornbrand noemen, miffchien is het 
dezelfde. Te Káhira noemt men ze Ain el bint, dat is maagdenoogen 
(Dae Schaubo, betekent by de Chrift'nen te Moful den worm | in het 
koorn. 59 Dík, eene uittérende krankheid. 

Vr. zxxvii. De naam van een dier. Sfachmur, is in de heden 
daagfche fpraak noch te Dsjidda, noch aan den Perfifchen zeeboezem 
of te Basra bekend. Doch Gazellen vind men in Egypte » Índie , Per- 
fie, Arabie en Syrie. 

NVratxuxt. Het waa Nes is te Basra niet bekend. Maar een 
Mulla in deze ftad meende den naam dezes diers by de ; Bedouinen 
gehoord te hebben. 

Vr. LXXXIL Jo Deze naam des bafilifcus was verfcheidenen Ara= 
bieren, welken ik daarnaar vraagde, nietbekend. Eindelyk zeide een 
Mulla het woord Sil betekende pek. Het laatíte woord word veel 
tiet met dezelve letters gefchreven. Doch slâ} fa zou eenezo ver. 
giftige flang zyn, dat diegeen fterven moet, welken zy alleen maar aan- 
blaaft. Zy zou zig in bergagtige oorden van Perfie ophouden, meer 
dan roo jaren oud worden, na zekere jaaren van geftalte verande. 
Ien, enz. Vr. 
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Vr.rxXXV. gwsala Dsfamús is de Arabifche naam van den buf. 
felös. Hiervan zou de perfifche naam ssrsles Gawmiftb oors 
fpronglyk zyn. laa noemen de Chriftenen te Mofùl in de Arabifche 
taal „Ans, dat is eene geite. | ì 

Vr. xct. „04! EJ much, het merg in de beenderen. Het iest 
Algomm kennen de Arabiers niet. Gummmi noemde mente Básra Semgk, 
en wel: PS gew Semek Arabi, het Gummi welk uit het landfchap 
Nedsjed komt. Dit houd men voor het befte foort. LIS Zeo 


Semek Yemani komt van Maskát. (ste dew Semgk adsjemi komt 


uit Perfie * | | | 
Vr, xc. (Sud Dsjeredi, eene rot. Eene muis noemt mente 


Básra & ve, Fara. 

Vr. xev. Het herkauwen der dieren noemt men te Básra 
Se Alk. a Chuf, den bal van den voet des kameels. öla 
Hafir, de klauw. ab Dilf, den bal van den voet des fchaaps. 

MEOSCUIE P4 Beliúr is de algemeene naam van glas en cryftal. 

> Fifchm, een fteen die uit Perfie komt, en van eene verwe tus- 
{chen groen en geelis. Een ander welke insgelyks verzékerde, dat 
deze fteen in Perfie inheemfch zy, meende dat deszelfs verwe den 
Akjk niet ongelyk zy. | 

Vr. xcrx. _IWNS roode coralen. In t Arabifch heeten dezel= 
ven gla, Murdsján. _@'34 zou een groene fteen zyn. DIN zou 
in ’t Arabifch (6 „sesd| Elbummurte, of Jakut Ceilani genaamd wor- 
den. Jakût Ceilani is een koftelyke roode Bn, en komt van het ei- 

land 


* De Heer Staatsraad KALL toont my dat bovenftaande woorden, welken ik door mynen En 
meefter had laten fchryven, ze en do moeten gefchreven worden. Alzo fchryven allede 


Arabiers, welken zig geleerden noemen, niet volgens de ortographie, 
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land waarvan hy den naam draagt. jpob zou een hemelsblaauwe 
{teen zyn. #5 de Ímaragd. De betekenis dezer hebreuwfche naa- 
men der fteenen kreeg ik van eenen verftandigen en opregten Jood te 
Maskát. De Jooden te Bagdad en Háleb , welken ik deswegens insge- 
lyks ondervraagde, fchenen deze fteenen in ‘t geheel niet te kennen, 
of my alleen maar naamen te noemen, opdat zy van myne vraagen des 
te eerder mogten ontflagen zyn. | 
De in woorden anders ryke Arabifche taal fchynt i in de naamen der 
gefteentens wezenlyk arm te zyn; want verfcheidene foorten van edel. 
gefteente noemen zy allen Jakût, en drukken daarby alleen den naam 
der kleur uit, omze van malkanderen te onderfcheiden. Zo heeft men 
by voorb: pd| end SFakbt achmar deroode Jakût of de robyr. 8 La | 
isol Fakút asfar, de geele Tek cn PNÀ ceöla Fakit asrak, 
de blauwe jakût enz. Lel El más, de diamant. AL 
Sumrud, de fmaragd. \a} Lál, een fyne helder roode fteen, die 
weeker is dande robyn sa? Een groene fteen van geringe waerde 
als de fmaragd, Arnh is ook de naam van eenen groenen fteen. 
Achdar , groen. Et 
Vr. c. voläs Akdb, älsa Hadút en : ALs Dsjarech, zyn al- 
len bekende roofvogels in de ftreek van Basra. Ik heb ze egter zel 
ve niet gezien, en kan alzo hunne Europefche naamen niet bepalen. 
[Aas Nabo, heet te Mofúl in de Arabifche taal Gráb, dat is eene 
kraai. LOS Nako word aldaar Abu Kambre genaamd. Dann Thach- 
mas, is by de Jooden te Mofúl de naam eener zwaluwe. „ls Bús, een 
kleine valk, waarvan men zig op de jagt bedient, en welken men te 
_ Básra inde nieuwere fpraak (gels Schahfn noemt. ‚xls Bafthak, 
een kleine roofvoggy, Lesis ook een bekende vogel te Bäsr ra. Pl all „Ap 
Thär el haram noemt men elken vogel, welken men volgens de wet 
niet-mag eeten. Ik heb wegens de in deze laat{te vraag voorkomende 
| î he. 
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hebreuwfche naamen der vogelen verfcheidene maalen navragens ge- 
daan by de oofterfche Jooden; maar geen een had zo veel geduld om 
my erde uitlegging van te doen. Het fchynt ook, dat zy zig zeer 
weinig om de naamen der in hunne wet verbodene vogels bekreunen , 
maar zy eeten alleen diegeenen, waarvan zy verzekerd zyn, dat zy 
hun te eeten geoorlofd zyn. | 

_De Heer rorskärL maakte een uittrekzel uit de vraagen van den 
Heere Micnaëris, en niet alleen by dezen, maar ook by andere loffe 
bladen, vind ik verfcheidene alhier gehorende korte aanmerkingen, 
welken den geleerden voorzeker aangenaam zullen zyn. Ik zal ze 
dus hier nog byvoegen, en alleenaanmerken , dat hy die aanmerkingen , 
by dewelken Saadias ftaat, uit eene Arabifche, met hebreuwfche let- 
ters gefchrevene verklaring des Pentateuchi genomen heeft. Muri is 
de naam eens Joode te Mochha bywien hy het gemelde maanufc: zag, 
en vanwien hy verfcheidene mondlyke narigten bekwam. 

Vr. 1D Planta aquatica, ar. 3e 

Vr.vrir. WAD Glo gla Saadias. _ Koraitis in Kabira : As 
FE GARY Golía eft nomen Perficum cori nigro colore tinéti. 

Vr.xv. pam veferente Fudao s Suma in Femen. 

Vr. xvrrr. Lienum pro vinnie agua falfa. Targ. Sonat. arbor 
aguatica amarisfimo fore mnagno rofeo nomine Ch. OTT Karaitis in 
Kabira traditio fuifle s\ös Neruim Oleander. 

Vr. zxr Ik vraagde den Griekfchen Patriarch „en zynen Aartsbis- 
fchop te Káhira naar de betekenis van het woord meavee:, waarvan 
naar de overzetting der LXX Mofes moeder hem eene kilt maakte, als 

zy hem aan den oever des. Nyls plaatfte , insgelyks van het infeét onerpes 
welk eene der Egyptefche plaagen was; ik ontvong egter op geen van 
beiden zeker antwoord. Zy meenden ondertufichen, dat cxnipee een 
foort van muggen zy, welker fteek zeer gevoelig is. Dergelyken vind 
wdd nd / E07 men 
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men veelen in de tuinen te Káhira. Een koopman, welke tegenwoor: 
dig was, zeide dat dezelve in ’t Arabifch Namús Sakiti heette , eneen 
ander noemde ze Dubdb el kelb, dat is de hondsvlieg. | 
Vr.sxirn. Pi is de telg (flipes) welke afgefneden en geplant 
word. À | | hen, | 
Vr. Xxv. __„Lâs seperitur circa Taüs. Muri. 

Vr. XXVIIL ANW sal (a. vouw) Havus niger. Gol. mmss 
Bv ple non nifi ex verfione biblica Golio nota vor. MINI zasr color ge 
minus ex albo & nigro. Gol. (. e. macula.) Lev. 13, 6 nnsos 
ople U. 18 PW 3 Vulnus. Gol. dicitur confiftere in morbo cu- 
hol ef florescente pare magnitudine pifì prurientibus. Medela. Sulpbur 
cum butyro interne, fimulque fulphbur cum oleo externe. _v. 30 pm als 
Lentigo faciei, macula inter nigrum € rufum medio colore. v. 39.PNa 
wen Leuce, Vitiligo. Biennio vel annuo fpatio per fe fanatur. 

Vr, „5 dicuntur in Yemen pedes ovini bovinique, qui in fo- 
ro cum capite ovis bovisque fimul veneunt, Sed de pedibus faltatoriisgryl- 
lorum bic non afurpatur, veruim eos appellant Lin sle Mekáva, 
Mendka. Iu Sand Fudei vefcuntur gryllis, fed non fant ibi alie gryllorum 
fpecies commemorate a Mofe quam foli WaW ar. s\ye. Furnum cys 
Jindricum calefaêtum veplent gryllis. Ita relinguunt per horas 8 ad 
ro. Deinde hunc cibwm ficcum vel annuo fpatio fervare pofJunt. Ante 
43 annos fames plures annos continuos vexavit Yemen circa Sand & ali. 
bi. _Devorarunt gryili fegetes, & dein omnes fere nonnifì- gryllis veften. 
bantur er Fudei Muflemi. Muri. | 

Vr. XXXIII. EM Species grylli. Ad Sand animalcula pediculorums 
inftar fegetes vexantia dicuntur s»ös Uagza. 

Vr. xxxvr.  Morbus PFobi erat prw Muri. 

Vr. xian. Do „le Saadias. Fudei in Sand eo referant 
> Laêtucam ES pel land CO7 vmedunt cum À Pafcha Latucam vel 
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fi non adef?, Bugloffum. In Egypto pariter commedunt cum Laêtuca 
oleracea. Muri. De. Heer rorskär merkt wegens deze vraag op 
eene andere plaats aan, waarfchynlyk te Káhira: Morrejr ef} centaurea 
calcitrapa. _Caules juniores edules maxime menfe Febr. €? Mart. 

Vr. xriir. Bons Num. 24, 6 wy laa Saadias i.e. profapia 8e 
eus. Karaitis în Kabira, Sandal. 
Vr. XLVE. DNI „mö Kdbm. Muri. SDI ss > Saadias. Es 
god. 2, 3. | dende 

Vr. XLVIIT. aad ôn montibus. Yemenis occurrit. Muri. 

Vr. xurx. nap? Koraitis in Kdbira pls alkam. wer 

Vr. Liv. na WB fine teftibus (Karaiti in Kdbira.) asse ms 
fine virga & teftibus. MD verdrukt. CafFrati demtis @ teflibus & 
virga dicuntur goa 0 dlad | 

Vr. Lvirt. De fputo ob negatum Leviratum, s. Mos. 25, 9. 
Etiamnum mos fervatur a Fudeis Yemenis. Zy binden eenen fchoen 
aan de kuit. Dezen maakt de ma met de regte hand los, werpt dien 
op den grond, en fpuwt driemaal voor hem op den grond, niet in het 
aangezigt. Zy verklaren 493 door Ya85. Nec patres in filiorum vul- 
tum fpuunt in Yemen, nec de npe pre s illis ef}: Deus in vultum e- 
jus exfpuit. 

Vr. Lix. ‘By de tranflatione dominii den fchoen uittrekken , is noch 
by de Jooden noch andere Arabiers meer in gebruik. | 

Vr.rxr. Phrafis Saadia oäs pe mon in uu ch arabice loquenti- 
bus. Muri. 
Vr. rxit. poep Karaïtis in Kdbiea arab. vege Da & Sag- 
dias. 
Vr. Lxiv. Mwppb 2. Reg. 4, 39. Olbia Coloeynthis. Muri, 
Vr. LXvir. nonw Jew SU. Saadias. 
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Vr. Lxvirr. Mps} jen Saadias. 

Vr. rxxr Dolor hint frequens in Yemen, dicitur wal ed 
Bp „a\o> _Hamorrboides. Muri. 

Vr. Lxxrrr. on non ufurpatur pro terra. Muri. 

Vr. zaxvin. pew in fegetibus 99 Wanneer de tarw of de 
_gerfte eene els hoogte heeft, word dezelve zomtyds door eene groote 
koude zodanig bedorven , dat zy geen airen zet. nr „f\ aar een 
ftille voor het zaad fchadelyke wind, welke in de maand der Jooden 
Marchefchwan komt. Hiervan worden de airen geel, en er zetten 
zig geen korrels in. Deze wind treft maar hier en daar. Doch die 
plaatzen, welken hy treft, worden geheel bedorven Muri. oli» 
arab. id. ac ‚aol Muri. Levit. 22, o2. yy hoe vaadias. pere 
culfum. Doy 35 cls Saadias. nomen frequens in loguela arabum, 
fivrilis morbus cutaneus osan DE #\ p= Saadias. 

Vr. rxxviir. Animalia munda PN el in montibus Yemen. _Femi- 
na dicitur vo sle, Muri. 

Vr. LXKXI. 28 Ab ó €. Gazella, eff in Yemen. WAV smd 
et in montibus Yemen. Muri. —_ per vS Muri. PS _\29 
Muri. sn wus Muri. Tot | Ap De Blender. heet by 
Linneus Capra Ammon. 

Vr. Lxxxiv, Deze vraag ontvongen wy eerft na dat wy reeds uit 
Egypte vertrokken waren. De falpeter, welke van Terrâne komt, 
zou uit aarde gekookt worden. Ook te Másr el Atik of oud Kahira 
zyn falpeterfabriken, het fchynt egter dat de Egyprenaars de kunft, 
zo als zy aldaar toebereid word, van de Europeërs geleerd hebben. 
Salpeter heet. sels ie Wegens de woorden van PLiNIus: ceden- 
te Nilo madent fucco nitri XXXX diebus continuis kan men het Recueil des 
_obfervations curieufes, Paris 1749 Tom. Il. 5s fegu. nalezen. Borax is 
in WALERIUs mineral. fpec. 199 onderzogt geworden. sa Habent in 
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Yemen fruêtum plante ficcum, qua în aqua frigida fì movetur fpumamn 
dat faponis inftar. Eo vetes & Metalla lavant. — Apellant sx3 „ confi- 
mili fere vocabulo. Muri A3 wer eljs Pulvislavatorius qui ex Ds- 
jóf affertur. Muri. Sad falfo. 

Vr. LXXXVIT. PPP (52, EER Muri i.e. Calbaflen *. 

Vr. ze. BN Dicitur efle in cacumine montis Sabr. 

Vr, zeit. [PW 25 Saadias. Eft in montanis Yemenis , moflemis 
edulis. Ei ek 
De Heer Forskäl heeft ook nog by verfcheidene in de XCIX 
en C vraagen gemelde hebreuwfche woorden de Arabifche naamen ge- 
zet. Wyl egter de Heer Staatsraad Kall my aantoont, dat dit alles 
reeds in het werk van Saadias gedrukt is, heb ik het hier niet willen 
affchryven. 


* Door Calbaffen dermat de Heer Forskäl waarfchynlyk de groote kawoerden, welken men 
droogt, en alsdan Beb, tet water - en melk - fleffen. 
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De plaaten en kaarten moeten in de volgende order geplaatft worden. | 


Tab. L. tegen over - __bladz. 53 
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RA. EE 63 
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XVI mn - - 202 
LE Sen 273 


XVIIL à ee ee 280 
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XXIII. ee = > „386 - 
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De kaart van Yemen word aan het einde van het werk geplaatft, 
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EERSTE AFDEELING. 


Van Arabie in 't algemeen. 


Os Je et {chierëiland Arabie grenft ten weften aan den Arabifchen zee. 
SSS “ boezem, of de zogenaamde roode zee, ten zuiden en ooften 
ze H 6 aan de waereldzee , en ten noord-ooften aan den Perfifchen 

hed “{° zeeboezem. Eene regte lyn van hier naar het uiterfte einde 

PRE BEW des Arabifchen zeeboezems maakte waarfchynlyk in aaloude 

tyden de grenzen ten noorden. Legenwoordig egter kan men ook het Arák 

Arabi, als mede de woeftyn van Syrie en Paleftina onder Arabie rekenen. Dit 

landfchap dan grenft ten noorden aan den Euphrat en aan Syrie, en ten weften , 

op de landengte welke Africa aan Afie voegt, aan Egypte. 


… Arabie bevat verfcheidene provintiën, als: Yemen, Hadramaut, Omân , Lach- 
D ‚ Nedsjed, Hedfjás en eenige kleinere daaräan grenzende landfchappen. In elk 
derzelven zyn veele kleine onaf hanglyke heerfchappyen , waarvan ik diegeenen, 
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welken ik heb leren kennen, hierna zal aanmerken. In alle de gemelde provin. 
tiën zyn hooge bergagtige en vrugtbaare oorden, De groote vlaktens egter ont- 
breekt het aan regen, en dus aan vrugtbaarheid. Ondertusfchen vergaderen zig 
geduurende den regentyd in de bergagtige ftreeken veele ftroomen (wad), wel. 
ken een aanmerklyk gedeelte der vlaktens vrugtbaar maken , en vervolgens op | 
de velden of in het zand zig verliezen, of, wanneer de bergen niet al te verre 
van de zee afgelegen, en de ftroomen groot genoeg zyn» zig in de zee uitftor- 
ten. Dalen, waarin het water geduurende den regentyd zig verzamelt , en lang- 
zaamerhand uitwaasfemt, doordien het geen aftogt heeft, vind men werklyk zo 
menigvuldig niet in Arabie als de geleerden (micnaërrs 4gofe vraag) vermoeden, 
ten minften heb ik op de reis van Sues naar den berg Sinaï, en in geheel Ye- 
men er geen ontdekt. Het gebergte, welk zig van het zuiden naar het noorden 
door gantfch Arabie uitftrekt „“is naar den kant des Arabifchen zeeboezems van 
Tôr tot aan den berg Sinaï, en van Tehâma ooftwaards tot aan Saná, zo af. 
hellend, dat het water, welk zig na eenen fterken regen zomtyds tusfchen de 
bergen vergadert, en niet aanftonds afftromen kan, welhaaft over of onder de 
aarde wegen vind. Van dit laatfte zag ik een voorbeeld aan den hoogen berg 
Sumâra in Yemen. Hier was niet-verre van onzen weg een diep dal by eene 
ftyle met aarde bedekte rots, en tusfchen deze aarde en de rots was een kleine 
ftroom, welke in de laagte afftortte , als ware hier der aarde eene ader geöpend. 
In een’ and'ren oord, alwaar het water den berg fchuins afliep , niet van eene 
hoogte ftyl afftortte, kwam het uit eene welle, en maakte eene beek, Deze 
liep een endweegs voort, verloor zig daaröp in het zand, doch kwam op ze- 
k’'ren afftand als eene nieuwe welle weer te voorfchyn , waarfchynlyk dewyl daar 
de rots met minder mulle aarde of zand bedekt was. Na eenen fterken regen 
nu ftort hier het water in zo eene groote menigte van de omliggende ber genaf 
dat de onderaardfche ftroom het niet al verzwelgen kan, en dan ziet men, zo - 
jang deze voorraat van water duurt, van de welle af tot aan het zandige Tehâ- 
ma eenen ftroom over het land. 


Van zoutdalen heb ik noch op de weftzyde van Arabie, noch in Omân iets 
gehoord. Doch een dergelyk zoutdal als de Heer russer befchryft vind men. 
ook by Báfra. Ook hier is het geheel zo genaamd dal met kleine heuvelen om- 
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geven , welken den afloop des waters werner en. Hooger aan den Euphrat, 
ik geloof te Ardsje, fprak men insgelyks van een zoutdal. Doch naderhand 
hoorde ik er van geen meer, dan van die by Háleb, en by Larneca op het ei- 
land Cyprus. Dit laatfte legt digte by de zee, en kon derhalven ligt afgeleid 
worden. Men vind het egter voordeeliger het water tot op eene zekere hoogte 
optehouden , en dit gefchied denklyk ook by Háleb, Ardsje en Bäáfra; want dat 
by Báfra legt niet verre van Schat el Arrab, en men zou hetzelve naar gedagte 
derwaards afleiden , indien het land in dezen omtrek deugdzaamer ware. Doch 
nu zamelt men van deze anders woeft leggende ftukken lands goed keukenzout, 
en wel in zo eene groote menigte , dat de Bengaalfche fchepen het zomtyds voor 
ballaft mede terug nemen. | 
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In Arabie is de lugtmatiging naar de legging der verfcheidene geweften van dit 
groote fchieräiland, zeer verfchillende. Men heeft namelyk in de bergagtige 
ftreek van het landfchap Yemen eenen regentyd, dien men Mattar el Charîf 
noemt, en welke in de drie maanden Tamûs, Ab en Ailùl, dat is omtrent van 
het midden van Juny tot op het einde van September, en dus in de heetfte 
maanden valt, wanneer de regen voor het land het nuttigfte, en den inwone- 
ren het aangenaamfte is. In de beide eerfte maanden zou hy op het fterkfte zyn , 
en in Ailûl allengs afnemen, De hemel was in dit geweft geduurende den regen- 
tyd zomtyds, doch zelden , 24 uuren lang fteeds met wolken bedekt. Maar in ’t 
overige jaargety ziet men hier veeltyds in eenige maanden geen wolken, en in 
_Tehâma hadden wy dikwils gantfche dagen eenen heeten hemel, wanneer het in 
de nabuurige bergagtige ftreeken byna dagelyks regende. Men fpreekt hier ook 
van een’ Mattar es Seif , of lentenregen , welke in de maand Nifân vallen , doch 
niet lange duuren,zou. Ondertusfchen verwagt men een’ des te vrugtbaard’ren 
oogft, hoe fterker deze regen is. Dus zegt men ook dat de lente-regen de pae- 
relíchelp vrugtbaar maakt. Dit verdigtzel zou ik niet eens aanmerken , indien 
ik niet bevonden hadde, dat de Arabiers aan den Perfifchen zeeboezem reeds 
voor 6oo jaaren geloof er aan geflagen hadden (*). Te Maskat en in de berg- 
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(*) BENJAMIN VAN TUDELA fpreckt hiervan by Ei Raëíf, welken oord hy Katipban noemt, 
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agtige ftreek aan de ooftzyde van Arabie, is de regentyd (Schitte) in de maan- 
den Kefle, Teibet, en Schabât, dat is omtrent van den 2yfen November tot 
den 18%en February. Het jaargety Seif duurt in Omân omtrent van den rgder 
February tot den rol" April, namelyk in de maanden Adâr en Nifân. De heet- 
fte maanden zyn Ejar, Siwân, Tamûs, Ab en Ailûl, namelyk omtrent van den 
gofen April tot den zoften September. En het jaargety in de beide maanden Te- 
fchri en Hafchwan, omtrent van den 2ofen September tot den 2ofen November, - 
noemt men Robai, 


De warmte in Arabie is zomtyds onder dezelfde poolshoogte zeer veel ver- 
fchillende; want in plaats dat men des zomers in neder Tehâma eene byna on- 
verdraaglyke hitte moet uitftaan, dewyl het daar zeer zelden , zomtyds gelyk 
men my verzekerd heeft, in een geheel jaar niet, regent zo is het wêer in dien 
tyd in de digt daarby leggende bergagtige oorden niet enkel daaröm , om dat de 
wolken, welken over den Arabifchen zeeboezem en over Tehâma heendryven, 
aan de hooge en koude bergen in regen nêerdalen, maar ook om dat deze oor- 
den hooger'leggen, en derhalven eene dunnere lugt hebber, zeer gematigd. Ik 
heb de hoogtens eens thermometers naar FAHRENHErT in Yemen byna dagelyks 

opgetékend , en volgens dezen zal men bevinden „ dat -hy te Saná van den 18e" 
tot den 24e" July niet boven de 85 graden gerézen is. Doch in het naby leg- 
gende Tehâma ftond hy van den r6de® tot den o1f® Augufty byna geftadig op 
98 graden. Wy hadden daarënboven. in dezen laatften. oord: den meeften tyd ftil. 
te, welke ons de hitte nog gevoeliger maakte. In de ftreek van Saná zou het 
in den winter ’s nagts ys vriezen, offchoon de thermometer te Loheia in January 
nog even zo hoog ryft, als in de heetfte zomermaanden in de noordlyke dee- 
len van Europa, namelyk tot op 86 graden. De inwoners van het landfchap 
| | Ye- 


aldus: C'efl en celieu que fe trouve le Bdellium qui eft un ouvrage merveilleuw de la nature, fait 
de cette maniere; le 24 du mois Nifún il tombe fur la fuperficie des eaux une Rofde, que les babitans 
recueillent :aprés Pavoûr renfermde ils la jettent dans la mer, afin qwelle aille au fond ; mais au millieu 
u mois Tifri, deux hommes defcendent au fond de la mer, attachez à des cordes, qu'on retire après. 
qu bile ont ramaf)ë de certains rept les (huitres) qu 0 OUUIE, OU qu’ on fend pour en tirer la pier re prés 
gienfe qui y eft renfermée, | 
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Yemen wonen dus als onder verfcheidene hemelftreeken , en men vind daaröm 
in deze provintie in eenen kleinen afftand verfcheidene foorten van dieren en 
vrugten inheemfch, welken men in waa landen uit verafgelegene geweften 
haalt. 


Men ziet ín deze heete landen zeer dikwils verhévelingen , en zomtyds die zeer 
groot zyn. Maar het noorderligt kende men in Arabie , Indie , Perfie en in Sy- 
rie niet (*). Van het ligt der fterren heb ik na verfcheidene waarnemingen op 
de reis van Bombay naar Maskat befpeurd : dat men die van de tweede grootte , 
by heldere lugt, wegens de veele dampen aan den gezigteinder niet eer zien 
konde, dan tot dat zy ter hoogte van drie of vier graaden geftegen waren,’ en 
de fterren van de eerfte grootte, fchenen benéden de hoogte van 20 graaden 
niet te flonkeren, of te fchitteren. De fterren van 25 graaden hoogte tot aan 
het toppunt fechenen my overäl, doch byzonder in bergagtige geweften, al zo 
fterk te flonkeren, als by heldre zomernagten in Europa, hoewel niet zo fterk 
als by eene held're en harde vorft, en dit zal men ook niet verwagten. Doch 
daar wy in het midden van Maart te Schiras in Perfie zeer koude en heldre 
nagten hadden, flonkerden zy niet minder dan by ftrenge vorft in Europa. Op 
den Arabifchen zeeboezem, op de reis van Mochha naar Bombay , en van hier 
naar Maskat, fcheen my de gezigteinder fteeds min helder te zyn dan in de noord= 
zee, zelfs zo dat ik dikwils verhinderd wierde de poolshoogte door het waarnc- 
men van de hoogte der fterren nauwkeurig te bepalen. 


De werking van den wind is in de Arabifche fteden, naar de gefteldheid der 
omleggende geweften , ook zeer verfcheiden. Te Háleb is de wefte wind, wel- 
ke van den zeekant komt, vogtig, en de oofte wind van over de woeftyne, 

droog. 


(*) Mrcnaëris 88fte vraag. Het noorderligt fchynt in Syrie niet ten eenemaal onbekend te 
zyn, offchoon diegeenen by dewelken ik deswegens onderzoek deede, nooit iets daarvan gehoord 
hadden. In de Hiftoire de Ja premiere croifade, écrite en Armenien, par mATTHIEU, Moine d'E- 
defje word een noorderligt , welk men in O&tober des jaars: ro97. in Syrie zag ,omftandig bef hre- 
ven. Pournal Encyclopedique Sept. 177r. 
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| ddor. Op het eiland Charedsj of Karek, en te Báfra was by den zuidooften 
of zeewind de lugt gemeenlyk betrokken, en deze was zo vogtig, dat onze ta- 
fel, wanneer wy ’s avonds in de opene lust aten, in korten tyd vogtig wierd, 
Dezelve wierd ook al zo fchielyk weer droog, wanneer de wind zig op een- 
maal naar het noordweften draaide, By den vogtigen zuidooften wind is op het 
eiland Charedsj en te Báfra in het heetfte jaargety gemeenlyk windftilte, en uit 
dien hoofde zweet men dan het meeft. De drooge noordwefte wind daarënte- 
gen is niet zo hinderlyk, dewyl de lugt by denzelven meer in bewéging is. On- 
dertusfchen fchynt hy heeter te zyn (*); want hy maakt alle vafte lichaamen 3 
als hout en yzer, offchoon zy in de fchaduw ftaan; zo heet, als waren zy der 
zonnêftraalen blootgefteld. Zelfs het water in metalen of glazen potten word 
daardoor warm. In tegendeel wierd dat, welk in de Gorgolets of Bardaks, dat 
is losfe potaarden vaten, in de opene lugt gefteld was, door den noordweften - 
wind veel kouder dan door den zuidooften wind. In ’t algemeen word het in 
fteenen , onverglaasden potten der vrye lugt blootgefteld , kouder, en dus aan- 
genaamer. Zelfs de Kuropeërs drinken om die reden in eenige geweften van 
het ooften enkel uit Bardaks (). 

Dewyl de zon in haaren zomerftilftand byna midden boven Arabie ftaat , is 
het in de meefte ftreeken van dit land in July en Augufty zo heet, dat haatt 

niemand, die er niet toe genoodzaakt is, van ’s voormiddags te rr uuren, tot 
_’s namiddags te 3 uuren zig op weg begeeft. De Arabiers arbeiden om dezen 
tyd zelden, maar houden hunnen middagflaap , en te Bagdad en op het eiland 
Charedsj , misfchien ook in andere fteden van dit geweft, zomtyds in een ver- 
trek onder het huis, waarin zy door een foort van fchoorfteen den wind naar 


_(*) Namelyk in de zomermaanden, In den winter is hy kouder, 

(+) Op de 3afte Tafel van NORDENS reizen vind men eene afbeelding van dit drinktuig. 

Het water word, in houten vaten der vrye lugt bloot gefteld, ook zeer koud. Zo wierd een 
Europeër te Gambrôn of Bender Abbas, welke zig in eene ton waters, die eenige uuren in den 
togt had geftaan, baden wilde, op ftaande voet door eene hevige koude koorts aangetaft. Enkel 
de togtwind is ín de heete landen dikwils zeer gevaarlyk. Deze veroorzaakte my te Yemen, als 
ik my eens door de hitte en de reis afgemat te flapen gelegd hadde, eene fterke koude koorts. 
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_benéden leiden, en daardoor de lugt in bewéging brengen. Anderen laten in 
dit jaargety dikwils water op de ftraaten gieten, om de lust daardoor te ver- 
koelen. Zommigen fluiten alleen deuren en venfters om de heete lugt aftekd. 
ren. Dit heete jaargety noemen de Arabiers, voor zo ver ik uit het fpraak- 
gebruik heb kunnen afnemen, Smúm, zo als wy hetzelve de hondsdagen, en 
de Egyptenaars hun heete jaargety Chamfin plegen te noemen. In deze maan- 
den heeft men te Báfra, hoewel zelden , voorbeelden, dat lieden op de ftraat, 
_zo wel in de ftad als op den weg naar Zobeir , door de hitte nêergevallen en 
verfmagt zyn, zelfs muilezels zouden omtrent Báfra van de hitte geftorven zyn. 

Van den vergiftigen wind Sá, Smúm, Samiel of Samêli, naar de uitfpraak 
der Arabieren, by dewelken ik daarnaar vernam ‚ hoort men meeftendeels in 
de woeftyne tusfchen Báfra, Bagdad, Háleb en Mekke. Dezelve is egter ook 
in eenige ftreeken van Perfie en Indie, ja zelfs in Spanje niet onbekend (*). 
Deze wind is insgelyks maar alleen in de heetfte zomermaanden te vrezen. Ook 
zou hy altyd van den kant der groote woeftyne komen; want men zeide, dat 
de Smûm, ik weet niet zeker of men alleen den doodlyken meende , te Mekke 
uit het ooften, te Bagdad uit het weften, te Báfra uit het noordweften , en 
te Surat uit het noorden komt. Te Káhira komt de heetfte wind over de 
woeftyne van Lybie, en dus uit het zuidweften. Dewyl de Arabiers in de 
woeftyne eene zuivre lugt gewoon zyn, zouden eenigen hunner zo fyn van 
reuk zyn, dat zy den doodlyken Smûm aan den zwavelagtigen reuk konden 
gewaar worden. Hen ander kentéken van dezen wind zou zyn, dat de lust 
in dat geweft vanwaar hy komt, gant{ch roodagtig word. Maar doordien een 
regt voortgaande wind kort op de aarde geen kragt heeft, wyl hy vweeltyds 
door de heuvelen, fteenen en ftruiken gebroken, en ook door de uitwaasfe- 
ming der aarde verhinderd word ; zo werpen de menfchen zig neder wanneer 
zy den Smùm van verre gewaarworden. De natuur, zegt men, zou ook den 
dieren geleerd hebben den kop naar de aarde te houden, wanneer deze wind 

| Jl na- 

(*) Een Jood te Mochha verhaalde den Heere FORSKÄL, dat men den wind Sömum in de 


maanden Tamûs, Ab en Ailfl ook wel op de vlakte omtrent Beit el Fakíh en H odeide befpeurd 
iebbe, Doch dat hy niet alle jaaren fchade veroorzaakte, 
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nadert. Een myner bedienden was in eene karavane op den weg van Béfta naaf 
Húáleb van dezen wind overvallen geworden. Daar eenige Arabiers het gezel. 
fchap by tyds toegeroepen hadden, dat zy zig op de aarde zouden nêerwerpen , 
had niemand dergeenen ‚ die het zelve deden, eenig ongemak daarvan gehad, 
Eenigen doch van de karavane , en onder dezen ook een Franfche wendheeler , 
welke dit verfchynzel nauwkeurig wilde onderzoeken, waren te zorgeloos ge- 
weeft, en hadden het derhalven met den dood moeten bezuuren. Er zouden 
dikwils jaaren voorbygaan, dat men den Rene neen Smûm op den Th van Bá- 
{ra naar Háleb niet befpeurt. 

Zo wel menfchen als dieren verftikken naar het banned der benen: door 
dezen wind op dezelve wyze, als door den gewoonlyken heeten wind, van 
denwelken ik hiervooren gewag gemaakt heb. Want by eene buitenmatig groo- 
te hitte komt zomtyds ‘een lugtje, dat nog heeter is , en wanneer de menfchen 
of dieren reeds'zo mat geworden zyn, dat zy byna van hitte verfinagten, — 
fchynt het dat deze byzetting van hitte hun verder alle lugt beneemt. Wan- 
neer nu een menfch van dezen wind verftikt, of gelyk men ook wel zegt, 
wanneer hem het hart geborften is , dan zal den dooden zomtyds twee uuren 
naderhand het bloed uit den neus en de ooren lopen. Het lichaam blyft ook 
lang warm, zwelt op, word groen en blauw, en, wanneer men dezulken by 
een’ arm of been opheffen wil, zal deze zig affcheiden. Men wil bemerkt heb. 
ben, dat diegeenen, welken van te vooren niet zo zeer afgemat geweeft Zyn, 
niet zo veel geleden hebben, als de anderen, dus zyn van eene groote Kara- 
vane zomtyds niet meer dan vier of vyf perfoonen op die wyze om het leven 
gekomen. Anderen hebben nog eenige uuren geleefd, en zommigen wierden 
door ververfchingen wêer herfteld. De Arabiers nemen op hunne reizen knof. 
look en rozynen by zig, en hebben veeltyds daarmede ERE weer geholpen 
die byna verftikt waren. 

Na deze befchryving van-den Smûm zal men reeds vermoeden, dat ik geen 
__groote luft gehad hebbe de in de a4tte vraag van den Heere Hofraad MICHA- 
rLis voorgeftelde proeve te nemen. Wanneer ik ook hiertoe geftadig alles in 
gereedheid gehad hadde, zou de moeite dan nog vergeeffch geweeft zyn, naar- 
dien ik zelve dezen wind nooit ontmoet heb. Ik heb ook geen proeven kun- 
nen nemen: of de dauw uit de lugt valle, of uit te planten in de hoogte ryze; 

want 
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want zulke glazen kolven, welken hiertoe dienftig zyn, heb ik byde Arabiers — 
hiet gevonden. En wy zelven hadden er geen mede gebragt uit Europa, en 
zouden ze waarfchynlyk ook niet wel op kameelen en muilezels hebben kunnen 
navoeren , daar ik niet eens myne wêerglazen heb kunnen behouden. De dauw 
valt in de heete landen en dorre geweften zomtyds zeer menigvuldig. Te Abu- 
fchihhr op de kuften van Perfie, en op het eiland Charedsj hadden wy den- 
zelven in July ’s nagts , vooräl met eenen zagten zuidooften wind, zo fterk , 
dat de bedden ’s morgens geheel vogtig waren. Wyl Báfra een weinig van de 
zee afgelegen is, hadden wy aldaar met dezen zelfden wind minder dauw. Te 
Gambrôn of Bender Abbâs zou hy in het heetfte jaargety ook zeer fterk val. 
len, gelyk verfcheidene Engelfchen my verzekerd hebben. Nadien het op de 
ooftelyke kuften des Perfifchen zeeboezems in de zomermaanden zeer heet is , 
en men bevonden heeft, dat de dauw aldaar niet fchadelyk is, flaapt men in 
deze geweften gemeenlyk onder den blooten hemel. Ik zelve heb op het ei- 
land Charedsj niet beter geflapen , dan in die nagten, in dewelken myn bedd’ 
van den dauw t'eenemaal bevogtigd wierd. ‘Te Merdîn is de lugt zo zuiver , 
dat men daar van het midden van May tot in Oétober den meeften tyd in de 
vrye lust flaapt. Maar in eenige geweften word dit voor zeer nadeelig gehou- 
den, en men flaapt derhalven , by voorbeeld te Báfra, ook in de heetfte zo- 
mermaanden niet gaern in de opene lugt, niettegenftaande aldaar niet zo veel 
dauw valt, als op Charedsj. De omheen leggende moerasfige oorden maken 
veelligt de lugt te Báfra ongezond. Daarënboven zyn eenige winden den in 
de opene lugt flapenden, en voornaamlyk den Europeëren, zeer nadeelig , en 
de wondartz op Charedsj meende, dat dit de.oorzaak ware, waaröm zo vee- 
len van de aldaar leggende foldaaten ’s morgens nauwlyks gaan konden, ja dat 
veelen zelfs lam wierden, De Oofterlingen egter hebben noch van den dauw , 
noch van de kwade winden niets te dugten; want zy bedekken ’s nagts niet 
alleen het geheel lichaam , maar ook het aangezigt. Konden de Europeërs zig 
daaräan gewennen, dan zouden zy al zo veilig zyn. ie 


De Arabiers wonen in fteden en dorpen, of in afgezonderde huisgezinnen 
onder tenten. Zy hebben een groot aantal Vorften , waarvan de meeften zeer 
B trots 
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trots op hunnen adeldom zyn , en daartoe eenige reden fchynen te hebben; 
doordien hunne familiën zedert eenige honderd jaaren onaf hanglyk geregeerd 
hebben, doch niet om dat zy hunnen adeldom door een van eenen magtigen 
Châlif of Sultân verkregen getuigfchrift bewyzen kunnen ; want zulk eenen adel. 
dom kennen de Arabiers niet. Onder alle de Arabifche familiën zyn tegens- 
woordig diegeenen welken van MOHáMMED afftammen ‚de vermaardften. Hier- 
over zal men zig ook niet verwonderen, daar hun ftamvader niet alleen reeds 
van eene der beroemdfte familiën afftamt , maar ook zelve een magtig Regent 
was, en nu nog in een groot gedeelte van het Ooften als een Profeet erkend 
word. De navolgers van den mohämmedaanfchen Godsdienft gaven den nako- 
melingen huns Profeeten byzondere eertytels, om ze van den overigen adel te 
onderfcheiden. De Súnniten, en denklyk ook de aanhangers van andere ge 
zindheden, willen zelfs bewéren, dat deze familie boven alle anderen in de wae- 
reld te ftellen zy, dewyl de Engel caBRIEL, zo als zy voorgeven, een kleed 
over MOHÁMMED , zynen fchoonzoon ALI, zyne dogter FárrmaA en zyne beide 
kleinzoons HassaN en HösseiN gehouden, en den zegen over hun gefproken. 
hebbe. Dat de nakomelingen Mohámmeds door deze plegtigheid om zo te 
{preken in een’ hoog’'ren adelyken ftand zouden verheven zyn dan de Arabi 
fche Schechs, vernam ik te Maskat van eenen geleerden Súnnit uit Indie, wel 
ke veele jaaren op de hooge fchoole te Zebîd geweeft was. Deze noemde de: 
vyf gemelde perfoonen. Lb Jel ABB] el Kiffa. 

De eertytels welke men aan deze familiën gegeven heeft, zyn verfcheiden. 
In Arabie noemt men ze: «&2 Scherif en duw Sejid. In de noordlyke mo- 
_hámmedaanfehe landen worden zy Scherlf en Emfr genaamd. In de Arabifche 
volkplantingen op de zuidooftlyke kuften van Africa, in Indie en: Perfie, te 
Báfra en Bagdad, worden zy alleen. Sejid genaamd. ‘Te Hawifa een klein ge- 
bied niet verre van Báfra, word de regérende Heer, welke ook een afftam- 
meling Mohámmeds is, ge Maula genaamd en van dienzelven tytel bedient 
zig ook, zo ik my niet vergisfe, de Sidi, dat is Heer, of gelyk de Europeërs: 
zeggen, de Keizer van Marocco. Zy hebben in zommige landen een zeker 
teken ter onderfcheiding van de ov’rige Mohámmedaanen. Zo dragen by voor 
beeld de Scherifs of Emîrs in de Tuxkfche fteden altoos een’ groenen tur- 
| bans 
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ban (*), en zelfs de fchepen op den Perfifchen zeeboezem eenen Sejid toebe. 
horende, voeren eene groene vlag. Doch men kent de nakomelingen Mo- 
hámmeds in andere landen niet altyd aan de groene kleur van het doek , dat 
zy op het hoofd dragen. Hen van onze bedienden in Yemen, een franfche 
renegaat ‚ had altoos een’ groenen turban op, zonder dat iemand hem daaröver 
moeide. Zelfs de Maroniten, welken onder de heerfchappy der Drufen op 
den berg Libanon wonen, dragen denzelven veeltyds van deze kleur. 

De Scherîfs in Hedsjâs worden voor de edelften onder alle de afftammelin= 
gen van Mohámmed gehouden, doordien zy zig niet zo veel met vreemden 
vermengd hebben als die in afgelegene landen. De Arabiers van dit geweft 
zullen ook eenen ongelooflyken eerbied voor dezelve hebben. Zo zal zeet 
__ men zulk een Scherff in eenen flag zig midden onder de vyanden durven wa- 
gen; zonder te vrezen, dat men hem met voordagt het leven benéme, of 
maar eene hand tegen zyn perfoon uitftrekke. Hy zou zo zeker voor de ro. 
wers zyn, dat hy geen deur voor zyn huis van noden hebbe. Ook zou de 
Sultân geen Scherif uit Hedsjâs ten doode veroordélen ; maar, wanneer ech té 
veel onruft onder zyne landslieden verwekt, doet hy hem naar Conftantino- 
pole komen , en ten hoogften in de gevangenis bewaren. Men bewyft egter 
dlen nakomelingen van Mohámmed zulken grooten eerbied niet; en nog min: 
der den Hadsjts, dat is, dengeenen , welken eene bédevaart naar Mekke en 
daan hebben, gelyk men doch tot hiertoe in Europa fehynt geloofd te heb- 
ben. Te Báfra was er voor weirige jaaren een, welke Zig Sejid noemde , en 
ook te Mekke geweeft was, doch naderhand wah verfcheidene misdaaden over- 
tuigd was geworden, Men had wel in het eerft met dezen veel door de vin- 
geren gezien, Daar egter alle waarfchotuwingen niet hadden willen helpen ; had 
men hem, als een’ ander’ misdader; ten doode veroordeeld. In deze zelfde 
ftad wierd een ryk Koopmaán; die als Janitzaar ingefchreven, en ook te Mek- 
ke geweeft was, doch met den Gouverneur in vyandfchap leefde, kort voor 
myne aankomt te Báfra heimlyk gewurgd, en zyn lichaam op de markt ge. 

wor- 


(*) Deze gewoonte is in het 773fte jaar na de Hedsjera in Egypte ingevoerd geworden, Mas 
RAT's enne der Vorften in Egypte , in guscriNes Magazyn V deel, bladz, 419. 
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worpen. De Sultân deed voor weinige jaaren eenen zeer ryken Pacha var 
Damask , welke veele jaaren de pelgrims karavane bygeleid had, en by het 
volk zeer bemind was, in een bad verwurgen, enz. 

Dewyl men in Hedsjâs een onderfcheid tusfchen eenen Scherff en Sejid maak 
te, vernam ik te Dsjidda wat nauwkeuriger daarnaar , en hoorde , dat de Sche- 
rifs van deze ftreek van HAssAN afftammen , en zig van het begin af den krygs- 
dienft gewyd hebben. De Sejids egter zouden hunne afkomft van HÖssEIN 
afleiden , en zig van eerften af aan op de wetenfchappen en den handel toege- 
legd hebben. Doch ook dezen fchynen den laft der regéring niet te fchuwen s 
want anders zouden zy zo wel in als omftreeks Arabie zo lang miet geheerfcht 
hebben. Dewyl men in alle mohámmedaanfche landen er zo veelen aantreft , 
die voorgeven van Mohámmed afteftammen; vernam ik ook te Dsjidda by 

eenen Turk, of een, wiens vader een Scherif, doch de moeder eene flavin 
| geweeft ware, den tytel zyns vaders aannemen mogte ? Hy antwoordde my met 
de vraag: Of het goud niet altyd goud bleve, het mogt in een’ fynen of in 
een’ groven buidel bewaard worden? en gaf dus daardoor te verftaan dat de 
zoon altyd een Scherîf zy, wanneer de vader maar van deze edele familie ge- 
weeft is. Een zeker Scherîf in Yemen wilde egter niemand voor een’ waaren 
af komeling van Mohámmed erkennen, die niet, gelyk hy van zig zelven ge- 
loofde, beiden van vaders en moeders zyde van Mohámmed afftamde. Doch 
deze was ook by eene groote armoede de hoogmoedigfte Scherf, dien ik ooit 
gezien hebbe. Volgens de algemeene gewoonte der Mohámmedaanen , ten 
minften in Turkye, worden de kinders allen Scherifs genaamd, als maar de 
vader of de moeder van eenen Scherff, of van eene Scherifa geboren is. Ik 
reisde in Natolie met eenen Mohámmedaan, wiens zoon een’ groenen turban 
droeg, en telkens Scherîf genaamd wierd, omdat zyne moeder eene Scherîfa 
geweeft was. De vader heette alleen AcHmep, en droeg het teken eens Sche- 
rifs niet. Te-Báfra, Merdîn, en Diarbekir hoorde ik dergelyke voorbeelden. 
Wanneer men dus bedenkt, dat de nakomelingen Mohámmeds reeds onder de 
regéring der Châlifen zig in alle mohámmedaanfche landen verftrooid hebben, 
en dus meeftendeels aan vreemden getrouwd zyn, en dat het zeer waarfchyn- 
lyk is, dat zy ook zomtyds aan geheel vreemden de eertytels van Scherff, en 
Sejid gegeven hebben, om maar hunne party tegen de Châlifen magtig te maken 

dan. 
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dan behoeft men zig niet te verwonderen, dat de fehynbaare nakomelingfchap 
Mohámmeds zo talryk zy. Offchoon de Turken zig fchynen te wagten , om 
lieden van deze familie gewigtige bedieningen in de regéring aan te vertrouwen ; 
veelligt uit vrees, dat ook hen naar het voorbeeld van Mohámmed de luft mogte 
bevangen , zig zelven als Heerfchers optewerpen, heeft men doch een’ zek’ren 
eerbied voor hen. In twyffelagtige zaaken is het vooroordeel hun altoos gun- 
_ftig, om dat men gelooft, dat hun wegens hunne af komft van den Profeet, de 
deugd tevens aangeboren zy , en dat zy zig derzelve altyd bevlytigen. Kortöm 
men eert hen als lieden van den geeftlyken ftand. Daarénboven worden zy , ten 
minften in de Turkfche landen, wegens kleine misflagen , niet voor den wae- 
reldiyken Regter, namelyk voor den Pacha en den Kádi geleid, maar zy ftaarr 
in elke ftad onder eenen van Mohámmedsafftammelingen, dien zy hunnen (Na- 
kb) Generaal noemen. En om die reden wenfcht een ieder van middelbaaren 
ftande een’ groenen turban te mogen dragen. Jade bédelaar hoopt dezes tekens- 
halven meer. aalmoesfen te verkrygen. De Scherifs welken my in Arabie als 
Regeerders zyn bekend geworden, wonen te Mekke, Abu Arîfch , Mareb , Ha- 
rib en Rachwân. Sejids regéren te Saná, Kaukebân, Sáade en in andere klein’re 
regtsgebieden der provintie Yemen. 

De algemeene, en veelligt de oudíte eertytel des Arabifchen adels , zo wel 
dergeenen , welken in bergagtige geweften in fteden en dorpen , als der ande 
ren, welken in de woeftyne onder tenten wonen, is Schech, of naar de uit- 
fpraak der Arabieren, &chächh. De woordryke Arabifche fpraak fchynt in by- 
zondere naamen voor eertrappen, in vergelyking van elke Europefche fpraak. 
zeer arm te zyn. Het woord Schech heeft deswegens in de fteden ook zeer 
veel betékenisfen. De Hoogleeraars van eene hoogefchoole , zekere bedienden 
in de moskeën en laagere fchoolen , de afftammelingen eens gewaanden heiligen ; 
en dwaze lieden waarvan men gelooft dat zy godlyke ingevingen hebben; 
de Burgemeefters, Dorpfchouten, en dergelyken, ja zelfs de voorftanders der 
Jooden te Saná en Maskat, welken zelven Jooden zyn, worden Schech ge- 
naamd. De naam nogthans maakt deze lieden al zo weinig tot edele Arabiers, 
als het woord von, eenen duitfchen edelman maakt. De Drufen, de Nasfiirte 
en de Metáueli in Syrie hebben eenen tytel Mkaddem, die minder dan Emir en 
meer dan Schech betekent, Onder de Arabiers hebikegter daarvan niet gehoord, 
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De kleine Vorften in eenige geweften van Arabie, by voorbeeld in Hadra- 
maut Jafá en DsjÔf noemen zy Sultán. Ik weet evenwel hiet zeker of dit 
woord by de Arabiers zo gewigtig en betékenend is, als het woord Schech; 
doch ik vermoede dat een Schech van eene oude familie , dezen zynen naam met 
dien van Sultân niet zoude verwisfelen. In Yemen worden zulke Gouverneurs 
die van eene oude en voornaame familie zyn, zomtyds W/dli genaamd. Doch 
in Omân word deze tytel elken Gouverneur eener groote ftad gegeven. An- 
ders is Wâli eigenlyk de tytel der mohámmedaanfche heiligen van den eerften 
rang. | 

Ik heb hier vooren aangemerkt, dat de afftammelingen van Mohámmedin de 
Turkfche landen gemeenlyk Emîr genaamd worden. Men noemt egter ook 
dikwils andere voornaame Heeren aldus. De Turkfche Pachas in Syrie noemen 
den Schech van eenen grooten ftamm’ in hunne nabuurfchap, welke zig ver- 
bonden heeft de karavanen zeker door de woeftyn te bygeleiden ‚ Emîr „offchoon 
deze Schechs in ’t geheel niet van Mohámmed afftammen. Het Opperhoofd, 
en verfcheidene anderen onder de Drufen, voeren ook den naam van Emîr, 
Diegeen welke de Egyptifche pelgrims naar Mekke bygeleid, word geduurende 
deze reis Emér Hadsje genaamd, offchoon hy altyd een Egyptifche Begk , en dus 
gemeenlyk van Chriften oud’ren in Georgie of Mingreli geboren zy. De ty- 
tel Emîr word in Yemen aan nog geringere lieden gegeven. De Gou- 
verneur te Loheia was een geboren Africaan en geheel zwart; en wierd even. 
wel gelyk andere voornaame Officiers des Imäms, die in hunne jeugd als flaven 
naar Yemen gekomen waren, Emir genaamd. Een van burgerlyken ftand te 
Tais welke het bewind over de inkomften van de vafte goed'ren der familie 
van den. Sidi acrmep. heeft, insgelyks degeenen die het opzigt over eene haven, 
of over de ter markt komende waaren , maatenen gewigten hebben, en anderen 
meer voeren den naam Emir. | 

Ik heb juift niet gehoord, dat men een onderfcheid maakt tusfchen de inge- 
boorene en de gelandaarde Arabiers. Het gefchied doch veelligt werklyk ; want 
de Schechs der Bedouinen zyn onder zig zo trots op hunne geboorte, dat zy 
fchynen: de ovrige Arabiers in ’t geheel niet te agten. Men zegt ook, dat een 
groote Schech. (Schech elk bfr) nooit de dogter eens-kleinen , tevens af hanglyken 
Schechs, en nog veel minder de dogter van zulken Arabier trouwt, welke in ’t 

| | ge. 


í ® 


GESLAGTREGISTER DER ARABIEREN. 15 
geheel niet van adelyke afkomft is. De Arabiers in de fteden egter handelen 
meer geld dan die in de woeftyrie, en uit dien hoofde zien zy by hun trouwen 
dikwils meer op den rykdom dan op de familie. Ik heb te Bagdad eenen Schech 
van eene aanzienlyke familie uit de woeftyne gekend, welke met de dogter eens 
Muftî aldaar getrouwd was. | 


Wanneer men zegt dat de Arabiers zeer nauwkeurig hun geflagtregifter hou- 
den, is dit byzonder van de voornaamfte Schechs, Sejids err Scherìfs te ver- 
ftaan. Doch ook by dezen vind men wel maar zelden een volkomen geflagt- 
resifter van veele honderd jaaren. Men zal hierna bevinden, dat de Scherifs „ 
welken in de laatfte jaaren te Mekke geregeerd hebben, van âr, BúÚNEMr afflam- 
mên , doch dat de eene tot de linie paur sejmm, en de andere tot DAUI BARKÄD 
behore. Insgelyks dat de thans in Saná regérende familie van KHASSEM ELKBÌR » 
deze egter zo wel als de huizen, welken te Kaukebân en Sáade heerfchen , van 
eenen IMâM HÄpI afkomen. Wanneer dus geen Arabier twyfelt, dat Daui 
Sejid en Daui Barkâd van âl Búnemi afltammen, dat deze van HASSAN IBN ALI; 
alsmede dat Khasfem elkbîr van den Imäâm Hädi, en deze van HÜssEIN IBN ALI 
afkome; zo kunnen de regérende familiën te Mekke, Saná, Kaukebân en Sade 
ook ligt bewyzen, dat zy allen van Mohámmed afftammen, doordien de ftam- 
vaders hunner verfeheidene familiën voor weinige jaaren nog geleefd hebben. 
Op dezelfde wyze zoeken waarfchynlyk ook de Arabifche Schechs hunne afkomft 
van zulke perfoonen te kunmen bewyzen, die zig byzonder aanmerklyk ge- 
maakt hebben, en van dewelken algemeen bekend is, dat zy afftammelingen 
van een oud beroemd geflagt zyn. Verfcheidene oude huizen, voornaamlyk 
onder de Bedouinen, willen bewéren, en by eenigen twyfelt men er in ’t ge- 
heel niet aan, dat hunne voorvaders reeds ten tyde van Mohámmed en der 
_ eerfte Châlifen, regérende Schechs geweeft zyn. Daar ester alle Arabifche fa- 
miliën niet even groot en beroemd zyn, hebben zy ook geen reden zig we- 
gens hun geflagtregifter dezelfde moeite te geven. De gemeene Arabier be. 
kommert zig zelden om den naam zyns grootvaders, en zou veeltyds niet eens 
zyn vaders naam weten te noemen, indien de Oofterlingen niet gewoon wa- 
ren, den naam huns vaders by den hunnen te voegen. Zo noemt zig een 
ALI, wiens vader Mohámmed heet, Aur ren MOHÁMMED. Hy neemt ook wel 

den 
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den vaam zyrier geboorteftad aan, by voorbeeld AL IBN MOHÁMMED EL BASRI. 
Eenigen ‚ voOrnaamlyk diegeenen, welken in hunne jeugd als flaven by de 
Mohámmedaanen verkogt zyn, en den naam huns vaders dikwils in ’t geheel 
niet weten , noemen zig naar hunnen oudften zoon , by voorbeeld aBu saLECH 
ALI IBN MOHÁMMED EL BASRI. De geleerden vermelden bovendien nog zom- 
tyds de fette, waartoe zy behoren, by voorbeeld ABU sALECH ALI IBN MO- 
HÁMMED EL BASRI EL scHârei. Wanneer nu hierby nog de Eertytel komt, 
dien een man wegens de bediening welke hy bekleed, voert, of dien men 
hem wegens zyne voornaamfte deugden toekent , zal men zig gantfch niet ver- 
wonderen, dat de Arabifche naamen welken men in de boeken vind, dikwils 
zo lang zyn. De naamen van beroemde Arabieren worden egter gemeenlyk 
pa hunnen dood van de fchryvers eerft zo verlengd, Ik heb nooit gehoord , dat 
een Mohámmedaan den naam zyner dogter aangenomen hadde, ondertusfchen 
noemt de moeder zig dikwils naar haaren oudften zoon. Een Turk, welke 
aan onze karavane van Háleb naar Konie muilezels verhuurd had, heette sa- 
LEcH , en liet zig haaft telkens rârrme voLr, dat is zoon der rârrme noemen. 
Ik onderzogt, of veele Turken den naam hunner moeder aannamen ? men ant- 
_woordde , dat men daarvan meer voorbeelden hadde, doch dat geen verftandig 
man zig naar een wyf zou noemen. De moeder van den gemelden Turk was 
veelligt in het dorp daar hy opgevoed was, beroemd; en de wader in ’t geheel 
niet bekend. | den | 

_ Niet alleen de Arabifche Vorften houden nauwkeurig hun geflagtregifter , 
maar men vind ook te Mekke, behalven de Scherîfs, nog eenige huizen, die 
werklyk van de Koraifchiten afftammen , en welken belang daarby hebben, dit 
te kunnen bewyzen , doordien zekere bedieningen in deze ftad in hunne fami- 
liën erflyk geworden zyn. Hier toe behoort: 

1) De bediening desgeenen welken den fleutel van de Kabd heeft, wyl 
dezelve op Mohámmeds bevel, fteeds in de familie van OTHMAN IBN TÜLHA 
blyven moefte (*). Degeene, welke thans deze plaats heeft, noemt zig 
SCHECH MOHÁMMED SCHÄBI Val BENI sCHÄBA die van BENI ABDUDDâr afftammen 


CH 


…{£*) SaLes Koran 4. haofd, bladz, 68. HenzeLors Biblioth, orient. bl, aar, 
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en word werklyk voor eenen afftammeling van den gemelden OTHMAN IBN 
Tivna gehouden. : die 

2. De bediening van den Mufú der fette Schäfei. De tegenwoordige heet 
EL IMÂM ABDELWÄHHEB TÄBBERI. | 

3. De bediening van den Mufti er. mánparr. 

4. De bediening eens geleerden Schechs, welke zig MOHAMMED EL DSJA- 
NÄDSJENI noemt. 

Behalven dezen zou men te Mekke nog wel elf of twaalf huizen aantreffen , 
waarvan men zeker weten wil, dat zy van den ftamme Koraifch zyn. Wan- 
neer men dus ergens nog volkomene ftamregifters van meer dan duizend jaa- 
ren kan aantreffen, dan is het‘by deze Koraifchiten , welken er veel belang 
by hebben dezelven in goede order te houden. Men vind in de Arabifche 
fteden veelligt nog veele andere bedieningen, welken zedert eenige honderd 
jaaren in zekere familiën erflyk geweeft zyn, en eenigen van dezen hebben 
dus denklyk ook geflagtregifters, | 


Het is bekend, dat men in den mohámmedaanfchen, gelyk in alle Gods- 
dienften , verfcheidene gezindheden aantreft, en dat de Turken de feête Súnnt 3 
doch de Perfen de feéte Schfa belyden. Zelfs in Arabie, alwaar de mohám- 
medaanfche Godsdienft haar begin genomen heeft, en nog heerfcht, vind men 
dit onderfcheid. ‘Te weten: 

_z. De fette Súnni. Deze is de talykfte op dit fchierëiland. Zy is uit den 
hoofde ook de aanmerklykfte , wyl de inwoners der vermaarde fteden MEK 
ke en Medîne tot dezelve behoren. 

2. De fette Schia heeft haare aanhangers in eenige geweften aan de ooft- 
zyde van Arabie; haare hoofdplaats egter aan den Perfifchen zeeboezem, en 
voornaamlyk op het eiland Bähhrejn. De Metauclì of Mút Ali in Syrie zyn 
ook Schüten, Hunne feéte ten minften heeft er zeer veel overeenkomtft mede. 

3. De fette Soes Ze-idi is de heerfchende in Yemen , en heeft haaren oor- 
{prong van eenen ZEID IBN ALI IBN HÖSSEIN IBN ALI. Hiertoe behoren denk- 
lyk de Zéidianen waarvan saLEs in zyne voorreden voor de vertaling des ko. 
rans bladz. 175 gewag maakt. | | 

4. De fette Beidfi, Beiádi of vele} Abâdi heerfcht in Omân. De aanhaa- 
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gers derzelve worden in de overzetting der aardbefchryving van den Scherif 
_EDDRîsr bladz. 49 en 56 Abadhite genaamd, Denklyk hebben zy hunnen oor- 


fprong van de vyanden des Chalffs Lr, welken zo geflagen wierden, dater 


maar negen overig bleven, waarvan volgens de aanmerking van den fchryver 
der algemeene waereldhiftorie , twee naar Omàân trokken. Deze vier zyn de | 
voornaamften van alle de mohámmedaanfche gezindheden , doordien zy mag- 
tige vorften tot aanhangers hebben. Men vind egter in Arabie ook nog an- 
deren; want | 

_s. De Bedouinen op de grenzen tusfchen Hedsjâs en Yemen zouden hunne 
fette Erle Mesfalfchb noemen, en geheel byzondere gevoelens in den Gods. 
dienft hebben. Zy befnyden zig ten minften anders dan de overige ed 
_medaanen, gelyk hierna aangemerkt zal worden. 

6. Een Schech mÉRKRAMI te Nedsjerân, en een andere Schech ArpuLwän- 
HEB in Nedsjed hebben ook voor weinige jaaren dennen feCten setlist, wel. 
ker naamen my nog onbekend zyn. 

Mohámmed zou gezegd hebben , dat in de Godsdienften der Jooden en Chrit. 
nèén over de 7o verfcheidene feéten ontftaan waren, en dat zyn nieuwe Gods- 
dienft, door de oneenigheid van deszelfs aanhangeren, in even: zo veel fe&ten 
zou verdeeld worden. Ik heb niemand ontmoet, die my van allen een om- 
ftandig berigt zou hebben kunnen geven. Ondertusfchen kan ook de fette 
Idee Dsjedsjdl, welke de inwoners van Mekrân belyden, en de feéten 
LS As e® Schäredri en nzo ye Merdindr , waartoe de Belludjes , als ook eene 
natie in het zuidweftlyke gedeelte van Perfie behoren, mede tot de Mohám.- 
medaanen gerékend worden; want de aanhangers van alle deze fe&ten ftellen 
Mohámmed onder het getal der profeeten, en noemen zig niet alleen Mohám- 
medaanen, maar de korân is ook by hen het voornaamfte wetboek in hunne 
geeftlyke en waereldlyke geregten. Zy houden malkanderen egter voor pe 
of © pla ChauâÂredsji of Ráfiditen, dat is voor ketters. Te Báfra verftaat 
men door het woord Ráfidi altyd eenen Schiit , en door ChauÂredsji eenen Bedafst. 
racoek noemt de laatften Chawaribii, Specimen hiftor. Arabum bl. 26. 

De leerftukken der Súnniten en Schúiten zyn bekend, evenwel zal ik nog 
veel. daarvan , namelyk wat ik uit den mond van derzelver aanhange- 
ren gehoord heb, in myne reisbefchryving aanmerken. Met de belyders der 

| Ove 


GODSDIENST DER ARABIEREN, 19 


overige gemelde mohámmedaanfche feten heb ik geen zo nauwe kennis ge- 
had, dat ik de leerftukken van hunnen Godsdienft van hunzelven heb kunnen 
leren. Ik moet my dus vernoegen met alleen dat weinige aantchalen , wat ik 
van de Sûnniten gehoord hebbe. | 

De Zéiditen geloven, gelyk als de aanhangers van elke gezindheid ‚ dat af- 
leen zy den waaren. Godsdienft onvervalfícht leeraren , en houden zig voor de 
voornaamften onder alle Mohámmedaanen. Dewyl de Súnniten te Mekke alleen 
de gebedenhuizen der vier van hun voor regtzinnig gehouden feêten: Schâfei, 
Hânefi, Mâleki en Hánbali naaft om den Kabá dulden, bouwen de Zéiditen nog 
een vyfde onzigtbaar gebedenhuis in de lugt, midden boven denzelven, en wil. 
len daardoor nog eene nad're aanfpraak op den Kabá hebben, dan de Sunniten. 
Offchoon nu dezen hen niet beletten kunnen lugtgebedenhuizente bouwen, ne- 

men zy doch van hunne pelgrims, zo als ook zedert eenige jaaren van de Per- 
fen, welken eene bédevaart naar Mekke doen, en zig in alle plegtigheden niet 
__wolkomen als Súnniten kunnen of willen betonen , een aanzienlyk hoofdgeld. De 
Zéiditen houden Mohámmed voor den grootften Profeet , zo als de Súnnitenen 
Schfiten, en bewéren nevens de laatften , dat ALr onregt gefchied zy ‚ toen ABv- 
BEKR » OMAR EN OTHMAN hem het Chalifaat uit de handen wrongen. Ondertus- 
fchen fchelden zy niet op deze drie Chalifen , gelyk de Schfiten. Het fchynt veel. 
meer, dat het hun, zo wel als den Súnniten onverfchillig is, wie het eerft na 
Mohámmed over de zogenaamde Muslimfns (gelovigen) geregeerd hebbe. De 
_ Zéiditen geloven ook niet aan de volgreeks van de twaalf Imâms der Schúiten. Ík 
vermoede doch, dat zy voor de vier eerften , namelyk tot aan den ftigter hunner 
fette, eenen byzond’ren eerbied hebben. De Súnniten in Tehâma bewéren, dat 
de Zéiditen in hunne gebeden den heiligen in ‘t algemeen geheel geen eerbied be- 
wyzen, en dat de Jmâm van Yemen, welke deze fe@te belyd, zig geen gewe. 
ten daaruit maakt, de moskeën, welken ter eere van beroemde heiligen geftigt 
zyn, ter nedertewerpen, en de inkomften aan zig te trekken. Ik zelve heb 
op de plegtigheden der Zéiditen by hunne gebeden niet nauw agt gegeven, en 
het fcheen my ook, dat zy in het onderhouden hunner gebeden niet zo nauw. 
gezet Zyn als de noordlyke Mohámmedaanen. Men zeide my egter , dat Zy 
niet alleen, gelyk de Súnniten, voor het gebed zig wasfchen, maar ook hunne 
kousfen en broeken. uitdoen, om ten vollen verzekerd te zyn, dât zy geheel 
C 2 niets 
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niets onreins aanhebben, wanneer zy in hunnen aandagt voor cop verfchynen. 
Dit laatfte berigt is wel niet zeer waarfchynlyk. Want de gemeene man in. Ye- 
men draagt noch eenige kleeding aan de beenen noch hemd , maar alleen een kleed 
om de heup, en dit zal hy denklyk by het bidden niet afleggen itt hy an- 
ders geheel naakt verfchynen zou. 

De Súnniten, Schiiten en Zéiditen onderhouden allen een? zek’ren eerbied 


voor de afftammelingen Mohámmeds. Doch de Beiëfi willen hen in het min. 


Ns 


fte niet boven de andere Arabiers agten, maar ftellen, dat alle Mohámmedaanen 
van geboorte een gelyk regt tot alle eertytels, en tot de grootfte , zo. wel geeft. 
Iyke als waereldlyke bedieningen hebben. De Heerfcher van het gebied, waar- 
toe de bekende. haven Maskat behoort, noemt zig om die reden Imâm , en-waar- 
{chynlyk ook, gelyk de Regent te Saná, Chalif, zonder zyne af komft van Mo- 
hámmed afteleiden. De fterke dranken zyn den aanhang’ren dezer fette zo wel , 
als den anderen. Mohámmedaanen verboden (*)… De Beiâfi roken ook geen ta- 
bak, en drinken geen koffy. Egter zyn zy zo hoflyk jegens vreemden van de- 
zelven daarmede te onthalen. Deze Regent vergunt ook niet alleen den vreem- 


den , maar ook den geringften zyner onderdaanen, in zyne tegenwoordigheid , 


en naaft hem neertezitten. Zo wel hy als zyne geloofsgenooten vermyden alle 
pragt in hunne kleeding, huizen en moskeën, en de geregtigheid word by hen, 
zo wel omtrent vreemden als inlanders, op het ftrengfte in agt genomen. Doch 
ook niet alle Regenten van deze feéte. hebben met zo veel geregtigheid en zagt- 


heid geregeerd. De voorgaande Imâm was aan den drank en andere misdryven - 
overgegeven. Ook wierd hy afgezet „en zyne familie uit de regéring een : 


gelyk hierna aangemerkt zal worden. 
Van den. oorfprong der fecte Dsjedsjdl verhaalde. men my te Ke. dat een 


be. 


C*) Zy zullen namelyk niet zo veel drinken dat zy dronken daarvan worden. Dewyl egter het 
gemeen volk hierin zo wel geen maat weet te houden, heeft men hetzelven den fterken drank 
geheel ‘verboden. Een geeftlyke te Káhira, die voorzeker een opregte Mohámmedaan was, 
dronk in onze woning een weinig brandewyn, dewyl onze Artz hem denzelven als eene artzeny 
verordineerde. Een oud koopman uit Mekke dronk by cen’ Engelander te Bombay een paas 
glazen bier; en wift reeds door de ondervinding dat dit. zyne zinnen niet.zou bedwelmen. 
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beroemde seeftlyke in Mekrân eens gezegd hadde, cop zou hun &en groot 
wonderwerk tonen, wanneer zy de boomen ín eene zekere ftreek omhieuwen, 
Men had deswegens eenen algemeenen bédedag ingefteld , deze boomen nêerge- 
veld, en in een’ derzelven een’ ouden eerwaardigen man, met een boek in de 
hand, gevonden, en deze was de ftigter hunner fefte geworden. Zulke ver- 
tellingen hoort men by de aanhangers van eene mohámmedaanfche gezindheid , 
wanneer men by hen naar de grondftellingen der anderen verneemt. De fette 
der Schtiten zou volgens het berigt van den Prins KANTEMIRS op een dergelyk 
wonderwerk gegrondzyn. Gefchiedenisfen des Osmanfchen Ryyks van scruuz bl. 276. 
Ik heb noch by de Zéiditen in Yemen, noch by de Beiäfiten in Omàân iets 
van Derwifchen (Monniken) , en dat dezelven in deze landen kloofters hebben , 
gehoord, ook heb ik er niet naar vernomen. « Doch ik vermoede, dat de in 
het zuidlyke deel van Yemen vermaarde ACHMED IBN ALWÄN, welke een Sún- 
nit was , eene orde hebbe geftigt , en dat zyne leerlingen in zulke fteden van Yemen, 
alwaar enkel Súnniten wonen, een foort van kloofters (Túkkie) hebben. In 
de groote Turkfche fteden, denklyk dus ook te Meékke, Medina, Dsjidda en 
Jánbo, wind men veele verfcheidene Monniksorden., als: Nakshéndi, Chalwéri, 
Kaádri, Edhlmi, Hisréwi, Asbâki, Bedewi, Beêtáfchi, Rofai, Mevlawi, Kalén. 
dari of Karéndali, enz. Te Moccha noemde men eenige bédelaars , welken al- 
leen langs de ftraaten zworven en zongen, insgelyks eenige geeftlyken , die om 
eene kleine beloning een kapittel uit den korân op de graven lezen, ook Der- 
wifchen. | | | 
Ik zag op onze reis van Mochha naar Taäs eenen Súnnit van de nakomelin- 
gen eens beroemden Schechs scnäâprLr te Mochha, die werklyk.kinds was. On- 
ze kameel. en êzeldryvers, die insgelyks Súnniten waren, betoonden hem eg- 
ter geen grooten eerbied, maar zy lachten, liepen en fprongen met hem her- 
om, wyl zy hem daaröp afgeregt vonden, en noemden hem alleen wegens zy- 
nen ftamvader, Schech, daar zy hem anders, gelyk zy zelven bekenden, voor 
een’ grooten zot zouden gehouden hebben. De zogenaamde Sartons , welken met 
troupen op de ftraaten te Káhira herömlopen, zouden dus hun geluk by de 
Súnniten in Yemen veelligt niet vinden. Dewyl de Zéiditen en Beiâfiten in 
’t geheel geen heiligen hebben , zo hebben zy denklyk ook noch. Derwifthen noch 
Santons. | 7 
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Daar de Turken en Perfen veel bloedige oorlogen tegen malkand'ren hebben 
gehad, en dezen altoos als religieöorlogen aangezien zyn geworden, zo zyn de 
_Súnniten en Schfiten, wan de jeugd af, zo zeer tegen malkand’ren , dat zy de 
eene den anderen meer haten dan de geheel vreemde geloofsbelyders , of de zo- 
genaamde ongelovigen. Daaröm vergunnen zy beiden wel den Chrift'nen en 
Jooden in hunne landen kerken en fynagogen te bouwen. Doch de Schúiten 
dulden geen moskeën der Súnniten in Perfie. Dezen wederom laten niet toe, 
dat de Schiiten in Turkye hunnen Godsdientft openlyk oefenen, als alleen by de 
graven hunner vermeende Apoftelen , welken men in de ftreek van Bagdad aan- 
treft, en deze vryheid moeten zy duur betalen. In het klein koningryk Yemen, 
alwaar doch de Súnniten haaft zo talryk zyn als hunne beheerfchers, de Zéidi. 
ten, verdragen de aanhangers dezer beide fetten zig vry wel. Ik heb niet kun- 
nen befpeuren dat zy de vreemde geloofsbelyders haten, maar wel dat zy de- 
zelven , zo als de Europeërs de Jooden, voor gering en veragtlyk houden. 

Doch alhoewel de Mohámmedaanen de gewaande ketters en ongelovigen min- 
der dan zig zelven agten, heb ik evenwel nooit gehoord, dat zy dezelven enkel 
ter oorzaake van den Godsdienft verbranden, in zo verre zy geen misdaad be 
dreven hebben, by voorbeeld, met mohámmedaanfche wyven het aangelegd 
hebben. Ook dan nog komen zy gemeenlyk met mohámmedaanfch te worden 
vry. Maar diegeenen, welken Godslafteringen gefproken hebben , worden zon- 
der genade met den dood geftraft, al ware de misdader ook een Mohámmedaan. 
Voorbeelden vind men hiervan genoeg. Geduurende myn verblyf te Bagdad 
eifchte een Janitzaar eene fchuld van eenen burger, die hem fteeds met een fta- 
tig gelaat vermaande cop en den Profeet indagtig te zyn, van zig niet toornig 
te maken , mâar geduld te gebruiken , tot dat hy in ftaat zou zyn hem te beta- 
len. Dit begon den Janitzaar ten laatften te verdrieten. En als de fchuldenaar 
hem nogmaals cope en den Profeete-herinnerde , antwoordde hy in toorn en haas- 
tigheid met eene Godslaftering. De fchynheilige fchuldenaar riep getuigen, en 
de Janitzaar wierd nog denzelven dag uit het lichaam der Janitzaaren verftoten, 
en den volgenden dag opgehangen. | | 

De Arabiers tragten noch door goede woorden, noch door geweld, iemand 
tot hun geloof te doen overgaan, als wel eens zommigen hunner gekogte fla- 
ven. Zy houden zig egter nog volgens den korân verbonden, diegeenen te 

| | On be. 
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befchermen , welken hunnen Godsdienft aannemen willen. Deze wet houden 
de Arabiers zeer nauwkeurig. Dikwils lopen er Europefche en Indifche boots- 
gezellen van de fchepen te Mochha weg, en als dezen vrywillig en in ernft be- 
geren mohámmedaanfch te wor den, dan worden zy befchermd, maar anders 
levert men hen aanftonds weer. over. Opdat nu ook deze nieuwe geloofsge- 
nooten niet ten eenemaal gebrek zouden lyden, is de Gouverneur te Mochha 
verpligt elk eenen maandlyks 14 fpecie daalder te betalen. Dit verleid zeker 
veel flegt volk hun geloof te verzaken, vooräl wanneer zy op de fchepen iets 
misdaan hebben, en dus voor’ de ftraf vrezen. . Dewyl zy egter van dit klein 
onderhoud niet anders dan bekrompen leven kunnen, kan men doch ook niet 
wel zeggen, dat de Arabiers in Yemen ’t getal hunner geloofsgenooten daar 
door zoeken te vermeerderen. Wanneer een Chriften werklyk mohámme- 
daanfch geworden is, zyn de Arabiers ook niet zo naiev'rig , dat zy hem allen 
omgang met Chriftenen verbieden, of hem niet toelaten buitenlands te reizen, 
Een Franfchman, die twee jaaren voor onze aankomtft in Yemen een Mohám- 
medaan geworden was, om dus den Engelfchen , van dewelken hy weggelopen 
was, niet overgeleverd te worden, behield in ’t eerft, zo als de overige Re- 
negaten ‚ maandelyks van de Regéring iets tot zyn onderhoud, het wierd hem 
egter welhaaft onttrokken , door dien men merkte, dat hy een goed handwerk 
geleerd had, en zyn brood zelve verdienen konde. Hy nam te Beit el Fakíh 
by ons dienft, en reisde met ons van hier naar Mochha, Taäs, Saná en weer 
terug, zonder dat de Mohámmedaanen hem deswegens eenig ernftig verwyt 
deden. Dewyl hy in dien tyd eenig geld verzameld had, en wy hem niet me- 
de uit het land wilden nemen, opdat men niet zoude denken dat wy hem ver- 
voerd hadden; zo verzogt en verkreeg hy nog voor onze afreis van Mochha 
eenen gelybrief , om met een ander.fchip , waarvan de kapitein een Mohámme- 
daan was, naar Indie te gaan. De Arabiers geloofden ‚ dat deze geen goede 
Mohámrhedaan zou worden, en daaröm wilde men hem niet dwingen te bly- 
ven, hoewel hy de befte {chiet-geweermaker in het gantfche land was. 

Men vind niet alleen in de meefte provintiën van Arabie eenige Jooden, die 
verftrooid onder de heerfchappy der Mohámmedaanen leven, maar ook in de 
| bergagtige ftreek van Hedsjâs in den omtrek van Cheibar geheele ftammen , 

welken onder hunne onaf hanglyke Schechs ftaan. Wanneer een genoegzaam 
6 
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getal van hun zig in eene ftad bevind, wonen zy gaern by malkanderen, ef. 

van de Mohámmedaanen afgezonderd. Deswegens hebben zy hunne familiën 
en fynagogen in Yemen, menigvuldig in dorpen naby de grootefteden. Ikheb 
niet vernomen, dat de Chriftenen in gantích Arabie, Báfra uitgezonderd ‚ eene 
eenige kerk hebben, offchoon hun getal eertyds in Arabie aanzienlyk geweeft 
is (*). Egter vind men nog veel Sabbäer , of de Johannis- Chriftenen E 
in de provintie van -Lachfa. 

In Yemen, Omâm en te Báfra zyn ook veele Baniânen, of zogenaamde Hé 
denen uit Indië. De Mohámmedaanen veragten dezelven veel meer dan de 
Chriftenen en Jooden, en wel voornaamlyk omdat zy geen godlyke boeken, 
dat is noch de boeken mosis, noch het euangelie of den korän hebben, en 
dus volgens hunne gedagten in ’t geheel niets van cop weten. Een Mohám: 
medaan, die eene Joodin of Chriftenin trouwt , bemoeit zig veeltyds in ’t geheel 
niet haar tot verzaking van haar geloof te bewegen. De Súnniten egter zeiden , 
dat zy geen Baniânin, of eene van de Parsìs, (de zogenaamde aanbidders van 
#t vuur) trouwen, en ik geloof zelfs niet eens , dat zy met hen durven eeten (4). 
Men vergunt den Baniânen in Yemen noch hunne dooden te verbranden , noch 
hunne wyven mede te brengen, omdat er eens wegens eene fchoone Indiaan- 
fche onder de Mohámmedaanen te Mochha twift ontftaan zy. Doch te Mas- 
kat kunnen alle gezindheden volgens hunne eigene wetten leven. — De Ba- 
niänen hebben daar niet alleen hunne aangeweézene plaats buiten de ftad aan 
den zeekant, daar zy hunne dooden verbranden, maar ook veelen van hun 
hebben hunne Indifche wyven by zig. Een der daarwonende Baniânen;, dien 
ik vlytig bezogt, had veele porceleinen beelden openlyk in zyn vertrek ftaan, 
zonder te vrezen dat an Mohámmedaanen hem daarover zouden moeyen (**). 
| | Ik 

(*) Sares preliminary difcourfe. blads. 22. POCOCK fpec. zif. Arab. 

(f) De Arabiers noemen zo wel de Baniânen als de Parfis, Guri, denkelyk van het woord 
Geber, waarvan de Turken, welken het eerft naar Perfie kwamen, de zogenaamde aanbidders 
van het vuur, en vervolgens de Chriftenen Dsjaur fchynen genoemd te hebben. De Heidenen _ 


uit Africa noemt men Kafr. 
(**) Doch ík weet niet of de Mohámmedaanen van ie fette Beiâfi vyanden van beelden zyn. 


Hunne nabuuren de Schtiten in Perfie, en de Sunniten in Indië hebben zelfs fchilderwerk, en 
ook 
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dk heb ook in Perfie veel Banidnen gezien, maar niet vernomen ‚ hoe veel vry- 
heid men hun aldaar geeft. Die te Báfra kunnen hunne dooden buiten de ftad 
verbranden. In andere, den Turken onderworpene fteden , als Bagdad , Dsjíd- 
da en Sues heb ik geen Baniânen ontmoet. Ester zouden er nog eenigen te 
Sauîken en Mesfäna zyn, en dezen zouden even zo bepaald gehouden worden, 
als die in Yemen. Ik breng my byvoorbeeld in gedagten gehoord te hebben, 
dat men voor eenige jaaren eenen Baniân te Masfána, die verfcheidene jaaren 
met een mohámmedaanfch vrouwsperfoon geleefd, en eenige kind’ren by haar 
verwekt had, eindlyk genoodzaakt hadde zelve een Mehámmedaan te worden. 

Het fchynt dat de Mohémmedaanen in Indie diegeenen, welken van eenen 
vreemden godsdienft zyn, minder haten dan de Arabiers. Ten minften zeide 
men te Surat, alwaar de regéring mohámmedaanfch is, doch een zeer groot ge- 
deelte der onderdaanen zogenaamde Heidenen van allerhande godsdienften en ge- 
zindheden zyn, dat zig deze allen zeer wel onder malkand’ren verdragen. De 
Baniânen zyn ook zeer vreedzaame onderdaanen. In plaats dat de geeftlyken van 
de talrykfte feftens onder de Chriffnen, alle moeite aanwenden om de ongelo- 
vigen te dopen, en de Mohámmedaanen alle diegeenen befnyden en befchermen ; 
welken hun geloof willen aannemen, zo nemen de Bramfnen, Baniânen, Ras- 
buten enz. in ’t geheel geen vreemden in hunne gemeinfchap aan. Daarëntegen 
verftoten zy het ondeugend fchuim uit hunne vergaderingen, en verfchaffen 
daardoor zomtyds den Chriftnen en Mohámmedaanen nieuwbekeerden. 


De opvoeding der Arabieren is van de onze zo zeer onderfcheiden , dat men 
zig gantfch niet moet verwonderen, wanneer men ook hun charater, van het 
charaêter der Europeëren zeer vind te verfchillen. Zy laten hunne zoons vier 
tot vyf jaaten in den Marem dat is by de vrouwen, en daar vermaken zy zig 

ia 


ook niet alle Sunniten in Turkye zyn zulke groote vyanden van beelden, als men miffchien ge- 
Jooft. Ik vond by eenen geleerden te Káhira niet alleen prenten, maar zelfs een borftbeeld van 
gips. Het laatfte vertoonde hy alleen zynen vertrouwfte vrienden, en nooit het gemeen en ons 
kundig volk, opdat men hem niet van afgodery befchuldigde., Ik zag insgelyks twee fcaildery- 
en op een lufthuis des Sultâns te Conftantinopole. 


D 
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in dien tyd op dezelve wyze als de kinders der Europeëren. Zo dra nu als zy 
uit den Harem komen , moeten zy zig gewennen ernítig te denker, en te re. 
deneren, en wel geheele dagen by den vader zitten, indien deze niet zo ge. 
goed is, dat hy byzondere Leermeefters voor hun houden kan. Dewyl de mu 
ziek en het danzen by de Arabiers voor onbetaamlyk gehouden worden ; de 
fchoone kunne by hen van alle openbaare gezelfchappen uitgefloten i Ss Zy in ’ 
geheel geen fterke dranken mogen drinken, en dergelyken, zo leren de jonge 
Arabiers de meefte vermaaklykheden der Europeëren zelfs niet eens kennen, 
maar; gelyk zy onder het geftadig opzigt van oude lieden opwasfen, wor orden 
zy ook reeds in hunne jeugd ongemerkt ernfthaftig (*), 

De Arabiers beminnen by alle hunne ernftigheid groote gezelfchappen, en 
vergaderen zig derhalven niet alleen in de koffyhuizen, maar ook op de mark- 
_ ten. Men vind veelligt geen land, daar meer markten gehouden worden dan: 
in Yemen. Hier ís haaft geen groot dorp daar niet alle weeken marktdag is. 
Wanneer de dorpen eenigzins verre van malkand'ren gelegen zyn, verzamelen. 
zig de inwoners op een’ zek’ren beftemden dag in het open veld. Eenigen ko- 

men daar om. waaren te kopen of te verkopen, anderen, namelyk allerhande. 


hand 


(*) Wanneer men eene vergelyking tuïchen de levendigheid van verfcheidene oofterfche vol. 
ken maken wil, geloof ik dat men op den gemeenen man, by wien de natuur zig meer vertoont 
dan by voornaame lieden, inwelken zy door de opvoeding veranderd is, agt geven moet. Vol- 
gens deze opmerking meen ik. de Arabiers in Yemen levendiger bevonden te hebben, dan de 
Arabiers in Hedjâs, en zeer veel levendiger. dan de Turken. By voorbeeld. Op den feeftdag 
eens heiligen, welke te Môr begraven legt, en wiens graf het volkje van Loheia bezogt had „ 
werzamelden zig de jonge lieden by hunne terugkomft op de- groote plaats voor hethuis des Gous 
werneurs, en eenigen onder hen, welken hunne: blootz fabels of kromme meffen in de hoogte 
hielden, huppelden naar den klank van kleine trommels fteeds. op dezeifde plaats, als of zy van 
vreugde buiten zig zelven. waren. Diegeen welke zyn geweer het hoogfte houden ‚ of de hoog- | 
fte huppelfprongen doen kon, fcheen over deze zyne overtreffendheid een byzonder genoegen te 
hebben. Anderen eifchten malkanderen tot den wedloop uit. Wederom anderen betoonde hune 
ne behendigheid daarin hoe verte zy eenen Dsjerfd, dat is, een” ftok omtrent vier voeten lang, 
werpen konden , enz, Ik heb het Egyptifch gemeen volk ook zeer dikwils op feeftdagen hunner 
heiligen op de markten en in: groote koffyhuizen. te Kéhira. vergaderd gezien doch nooit bes 
Speurd dat het zelve tegt vrolyk. was. 


Pul 
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handwerklieden , welken zomtyds de gantíche week door van het eene dorp tot 


het andere lopen, om zelven op de markten te arbeiden. Veelen eindlyk om 
den tyd aangenaamer doortebrengen dan in hunne huizen. Uit deze neiging der 
Arabieren, en vooräl der inwoneren in Yemen, tot het gezellig leven, kan 
men reeds afnemen, dat zy niet zo ongemanierd zyn, als men misfchien wel 
geloofd heeft. | ĳ | | 
Andere Europefche reizigers zeggen, de Arabiers als huichelaars , bedriegers 


“en rovers bevonden te hebben. Ik heb egter geen reden hieröver te klagen. 


My zyn wel ook eenigen van dit charaéter bekend geworden , maar ik kan uit 
het flegt gedrag van eenige weinige lieden op de geneigdheid van een geheel 
volk niet befluiten. De Arabiers zelven weten wel, dat niet alle hunne lands- 
lieden een even goeddenkend gemoed bezitten. Daar zy hier en daar in de 
zeefteden met eenige weinige, en zo als het fchynt, enkel braave Europefche 
kooplieden te doen hebben , heb ik ze onder malkand’ren wel horen verhalen 
dat geen Europeër ooit iets beloofde te betalen, zonder zyn woord ftipt nate- 
komen. Zy hielden het voor eene fchande dat de Muslimîns (waare gelovigen) 
niet dezelfde opregtheid in hunnen handel en wandel in agt namen. Doch in- 
dien eens een braaf Arabifch koopman naar Europa kwame, en zig den eerften, 
die zig tot zynen dienft aanbood, aanvertrouwde, kon hy ook wel eens groote 
reden vinden zig over de Europeërs te beklagen. Men treft dus in Arabie fleg- 
te lieden aan, doch ook hier gelyk in Europa en andere waereldgeweften ont- 


moet men veele braave mannen. 


De Arabiers fchynen gantfch niet twiftziek te zyn. Wanneer zy egter be. — 
ginnen te krakclen, maken zy veel gefchreeuws. Ja ik heb hen wel eens de 


_mesfen tegen malkand’ren zien trekken. By dit alles zyn zy welhaaft weder tot 


vrede geneigd; want wanneer de eene maar niet zo driftig is als de andere, of 
wanneer er maar een onbekende koelhartige daartoe komt, en eenige reizen, 
herhaald: Gedenkt Gode en zynen profeete ! verdragen zy zig gemeenlyk of op 
ftaande voet, of zy verkiezen eenen fcheidsman om zig in der minne met mal. 
kanderen te vergelyken (*). Zy hebben veelligt niet zo veel fcheldwoorden 

als 


(*) Kapitein HAMILTON verhaalt een voorbeeld van de wyze der Arabieren om twiftendeper- 
| D 2 foo, 
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als het Europefche volkje, zy zyn daaröfm in dit opzigt niet minder gevoelig , 
en zomtyds wraakgieriger. Wanneer een in toorn voor den and'ren op den 
grond fpuigt, word dit by dezen op dezelfde wyze als by ons opgenomen. 
_Namelyk hy verdraagt den hoon geduldig, ingeval hy zig niet verdedigen kan „ 
anders doet hy den anderen zyne gevoeligheid. gewaar worden. (MICHAËLIs 58. 
vraag) De Arabier: kan dus, gelyk men ligt denken kan, nog minder ver. — 
dragen dat men hem in ’t aangezigt, of gelyk men daar zegt, op den ‘baard 
fpuigt, voornaamlyk wanneer hy zig verbeeld tegen den anderen opgewasfen: 
te zyn. | 
Ik herinnere my eens in eene karavane gezien te hebben, dat iemand ter 
zyden uitfpoog, en eenen Mohámmedaan een weinig op den. baard trof, deze- 
was daaröver zeer geftoord. Doch de belediger bad aanftonds. om vergifnis 
kufte des anderen baard, en op die wyze wierd deze weer bevredigd. Men 
zou. eenen Mohámmedaan ook zeer beledigen wanneer men tegen. hem zeide :. 
Een flront op je baard! Een fchimpwoord welk onder het gemeene volk zeer 
gebruiklyk is. In ’t algemeen worden de meefte befchimpingen by het Ara- 
bifche, gelyk by het Europefche volkje op zekere tyden, als geeftige invallen. 
aangezien , terwyl daarentegen eerlievende lieden zig daardoor ten hoogften zul 
Jen beledigd vinden ({). | 
j Wan. 


ae te bevredigen. Een Schinber klaagde eenige reizen geweldig zi den Rd. te Mas- 
‚ dat een koopman dezer plaats hem zyne vragt niet wilde’ betalen... De Gouverneur verzogt 

ie telkens op een’ and'ten tyd weertekomen, tot dat de Schipper hem eindlyk bedaard verzogt 
hem regt te verfchaffen, ’t welk hy ook aanftonds verkreeg. De Schipper vraagde naderhand’ 
‚den Gouverneur waaröm hy zig. deze zaak niet eerder aangetrokken had, Deze antwoordde: 
omdat hy hem te vooren altyd dronken had gezien. Als geene. daaröp verzekerde, dat hy zee 
dert veel jaaren niet dronken geweeft wäre, hernam de Regter, dat by hem doch in de aller. 
gevaarlykfte dronkenfchap gezien had, namelyk in toorn. ALEXANDER HAMILTONS Account of 
the Eaft Indies 1. deel, bladz, 71. En 
(}) Ik moet hier eene aanmerking maken, waartoe eenige kleine hiftorien-my aanleiding ge= 
ven; welken de Ridder Arvieux verhaalt, Daar men aan de. egtheid zyner narigten heeft wile 
ten twyfelen, zo merk ik ín het voorbygaan aan, dat ik hem, voornaamlyk in dat geen, wat de 
zeden en gewoontens der Arabieren betreft, zeer overeenkomftig der waarheid vinde, Een 
reiziger kan zekerlyk alles niet met eigen oogen zien. Hy moet zig dikwils met dè verhiaa- 
fen vergenoegen , voor welker egtheid hy niet. kan inftaan. Doch: ik kome tot de zaake. 
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Wanneer egter een Schech onder de Bedouinen met een ernftig wezen tegen 
den anderen zegt: Uwe muts (turban) is onrein! of uwe muts zit fcheef ! of zet 
uwe muts regt! en dergelyken , zo gelooft de beledigde dat hy even zo wel als 
een Europefche Edelman, die eenen and'ren wegens een onbedagt woord den 
hals breken wil, eershalven verpligt zy niet alleen den be! ediger , maar ook 
me manlyke nabeftaanden naar het leven te ftaan. Men verhaalde my hier- 

van te Báfra de volgende gebeurdnis, die voor tien of twaalf jaaren in de na- 
buurfchap dezer ftad zoude voorgevallen zyn. 

Een aanzienlyk man van den ftamme Montefidsj had zyne dogter aan eenen 
Arabier te Korne getrouwd. Niet lang na de bruiloft vraagde hem een Ara- 
bier van een’ and'ren ftamme ; welke insgelyks onder den grooten ftam Mon- 
tefidsj ftaat, in een koffyhuis op eenen fpotagtigen toon: of hy de vader van 
de jonge en fchoone vrouw van NN ware? Deze vermoedde dat men de eer 
zyner dogter verdagt hielde , en verliet aanftonds het gezelfchap ‚ om het hoofd 
zyner dogter te halen. By zyne terugkomft had de Arabier uit vrees voor de 
wraake, reeds de wyk genomen. Ji hopen ion naderhand naar niets 

meer , 


Men heeft uit Arvieux willen befluiten, dat de Arabiers. een zeker foort van onhoflykheid „ 
die myn lezer ligt raden zal, zeer kwalyk opnemen, en dikwils met veel ernft beftraffen. Ik 
héb ook bemerkt, dat zy ze even zo ongaern verdragen „, als wy Europeërs. Ik geloof eg* 
ter niet dat men uit dit enkel voorbeeld eene algemeene gewoonte der geheele natie af« 
leiden kan. Op deze wyze konde ik voorbeelden aanhalen, die het tegendeel bewezen. Een 
Jonge bediende, die ín een bad te Káhira eenen Koopman de leden rekte, begong, denklyk by- 
ongeluk, dezen mifflag. De deftige Mohammedaan egter deed niets anders, dan dat hy zyne 
pyp neerleide, en hem vlak in het aangezigt zag. Van den regerenden Schech des flamme Mone 
tefidsj verhaalde men my, hy hadde voor eenige jaaren in een zyner vrolyke uuren, eenigen van 
zyne lieden eenen wedftryd in deze kunft deen aanftellen , en den zegepraaler met een gefchenk 
begiftigd. Doch desniettegenftaande zou deze Schech wel niet altyd genoegen daarin fcheppen „ 
gelyk dan ook niet alle Arabiers zig zouden laten gebruiken hem dit vermaak te doen. Men kan: 
_ dus wel geloven; dat de meeften een gezelfchap , waarin men vuile reden voortbragt of wan- 
hebbelykheden bedreef, verlaten zouden. By zekere ftammen tuffchen Báfra en Haleb, zou de 
wanvoeglykheid, waarvan ik in deze aanmerking (preeke, ook werklyk zo kwalyk geduld wor= 
den, dat diegeen, welke ze eens begaan heeft, naderhand altoos tot een gelach en fpot verftrek. 
ken moet. Zelfs een van de Belüdsjes, op-de grenzen van Perfie, zou om die reden zynen ftam: 
verlaten hebben. Doch genoeg van eene zaak „ die eene zo lange aanmerking niet waardig is 
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meer, den om over het ongelyk hem en zyhe dogter sdam? wraak te 
nemen. Hy deed langen tyd vergeeffche moeite om den belediger te vinden, 
ondertusfchen bragt hy verfcheidene nabeftaanden van zynen 1 vyand om het le- 
ven , en leide zelfs de handen aan zyne dienftboden en aan zyn vee. De be- 
lediger eindlyk ziende dat zyn ondergang onvermydelyk was, en ge een middel 
om zig, te redden wetende; zo bood hy het Opperhoofd der fanitzaaren en Gou- 
verneur te Korne, eene groote fomme wanneer hy zynen vyand aanhouden , 
en hem het leven benemen wilde. De Aga deed dezen voor zig komen, en 
begeerde dat hy zig zoude verzoenen. Doch hy wilde van geen vergelyk ho- 
ten, maar ftond daaröp zynen vyand te doden. De Aga dreigde hem zelven 
het leven te benemen, en liet ten dien einde, om hem vrees aan te jagen, 
eenigen toeftel maken. Dewyl hy egter zo ftandvaftig was, dat hy den dood 
voor niets tegen de geledene fchande en het verlies zyner dogteragtte ; zo be. 
floot de Aga met eenige voornaame Arabiers, uit agting voor de arken | 
gezindheid van dezen mann’, hem zo goed als mogelyk was voldoening te ver- 

_fchaffen. Men wierd het eens ‚ dat de belediger den beledigden zyne eigene 
dogter met eenen bepaalden uitzet aan geld, paerden, wapens, en dergelyken 

geven zoude. Deze hield naderhand wel op, verdere wraak te zoeken, doch 
de belediger zelve durfde egter nooit weder onder de oogen van zynen nie uwen 
fchoonzoon verfchynen. 

De doodflag word niet eens in het klein gebied des Imâms van Yemen 8 
zwyge in geheel Arabie, op eenerlei wyze geftraft. Men heeft my onderrigt, 
dat in de bergagtige ftreek , ten minften te Saná, een moordenaar met het le- 
ven boeten moet, en van het oppergeregt te Saná daartoe veroordeeld word. 
In dat gedeelte van Tehâma egter, welk onder denzelven Imâm ftaat , hebben 
de nabeftaanden des vermoorden de keuze: of zy zig met de verwanten des 
moordenaars voor de overheid verdragen , dan of zy hem overgeleverd willen heb- 
ben, om hem met eigene handentedoden. Het {taat hun eindlyk ook vry, zig 
zelven in eenen tweeftryd aan den doodflager of aan zyne vrienden te wreken. 
Het word by de Arabiers van dit geweft voor fmaadagtig gehouden, voor het 
bloed eens verflagenen geld te nemen, dewyl het zou kunnen fchynen , als 
hadde men den moordenaar aanleiding gegeven hem te doden. Zy willen ook 
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zelden den moordenaar noch van de overheid ontflagen zien , noch zelven hem het 
leven benemen, dewyl zy de familie deszelven daardoor van een onwaardig me. 
delid, en dus van eenen grooten laft, bevryden zouden. De familie des ver- 
moorden behoud deswegens gemeenlyk voor zig, den moordenaar en zynen 
verwanten tevens eenen oorlog te verklaren , en wederöm diegeenen van hun 
te verflaan, welken zy zelven goed vinden. Een eerlievende Arabier moet 
egter omtrent eene gelykheid van kragten inagt nemen, en het zou voor fchan- 
delyk gehouden worden, wanneer een fterk perfoon eenen ouden of zieken , 
of wanneer veelen eenen eenigen wilden overvallen. Doch ‘het is hun geöor= 
lofd zelfs den voornaamften, en tevens den fteun der familie weer te verflaan , 
doordien zy willen, dat byzonder diegeen , welke als de voornaamfte van de- 
zelve aangezien word, en zig zelven daarvoor erkent > een waakzaam oog op 
het gedrag vanalle de medeleden houde, De moordenaar word ondertusfchen van 
de overheid opgevat, en weer vry gelaten, na eene zekere fomme, men zeide 
goo fpecie daalders ,- betaald te hebben. Dit is veelligt de oorzaak, waaröm 
deze wet niet is afgefchaft geworden. Naderhand moet elke nabeftaande der 
beide familiën fteeds in vrees leven van zynen vyand ergens aantetreffen , tot 
dat er eindlyk van des moordenaars zyde een verflagen is. Men zou voorbeel. 
den hebben, dat dergelyke familie-oorlogen 5o en meer jaaren geduurd hebben ; 
want zy dagen malkanderen niet tot een tweegevegt uit, maar flaan zig weder- 
zyds alleen by gelegenheid. Wanneer by ongeluk in zulk eenen tweeftryd nog. 
een van des eerft vermoordens zyde verflagen word, zo is er niet eerder vre- 
de te hopen, dan tot dat twee van de tegenparty dit noodlot ook ondergaan 
hebben, zo niet de nabeftaanden van beide zyden zig in der minne verdragen, 
en zig niet uit een valfích grondbeginzel der eere laten vervoeren, nog langer 
zulk een onruftig en ongelukkig leven te leiden. | | | 
Dit ten hoogften onwettig gebruik is niet alleen in den korân uitdruklyk 
verboden (*), maar ook der menfchlyke natuur zo zeer tegenftrydig , dat “ik 
de- 


(*) SArrs Koran 2 hoofdd, blad. zoen 17 hoofdd. blad. 230. and wbofaever f'halt be flainun- 
Fully, we bave given bis heir power to demand fatisfattions but let bim not exceed-the bounds of 
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deze narigten niet zoude geloofd hebben, indien ik zelven geen Arabiers, die 
jn eenen familie-oorlog gewikkeld waren, gekend en gefproken hadde. 

Een aanzienlyk man te Loheia, welke ons dikwils bezogt , droeg behalven het 
gewoonlyk Arabifch geweer , namelyk een breed fpits toelopend mes voor het 
lyf, altoos eene kleine lans , zonder ze ooit haaft uit de hand teleggen, al wa- 

‚te hy ook in gezelfchap van goede vrienden. Daar wy niet gewoon waren zulk 
geweer by de andere Arabiers te zien, en daarvan de reden vraagden , beklaag- 
de hy zig, dat hy voor eenige jaaren het ongeluk had gehad, dat er een van 
zyne familie om het leven was gebragt geworden. De beledigden hadden toen 
voor zig behouden zig zelven aan den moordenaar of zynen verwanten, in 
eenen tweeftryd te wreken. Een zyner vyanden, en wel diegeen, dien hy 
voornaamlyk vreesde , was ook in deze ftad. Hy trof denzelven eens by ons , 
insgelyks met eene lans gewapend, aan. Zy hadden hier hunnen ftryd aan- 
ftonds kunnen uitmaken ; maar zy fpraken geen woord met malkanderen, veel 
weiniger kwam het tot eenen tweeftryd. Onze vriend verzekerde naderhand, 
dat, indien hy zynen vyand in het vrye veld aantrof , hy noodzaaklyk zou moeten 
flaan. Hy bekende ook tevens, dat hy deze gelegenheid zogt te vermyden , 
en dat hy uit vrees van overvallen te worden, niet geruft konde flapen. Den 
dag voor onze aankomft te Maufchîd , een vlek tusfchen Beit el Fakíh en Moch- 
ha, hadden twee Arabiers in eenen familie-oorlog zynde , malkanderen hier in 
het open veld met groote knuppels gewapend aangetroffen , en eenen tweeftryd 
gehouden, waarin de familie des eerften moordenaars wederom gezegepraald 
had. Een Franfche fcheeps-kapitein wierd na de bombardering der ftad Moch. 
ha door de Franfchen, daar de vrede reeds getroffen was , van een’ Arabifchen 
foldaat wiens nabeftaande door een’ vuurkogel was gedood geworden, voor zy- 
ne deur , alwaar hy zat te flapen, doorftoken (}). Doch ik geloof niet, dat 


zulk 


moderation în Putting to death the murtherer in to cruel a manner, or by revenging bis friends blood 
en any other than the perfon who killed bin. SALEs preliminary discourfe bladz. 139, 

(4) Het fchynt dat de Arabiers op de tegen overleggende Afrikaanfche kuften ook geloven, dat 
zy het bloed hunner nabeftaanden wreken moeten. Zie Voyage d'Abyflinie du R. P, jerome Loe 
BO Pp. 17. | 
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zulk eene wraak eenen iegelyken geöorlofd zy, maar dat alleen zekere familiën, 
in eene de eer betreffende zaak verlof hebben zig wederzyds | den hals te bre- 
ens want anders zoude in Tehäma voor reizenden die zekerheid zyn welke 
men daar werklyk vind. | 

Ook by de Bedouinen op de ooftzyde van Arabie zoekt elke familie he | 
wraak , ingeval zy met den moordenaar of deszelfs familie geen vergelyk kan 
treffen. Wanneer beide partyen van twee groote ftammen zyn, ontítaat des. 
wegens wel eens een formeelen oorlog. Enzyn zy van twee kleine ftammen , die 
zig eener grootere onderworpen, of zig veelmeer verbonden hebben haare zaak 
gemeenfchaplyk te verdedigen, dan zoeken zy ook zelven wraak , zonder dat dit 
den wrede onder de overigen ftoort. Maar wanneer zy onder eenen Schech 
Raan ‚ en dus te zamen als van eene familie aangezien kunnen worden , dan be- 
moeyen zig de overige om de familie des vpn te bevredigen, en den 
moordenaar te ftraffen. | | 

De verfcheidene zeevarende Arabifche ftammen in Omân en aan den Perfi- 
fchen zeeboezem hebben onder malkanderen ook dergelyke oorlogen, en by 
dezen is de zwakkere party nog ongelukkiger. Want eenigen van hun leven 
alleen by het vervoeren der koffy van Yemen naar den Perfifchen zeeboezem, 
of ook van de: paerelvisfchery , en hebben dus dikwils gelegenheid , malkand’ren 
“te ontmoeten en te beftryden. Veele {lammen hebben uit dien hoofde hunne 
hantéring moeten laten varen, en zyn byna geheel in vergetenheid geraakt. 

Wanneer een Mohámmedaan een meisje trouwt > en in de huwlyksvoorwaarde 
het beding maakt, dat zy nog eene zuiv’re maagd zyn moet, dan zoekt hy zom: 
tyds ook de tekens daarvan te vinden. Doordien nu de familie der jonge vrouw , 
ingeval die tekens ontbreken, verwagten moet, haar weer.terug te krygen, 


_ 


ú | wend. 


De Kapitein namrrron zag in't jaar 1716 te Mochha, dat een moordenaar, welke tevens 
een rover was, der familie van den vermoorden overgeleverd wierd. Mohámmed zelve leverde 
eene moordenaarin den nabeftaanden des vermoorden over. Even deze zelve gewoonte word, 
volgens laatere reisbefchryvingen ook nog by de Schiiten in Perfie, en by de Chriftenen in Hab» 
befch, in agtgenomen. HamtirrToN Account of the Eaft Indies, Bad d’ dy) inde. iden 
Waereldhiftorie der laatere tyden, I. Deel 5 Is. 
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wênd de vader dikwils alle voorzigtigheid aan, om zig te kunnen verontfchul. 
digen , wanneer zyne dogter door een onfchuldig toeval het teken van den maag- 
dom verloren heeft. By voorbeeld. Ik hoorde te Háleb dat een Arabier een 
getuigfchrift van den Kádi had doen opftellen, en van getuigen ondertekenen, 
dat zyne dogter van een’ Kameel gevallen was, en daardoor dit nadeel gele. 
den hadde. 

De herömzwervende Arabiers tusfchen Bäsra en Háleb zouden zig gemeen. 
Iyk aanftonds laten fcheiden, wanneer zy het teken der maagdlyke onfchuld 
niet vinden. Maar nergens is men ieverzugtiger op dit ftuk , dan in de bergagtige 
ftreeken van Yemen; want de gemeene man zelfs aldaar gelooft door een huw. 
yk met een niet klaar bevonden meisje zodanig gehoond te zyn ‚ dat hy zyne 
vrouw op ftaandevoet weer terug zend, en den vader noodzaakt het geld, welk 
hy hem voor zyne dogter, of liever voor haare huwlyksgift betaald heeft , 
weeröm te geven. Ja eenigen zouden niet eens daarmede te vreden geweeft 
zyn, maar zelfs hunne wyven vermoord hebben. Doch zulke gruwlykheid 
word door de overheid gantích niet gebillykt. Dewyl egter de Arabiers geen 
dood lichaam openen, en in ’t algemeen by eenen moord geen zo nauw on- 
derzoek doen als de Europeërs; zo word het niet eens bemerkt, wanneer de 
man misfchien zyne vrouw met de knie in het onderlyf gedrukt , en haar op 
deze of op eene andere wyze verftikt heeft. 

De meer befchaafde burgers in de fteden zouden het voor zeer wanvoeglyk 
houden, wanneer iemand zyne vrouw en haare gantíche familie om zulk eene 
kleinigheid wilde befchimpen. Wanneer dezen by hunne bruids niet vinden, 
hetgeen zy zoeken, tonen zy het gemeenlyk den fchoonvader aan, en deze 
tragt door geld den jonggetrouwden man te bevredigen, of de man maakt het 
met hem af, dat hy zyne dogter eenigen tyd naderhand zonder de verfprokene 
affcheidsgift weer naar zig neemt, Het is derhalven onder de Arabiers in de 
fteden zo ongewoon , dat iemand zyne vrouw aanftonds na de bruiloft weer te 
rug zend, dat men zig hiervan te Báfra maar één enkel voorbeeld, en dat wel 
van een’ gemeenen kaerl herinnerd (©. | 


(*) In het zuidlyke deel van Polen en in Rusland begeert de man ook het teken van den maag: 
dom, 
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De Mohémmedaanen fpreken niet gaern van zaaken , welken de vrouwsperfoo- 
nen betreffen. Egter heb ik na eenen langen omgang met eenigen gelegenheid ge. 
nomen daarvan te fpreken, en bemerkt: dat de verftandige Arabiers het ge. 
verwde bedlaken juift niet veel betrouwen , dewyl-hun bekend is , dat hunne 
wyven zeer behendig zyn de natuur door kunft natebootzen. Ook willen zy 
waargenomen hebben, dat eenigen het teken van den maagdom van natuure 
niet gehad, en anderen hetzelve onfchuldiglyk verloren hadden. Bovendien is 
hun niet onbekend, dat de vrouwen door onnatuurlyke middelen hunnen wel. 
luft voldoen. Zomtyds zoude ook zelfs de man niet wenfchen , dat men het 
bloed na den eerften nagt zogte; want de Arabiers menen uit de ondervinding 
te weten, dat het by eenige vrouwsperfoonen, byzonder by de flavinnen , uit 
de ftreek van Sennâr, zeer bezwaarlyk valt het zo verre te brengen. In zul- 
ke gevallen zou dit gebrek een bewys van de zwakheid des mans, en niet van 
de flegte opvoeding der vrouwe zyn, en de man reden hebben zig te verhey- 
gen, wanneer zy door eene kunftige verwe zyne fchande wifte te bedekken. 

| | Men 


dom, en men maakt veelligt in deze geweften meer klugten daarmede dan in Arabie. Byvoorbeeld. 
Te Kamieniec wierd mynen waerd na eene bruiloft een fchoteltje met fuikergebak gezonden, en 
op hetzelve lag een eindje rood lint, ten teken dat de man het gewenfchte gevonden had, Mr- 
cHaëres vr. LVL. in 

De Heer rorsxäL heeft tot beäntwoording van deze ons nagezondene vraag aangemerkt: In 
Yemen gaat men wegens feiling des tekens van den maagdom zelden voor ’t geregt. De klagte 
moet in de eerfte twee of drie dagen ingebragt worden, later word zy nietaangenomen. Erword 
egter geene daaröm, omdat zy haaren maagdom verloren heeft, met den dood geftraft, gelykten 
tyde van Mofes. De man kan zig van zyne vrouw doen fcheiden mits haar de fomme betalende, 
welke hy in dit geva in de huwlyksvoorwaarde beloofd heeft. Indien hy zig onbehoorlyk tegen 
zyne vrouw gedraagt, kan zy hem ook doen beftraffen, en zelfs eifchen van hem gefcheiden te 
worden. Maar dan moet de vader de kinders naar zig nemen. In zekere familien word de maag- 
dom zonder bloedvergieten verloren. De vrouwsperfoonen, welken tot dezelven behoren, heb- 
ben fchriftlyke bewyzen daarvan, van hunne voorvad'ren. Men begeert derhalven het bloedige 
teken van haar niet, maar evenwel arëtam vulvam, 

De Heer rorskär fchryft op eene andere plaats, dat hy van de Karaiten (denklyk te Kahira) 
gehoord hebbe, „ Als men Limoenfap op het bloed , welk een teken van den maagdom zyn 
» zal, laat druppen, en het dan groen worde, het werklyk een teken van den onlangs verlo- 
» ten maagdom zy. Alle ander bloed zou daardoor zwart worden. 
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Men wil daarënboven voorbeelden hebben, dat zomtyds jonge getrouwde mans — 

uit befchaamdheid of allerhande inbeeldingen in de eerfte dagen ontugtig ge- 
weeft zyn. Zulk een man moet dan tot zyne ontfchuldiging zeggen, dat hy 
marbúd (gebonden) is. Men gelooft naamlyk , dat een ander vrouwsperfoon , 
die zig vergeefs met de hoop gevleid heeft den man te trouwen, hem door Bes 
_heime kunften onbekwaam maken kan. De oofterfche Chriftenen hebben my 
veel daarvan verhaald. De jonge vrouw is dan bedroefd, dewyl zy wreeft , dat 
zy al haar leven ongelukkig zal zyn, en geen kinders krygen. Wanneer de 
moeder van de onfchuld haarer dogter verzekerd is, dan dryft zy zomtyds den 
man met veel gewelds tot zynen pligt, opdat de jonge vrouw het teken haa- 
rer eere zoude kunnen tonen, en dit maakt den reeds zo bevreesden man ge- 
meenlyk nog wantrouwiger tegen zig- zelven. Ten laatíften neemt men zynen. 
toevlugt tot Artzen , Munniken of oude wyven. De Engelfche Artz te Háleb 
denwelken de alhier wonende Chriftenen dikwils raadpleegden , had by zulke ge- 
legenheid altyd sezogt den artne mannen maar tyd te geven, om van hunne ont- 
_fteltenis te bekomen. Doch hy had hun altyd eenige artzenyen moeten geven , 
_dewyl men niet geloofde dat zy anders te helpen waren. Myn Taalmeefter te 
Káhira, een Maronit of roomskatholyke van den berg Libanon, vervoegde zig 
in zyne verlegenheid by eenen Munnik, die met zekere plegtigheden de mis of 
zo iets over hem las. De oude wyven maken in zulke gevallen ook zekere 
proeven , waartoe tyd vereifcht word. En als de man cindlyk in ftaat is zynen 
pligt te volbrengen, bedankt de vrouw den Artz, den Munnik of het oud wyf, 
welken hem naar haare mening van den Marbûd bevryd hebben. 

De Mohámmedaanen in Yemen en Indie zeiden: het zoude voor een mans- 
perfoon ten hoogften onvoeglyk zyn, wanneer zy zig het geverwde laken de- 
den tonen. Het is alleen de nieuwsgierigheid der wyven , en voornaamlyk der 
naafte bloedvriendinnen des mans die hier naar zoekt. Zy konden niet geloven 
dat iemand zo dwaas zou zyn het te bewaren. By hen wierd het gewasfchen 
en gelyk het overige linnengoed in de huishouding gebruikt. Dit zelve ver- 
zekerde my een Jood van de Jooden en Mohámmedaanen te Maskat, en een 
Chriften van de Chriftenen en Mohámmedaanen te Háleb. Te Báfra egter zei- 
de men my , dat eenige gemeene wyven van. dit geweft het teken haarer voor- 
ledene zuiverheid bewaarden, om zig daarmede by haare nabeftaanden te kun- 
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rien regtvaerdigen , wanneer misfchien een ongefchikte man haar gedrag in haa- 
ren maagdelyken ftaat voor dubbelzinnig verklaren wilde. Ik vernam by deze 
gelegenheid : ‚ de man mogt jüift zyne vrouw , zelfs om eene egtbreuke , niet 
doden, miaar haar vader, broeder of iemand anders van haare nabeftaanden mogt 
_ het ongeftraft, of wel voor eene kleine geldboete doen, dewyl zy door haar 
flegt gedrag haaren vrienden de grootfte fchande aangedaan had. Na deze vol. 
doening egter mag niemand iets der familie verwyten. Men herinnerde zig 
voorbeelden daarvan te Báfra en Bagdad. In deze laatfte ftad had een ryk Koop- 
man voor weinig jaaren n een jong perfoon by zyne bloedvrienden aangetroffen , 
en niet alleen haar op de plaats aan ftukken gehouwen, maar het ook door ge- 
tuigen en geld zo ver gebragt dat de jonge perfoon, welke een aanzienlyk bur- 
germans kind was, hog in denzelven nagt door de overheid opgehangen wierd. 
Ten voorbeelde dat een Mohámmedaan zelve zyne vrouw niet mogt doden , 
verhaalde men my te Káhira: dat een ryk Heer , die zyne vrouw neergefabeld 
hadde, deswegens van haare nabeftaanden en de overheid zo lang Veen Was 
geworden , als iden rykdommen duurden. 


De Mohgmmedaanen nemen ten aarlzieh hunner lichaamen voorzeker eene 
grootere reinigheid in agt dan de Europeërs. Zy wasfchen en baden zig niet 
alleen vlytig, en houden hunne nagels altyd zeer kort, maar fnyden ook de 
hairen uit de ooren en uit den neus met eene fchaar, van onder de okfelen. 
met een fcheermes, en nemen ze aan de heimlyke deelen met eene zekere 
daartoe bereide zalve weg ’ opdat aan geen plaats van hun lichaam zig onrei- 
nigheden kunnen zetten. Zy betonen eene minagting voor alle degeenen, 
welken een morsfig handwerk doen. By voorbeeld, voor de dienaars in de 
badftoven, voor de koppenzetters , flagers , baardícheerders , enz. De baard- 
fcheerders worden reeds daaröm veragtlyk gehouden, omdat zy iedereen zon- 
der onderfcheid het hoofd reinigen ‚ voornaamlyk egter omdat zy de knegtjes 
befnyden. Want by deze operatie word de voorhuid naar vooren getrokken , 
en met eene kleine tang gevat. De baardfcheerder moet zomtyds met den 
mond in de opening blazen, en het arme knaapje ontloopt dan, uit vrees voor 
de hem genakende pynen „ wel eens wat water. Men fluit egter zulke lieden 
piet buiten de gezelichappen > maar men houd alleen hun handwerk voor ver- 

fp agt, 
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agt. Ik heb niet befpeurd, dat de Mohármmedaanen, wanneer zy by gevaleen 
_dood aas aangeroerd hebben, zig zo zeer voor onrein hielden, dat zy eenige 
dagen lang uit het gezelfchap moeften blyven (*). Maar wanneer inmand een 
dood beeft, of een dood lichaam eens meníchen aangeroerd heeft, zo wafcht 
hy zig, en wanneer men na deze reiniging niets onreins meer aan hem ont- 
dekt, vind er zig verder niemand, die hem niet by zig wil dulden Cf). 

De Arabiers zyn veel beleefder jegens vreemden dan de Turken. De Eu- 
ropeërs kunnen in Yemen en Omân , alsmede in Perfie, al zo veel beleefdheid 
verwagten van de inboorlingen , als wy dezen Mohámmedaanen zouden bewy- 
zen, wanneer zy naar Europa kwamen. En wanneer men daar al lieden aan- 
‘treft „ die zig onbeleefd tegen vreemden betonen, dan vind men misfchien 
ook Europefche reizigers, die gelegenheid daartoe gegeven hebben, daardoor , 
dat zy zig zelven als aanzienlyke lieden hebben aangemerkt, maar alle Mohám. 
medaanen voor veragtelyk gehouden, en de gewoontens van het land of niet ge- 
kend, of zich niet daarnaar hebben willen voegen. Dewylde Mohämmedaanen 
in alle fteden, waar ik Europefche Kooplieden aangetroffen heb, minder tol 
van hun dan van hunne eigene onderdaanen nemen, zou men doch fchier moe- 
ten geloven, dat ten minften diegeenen , welken aldaar deel in de regéring heb- 
ben, zig ook in andere gevallen bevlytigen de RD der Europeëren te 


behouden. Se 
_By 


(*) Mrcnaërrs vraag XCV. De Nhöhamiedeminen mogen geduurende hunne reiniging , en 
en wel by de Hanefiten in tien, by de Schafeiten in vyftien dagen, hun gewoon gebed niet ver- 
rigten, volgens den grondregel, dat men rein voor Gods aangezigt verfchynen moet. De vrou- 
_ wen der Indifche Heidenen mogen geduurende deze tyd geen menfch aanraken, maar moeten zig 
zo ling dezelve duurt, ín eenen hoek aenelpen, alwaar men haar al het noodwendige aane 
brengt. | | 
Gt) De Heer rorsxär heefthieröver aangemerkt „,wanneeriemand met eene drooge hand een 

‚ droog dood lichaam aanraakt, verontreinigt hy zig niet,maar indien of de hand of het dood aas 
„ vogtig is, word hy onrein, doch ook tevens door waffchen weer rein, Wanneer een Moham: _ 
‚ medaan het aas van eenen hond of van een varken aant: ft, moet hy zig zevemaal waffchen. 
‚„ Ook als een hond uit eenig vat gedronken heeft, moet het zevenmaal gewaffchen iis 
„ eer een Mohammedaan het weer mag gebruiken om er uittedrinken, 
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By het grootfte gedeelte der Turken egter , welken ik gekend hebbe , meen 
jk befpeurd te hebben, dat zy werklyk eenen haat tegen de Europeërs voe- 
den. Veelligt omdat zy zig de menigvuldige bloedige oorlogen herinneren; 
welken zy tegen hun gevoerd hebben. De naam der Turken kan onzen kin- 
deren niet zo verfchriklyk zyn, als de naam der Europeëren het den jonge 
Turken is. Zelfs degeenen, welken by de Europeërs in dienft treden, fchy- 
nen hunne Heeren niet als hunne weldoeners, maar als lieden, die onder hun- 
ne befcherming ftaan, aantezien. Daarëntegen worden zy van hunne landslie- 
den verast» omdat zy zig zo zeer vernederen der Europeëren brood te eeten. 
Zy plegen te Conftantinopole zwynenhoeders genaamd te worden. De Europeërs 
zyn. vooräl te Damiât en Damask zeer gehaat, en worden van het gemeene 
volk te Káhira met veel veragting aangezien. In Arabie en Perfie egter, al- 
waar de inwoners nooit oorlog met de Europeërs gehad hebben, kunnen de 
zen ook meer beleefdheid van het gemeene volk verwagten. 

_Even dus hebben alle oofterfche Chriftenen ook niet van alle Mohámmedaa- 

nen eene en dezelfde ontmoeting te verwagten. De Armeniers en Georgiers 
fchynen zig in Perfie zeer wel te bevinden. Zy worden zomtyds wel van het 
gemeen mishandeld, en de Mohámmedaanen zoeken hun gezelfchap niet, als 
zy zig niet bevlytigen zig by hun bemind te maken. Maar zy kunnen doch tot 
groote krygsbedieningen geraken, zonder tot verandering van Godsdienft ge- 

noodzaakt te worden. Ik zelve heb te Schiras eenen Khân, welke een Geor- 

gifche Chriften, en eenen Kapitein by de Artillery, die eenen Armenier was A 
gekend. By een klein leger des Wekils Kertm Khân trof ik verfcheidene Geor- 

gifche Onderofficiers aan, welken Chriftenen waren. De Turken daarëntegen 
betrouwen de Chriftenen zo weinig, of zy agten hen zo gering, dat zy er 
zelfs geen voor gemeen foldaat in des Sultâns leger willen aannemen. Ja zy 
betonen zig in vergelyking met andere Mohámmedaanen, in hun gedrag jegens 
hymne chriften medeburgers regt onbefchaamd. De Arabiers noemen de Chris- 

tenen Nasfára of Nufráni. Dewyl zy by hen tot geen eerftaat kunnen gera- 
ken, en de aanzienlykfte Chriftenen, welken onder hen wonen , Kooplieden 
zyn, noemt men in Egypte elken, welke bevallig gekleed is, Chauddsje of Ba. 

Jargán, beiden Koopman betékenende. En diegeenen, welken zy niet voot 
Kooplieden, maar voor Handwerklieden houden, noemen zy Maallim, dat is 

| Mees- 
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Meefter. Doordien ik als cen oofterfche Chriften reisde, en dikwils gemaks- 
halven , zonder te. lochenen dat ik een Europeër was, een’ oofterfchen naant. 
aannam, zo heette ik in Eey pte en op de weftzyde van Arabie Chauddsje Ag- 
párvan. In Perfie noemt men zo wel Mohámmedaanen als Chriftenen ‚ Âga, 
en dus heette ik aldaar Abdálläh Aga, dat is Heer Abdállah. Dezelve eer had 
ik te Maskát, Báfra en Bagdad. In Syrie noemt men de Chriften Kooplieden 
Maallim, en alzo wierd ik in deze oorden ook Meefter genaamd. In Natolie 
daar de Turkfche de hoofdfpraak i is fchynt de hoflykheid der Mohámmedaanen 
jegens de Chriftenen gantích opgehouden te hebben. Want aldaar noemdende 
Turken de oofterfche Chriftenen haaft altyd Dsjaurler (ongelovigen) een naam 
welke by hen zo veragtlyk is, dat zy in gramfchap hunne paerden en andere 
dieren daarmede verëeren. Zelfs de man, welke my op de reis van Háleb tot 
Kónie paerden verhuurd had, en dien ik dus als myn voerman aanzien konde 
noemde my ook Dsjaur, Ik zeide hem van eerften aan, dat ik geen Dsjaur, 
naar een Europeër was, welke men in gantích Turkye „ Arabie en Perfie , Fran. 
ken noemt, en verkteeg daardoor zo veel, dat hy my naderhand altoos by de- 
zen naam, of ABpárLAn noemde. | | 

Daar dus de Turken hunnen chriften medeburgeren eenen zo ken 
naam geven, zo kan men ligt denken „ dat zy in hun verder gedrag niet beleef. _ 
der jegens hun zyn. Zy noodzaken niet alleen de Chriftenen een zeker teken 
te dragen, opdat zy hen onderfcheiden, en het hoofdgeld (Charadsj) van hun 
vorderen kunnen, (want ordenlyke lyften houden de Oofterlingen daarvan niet) 
maar de Turken te Conftantinopole begeren zelfs zomtyds van de voorbygaan- 
de Chriftenen, dat zy de ftraaten voor hen vegen, en de vuiligheid wegdra- 
we of hun iets betalen zullen om van dezen arbeid bevryd te zyn (Die 


word 


Nen 


(*) Het fchynt dat ook de Griekfche Chriftenen voor eenige honderd jaaren niet veel beleefde 
heid voor de Jooden, welken onder hunne heerfchappy tc Conftantinopole woonden, overhad- 
den. Zeinerarium Benjamini Tudelenfis p. 31. Nulli autem Fudei intra urbem babitant, exclufs 
enim ab illis funt bracchio aguarum, atque inter ülud € Sopbie maris bracchium aliud conclufi ne- 
ue in urbem venire permittuntur nifs navigio, idque negotiorum €) commercii alia. _Nulli au- 
tem Jude illic equo vebilicet, prater Selamonem Lgyptium medicum regium, cujus oficio Judei 
recrcanvur, Juamque captivitatem folantur quam graven Jentiunt. Oppido enim, invifs funt Grecis 


Ju 
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word naar alle gedagten van de Overheid niet gebillykt. Een Chriften-onder- 
daan des Sultâns verftout zig niet eenen Mohámmedaan om eene kleinigheid te 
beklagen, en men vind deswegens onder de Janitzaaren «en andere flegt denken. 
ke Turken nog altyd eenigen, die onbefchaamd genoeg zyn dergelyken te be- 
geren. By openbaare vreugdebedryven , ‚, by voorbeeld wegens de geboorte eens 
Prinsfen of eener Prinsfefle , zyn zy op het ergfte , en het is daaröm voor Joo- 
den en Chriftenen raadzaam op zulke dagen niet op de ftraat te verfchynen. 
Van verfcheidene voorbeelden, die ik van het trots gedrag der Turken jegens 
_de oofterfche Chriftenen zelve gezien heb, wil ik alleen dit bybrengen. Eenen 
Turk, dien wy in klein Afie op den gemeenen weg ontmoetten, zo als hy zig 
te paerd wilde zetten , noodzaakte eenen Griekfchen Koopman van enze Kara- 
vane , die hem niet eens kende, van zyn paerd te ftygen , en hem den ftygbeu- 
gel te houden. Een gedrag, waaröver een Arabier zig voorzeker fchamen zou- 
de. Ten minften heeft my een Schech, welke ons 17 kameelen verhuurd had, 
meer dan eens op zynen rug laten treden, om dus op mynen kameel te ftygen, 
De Mohámmedaanen in Egypte, en byzonder diegeenen, welken van Turk- 
{chen oorfprong zyn, of eene Turkfche opvoeding gehad hebben, betonen den 
Chriftenen ook eenen buitenmatigen trots. Dezen hebben geen reden zig zeer 
te bezwaren, dat zy in de ftad Káhíra niet te paerd mogen ryden; want de 
ezels zyn hier zeer fraai, en niet alleen de meefte Mohámmedaanen , maar ook 
de voornaamfte mohämmedaanfche vrouwen ryden ep ezels. Alleen de Jooden 
en Chriftenen , die in ’t eerft veelligt uit eerbied of uit vrees af klommen , wan- 
neer hen een voornaam Mohámmedaan met een groot gevolg te paerd entmoet- 
te, zyn thans genoodzaakt meer dan dertig van de voornaamften dezer ftad ‚ de- 
ze eer te bewyzen. Als dezen op de ftraat verfchynen , zenden zy altyd eenen 
hunner bedienden vooruit, die de hen op ezels tegenkomende Jooden en Chris. 
tenen, en zelfs de Europeërs, herinneren moet, aanftonds afteftygen, en die. 
hen 


Judei omnes nullo bonorum ac malorum difcrimine. De Artzen der Pachâs in de verfcheidene proe 
vintien , zyn nu meeft Grieken, en dezen doen hunnen geloofsgenooten dikwils zo gewigtige 
ienften , als de van Benjamin gemelde Salomon den Jooden deed. 
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hen des noods met een’ grooten knuppel, welken hy geftadig in de iden 
draagt, daartoe mag noodzaken (*). 

Ik heb te weinige oofterfche Chriftenen gekend, dan dat ik het zoude dur- 
ven wagen over het charaéter dezer natiën een oordeel te vellen. Doch ikge- 
loof dat zy het zeer dikwils zig zelven te wyten hebben, wanneer de Turken 
hen kwalyk bejegenen. Ten minften fchynen my de meeften der kleine Griek- 
fche Kooplieden, die ik in klein Afie gekend hebbe, laaghartige pluimftrykers 
en fnappers te zyn, en zulke lieden kunnen van de deftige en trotfe Turken 
niet veel beleefdheid verwagten. Ik heb in deze ftreek dikwils gezien, dat 
Griekfche Kooplieden zig beïeverd hebben , niet maar voornaame Turken , maar 
zelfs hunne Katerdsjts, dat is diegeenen die hun paerden en muildieren ver. 
huurd hadden, den ftygbeugel te houden, als zy op- of afftygen wilden. Zy 
maakten zig met deze Katerdsjis zo gemeen, dat een van hun eene reis of twee 
van zynen Koopman durfde begeren, hy zoude hem den rug krabben. Een 
Turkíche bediende van twee Grieken noemde zyne Heeren Dsjaurler, of den 
eenen Chriftopbelo, en den anderen Papas Ugli, en zy noemden hem Bekfr Aga, 

Ja de Grieken noemden zig zelven in tegenwoordigheid der Turken, Dsjaurler 

(ongelovigen) , en de Mohámmedaanen altyd #ga, Bafchâm, Effendin, Sulta- 
__nüm, Hadsj enz. Was er egter geen Mohámmedaan tegenwoordig , dan ge- 
| droegen zy zig zomtyds onverdraaglyk ftout , en de naamen Kafr, Kópek en 
dergelyken waren de zagtften , welken zy den Turken gaven. De meeften der 
Armenieren, welken ik gekend hebbe fehenen my ernfthaftig en optegt te zyn. 
Dezen bejegenden de Turken met eene zekere waardigheid, en het fcheen my s 
dat de Turken hun ook meer beleefdheid betoonden „ danden Grieken. Zy moes- 


ten 
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(*) Eenige Engelfchen in Ooftindië, die te Batavia geweeft waren, hebben my willen ver= 
zekeren, dat de Edele Heeren aldaar niet enkel alle Indianen welken hen op de ftraaten ontmmoee 
ten, maar ook alle Europeêërs, van welke natie zy ook mogen zyn, noodzaken uit hunnen waa, 
gen, of van hunne paerden te klimmen, om den edelen Heeren den verfchuldigden eerbied te 
bewyzen. Indien ik dit in Egypte reeds hadde vernomen, zoude ik my niet zeer daaröver geëre 


gerd hêbben, dat de mohammedaanfche edele Heeren te Káhira eene even zo groote eerbew y= 
zing van de Chriftenen en Jooden eifchen. 
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ten ook wel geftadig den naam Dsjaur horen, doch zy fchertíten daarmede niet , 
maar noemden zig onderling Chriftenen. Ik heb ook dikwils gehoord, gas ge- 
ringe Mohámmedaanen hen by dezen naam geroepen hebben. 

Het fchynt dat de Jooden in Yemen en te Schirâs van de Mohémmedaanen 
ten minften al zo zeer veragt worden, als van de Chrift'nen in Europa. In het 
Koningryk Omân zyn maar weinige Jooden, en van dezen heb ik alleen hunnen 
voorftander (Schech) gefproken. Deze was met de Mohámmedaanen aldaar 
zeer wel te vreden, en kleedde zig zelfs als een Mohámmedaan. In de Turk- 
fche fteden vind men eene groote menigte Jooden. Zy dryven aldaar, gelyk 
in andere oofterfche landen, allerlei handtéringen, en fchynen in dezen meer 
vryheid te hebben dan hunne broeders in Europa, alwaar zy dikwils door de 
gilden belet worden hun brood met hunner handen arbeid eerlyk te winnen. De. 
wyl zy egter wegens het hoofdgeld een zeker teken moeten dragen , waartian men 
hen kennen kan, en ook nietalleen van het Turkfche, maar ook van het Chris- 
ten gemeene volk zeer veragt worden , zyn zy de fchroomhartigfte onderdaa- 
nen des Sultans, Het Turkfche gemeene volk, en naar hun voorbeeld ook zeer 
dikwils de Chrift'nen, noemen hen Zfchefúd, een naam welke nog veel verag- 
telyker is dan Dsjaur, Ondertusfchen vind men onder hen ook groote Koop- 
lieden en Banquiers, die om hun geld by de Turkfche Regéring zeer wel aange. 
zien zyn, en daardoor gelegenheid hebben, hunne medebroeders te wreken, 
wanneer zy mogten beledigd worden. De Oofterfche Jooden bevinden zig zeer 
wel in Egypte; want zy hebben zig in dit land zo noodzaaklyk weten te ma- 
ken, dat zy reeds zedert veele jaaren alle tollen gepagt en zig voornaamlyk 
daardoor by de aanzienlykften van Káhira een groot aanzien verworven hebben. 
__Men kan wel niet beweren : dat de Mohámmedaanen in ’t algemeen , de vreem- 
de geloofsbelyders voor onrein houden. Offchoon een Arabier, welke nooit 
Europeërs gezien hadde, als ook eenige fcheinheilige geeftelyken- niet met my 
wilden eeten , dewyl ik een Chriften was , zo heb ik doch dikwils met Súnniten , 
en dezen wederom met my gegeten. De verfcheidene feGten der Heidenen in 
Indie eeten egter niet met malkand’ren, offchoon de Bramânen hunne gemeene 
Priefters zyn, en nog minder met vreemde geloofsbelyders, De Perfen eeten 
ook noch met Heidenen , Jooden noch Chriftenen uit denzelven fchotel , ja niet 
eens met de Sunniten, fchoon dezen Mohámmedaanen zyn. Van de Jooden is 
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dit ook bekend. De Súnniten befluiten uit deze byzondere gewoonheid der 
Indiaanen, Perfen en Jooden, dat deze.natiën alle anderen voor onrein hou- 
den. Dewyl nu de Chriftenen zig aanftonds gewillig tonen met hen te eeten: ; 
is dit vermoedelyk eene der voornaamfte oorzaaken , waaröm zy hun een veel 
grooter vertrouwen betonen , dan allen overigen der gemelde natiën. 


De gaftvryheid der Arabieren is van ouds beroemd geweeft, en ik geloof 
ook dat de hedendaagfche Arabiers deze deugd niét weiniger oefenen dan hun:- 
ne voorvaders. Wanneer femand ter verrigting eener zaake aat eenen voor. 
naamen Schech of and'reri grooten Heere gezonden word, dan word hy , vol 
gens gewoonte der meefte Oofterlmgen, geduurende zyn verblyf op deszelfs 
koften onderhouden, en hy verkrygt bovendat by zyn vertrek gemeenlyk een 
gefchenk. Een bloot reiziger, welke eenen voornaamen Schech in de woe. 
ftyn bezoeken wilde, konde veelligt hetzelve verwagten. In de fteden egter 
zyn karavanferäs, of andere openbaare huizen voor reizenden. Een vreem- 
de kan aldaar even zo weinig ftaat maken, dat lieden , die hem niet kennen , 
hem bidden zullen by hun intekéren , als in Europa. Ondertusfchen vind men 
in eenige dorpen van Tehâma ook vrye herbergen, waar alle reizenden eenige 
dagen om niet huisvefting, ecten en drinken bekomen kunnen, wanneer zy 
zig met de gemeene koft der Arabieren vernoegen willen , en deze huizen wor: 
den vlytig bezogt. Ik zelfs ben op myne reis van Loheia naar Beit el Fakth 
met alle myne reisgenooten , bedienden, kameel. er ezeldryvers in een Dorp 
Menejre , een paar uuren in zulk eene herberg geweeft. De Edelman (Schech) 
van dit dorp, die hen onderhield, was niet alleen zo beleefd zelve by ons te 
komen, en ons beter eeten dan zynen overige gaften te doen geven, maar- 
hy verzogt ons zelfs den nagt by hem overteblyven. Ik deed in gezelfchap 
eens Fakíh (Arabifchen geleerden) eene reis van Beit el Fakíh naar Tahâte , en 
wift dat de Schech van dit dorp ook eene vrye herberg voor reizenden hadde. 
Ik wilde egter dezen Heer niet tot laft zy, maar nam met myne reisgenooten 
welken de reis om mynen wil ondernomen hadden ‚ myn intrek in eene andere: 
herberg ‚ waar ik voor myn geld teren konde. Myn Fakíh kende den Schech 
wel niet, hy maakte egter als een reiziger zyne opwagting by hem. Nauwlyks 
was hy terug Dn ‚ of de Schech kwam zelve, en verzogt dat wy by hem 

Zou. 
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zouden inkéren. Doch dewyl ik het dorp nog bezien wilde, en geen tuft had 
myne herberg om eenen nagt te veranderen: zo zond de Schech ons een goed 

avondeeten , welk my zeer wel te pas kwam , doordien ik in myne herberg niets 
_danden gemeenen Arabifchen koft bekomen konde. In beide deze dorpen was mis- 
{chien voorheen nooit een Europeër geweeft. Ondertusfchen kan men doch 
uit de wyze, op dewelke ik hier ontvangen wierd, wel befluiten , dat de Ara- 
biers nog heden herbergzaam, en het niet minder omtrent de Chrif'nen dan om- 
trent hunne eigene geloofsgenooten zyn. 

De Arabiers nodigen ook elk die zig by de tafel bevind, om mede te eeten, 
hy zy een Chriften of Mohámmedaan, aanzienlyk of gering. Ik heb in de ka- 
ravanen dikwils met vermaak gezien, dat zelfs arme ezeldryvers de voorbygaan- 
„den genodigd hebben aan hunnen maaltyd deel te nemen. En offchoon de mees- 
ten beleefdelyk bedanken, deelden zy doch met een vrolyk gelaat het weinige, 
dat zy aan brood en dadels hadden, met anderen, die het aannemen wilden. 
Het kwam my deswegens niet weinig vreemd voor, toen ik naderhand in Tur- 
kye zag, dat zomtyds ryke Turken zig in eenen hoek nêerzetteden „om zig 
niet in de noodzaaklykheid tevinden, diegeenen, die zy misfchien aan de tafel 
hadden kunnen aantreffen, iets van hun eeten aantebieden (*). 

Men houd het daarvoor, dat, indien een Schech der Bedouinen een ftuk 


broods 


(*) D. scraw merkt aan in zyne voorreden voor zyne reisbefchryving: De Arabiers doen uit- 
roepen , dat elk, wie luft heeft, komen, en met hen eeten kar. Dit heb ik nooit gehoord. 
Het gefchied egter veelligt zomtyds by de groote Schechs. Dezen hebben noch Hoftrompetter 
noch klokken waafmede zy hunnen lieden kunnen doen aankondigen, dat zy aan tafel komen. 
En wanneer het geheel gezelfchap Arabieren, dat eenen reizenden Europeër bygeleid, gelyk als 
by zyne Schechs uit zyne keuken eet, kan ’t ook zyn dat het den vreemden in dit ftuk eene 
even zo groote eere bewyft als zynen overheden. Namelyk, dat het alle de daaromftreeks zig, 
ophoudende Arabiers ter maaltyd doet roepen. 

JOHANN wiLpe heeft ook in Turkye verfcheidene huizen aangetroffen „ waar de reizenden drie 
dagen om niet huisvefting, eeten en drinken gegeven wierd. Hy sak deze huizen Imaretb, 
ziet zyne reisbefchryving bladz, roo. In Yemen heeten zy Menfale 8) zie Van de gaftvry- 
heid der oude Arabieren leeft men eenige voorbeelden in de Melanges de literature hd Cardonne 
Tom. L. pag. 149, 163. 
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broods met eenen reiziger eet, deze gewis verzekerd kan zyn, dat hy hem op 
het doenlykft zal befchermen. . Ken reiziger doet derhalven zeer wel, wanneer 
hy met zynen bygeleider op deze wyze-ras vriendíchap maakt, Men twyfelt 
egter dat de Arabiers in de fteden „en de Turken in ’t algemeen, zig eenen 
reiziger voor een’ maaltyd zeer verpligt agten. 


De gewoonlyke groet der Arabieren beftaat in de woorden: Sal4m aleikum : 
dat is, vrede zy met u. Zy leggen daarby de regte hand op delinkeborft. Het 
antwoord daaröp is, Aleikum effaldm, dat is, met u zy vrede. Oude lieden 
voegen er dikwils nog by: en de barmhartigheid en de zegen copes. De Mo- 
hámmedaanen in Egypte en Syrie groeten een’ Chriften nooit op deze WyZe:, 
maar zeggen alleen : Sebachb elchair „ goeden morgen, of Sabbeb falamdt , vriend, 
hoe vaart gy? De Arabiers in Vemen welken maar zelden Chrift'nen zien , zyn 
niet zo nauw gezet, dat zy niet zomtyds ook tegens een” Chriften Salâm alci- 
kum zouden zeggen. De gemeene lieden in de bergagtige ftreeken van Yemen, 
en voornaamlyk de foldaaten , zeggen tegens lieden, welken zy op de reis ont- 
moeten, „bl ps Jaum el Núr, en de andere antwoord: „sl es Jaum 
el kbúr. Ik heb de eigenlyke betékenis van dezen groet niet kunnen te weten 
krygen. Maar men zeide, dat geen verftandige iemand dus zou groeten, dat 
egter desniettegenftaande elk het gemelde antwoord zal geven, wanneer iemand 
hem met de woorden Jaum el Núr aanfpreckt. | 

Ik hield het langen tyd voor eenen buitenfporigen hoogmoed en Godsdienft 
jever der Mohámmedaanen, dat zy de Chriftenen niet op dezelfde wyze als hun- 
ne eigene geloofsgenooten aanfpraken. Ík groette hen eenige reizen met de 
woorden Salám aleikum , en kreeg doch zomtyds het gewoone antwoord. Eind- 
lyk bemerkte ik in Natolie, dat veelligt de Chriftenen zelven mede oorzaak - 
daarvan zyn, waaröm de Mohámmedaanen hen niet op dezelfde wyze, als hun- 
ne eigene geloofsgenooten, danken. Want de Griekfche Kooplieden , met de- 
welken ik hier reisde, zagen niet gaern, dat ik de Mohámmedaanen als een 
Mohámmedaan groette. ln wanneer zy van de voorbyreizende Turken niet ge- 
‚kend worden, doordien het den Chriftnen in dit geweft geöorlofd is op de reis 
eenen witten turban te dragen, opdat zy door de rovers van verre voor Mo- 

hám. 
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hémmedaanen en dappere lieden mogten gehouden worden ; zo antwoorden zy 
nooit „ wanneer iemand $Salâm aleikinn tegens hun.zegt. 

Men zal veelligt niet vermoeden , dat men nog tegenwoordig dergelyke ge. 
woontens by de Europeërs vind. Ik hoor egter, dat de roomscatholyken in 
eenige ftreeken van Duitsland , alwaar zy met de proteftanten in dezelveof na. 
bygelegene dorpen leven, de laatften nooit met den onder hen gewoonen groet :_ 
Geloofd zy jesus CHRISTUS, aanípreken , en dat de proteftanten, wanneer het 
ook onvoorziens gefchiedde , hen niet met het, onder de roomscathol yken ge- 
woone antwoord: In eeuwigheid amen, danken. 

Wanneer bekende Arabiers malkand'ren in de woeftyne van den berg Sinai, 
of op den weg in Egypte ontmoeten, geven zy malkand’ren wel zes, agt of 
tienmaal de hand. Elk kuft zyne eigene hand, en herhaalt telkens de vraag : 
Hoe vaart gy, enz. De Arabiers in Yemen, welken voor lieden van welle- 
vendheid willen gehouden worden, maken by hunne ontmoetingen niet minder 
pligtplegingen. Namelyk, elk houd zig als wilde hy de hand des anderen kus- 
fen, en elk trekt zyne hand terug, als wilde hy deze eerbewyzing van den 
anderen niet aannemen. Opdat egter deze ftryd niet te lang dure, vergunt de 
voornaamfte of oudfte perfoon gemeenlyk, na eenige trekken met den fchou- 
der en de hand, dat de andere hem den vinger kusíe. Aanzienlyke Arabiers 
omhelzen malkeand’ren by het ontmoeten , en raken zig wederzyds met de wan- 
sen. Kortöm, de Arabiers bewyzen malkanderen by zulke gelegenheid niet 
minder hoflykheid dan de Europeërs. 

De voornaame Arabiers hebben hun vertrek voor in het hes ‚ en van de 
vrouwen; welken altoos agter in het huis wonen , hoort men in t geheel niets. 
Alle anderen, als Koop- en Handwerklieden, Schryvers enz. hebben hunne 
winkels waar men ze den geheelen dag vinden kan , in de groote marktftraaten. 
Wanneer men ook van eenen Arabier naar zyn huis geleid word, moet men 
zo lang voor de deur wagten, tot dat hy eerft zyne vrouwlyke huisgenooten 
door het woord Tarfk, dat is, plaats, te kennen gegeven heeft, zig in haare 
vertrekken te begeven. Geen mansperfoon groet het vrouwlyk geflagt op de 
ftraat, ja het word voor ongemanierd gehouden hetzelve maar eenigzins fterk 
aantezien. …Dewyl dus het mohámmedaanfche vrouwentimmer, zo wel van aan- 

zien. 
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zienlyken als middelbaaren ftand, van het gezelfchap der vreemde mansperfoo: 
nen ten eenemaale uitgefloten is, heb ik nooit gelegenheid gehad te zien met 
welke pligtplegingen vreemden door de vrouwen ontvangen worden. 

Het fchynt dat de vrouwen haaren mannen een’ buitenmatigen eerbied be- 
wyzen. Eene Arabifche Dame, die ons in een ruim dal in de woeftyne van 
den berg Sinai tegen kwam, verwyderde zig van den weg, deed haaren kameel 
van haare bedienden leiden, en ging zelve zo lang te voet tot dat wy voorby 
waren. Eene andere vrouw, welke ons te voet in een eng dal ontmoette , 
zette zig ter zyde van den weg d en keerde ons voorbyreizenden den rug toe. 
De wyven der Bedouinen op de grenzen van Yemen en Hedsjâs kuften de 
Schechs met veel eerbied op den arm, en dezen kuften daarëntegen haar den 
doek, dien zy om het hoofd gebonden hadden. Als ik met den Schech rr 
BELLED te Loheia eens buiten de {tad wandelde , ontmoette ons eene arme 
vrouw , die zig hield als wilde zy haaren Burgemeefter zelfs de voeten kusfen. 
Hy was egter zo beleefd van ftil te ftaan, en de eene knie'om hoog te hou- 
den, welke zy ook eerbiediglyk kufte. Uit dit voorbeeld laat zig egter nog 
in ’t geheel niet befluiten, dat de fchoon e kunne onder de Mohámmedaanen 
gering geäigt word, | | 


De Arabiers zyn van middelmatige geftalte, mager en tevens door de hitte 
uitgedroogd. Zy zyn ook zeer matig in eeten en drinken. De gemeene Ara- 
bier drinkt gemeenlyk niets dan water, en geniet haaft geen ander eeten, dan 
verfch gebakken flegt brood van Durra, (een foort van gierft) met boter , 
olie, vet of kameelmelk gekneed. Dit brood was my telkens eene zo onaan- 
genaame fpys, dat ik waft geloof, ik zoude in plaats van dat liever garften- 
brood gegeten hebben. Doch de gemeene Arabier ís van de jeugd af daaräian 
gewend, en fchynt het met genoegen te eeten, ja zomtyds liever dan het tar- 
wenbrood ‚ welk hy te ligt bevind. 

De Arabiers hebben verfcheidene wyzen om hun brood te bakken. Op 
het fchip, waarmede wy van Dsjidda naar Loheia voeren, moeft een van de 
Bootsgezellen alle namiddagen zo veel durra als voor eenen dag nodig was , op 
genen langwerpig breeden, en van boven eenigzins agen omden fteen, van de 
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figuur H, op de eerfte tafel, met een’ and'ren langen en ronden fteen, nat 
wryven en van dat meel een’ deeg-en platte koeken maken (*). Ondertus- 
fchen word de oven geheet. Deze was een omgekeerde groote pot ‚ omtrent 
drie voet hoog , zonder bodem, rondöm dik met leemaarde beftreken , en op 
eenen beweegbaaren voet geplaatft gelyk de figuur F op dezelve tafel aan- 
wyft Cf). Als de oven heet genoeg was , wierd dedeeg , of liever de koeken ; 
van binnen tegen de zyden des ovens aangekletft , zonder dat de koolen er uit 
gedaan wierden, en de oven wierd toegedekt. Naderhand wierd dit brood, 
daar het voor een Europeër nog kwalyk half gaar zou zyn-geweeft, er uitge- 
nomen en geheel warm gegeten. De Arabiers in de woeftyn bedienen zig van 
eene yzeren plaat om hunne broodkoeken te bakken. Of zy leggen eenen ron- 
den klomp deeg in heete houtskoolen of kameelenmift, bedekken denzelven ge. 
heel daarmede , tot dat het brood naar hunne mening gaar geworden is, wan- 
neer zy als dan de asfche daarvan afflaan , en het warm eeten. De Arabiers in de 
{teden hebben omtrent dergelyke bakovens als de onzen zyn. Dezen ontbreekt 
het ook niet aan tarwenbrood. Het heeft ook dezelve gedaante en grootte als 
onze pannekoeken, en is zelden genoeg gebakken. Het overige voedzel der 
Oofterlingen , beftaat voornaamlyk in ryft , melk , boter, cheimak of dikke room 
en allerlei t£uinvrugten. Aan vleesípyfen mangelt het hun niet. … Dezen wor- 
den egter in de heete landen maar weinig gebruikt, doordien al het vlees aldaar 
voor ongezond gehouden word. Zy koken hun eeten altyd onder eenen dek- 
zel, waardoor het zeer finaalkdyk word. | 

De tafel der Oofterlingen is naar hunne levenswys ingerigt, dewyl zy op den 


grond 


C*) Het is zonderling dat de gemeene Arabier nog Heden ten dagen zyn koorn wryft, daar 
doch deze natie gelegenheid genoeg gehad heeft, het gemak en de inrigting van eene mo 
len te leren kennen. Zy vinden veelligt het brood fmaaklyker, als het koorn gewreven, dan 
als het gemalen is, en in dit geval mogen zy dan reden hebben om by de oude gewoonte te bly- 
ven. De Afrikaanfche flaven in Amerika zullen ook nog , offchoon zy veele jaaren onder de Eu- 
ropeërs geweeft zyn, hun klein mais, als ook de koffyboonen, op eenen fteen wryven. 

(7) De oven waarin de Turken te Conftantinopole hun welfimakend gebraad (Aabáb) maken, 


] daze bi : * : 
heeft gezelve gedaante. Hy is merkwaerdig , dewyl dezelve in sages Koran in het 9de hoofdd. 


el. 178. en in 23 hoofdd, bl, 282, en by meer andere oofterfche fchryvers vermeld word. 
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grond zitten » fpreiden zy een groot kleed midden in het vertrek op den vloer 
nêer, opdat de afvallende brokken niet verlooren zouden gaan, en de tapyten: 
niet bevlekt zouden worden. Op dit kleed zetten zy een bankje, waaröp eene 
groote ronde koperen, en fterk vertinde plaat lest, op welke het eeten in ver 
{cheidene kleine koperen, altyd van binnen en van buiten goed wettinde {cho- 
tels, aangedragen word. By de aanzienlyke Arabiers vind men in plaats van 
fervetten een lang kleed, welk allen die om de tafel zitten, op den fchoot leg- 
gen. Waar dit ontbreekt, daar neemt elk in ftede van een fervet zyn eigen 
doekje, welk hy by zig draagt, om zig daarmede aftedrogen wanneer hy zig 
gewasfchen heeft, Mesfen en vorken gebruiken zy niet. De Turken hebben. 
by hunne maaltyden houten of hoornen lepels. De Arabiers zyn zo gewoon 
hunne hand voor een lepel te gebruiken, dat zy de lepels ook by de met brood: 
doorknede melk ontbéren kunnen. . Andere lepelfpyzen herinner ik my niet by 
hen gezien te hebben. | | | 
Aan eene Europefche tafel betonen de Mohámmedaanen zig volgens onze wy- 
ze zeer ongemanierd. Een Tollenaar by de Dardanellen , de eerfte voornaame 
Mohámmedaan welken ik heb zien eeten , fpysde des avonds by den aldaar wo- 
nenden franfchen Conful. Hy verfcheurde zyn {tuk vlees met de handen. Hy 
gebruikte zyn fervet om zyn’ neus te fnuiten; enz. Dit alles gaf my een flegt: 
denkbeeld van de gewoontens der Turken. Doch ik geloof dat men het dezen: 
Tollenaar vergeven konde; want ik heb naderhand menigmaal gezien, dat , wan 
neer de Mohámmedaanen het by my beproeven wilden met mesfen en vorken. 
te eeten, het hun, die daaräan in ’t geheel niet gewend waren, zo laftig ge. 
vallen is, dat ik het hen niet kwalyk konde afnemen, wanneer zy zig naar 
Jandsgebruik alleen van de vingers bedienden. Zy doen alle hunne vleesfpyzen 
in kleine ftukken gefneden opdragen. Zy eeten alleen met de regte hand, de 
linke hand dient hen ter wasfching der onreine deelen des lichaams. Dus zyn 
zy er zeer kwalyk aan toe, wanneer de Europeërs hun een groot ftuk vlees 
voorleggen, en doch begeren, dat zy gefchiktlyk eeten zullen. De gemelde 
Tollenaar had veelligt bemerkt, dat een van ons, zig van eenen neusdoek be 
diende. Als hy nu het hem gegeven fervet insgelyks voor een’ neusdoek ge 
houden heeft, kan men het pent ook in ’t gohee: niet Aak nemen, dat hy 
zig daarin noot, 
Het 
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‚Het is voor eenen in de oofterfche landen nieuwlings aangekomen Europeër 
geer onaangenaam met lieden te eeten, die de fpyzen met de handen uit den 
fchotel nemen, men gewent zig zelven egter ligt daartoe, wanneer men nau- 
wer met hunne levenswys bekend word. Dewyl de Mohámmedaanen volgens 
hunnen Godsdienft verpligt zyn, zig vlytig te wasfchen , zo is het om deze re- 
den waarfchynlyk , dat hunne Koks het eeten ten minften al zo zindelyk toebe- 
reiden als de Europefchen. Zy zyn zelfs verpligt de nagels zo kort te houden, 
dat de minfte onreinigheid er zig niet onder zetten kan , doordien zy geloven 
dat hun gebed kragtloos zy; wanneer zy ook maar de geringfte onreinigheid 
aan hun lichaam hebben. Daar zy dan ook voor het eeten , handen , mond en 
neus} gemeenlyk zelfs met zeep; wasfchen zo fchynt het iemand ten laatften 
onverfchillig, of een het eeten met reine vingers, of met een’ vork uit den 
fchotel neemt. | | | 

By de voornaame Schechs in de woeftyne, welken tot den maaltyd niet meer 
dan Pilau, dat is, gekookte ryfít, begeren , word een zeer groote houten {cho 
tel vol daarvan opgedragen, en by dezen zet zie de eene party na de andere ne- 
der, tot dat de íchotel ledig is, of tot dat allen verzadigd zyn. Ik heb ook 
by aanzienlyken in de fteden, waar veele kleine fchotels vol boven malkanderen 
in de gedaante van eenen afgeknotten kegel, opgedragen wierden , gezien } dat 
de laage bedienden zig aanzetteden, nadat de Heer met zyne gaften en voor- 
naamfte bedienden gefpysd hadde. Te Merdin, alwaar ik met omtrent zes- 
tien hofbedienden ‘des Waiwoden at, wierd op eene andere wyze gediend, 
Hier ftelde zig een bediende tusfchen de gaften, en had verder niets te doen; 
dan den eenen fchotel weg te nemen, en dien , welken andere bedienden aan- 
bragten, weer neer te zetten, zo dra nu de fchotel neergezet was » zag men 
alle. de zestien handen te gelyk in denzelven , en dit was hun zo goeden ernft, 
vooräl met het gebak , waarvan de Oofterlingen als. waterdrinkers „ groote lief: 
hebbers zyn; dat ieder zelden driemaal toetaften konde. — In het Ooften eet 
men altoos zeer fchielyk en by den maaltyd te Merdîn ledigden wy ook inden 
tyd van omtrent twintig minuten, meer dan veertien fchotels. Het tafelgebed 
der Mohámmedaanen is maar zeer kort. Zy bidden evenwel, en ik geloof men 
kan zeggen met grooten aandagt. Wanneer zy zig aan tafel zetten , zeggen 
: | | a da Zy: 
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zy: Bism allâh errachmâm errachbêm , dat is ‚ in den naam des barmhartigerf eti 
genadigen GODS; en wanneer iemand niet meer eeten wil, ftaat hy op, zon- 
der op de overigen van *t gezelfchap te wagten:, en zegt: Elhdámd lilldh , dat 
is, geloofd zy cop (*). Zy drinken zelden onder het eeten , doch als zy zig 
na den maaltyd weer gewasfchen hebben, nemen zy eenen goeden dronk wa- 
ter, en daaröp een’ kop koffy. De noordlyke en ooftlyke Arabiers noemen den 
drank der koffyboonen Kdbbwe, en zyn daarvan al zo groote liefhebbers als de 
'Furken. Hy word by hen ook op dezelve wyze klaar gemaakt. De boonen 
worden namelyk in eene opene panne, gebrand, naderhand in een’ houten of 
fteenen mortier geftoten, in een’ koperen, van binnen en van buiten wel ver- 
tinden pot gekookt en zonder melk of fuiker gedronken (4). In Yemen drinkt 
men dezen drank, welken men hier Binn noemt, maar zelden, omdat men 
gelooft ‚ dat hy het bloed verhit. Zy maken daaröm eenen drank van de bas- 
ten der koffyboonen, welke eene groote overeenkomft, zo wel op het oog 
als in den {maak met de thee heeft. Dezen houden zy voor verkoelend, en 
derhalven voor gezond. Zy noemen dien insgelyks káhhwe , doch gemeenlyk 
Kifcher , en bereiden hem op dezelve. wyze. als dien van de boonen (*). De. 

{cha- 


(*) Ik lees dat de. Buropeërs met groete geleerdheid en welfprekendheid onderzogt hebben : 
Num inter naturalis debiti €) conjugalis oficii egerium liceat pfallere, orare, @c. Ik weet niet 
wat de Mohammedaanen over deze ftoffe gefchreven hebben. Men heeft my egter verzekerd, 
dat zy, gelyk zy alle hunne bezighieden met de woorden Bifin alláb errachmân errachbtm begin= 
nen, ook eveneens.dit ante conjugalis officii egerium zeggen zullen, en dat ge onseerjds man dit 


verzuimt. 

(4) Wy hadden wel een’ koffymolen in Arabie, doch wy vonden het onderfcheid tuffchen de 
gemalene en geftotene koffy zo groot, dat wy er ons op ’*t.laatft niet meer van bedienden. Ik 
weet daarvan geen reden te geven, ten zy het miffchien deze ware, dat de oliagtige deelen door 
het ftoten beter uit de boonen afgeféheiden worden, dan door het malen, 

Men vind reeds veele en breedvoerige narigten van de levenswys.der Oofterlingen,in andere 
boeken, Het kortfte, omftandigfte en waarfchynlykfte dat ik daarvan gezien hebbe, is te vinden 
in Natural Hiftory of Aleppo van den Heere ALEX. RUSSEL. NORDEN en Pocock hebben verfcheis 
den huisraad der Oofterlingen zeer goed afgetekend, 

(**) De Franfchen noemen dezen drank Jé caffé à la Súultane. Voyage de PAbrabië beureufe p. 
244. Jk weet niet waaröm men denzelven eenen zo aanzieniyken naamtoegevoegdheeft, Want 
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_ fhalen nameljk worden een weinig geroofterd , zeer weinig geftoten , opda it zy 
niet te veel plaats in het vat beflaan, en in een foort van aarden kan als de fi 
guur A op de eerfte tafel, gekookt. De aanzienlyken. in Yemen hebben Chis 
nefche koppen, en ook zommigen zulke fchoteltjes. Gemeenlyk egter zo als 
de noordlyke Arabiers en de Turken, fyne zilvren of geel kopen: koppen als 
de figuur B. De gemeene man in Yemen heeft koppen van leemaarde als de 
figuur C. | | Ee Ë 
Offchoon deit Mohámmedaanen het gebruik van: al wat de zinnen eenigzins: 
bedwelmen kan, verboden is, vind men doch zomtyds eenigen, welken groote’ 
liefhebbers van fterke dranken zyn. Onze Artz vond by een’ ryken Koop 
man te Loheia zelfs alle de gereedíchap welke tot het brandewyn branden ver 
_eifcht word. Evenwel moeten zy zeer op hunne hoede Zyn, om niet verra- 
den te worden, en daaröm drinken de zuipbroeders niet anders dan ’s avonds. 
_ in hunne huizen. In de fteden op de grenzen van Arabie , alwaar gemeenlyk | 
veel Jooden en Chrif?nen wonen, kan een reiziger brandewyn, en zomtyds. 
ook wyn bekomen. Te Dsjidda woonde een Griek , welke ook flegten bran- 
dewyn brandde. Eenige Engelfche fchepen die naar Moccha komen, brenger 
ook Indifche arak mede om te verkopen. Doch buiten dezen vind een rei- 
ziger in gantfch Yemen geen drinkbaaren wyn en brandewyn, als alleen te Sa- 
ná, alwaar de Jooden ze beiden goed, en in overvloed hebben „ en dezelven 
gelyk de Armeniers in Perfie, in groote fteenen kruiken bewaren. De Tooden 
te Saná zenden wel wyn en brandewyn aan hunne medebroed’ren in de andere 
fteden van Yemen, doch uit gebrek aan ander vaatwerk, in koperen vaten. 
Een Europeër zou zig kwalyk daarby bevinden, wanneer hy daarvan drinken 
wilde. Even zo min is een ander foort van drank drinkbaar , waarvan men 
ons te Loheia een weinig in plaats van wyn verkogt. Deze word, zo ik het. 
wel heb, van gedroogde rozynen gemaakt, die men in eenen in den grond be- 
graven’ pot laat geften. Men heeft nog eenen witten en dikken drank , Bufa, 
welke uit meel toebereid word. Den laatíten proefde ik te Dsjîfa, digt by 
Ee Ká. 


e ‘ É | : À | r 4 


® 


ook lek gemeene lieden in Yemen drinken Kifcher, en men a vind i in pe koffyhutten , welken men 
in deze PEONE met meenigte aan den weg aantreft, zelden eenen anderen drank. 
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Kähira. Hy moet egter ook te Bäfra bekend zyn. In Armenie is het eem 
algemeene drank. Aldaar word hy in groote potten in de aarde bewaard > en 
gemeenlyk uit dezelven door middel eener pype gedronken (*). 

Dewyl de geringe Arabiers in de fteden ook gaern Keif hebben , datis ‚ gaern 
vergenoegd zyn, en de fterke dranken niet betalen, en misfchien in ’t geheel 
niet krygen kunnen, roken zy Hafchifch, een kruid, welk de Heer rorsxäl, 
en reeds anderen, die voor ons in de oofterfche landen geweeft zyn , voor hen- 
pip bladen hielden (f). De liefhebbers van dit kruid verzekeren , dat het hun 
veel moeds geeft. Wy zagen hiervan een voorbeeld aan eenen van onze Ara- 
bifche bedienden te Loheia, welke hafchifch gerookt hadde. Op den weg ont- 
moetten hem vier foldaaten, en hy kreeg luft om hen allen op de vlugt te 
dryven. Doch een van hun klopte hem digt af, en bragt hem naar huis. En 
desniettegenftaande kon hy niet tot ruft gebragt worden , maar was nog fteeds 
by zig zelven in de vafte verbeelding, dat vier tokaafen niet tegen hem be- 
ftand zouden zyn. 

Dewyl de Turken en Perfen zulke groote liefhebbers van opium he ‚ is het 
et. dat de Arabiers zig ook er van bedienen. Ik wil hen egter van 
geen misbruik in dezen iemand doordien ik onder hen geen voorbeeld 
daarvan gehoord nent 


By 


(£) Van dezen drank meld xeNorHon in zyne Retraite des dixmille liv. a. p. 135. der overzete 
ting van PERROT, en tom. IE. p. 78. van de Commentaîires fur la retraite des dixmille de Xenophon 
par le Cointe, met volgende woorden: On y trouve (in Armenie) pour breuwage de la biere, qui d- 
toit bien forte quand on ny mettoit point d'eau; maîs fembloit douce à ceux qui y étoient occoutuimnez, 
On beuwoit avec un chalumeau, dont il y avoit là grand nombre de toute forte, et fans naeuds, dans 
les eee mesme où étoit la biere, fur la quelle on voyoit Porge nager. .. . Mais quand on bu- 
woit à la fanté de quelgw’un, il falloît aller au tonneau , €$ fe baifJer pour boire. Het Bufa fchynt 
eenige gelykheid te hebben met den drank, welke de Ruffen Kisló-fchti, of met dien welken zy 
Kwaff noemen. Nerrzscurrz vond den drank Bufa ook te Sues. 
fchouwing bl. 145. ‘ 

) KämrreRI amoenitates exotice Fafc, III. Obf. 15. Russers Natural Hiftory of Aleppo bl. 
83. De Schyten kruipen onder klederen, werpen hennipbladen op de in ’t vuur gegloeide ftee- 


pen, en worden door den rook en damp zo bedwelmd, dat zy een ge huil maken, HERODOTUS 
A boek JI. k 
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By een bezoek word eenen vreemdeling, zo dra hy plaats genomen heeft, 
eene pyp tabak, wat confituren en een’ kop koffy of kifcher gebragt. Men 
{preid hem ook wel een koftbaar geborduurd fervet op denfchoot. By de aan- 
zienlyken in de bergagtige ftreek van Yemen vonden wy in de maanden May „ 
Juny en July den geheelen dag door kleine bosfen Kdad, zynde jonge fpruit- 
jes van zek’ren boom, welken men tot tydverdryf eet, gelyk men by ons fnuif- 
tabak gebruikt. Deze lekkernyen fmaakten ons in ’t geheel niet. Hetisook 
zeer waarfchynlyk , dat de káad zynen lief hebberen den flaap beneemt , en her 
tevens uitteert. Evenwel moet elk wellevend inwoner van Yemen een lief heb 
ber daarvan zyn. Degeenen die goede tanden hebben, kauwen hem zo als hy 
van den boom gekomen is; maar van oude lieden, die niet wel meer konden 
kauwen , heb ik ook gezien, dat zy hem in een’ vyzel ftampten. — 

De Arabiers roken zo wel uit lange pypen , als uit de zogenaamde Perfifchen „ 
welken zy Kiddra , Buri, Nards{l of Anktre 5 AS) noemden (*). De gemeene 
man maakt de laatften met geringe koften van eenen kokosnoot, de vermo- 
genden egter laten ze van glas, zilver en zelfs wel van goud van verfcheidene 
figuuren maken. De Oofterlingen fnyden hunne tabakbladen niet, maar pluk- 
ken ze alleen’ met de vingers. Wanneer zy hunnen kiddra ftoppen willen, 
word de tabak eerft zeer vogtig gemaakt, en daaröm moeten zy geftadig eene 
brandende kool op hunne pyp hebben, als ook omdat zy zeer langzaam roken. 
Telkens als zy eene pyp op nieuw ftoppen word eerft fchoon water in dezen 
kiddra gegoten. De aanzienlyken dragen zomtyds eene kleine doos met wel- 
riekend hout by zig, en fteken dengeenen van hunne gaften, voor wien zy 
eene byzondere agting tonen willen, een ftukje daarvan in de pyp, welk bei- 
den een’ aangenaamen reuk en fmaak geeft. 

Wanneer een vreemdeling opftaan en heengaan wil, word den bedienden 
een teken gegeven, dat zy rozenwater en reukwerk brengen moeten. De ro- 

zen- 


(*) Een Arabier welke ons naar den berg Sinai geleidde, en onder wegen zyne pyp verloor, 
ftopte zynen tabak in een been, Eene nieuwe uitvinding voor de tabakfinokers die dergelyk on» 
geluk hebben. Het is bekend, dat men in Ooftindie den tabak in een blad rolt, hetzelve aan ’t 
eene eind ontfteekt, en door het ándere den rook trekt, 
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zenwatersfles en het reukvat, zyn zomtyds beiden van zilver en zeer fraai be- 
arbeid. Maar in Yemen heeft men gemeenlyk eene porceleinen fles met een’ 
zilwren ftop daaröp als de figuur D, en een reukvat van gevlogten riet op eenen 
houten voet volgens figuur E opdeeerftetafel. Doch deze plegtigheid ziet men 
alleen by buitengemeene gelegenheden, of ook wanneer men iemand op eene 
hoflyke wyze te kennen geven wil, dat de Heer van ’t huis bezigheden heeft; 
want zo dra men met rozenwater befproeid is, en de baard en de wyde mou- 
wen bereukt zyn, moet men zig niet langer ophouden. By een dagelyks bezoek 
valt niets verders voorhanden, dan koffy of kifcher , eene pyp tabak en káad. 
Wy wierden te Rafchtd (Rofette) by eenen Griekfchen Koopman voor de eerfte 
reis met alle oofterfche plegtigheden ontvangen. Een van ons gezelfchap ftond 
niet weinig verzet , als een bediende zig vlak voor hem ftelde , en hem het wa 
ter in het aangezigt en op de klederen wierp. Tot ons geluk was er een Eu- 
ropeër by ons, die de gewoontens dezer landen beter kende, en ons met wei- 
nig woorden de zaak beduidde , anders zouden wy den aanwezende Oofterlingen 
een lachen veröorzaakt hebben. 


De huizen der voornaame Mohámmedaanen zyn noch uitwendig, noch in 
de vertrekken der mannen pragtig. Het fchynt dat dezen in niets anders pragt 
ftellen , dan in hun geweer, hunne paerdentuigen , en in de menigte van paer- 
den en bedjiendens. De vloer is in alle vertrekken, zo wel der aanzienlyken als 
der geringen, belegd, al ware het ook maar met eene ftroomat, en die daar- 
op treden wil, moet eerft zyne pantoffelen of laerfen uitdoen *). In de wo- 


nin- 


(*) Deze gewoonte fchynt den Europeëren niet altyd behaagd te hebben. Toen de bediende 
des Gouverneurs te Moccha den fchryver van de voyage de UArabie heureufe by de intrede in het 
vertrek herinnerde zyne fchoenen, welke hy voor pantoffels aanzag, uittetrekken; dreigde deze, 
dat hy liever geen gehoor, en zyne reis vergeefs gedaan wilde hebben, dan zig dezer oofterfche 
gewoonte te onderwerpen. De Arabiers waren zo beleefd den uitlander zynen wille te laten, 
Maar zy dagten juift wel hetzelfde, wat een Europefche Koopman denken zou, welke goede 
hoop ‘had eenen woordeligen handel met een’ vreemdeling te kunnen fluiten, wanneer hy dezen 
op zyne begeerte varlof gave op zyne ftoelen heróm te lopen. De Europeërs begeren in de 
oofterfche landen zomtyds eenen voorrang, die hun niet tot eer verftrekt, Hadde de gemelde 
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ningen der voornaame vrouwen, zou men zeer koftbaare tapyten, fofiäs, en 
ander huiscier aad vinden. Ik zag in zulk eenen harem dien de Stadhouder der 
provintie Fars te Schirâs deed bouwen, een vertrek , waarin niet all een de zol- 
dering, maar ook de wanden en deuren, ja zelfs twee kleine pilaaren , geheel 
met kleine fpiegels bezet waren. De vloer welke nog niet afgemaakt was ‚ moeft 
met de koftbaarfte tapyten en fofäs belegd worden. Midden in de gehoorzaal 
des Imâms te Saná was eene groote waterkom met verfcheidene {pringbronnen 
om de lugt te verfrisfchen. Ik heb dergelyken ook wel by andere voornaame 
Gofterlingen aangetroffen. De vloer egter was rondom de waterkom of met 
fyne tapyten of met marmer belegd. Wanneer dus de Arabifche Profeet , wel. 
ke zelve niet lezen noch fchryven konde, in het 27fte Capittel van den korân 
zegt: dat de vloer van sALOMONs gehoorzaal met glas bedekt geweeft zy; dan 
verhaalt hy juift maar eene fabel, gelyk men nog heden dergelyken by open. 
baare byëenkomften in de Arabifche koffyhuizen menigvuldig hoort. 

Dewyl de Oofterlingen den vloer in hunne vertrekken zeer zinlyk houden, 
gewennen zy zig ook om deze reden zelden uittefpuwen, al roken zy uuren 
lang tabak. Doch het word voor geen ongemanierdheid gehouden in een ge- 
zelfchap , wanneer iemand uitfpuwt. Ik heb zelve verfcheidene reizen by voor. 
naame Arabiers gezien, dat de Heer van ’t huis een porceleinen potje met eene 
kleine opening en eenen breeden rand, by zig had ftaan, en dat anderen tegen 
den wand, of agter het kusfen, waaröp zy leunden , of ook uit de venfters 
fpuwden. | 

De Huizen der Arabieren, welken van fteenen gebouwd zyn, zyn allen van 
boven plat, De kleinere huizen in Hedsjäs en in Yemen hebben zeer dunne 
_ wanden, en een rond dak , welk met een zeker foort van gras bedekt is. Der. 
zelver figuur is op de eerfte tafel by I afgebeeld. De kleine hutten der gemee- 
ne Arabieren aan den Euphrat zyn gemeenlyk maar met ftroomatten gedekt, 
en met takken van dadelboomen onderfchraagd, doch van boven ook rond. Ik 
weet niet, welken van deze hutte men het befte met de figuur van de Map. 

| Pd: 
F«ansman by zyne intrede in de gehoorzaal zyne (choenen doen fchoon maken, dan had hyze 
zonder tegenzegging ook wel kunnen aanhouden. 
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palia der Africaanen, welken saLusTIus befchryft, vergelyken kan. Beiden 
fchynen egter naar dezelven meer te gelyken dan de tenten der herömzwer- 
vende Arabieren. Want dezen zyn op dezelve wyze als de tenten der Turko- 
mannen en Kiurden, welken ik gezien heb, gemeenlyk door zeven of negen 
ftangen ‚ welker middelfte de hoogfte is, onderfchraagd, en gevolglyk van bo- 
ven niet rond, maar zy hebben veel eer de gedaante van een oud Europefch 
boerenhuis. De Heer BAURENFEIND heeft wel eene tent der Arabieren, wel. 
ken zig omtrent de pyramiden ophouden afgetékend; doch het zal onnodig zyn 
dezelve hier in ’t koper te brengen, daar men } reeds eene zet ah op de 65 
tafel van den Heere NORDEN vind. 


De Arabiers hebben verfcheidene wyzen van te gaan zitten. Wanneer ie. 
mand gemaklyk zitten wil, zet hy zig neer met de beenen kruiswyze onder zig 
In het byzyn eens aanzienlyken moet elk, welke voor gemanierd wil aangezien 
zyn, zo op zyne hakken gaan zitten, dat de kniën op den grond of op de fo- 
fa raken. Omdat deze fland de minfte plaats beflaat , zitten zy gemeenlyk ook 
zo by de tafel. Aan deze laatfte manier van zitten, heb ik my niet kunnen 
gewennen, hoe dikwils ik het ook beproefd hebbe. De eerfte wyze vond ik 
by de wyde oofterfche kleding gevoeglyker, dan het zitten op eenen ftoel. Ik 
heb ook veelmaal gezien, dat de Arabiers in ’t open veld, daar het hun doch 
aan geen plaats ontbrak, zo gingen zitten, dat zy maar alleen van het voorfte 
gedeelte hunner voeten onderfteund waren. Deze houding heeft veel overeen. 
komft met die der aapen. Men vind in Tehäma wel een foort van ftoelen of 
ruftbedden als figuur G , doch men zit op dezelven zo als op den platten grond, 
namelyk de beenen onder zig. 


De Arabiers dragen, gelyk de Turken en Indiaanen, lange Bled’ren, doch in 
eenige deelen zyn zy van beiden onderfcheiden. Die van middelbaaren ftand in 
__ Yemen hebben wyde broeken , en over dezelven dragen ze in Tehâma een ruim 
wit, doch in de bergagtige geweften een blauw en wit hemd, met zeer wyde 
en lange mouwen. Zy dragen gemeenlyk eenen geftikten , of met zilver befla- 
genen lederen gordel, en in denzelven midden voor het lyf , een breed krom 
en van vooren fpits mes Gjambea) met de punt naar de regte zyde. Hun bo- 
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venkleed gaät maar eene hand breed of twee onder de kniën, heeft geen ar- 
men, maar wel eene voering. Op den eenen fchouder dragen zy een groot 
fyn kleed, eigenlyk om by regenagtig weer zig daarmede te bedekken, en by 
zonnefchyn zig voor de hitte te befchermen, doch tegenwoordig ook wel en. 
kel tot cieraad. Hun hoofddragt is zeer ongemaklyk en tevens koftbaar. Want 
zy dragen tien tot vyftien mutzen over malkand'ren, waarvan eenigen wel en- 
kel van linnen , doch anderen ook van dik laken (Fäs) en met katoen beftikt, 
zyn, ende bovenfte is zomtyds koftlyk met goud geborduurd. Op diegeenen 
welken ik my by myne vrienden liet tonen, vond ik altyd de woorden: la al 
lán üllá allah, Mohdmmed rasfúl alláb , of eene andere fpreuk uit den koran. Dit 
is de geheele laft nog niet, dien een Arabier op het hoofd draagt, want hy 
wikkelt om die menigte van mutzen nog een groot fyn neteldoek (Safch) aan 
beide einden met fraaye zyden, en zelfs wel gouden franjes bezet, die men 
“tusfchen de fchouders op den rug laat af hangen (*). Het zou zeer ongemak- 
lyk zyn, dezen laft geftadig op het hoofd te dragen. Daarom zetten de Ara. 
biers in hunne huizen, of by goede vrienden zomtyds alles, op eene of twee 
mutzen na, naaft zig. neer, en by hun vertrek zetten zy hunnen turban zo 
gemaklyk wêer op het hoofd, als wy onze pruiken. Maar niemand kan met 
welvoeglykheid voor eenen aanzienlyken zonder turban verfcheinen. Ik meen 
ook befpeurd te hebben, dat diegeenen onder de Mohámmedaanen , welken zig 


als groote geleerden willen doen aanzien, een’ byzonder gfooten turbán dra- 


gen. De 'fchoenen der Arabieren van middelbaaren ftand beftaan, zo als die 
der gemeene Arabieren uit eene enkelde zool, met eenen riem of ook wel een 
paar riemen over den voet, en eenen om den hak. Men ziet daarvan ver- 
fcheidene figuuren op de tweede tafel by E‚#,G. Dezen hebben dus geen 
zo lange riemen, als die, welken de Schilders tot de oofterfche kleding ple- 

gen 


(*) De mode van het eind des turbans of Safch op den: rug te laten afhangen; fchyntreeds zeer 
aud te zyn; want dus zouden ook-de Engelen in den flag by Bedr gekleed geweeft zyn. Zie 
saLes Koran chap. 3. p. sr. in de nootb. Hagpljks de vertaling der algemeene waegld hifto- 
rie der latere tyden IL. deel 4. 80, | 

Men zeide dat de Scherifsin. Hedsjas om en overledene nabeftaanden zwarte kled’ren den 
gen. Deze gewoonte heb ik by de overige Mohámmedaanen niet befpeurd, 
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gen te fchilderen (*). De Arabiers dragen veeltyds in hunne huizén de in 
alle oofterfche baden gebruiklyke houten pantoffels als de figuuren A, B, C. 

Het voornaame vrouwentimmer in Egypte en Turkye draagt in huis den pantof: 
fel C, doch gemeenlyk veel hooger (4). 

De voornaame Arabiers in Yemen dragen even zulke wyde broeken , Kan 
den en eenen zo grooten fafch of turban, insgelyks zulk een mes voor hetlyf „ 
en een kleed op den eenen fchouder, gelyk die van middelbaaren ftand. Zy 
hebben bovendien een kamizool met enge, en eenen ruimen rok met zeer wy- 
de mouwen. Ook geele Turkfche pantoffels, of fchoenen van geel leder als 
de figuur D. ‘ 

„De gemeene Arabier heeft maar eem paar mutzen op het hoofd, en zynen 
fafch agteloos daar om gebonden. Eenigen dragen broeken en een hemd, vee- 
len egter in plaats van dezen maar een doek, welk hun van de heup tot aan 
de kniën afhangt, eenen grooten gordel met hun jambea voor het lyf, en nog 
een groot kleed los op den {chouder. Voor ’t ov'rige gaan zy naakt, en heb- 
ben zelden fchoenen- aan. Men kan dus ligt denken, dat de huid onder hunne 
voeten zeer dik en hard moet worden. In bergagtige:, en dus koudere ftreeken 
draagt de gemeene man ‘ook fchaapen bont. De voornaame Arabiers hebben 
wel zakken in hunne kamizools , namelyk eenen op zyde en den anderen voor 
de borft, Doch die van middelbaaren en geringen ftand bewaren hun geldbeursje , 
vuurtuig ‚ neusdoek , enz. ín: hunnen grooten. gordel. 

Men vermoed misfchien niet, dat de hier gemelde kleding ook het bedde- 
goed eens gemeenen Arabiers uitmaakt. Zynen grooten gordel fpreid hy uit, 
en. dus heeft hy een bed, Met het kleed, welk hy op den fchouder draagt 


be= 


(*) Deze tafel is van den Heer BAURENFEIND. Hy tekende op dezelve ook den zeer kunftig, 
gemaakten fchoen H der Baniaanen, welker overige kleding hierna befchreven zal worden. In 
Natolie:, alwaar ’t zo. koud is dat men niet blootvoets gaan kan, winden de arme inwoners groo= 
te doeken om hunne voeten en beenen; em om dezelven binden zy lange riemen of koorden, 
die aan de zoolen vaft zyn. Deze zoelen zyn veeltyds erikel van onbereid leêr, 

(f) Zie de afbeelding van een vrouwsperfoon van Aleppo in Recueil de cent eftampes van den: 
Heere Dr FERRIOLS De verdere kleding der MIEBP Rene vrouwen is zedert dien tyd geheel 
veranderd, e 
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bedekt hy zyt geheel lichaam en het aangezigt , en flaapt naakt tusfehen deze 
twee kleeden geruft en wel te vreden. De Inwoners der bergagtige geweften 
flapen veeltyds geheel naakt, in groote zakken. Hierin liggen zy niet alleen 
warm, maar zyn ook met weinig moeite van vlooyen, muggen, en dergelyken 
bevryd, wanneer zy hun bed maar omkéren en affchudden. | 
In het koningryk des Imâms laat zo wel de aanzienlyke als de geringe zyn 
hoofd fcheren. Doch in andere geweften van Yemen laten alle de Arabiers zelfs 
de Schechs, hun hair lang wasfen, en dragen noch mutzen noch fafch, maar 
in plaats derzelven eenen neusdoek, waarin zy de hairen agterwaards in den 
nek binden. Fenigen laten hunne hairen tot op de fchouders hangen, en bin- 
den, in plaats van den turban eene koord om het hoofd. De Bedouinen op de 
grenzen van Hedsjäs en Yemen dragen eene muts van gevlogtene dadelblade- 
ren. Byna alle de Arabiers dragen eenige in leder genaaide Amulêtes (}) , of 
ook wel eenen fteen in zilver gevat, boven den elleboog op den arm , en fleg- 
te ringen aan de vingers. Gouden ringen en koftlyk gefteente ziet men zeer 
zelden by eenen Mohámmedaan. Men zegt, dat zy volgens de wet verpligt 
zyn, dezelven geduurende hunnen aandagt afteleggen , indien hun gebed verhoord 
zal worden. | 

Het bovenkleed welk men Abba noemt, heb ik op de weftzyde van Arabie 
alleen by reizende kooplieden gezien. Op de ooftzyde van dit fchierëiland , en 
voornaamlyk in het landfchap Láchfa is het egter de algemeene kleding , zo wel 
der mannen als der vrouwen. De Arabifche Schechs op de Turkfche grenzen 
kleden zig, vooräl wanneer zy in de fteden gaan, meeftendeels op de Turkfche 

wyze. | B 
Veele Arabiers dragen, gelyk gezegd is, in het geheel geen broeken, daar- 
entegen hebben de Arabifche vrouwsperfoonen in de bergagtige ftreeken zig de- 
zelven aangefchaft. De gantfche kleding der gemeene Arabifche wyven beftaat 
egter ook alleen in eenen broek, en een wyd hemd, beiden van blauw lynwaat , 
en 


CF) Amule, zeker geneesmiddel dat de kragt zou hebben om verfcheidene ziektens te gene- 
zen of voortekomen, en dat bygelovige lieden ten dien einde aan den hals of op een gewrigt 
binden, 
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en met eenige vercierzelen van verfcheidene kleuren benaaid. De vrouwsper- 
foonen in Tehâma dragen in plaats van een’ broek eenen breeden doek om de 
heup. Die in Hedsjáâs gelyk ook die in Egypte, hebben een fmal ftuk lynwaat 
voor het aangezigt, zo dat even de oogen vry zyn. _ In eenige geweften van 
Yemen houden zy, als zy op de ftraat verfchynen, eenen grooten fluyer , die 
zy over het hoofd hebben hangen, zo ‚voor ’t gezigt, dat nauwlyks het eene 
oog vry blyft. Te Saná, Taäs en Mochha hebben zy het gant{che aangezigt 
_ met een floers bedekt. Eenige wyven te Saná hadden hetzelve met goud ge 
borduurd. Zy dragen daarênboven eene menigte ringen om de armen en aan 
de vingeren, en zomtyds in den neus en in de ooren, eenige {noeren vene. 
tiaanfche paerlen om den hals, gelyk de Egyptifche vrouwsperfoonen en die by 
den berg Sinai. De nagels verwen zy bloedrood, en de handen en voeten met 
het krüid Alhenne briungeel. Ook het binnenfte der oogleden met Köcchel, 
eene verw, welke uit loodertz gemaakt word, pekzwart. Zy vergroten niet 


alleen haare wenkbrauwen, maar fchilderen ook nog andere zwarte cieraadenn … 


in het aangezigt en op de handen. Ja zy doorboren om die reden de huid, en 
leggen zekere ftoffen op de wonden, welken deze figuuren zo diep invreten, 
dat zy geduurende haaren levenstyd niet verdwynen. Dit alles houden de Ara- 
bifche vrouwen voor fchoon. Zelfs | eenige mansperfoonen ftryken köecchel in 
hunne oogen, onder voorwendzel, dat het het gezigt verfterkt , daar zy doch 
van dégelyke lieden voor petits maitres (windbuilen) gehouden worden. De. 
zen verwen hunne nagels ook rood, en diegeenen, welken byna naakt gaan, 
befmeren zomtyds hun gantfche lichaam met elhenne. _Misíchien omdat de 
bruingeele kleur hun beter gevalt, dan de natuurlyke vleefchkleur, of veelligt 
ook om andere in ’t denkbeeld te brengen, dat onder dien gryns eene fchoon- 
heid verborgen zy (*). De Arabifche vrouwsperfoonen in de laage en heete 

oor. 


ze 


(*) De Europeërs zullen deze voorgemelde modens voor zeker niet fraai vinden, Het bes 
haagt den Arabieren ook alzo weinig, wanneer jonge Europeërs hunne zwarte hairen poeyeren, 
om zig aanzien te geven, als hadden zy van natuuren wit hair, of wanneer oude lieden zig tele 
kens den baard affcheren, en daardoor eene vrouwlyke ttoonie maken, 
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Borden zyn van natuuren bruingeel. “In de koudere bergagtige ren vind 5 
men egter, zelfs onder de boerenmeisjes, vry fraaye troonies. hi, 

Ik heb wet eenige af beeldzels van de kleding der gemeetie Arabifche vrouws- 
perfoonen , welken ik in myne reisbefchryving mede zal doen afdrukken. Doch 
het voornaame vrouwentimmer heb ik niet te zien gekregen , als maar even op 
de ftraat, en dezen zyn, zelfs in het heetfte jaargetyde , van het hoofd tot de 
voeten zo digt ingehuld, dat men nauwlyks een lid van haar lichaam kan in ’t 
oog krygen. Ondertusfchen zag ik te Loheia en Beit el Fakíh dat eenigen, 
die veelligt zig inbeeldden fchoon te zyn, en deswegens vergaten het voorhang 
_ voortetrekken, zwarte cieraden in 'taangezigt , en voornaamlyk groote en zwar- 
te wenkbrauwen hadden. 

…De Jooden in Yemen zien er byna uit als de Poolfchen. Alleen gaan Zy zo 
bietagtie niet en houden zig zinlyker. In deze provintie durven zy geen fafch 
dragen „ en hebben derhalven op het hoofd niets anders dan eene zeer kleine 
muts. Offchoon zy enkel daardoor. genoeg van andere natiën onderfcheiden 
zyn, laten Zy evenwel aan beide zyden eenen grooten hairtrens over de ooren 
af hangen. Men, vergunt hun hier geen andere kled'ren dan van blauwe kleur 
te dragen. Hunne broeken, hemde ns gordels en overrokken zyn daaröm al. 
len van blauw lynwaat. 

Den Baniânen in Yemen wierd voor eenige jaaren, daar zy nog, gelyk in 
Indie, geheel in ‘t wit gekleed singen, aangezegd, zig in ‘t rood te kleden. 
Dewyl zy egter eene groote fom aan den Imâm betaalden, wierd dit bevel te 
dien tyde wel weer ingetrokken. Edoch zy kregen kort daaröp een nieuw be- 
vel, dat hun turban voortaan rood moeft zyn. Zy hadden nu verder geen luft 
gefchenken te geven; dus gehoorzaamden zy. Alzo dat zy thans in ’t wit met 
eenen rooden turban gekleed gaan. De kleding van eenen jongen Baniân , wel- 
ken wy te Mochha Zagen, is de derde tafel afgebeeld (*). Veelen hebben 


Over 


(*) Deze tekening is van den Heer Baurenfeind. … Het Koet om de haus is met eene fyne. 
koord, waarin men van vooren eene zilv’ren fr aai bewerkte pin ziet, vaftg gemaakt. In de linke hand 
houd de Baniân eenen rozenkrans, niet om zyn g gebed volgens dien té verrigten, maar òin daar- 
mede gelyk de Mohámmedaanen, by ee ugsen, den. astyd doortobrengen, Mt, de regte hand 


wyft. 
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over deze, voornaamlyk als zy uitgaan, nog een kleed van wit lynwaat , dat 
hen om het lyf en om de armen digt fluit, doch om de heupen heeft het zeer 
veel kleine plooyen, en gelykt dus niet kwalyk naar eenen Europefchen boe- 
rinnen rok. By deze Indifche kleding behoort nog een gordel. De Baniänen en 
Jooden mogen in Yemen geen geweer, gevolglyk ook niet het groot Arabifch 
mes dragen. 

Den Europeëren, welken naar Arabie komen, is het geöorlofd geweer te 
dragen. Zy mogen zig ook naar eigen goedvinden kleden. Het is egter om 
het nieuwsgierig en zomtyds onnut gemeene volks wil het beft, wanneer men 
zig naar ’s lands wyze kleed, en dus alleen van weinigen gewaar geworden 
word. | | 

De Oofterlingen hebben niet alleen verfcheidene modens in hunne kleding „ 
maar ook in de wyze van hunnen baard te laten groeyen. De Jooden in Tur- 
kye, Arabie en Perfie laten allen hunnen baard van eerften af aan wasfen, en 
dezen is altyd daarin van de baarden der Chriftenen en Mohámmedaanen onder- 
fcheiden, dat de Jooden denzelven by de ooren en aan de flaapen niet affche- 
ren, in plaats dat de baarden der overigen boven {pits toelopen. De Arabiers 
| houd den knevelbaard geheel kort, en zommigen fcheren hem geheel af, 
doch den eigenlyken baard nooit (*). In de bergagtige ftreek van Vemen; 
daar men niet gewoon is vreemdelingen te zien, fchynt het zelfs eene fchande 
te zyn, met een’ gefchoren baard te gaan. Men geloofde daar zelfs, dat onze 
Europefche bediende , welke enkel eenen knevelbaard droeg, eene misdaad be. 
gaan hadde, en dat wy hem daaröm den baard hadden laten afícheren. De 
meefte Turken daarëntegen laten hunnen knevelbaard zeer lang wasfen, en 
fcheren den baard met een fcheermes. Het laatfte is by hen zelfs een eertéken; 
want de flaven en zekere bedienden van groote Heeren moeten hem affche- 
ren, en mogen alleen den knevelbaard ftaan laten. De Perfén laten den kne- 

vel. 


wyft hy op eene koei. Deze is juift volgens de regels der doorzigtkunde te klein getékend, doch 
heeftze het merktéken eener Arabifche koei, Naamlyk, korte hoorns, en een’ klomp vet ge 
ven op de fchoften. 

Ci) Prrwrus zegt VL boek 32, Arabes mitrati degunt, aut intonfo crine. Barba eiken 
praterguam in fuderiore labro. Aliis & bec intonfa, 
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welbaard gemeenlyk lang wasfen, maar den baard houden zy met eene fchaar 


zo kort, als of hy maar eenige weeken oud ware. Eene mode, dieeen vreem- 


deling niet ligt fraai zal vinden. De Kiurden fcheren hunnen baard wel met een 
fcheermes , doch zy laten behalven den knevelbaard , ook veel van den bakken. 
baard onder de oogen ftaan (*). 

Ik heb geen van arabifche oud'ren geborenen Arabier gezien, die niet recds 
in zyne befte jaaren, eenen zwarten baard hadde. Daaréntegen heb ik eenige 
ouden aangetroffen , die hunnen witten baard rood geverwd hadden, men zeide 
dat zy daardoor hunnen ouderdom wilden bedekken. Deze gewoonte word dus 
meer voor berispelyk , dan voor fraai gehouden. De Perfen verwen hunnen 
reeds zwarten baard dikwils nog zwarter, en houden daarmede waarfchynlyk 
aan tot in hunnen ouderdom, om nog fteeds jong te fchynen. Het word voor 
onbetaamlyk gehouden by een’ fatfoenlyken Turk, zynen baard zwart te verwen , 
ondertusfchen zal men veele aanzienlyken vinden die hetegter doen. Ditfchynt 
voor menigen jongen Heer dezer natie, die zyne fcheonheid verheffen wil, 


noodzaaklyk te zyn, dewyl de zwarte baarden by de Turken niet zo algemeen . 


Zyn, als by de meer zuidlyk wonende Arabiers en Perfen. 

Wanneer de Turken, welken den baard in hunne jonge jaaren gefchoren 
hebben, hem weer willen laten wasfen , nemen zy eenige plegtigheden daarby 
in agt. Zy bidden namelyk een Fútha, ’t welk als eene gelofte word aange- 


zien, dat zy hunnen baard nooit weer willen laten fcheren. De Mohámme-. 


daanen geloven misfchien , dat de Eng'len in hunnen baard wonen, en dat zy 
hem om die reden niet mogen affcheren, gelyk door eenige reizigers is aan- 
gemerkt geworden. Het is ook zeker, dat , wanneer iemand zynen baard heeft 
laten wasfen, en hem naderhand weer affcheert, hy daaröm fcherp kan beftraft 
worden. (Te Báfra, zo als ik meen, naar de wet met goo ftokflagen , in- 
dien hy de Overheid niet met geld kan bevredigen) De geloofsgenooten be- 

lac- 
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(*) Ik zag onder de Indìfche foldaten te Bombay eenigen die maar enkel de kin fchoren, doch 
den knevelbaard en het overige van den bakkenbaard lieten groeyen. Deze helden beelden zig 
mogelyk in zig daardoor een heldhaftig gelaat bytezetten. Dus geloof ik niet dat geheele natiën 
hunnen baard op die wyze dragen, — 
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lachen en befpotten hem daaröver. Een Mohámmedaan te Báfta, welke ons- 
trent twaalf jaaren voor myne aankomft in deze ftad, zynen baard in dron. 
kenfchap afgefchoren had, was in ftilte naar Indie geweken, en niet weer te- 
rug gekomen, uit vrees voor de veragting, en de regterlyke ftraf, Hy dagt 
beiden dubbeld verdiend te hebben, dewyl hy zynen eed, en dat nog wel daar« 
enboven in dronkenfchap verbroken had, 


Ik vernam by eenen Jood te Maskat, wiens familie meer dan honderd Jaa 
zen in Omân gewoond hadde, of de daar wonende Jooden verpligt waren huns 
overledenen broeders vrouw te trouwen ? Hy antwoordde my : Wanneer de oud. 
fte van meer broed'ren zonder kinderen fterft, moet de na hem volgende broe- 
der, al ware hy reeds getrouwd, de weduwe, indien zy het begeert, nemen. 
Doch het ftaat ook der weduwe vry haars verftorvenen mans familie te verla- 
ten, en haar geluk elderste gaan zoeken. Te Haleb zou het om de twee of drie 
jaaren haaft gebeuren, dät zulke weduwen de broeders van haare overledene 
_ mannen voor den Rabby trekken , wanneer zy niet vrywillig aan deze wet vol- 
doen willen. Zy worden dan volgens de wet Mofes daartoe aangezet , of bee 
Îtraft. Omftandiger narigten kon ik van den Jood niet verkrygen. 

Juift deze Jood te Maskat had twee kinders by zyne vrouw verwekt. Na 
eenen ftilftand van agt jaaren maakte hy geen ftaat meer erfgenaamen by haar 
te krygen, en nam derhalven eene andere, die egter geheel onvrustbaar bleef 
De eerfte vrouw zal hem denklyk tot het nemen eener tweede niet gebeden: 
hebben, ook beleed hy openhartig, dat hy met die twee wyven niet zo geruft. 
en gelukkig leefde, als van te vooren met ééne vrouw. Hy had nu twee huis- 
houdingen tot zynenlaft. Hy wierd door de jaloezy van beïden onöphoudelyk 
gemarteld, en kon niet genoeg voldoeningen en gefchenken aanwenden, om ze 
te bevredigen. Ik hoorde ook te Báfra van eenen Jood, die wegens de onvrugt- 
baarheid zyner eerfte vrouw nog eene tweede getrouwd had, zonder de eerfte: 
te verftoten. | | 

By de Mohámmedaanen gefchied het wel dat iemand zyns overledenen broes 

| | ders: 


(*) Een huwelys met des verftorvenon broeders vrouw. 
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ders vrouw trouwt, doch de weduwe heeft geen regt zulks te eifchen. Geen 
Mohémmedaan mag ook meer dan vier vrouwen tevens hebben, egter kan hy 
zo veel flavinnen nemen als hy er onderhouden kan, en met dezelven leven. 
Ondertusfchen moet hy » of aan zyne wyven de verfchuldigde pligt kunnen bewy- 
zen, of zig op eene andere wyze met haar laten vinden, dat zy hem niet ver. 
klagen. Den Schiüiten is het geöorlofd vrygeborene mohámmedaanfche wyven 
te houden, zonder dezelven te trouwen; maar den Súnniten is dit verboden, 
Niemand mag ook twee gezufters tevens trouwen, maar wanneer hy de twee. 
de trouwen wil, moet hy de eerfte eerft verftoten. 

De vrouw word door de nabeftaanden des mans niet als eene nalatenfchap 
aangezien , die niet in vreemden handen komen en vry worden zou, gelyk de 
Heer Michaëlis in zyne LX vraag vermoed. Zy behoud zelfs by het leven haars 
mans het bewind over haare eigene goederen, en dus kunnen de nabeftaanden 
des overledenen nog veel minder haar als eene {lavin aanmerken. Ik heb ei- 
genlyk niet daarnaar vernomen, of veelligt de wetten der Mohámmedaanen ten 
aanzien der flavinnen, die de Meefter getrouwd heeft, ftrenger zyn, dan ten 
aanzien der vrygeborene mohámmedaanfchen. | 


Het is my miet zeer waarfchynlyk , dat verfcheidene broeders by de Mun- 
galen maar eene vrouw kunnen verkrygen, doordien zo veelen van hunne meis- 
jes ter veelwyverye verkogt worden, gelyk de Heer Hofraad Michaëlis in zyne 
LX vraag naar süszMILCH aanmerkt. Want de Turken, Perfen, Arabiers en 
Indiaanen trekken uit de landen, die hun zwarte en blanke flavinnen leveren j 
ook eene menigte flaven. Dus blyven er even zo veel van het vrouwlyke als 
van het manlyke geflagt terug, zo er anders in deze geweften , gelyk in Euro- 
pa, van beiden omtrent even veel geboren worden. Denklyk gaat het by de 
Mungalen op dezelfde wyze toe, als elders, dat, wanneer hunne nabuuren 
van hun de meisjes roven of afkopen, zy ook de kmegtjes nemen. Ik moct 
dus denken, dat het den terugblyvende mannen aan geen wyven ontbreke, 
Het is insgelyks denklyk, dat men by de Mohámmedaanen wegens den flaven- 
handel evenwel geen groot’ren overvloed van vrouwen aantreft , dan in andere 
landen. Want de gekogte flaven der Turken en Arabieren trouwen ten decle 
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ook, ja eenigen van hun, die tot groote eerftaaten geraken sof r ykdommen 
verktygen, nemen zomtyds meer dan ééne vrouw. | 

Het is my niet waarfchynlyk, dat in de oofterfche landen meer meisies dan 
knegtjes zouden geboren worden, offchoon eenige Europefche Artzen en Mun. 
niken, by dewelken ik onderzoek daarnaar deed, zulks vermoedden. Die hier- 
van iets met zekerheid wilde zeggen, die moeft nauwkeurige lyften van de 
jaarlyks geborenen hebben. Nadien men dezen al zo min by de oofterfche: 
Chriftenen als by de Mohámmedaanen vind, kan ik daarvan niets zekers zeg- 
gen. Ik wil ondertusfchen hier eenige kleine lyften opgeven, die ik van Eu- 
ropefche Munniken bekomen heb. Hieruit zal men ook omtrent het getal der 
raomscatholyken in deze landen bepalen kunnen. 


Door de Kapucynen te Surát zyn gedoopt geworden k 


knegtjes | meisjes 


“van 1676 OP Cs u. T7on 140. I18. 
Ome JOE - cen e 1720 « WA 130. 
-- 1721 - - - - = 1748 - 149. | 129. 
-- 1749 - Septemb. 1764 - 94 82, 
Dus in 88 jaaren en g maanden 55e : 459. 


Deze vaders hadden onder anderen in hunne kerkenboeken aangemerkt: daf 
in het jaar 1678 eene vrouw te Surát, welke maar 12 jaaren en 3 maanden oud 
was een kind geboren hadde. Insgelyks dat in het jaar 1689 eene vrouw in 
de kraam geftorven ware, na eene zwangerfchap van 18 maanden, doch dat 
men het kind in ’t leven behouden, en gedoopt hadde. Men wift niet meer, 
waardoor men het hadde kunnen bewyzen;, dat de vrouw geduurende deze 18 
maanden indedaad zwanger geweeft ware. | 

Ik hoorde ook in Perfie van eene dertien jaarige moeder. Men trouwt de 
meisjes in deze geweften zomtyds in haar negende jaar‘ uit} ik zelve heb ie- 
mand gekend, wiens vrouw by de voltrekking van haar huwlyk niet ouder dan 
tien jaaren was geweeft. Eene vrouw te Abufchähhr, die by de vyftig jaaren 
oud wass zou nog een Kind gekregen hebben. Dit is juift wel een zeldzaam 

voor- 
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voorbeeld, daar de oofterfche vrouwen welken dertig jaaren bereikt hebben , 
reeds voor oud gehouden worden. je 

In de kerk St. Michiel te Mahîm op het eiland Bombay ‚ Zyn van eenen 
Karmelyter gedoopt geworden : 
| 4 | knegtjes |. meistes 
In ’t jaar 1758 - 55: 48. 


ee 51, 48. 
B 1700 a hen 56. 
am 48. Se 
EN 
bee 56. 


Dus in zes jaaren |. 34r. | 321. 


In de kerk Signora Efperanza buiten de {tad Bombay, wierden gedoopt: 


knegtjes ‚meisjes 


van I7sr tot - - =- 1755 - A19. 406. 
se rORIA IE en te SR IJOOU 4 349. 355: 
Lie 7 OrtotsO8ob.r en 174 re 1240. 278. 

Dus in 13 jaaren 9 maanden - | zo14. | 1039 


__ Onder de te Surát en Bombay gedoopten bevinden zig denklyk eenige wei- 

nige flaven en flavinnen der aldaar wonende Europeëren, en zogenaamde Por- 
tugéfen. In de Turkfche landen hebben de Chrift'nen geen gelegenheid Hei- 
denen te dopen, en de Mohámmedaanen durven zy in ’t geheel niet bekéren, 
Als men dus van daar veele Iyften. van de gedoopten konde bekomen, zou men 
daarüit met meer zekerheid op de evenredigheid der mannen tot de vrouwen 
kunnen befluiten. Ik heb daarvan geen nader onderrigt gekregen , dan dat te 
Báfra van het begin des jaars 1755 tot Augufti 1765 in alles 52 knegtjes en 55 
meisjes door de Europefche Munniken gedoopt zyn geworden, En van de 
Munniken te Bagdad kreeg ik deze Iy{t: 


Ì3 | van 
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knegties | meisjes 


van z74r tot iras E3 
ee IAD ee ISO he I4. 
TEN ee gr, 
we RSG ae rho 80, 
or ROE Ls EPE 39. 
dus in 25 jaaren - II9. 


Volgens eenigen dezer Iyften is nu het getal der geborene meisjes in de oos- 
terfche landen wel grooter dan het getal der knegties. Egter kan men daarüit 
op het geheel niets befluiten. Het fchynt ook, dat deze kleine meerderheid, 
zo er werklyk eene meerderheid plaats heeft, den Oofterlingen dan evenwel nog 
_geen voet tot de veelwyvery hebbe kunnen geven. 

De veelwyvery is in de oofterfche landen niet zo algemeen , als men veelligt 
in Europa gelooft. Want hoe zeer ook eenige Mohámmedaanen van deze hun- 
ne vryheid tegen my geroemd hebben, hebben doch anderen , die ryk genoeg 
waren om meer dan ééne vrouw te kunnen hebben, my rondborftig beléden, 
dat zy met veelen niet zo gelukkig geleefd hebben als met ééne. Daaröm vind 
men er onder den burgerftand maar weinigen, die meer dan ééne vrouw heb- 
ben, en ook onder de aanzienlyken vernoegen veelen zig geduurende. hun leven 
met ééne. Zy zyn volgens de wet verbonden alle hunne vrouwen ordenlyk te 
onderhouden, en elk eene eens weeks te naderen. Een pligt welke veelen Ma- 
hámmedaanen te zwaar valt; want zy trouwen of zeer jong, of de vader koopt 
zynen zoon eene flavinne, om voortekomen , dat hy geen kennis met ligte 
vrouwsperfoonen zoeke. Men heeft eene overlevering, dat Mohámmed, die 
een flegt natuurkundige moet geweeft zyn, zou gezegd hebben : Een Mansper- 
foon zoude, gelyk eene bron, geftadig meer opleveren, hoe meer er uit ge. 

| {chept 


(*) De oofterfche Chriftenen , welken zig met de roomfche kerk vereenigd hebben,en apen A, 
geweft Chaldeën noemen, hebben ook te Bagdad eene kleine kerk, en by dezelve twee Priefters 
die ook kinders dopen. Men kan deswegens uit het voorgaande het getal der roomfchcathoe 
Jyken in deze ftad niet bepalen, 
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fchept wierde. Doch de Mohámmedaanen putten zig in hunne jeugd zodanig 
vit, dat lieden van dertig jaaren by onzen Artz dikwils over onmagt klaagden. 

Men befchuldigt in Europa de mohámmedaanfche vaders wel, dat zy hunne 
dogters verkopen , doch dit gefchied by verftandigen al zo min als by ons. De 


Mohámmedaan geeft zekerlyk zyne dogter liever eenen aanzienlyken en ryken 
manne, dan eenen geringen. Hy krygt dan meer geld. Kan hy het egter 


eenigzins ontberen, dan geeft hy zyner dogter een’ goed uitzet , en dit is haar 


eigendom. De huwlyksvoorwaarde word altyd voor den Kádi gefloten, en in 
deze word niet alleen bepaald, hoe veel de bruidegom zyne bruid aanftonds tot 
een bruidfchat, maar ook hoe veel hy zyne vrouwe zal moeten betalen , wan- 


neer het hem in den zin mogte komen haar te verftoten. Het is zeer waar- 


fchynlyk’, dat een arme vader zomtyds door eenen ryken fchoonzoon zeer ge- 
maklyk kan bevredigd worden. Doch alle vaders trouwen hunne dogters niet 
uit enkel en alleen om het geld. Zeer dikwils geeft een. ryk man zyne dogter 
eenen armen, ja hy fchenkt dezen zelfs eene zekere fom , omdat hy zyne bruid 
het in de huwlyks voorwaarde bepaalde intrêegeld in tegenwoordigheid van den: 
Kádi en andere getuigen zou kunnen betalen, en zulk een moet het zig dan 
gemeenlyk gevallen laten , zyne vrouw in het geval dat hy haar zou willen ver- 
{toten , eene zo groote fom uittekéren, dat zy verzekerd is, dat hy aan geen 
verandering zal denken. Dewyl de vrouw niet verpligt is, haaren man haare 
eigene bezittingen in handen te geven, is deze dikwils van haar afhangende. 
De ryke mohámmedaanfehe vrouwen hebben om die reden in haare huizen 
meer te zeggen, dan de chriften vrouwen in Europa; ja zy zyn eenigermaaten 
gelukkiger, wyl zy ook kannen begéren gefcheiden te worden, wanneer de 
man zig onbehoorlyk tegen haar gedraagt. By dit alles is het by den Mohám- 
medaanen niets zeldzaams, dat zy hunne wyven verftoten. Zy bedienen zig 
egter niet gaarn van dit regt, zonder gewigtige reden, deels wyl het voor een: 
eerlyk man onbetaamlyk gehouden word, deels ook omdat zy de vrouw en 
haare nabeftaanden niet willen honen. Men vind maar enkel hier en daar ryke 
welluftigen „ welker gedrag van deugdzaame Mohámmedaanen niet gebillykt word, 
als zy meer vrouwen nemen. Dezen verkiezen voor zig gemeenlyk perfoonen. 
van laagen ftand, welken behagen fcheppen zig op eens in eenen aanzienlyken 
ftand en door veele bedienden omftuwd te zien, Daarëntegen moet zy er ook 
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genóegen mêe nemen, dat de man haar niet alleen drie vrouwen op zyde plaats, 
maar daarënboven nog flavinnen houd, en haar ten laatften zelve verftoot. 

Men vind dus Mohámmedaanen, die meer dan ééne vrouw hebben. Dew! 
pu in het Ooften het getal der mans- en vrouwsperfoonen denklyk omtrent ge- 
lyk is, zal een Europeër nogalgeloven , dat de arme Mohémmedaan geen vrouw 
zal kunnen vinden. Ondertusfchen. word men dit gebrek niet gewaar. Het 
íchynt veelmeer , dat een arme Mohámmedaan met minder koften eene vrouw 
kan houden, dan een arme Chriften in Europa. By voorbeeld, een Mulla 
te Romahhie, eene ftad niet verre van den Euphrat, had vier vrouwen , om 
zig ten deele door dezelven onderhoud te verfchaffen. Ik twyfel niet, of elke 
van haar hadde naar de wetten ligtlyk eene oorzaak kunnen vinden om zig te 
doen fcheiden, indien zy eene betere party hadden weten aantetreffen. In de 
oofterfche fteden zyn ook veel meer getrouwde foldaaten en bedienden , dan in 
de Europefche fteden, . Boven dit alles ontbreekt het den Mohámmedaanen 
aan ligte vrouwlieden niet. Dezen hebben in eenige groote fteden zelfs vry- 
heid haare nering mits eene zekere snid aan de Overheid openlyk te 
dryven. 

Wanneer men naar de reden vraagt: waaröm de Mohämmedaanen niettegen- 
{taande de veelwyvery evenwel geen gebrek aan vrouwen hebben? dan weet 
ik ze nergens anders te zoeken, dan in de zeden en denkwyzen hunner wyvene 
Het is nog hedendaagfch allen oofterfche vrouwen onaangenaam, als zy by ee- 
nen onvrugtbaaren boom kunnen vergeleken worden, en de mohámmedaan- 

che vrouwsperfoonen inzonderheid word van der jeugd aan ingeprent, dat het 
voor een volwasfen meisje, of voor eene jonge weduwe insgelyks eene fchande 
Zy» geen man te hebben. Om die reden vind men by dezelven geen kloofters 
voor ongehuwde vrouwsperfoonen , maar elk eene zoekt eenen man voor zig. 
Ook alsdan, wanneer zy van een’ man verftoten is, tragt zy weer een’ ande- 
ren te krygen. En wyl de vrouwen der Mohámmedaanen , in vergelyking met 
de Europefche vrouwen, haaft onbemerkt leven , word het by haar niet zo ligt 
in agt genomen ‚ wanneer Zy beneden haaren ftaat trouwen. } 

Dat de veelwyvery der vermeerdering van het menfchelyk geflagt nadeelig 
Zy » daartan behoeft men niet te twyfelen, Men vind wel eens enkelde voor- 
beelden , dat een man by meer vrouwen eene groote menigte kinders verwekt. 

heeft. 
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heeft. In ’t algemeen egter wil men opgemerkt hebben, dat diegeenen die 
meer vrouwen hebben, minder kinders telen, dan die welken zig met eene 
vrouw vernoegen. Aan de regtmaatigheid dezer opmerking twyfel ik niet ; want 
daar de wyven weten, dat zy medevryfters hebben, doet elk eene haar beft de 
andere voortekomen , en de toegevendheid of de welluft des mans put hem wel- 
haaft voor ’t overige van zynen geheelen levenstyd uit. 


Het is bekend, dat de Mohámmedaanen zig niet op dezelfde wyze befnyden 
als de Jooden. Ik hoorde bovendien ook dat een {tam Arabiers tüsfchen ’t ge- 
bied des Scherifs van Abuârifch, en dat des Scherifs van Mekke, zig op eene 
geheel andere wys befnyd dan de Súnniten, en mogelyk is deze ook nog van 
de befnyding der Zéiditen, der Beiâfi enz, onderfcheiden. Dat de befnydenis 
in de heete landen wegens de gezondheid noodzaaklyk zy , (Michaëlis softe 
vraag) komt my niet waarfchynlyk voor; want de Parsis , dat is, de leerlingen 
van ZOROASTER, welken men ook Gebers of wuuraanbidders noemt , ende Hei. 
denen in Indië, insgelyks veele natiën der Káffers in Africa, welken allen eg- 
ter onder dezelfde heete lugtftreek wonen, als de Mohámmedaanen in Arabie 
befnyden zig niet, en leven evenwel zo gezond als de Jooden , Mohámmedaa- 
nen en eenige Káfters , by dewelken dezelve doorgaans in gebruik is. Eenige 
coptifche Chriftenen in Egypte en Häbbefch, plegen hunne knegtjes by het 
dopen , welk gemeenlyk veertig dagen na de geboorte gefchied, te befnyden. 
Anderen doen het op hun tiende jaar of nog later , en veelen worden in ’t ge- 
heel niet befneden. 

_ Ik kan de twiftvraag niet oplosfen: of ABRAHAM welke zig en zyn huis op 
gops bevel befneed, ( l boek Mofes XVII, 23.) de eerfte geweeft zy, of 
dat reeds andere volken voor hem zig befneden hebben (*). Dewyl egter al? 
de nakomelingen Abrahams de befnydenis onderhielden , hebben de Arabiers, 
de Egyptenaars en Abisfiniers dezelve denklyk van hem overgenomen. De 
Mohámmedaanen fchynen dezelve als een oud gebruik hunner voorvad’ren be. 
houden te hebben, ten minften heb ik niet gehoord, dat de Godsdienft der 
1 Mo- 
mmm ne 
(*) SpeNcERUs de legibus Hebreorwimn blad. 69. | 
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Mohámmedaanen de befnydenis beveelt. Met den mohámmedaanfchen Gods. 
dienft kan-zy naar Perfië en Indië gekomen zyn, en de Káffers op de zuid 
ooftlyke kuft van Africa kunnen ze van de Abisfiniers, of ook wed van de 
op deze kuft wonende Mohámmedaanen hebben. 

Dewyl de befnydenis van zo veele natiën aangenomen is , moet zy naar alle 
gedagten ook eene natuurlyke nuttigheid hebben , offchoon verfcheidenen , zo 
wel Mohámmedaanen, als oofterfche Chriftenen, by dewelken ik onderzoek 
daarnaar deede , my er geen van wiften optegeven. Zy is in de heete landen. 
voor diegeenen die zig niet vlytig wasfchen, zeker zeer nuttig. Dus verze 
kerde de Artz der Engelfchen te Háleb, dat zig in de heete landen meer vog- 
tigheden onder het hoofd der roede verzamelden , dan in de koudere landen, en 
een myner vrienden in Indië , die zig in deze heete landen alleen. naar de Euro. 
pefche wyze gereinigd hadde, had een {oort van gezwellen onder het roeden 
hoofd gekregen, welken niet zo zeer te dugten zouden geweeft zyn, indien hy 
befneden ware geweeft. Hy wafchte naderhand dit lichaamsdeel fiptelyk , en 
zedert dien tyd befpeurde hy niets meer van dien aart. Het wasfchen des lic- 
haams, en vooräl der heimlyke deelen, is dus in de heete landen noodzaaklyk Ë 
en het is misfchien om deze reden dat de ftigters van de Godsdienften der Joo- 
den, der Mohámmedaanen, der Gebers, der Heidenen in: Indië enz. hetzelve 
bevolen hebben. De thans onder hen wonende Chriftenen moeten nu ook „Zo 
wel welftaanshalven, doordien men hen anders veragten zou, als om de ge 
zondheid, de reinigheid in agt nemen. 

Dewyl nu een befnédene zig met minder moeite kan wasfchen , dan een on- 
befinédene, vooräl wanneer hy, gelyk de Mohámmedaanen, maar eene hand: 
daartoe mag gebruiken, zo verfchaft de befhyding dengeenen die er zig van be. 
dienen , ook een groot gemak, en dit konde reeds voor eene oorzaak geno- 
men worden, waaröm die natiën, by dewelken zy eens ingevoerd is, dezel- 
ve behouden (*). Doch de waare nuttigheid der befnydenis is wel deze 5 
dat daardoor veele mansperfoonen eerft tot den byflaap bekwaam worden. 


Men 


_(*) Heroporus zegt in ’t IL boek 34. dat de: Egyptenaars de teelleden om de ear wille: 
befnyden. 
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Men vind zo wel in de oofterfche landen als in Europa lieden, by dewelken 
deswegens een foort van befnyding noodzaaklyk is. Ik geloof daarvan te Mo- 
ful een bewys gezien te hebben. Een aldaar wonende Chriften , die reeds eeni. 
ge jaaren met zyne tweede jonge vrouw geleefd hadde , zonder kinders geteeld 
te hebben , beklaagde zig, dat zyne vrouw hem telkens verweet, dat het zyne 
fchuld was, dat zy zig eenen onvrugtbaaren boom moeft laten noemen. Ik ver- 
zekerde hem, dat ik geen artzenykundige was, gelyk hy het daarüit vermoedde , 
omdat ik de fterren waarnam, en de mohámmedaanfche Sterrekundigen tevens 
Artzen plegen te zyn. Daar hy egter zyn verzoek dagelyks herhaalde, dat ik 
hem artzenyen wilde geven, begeerde ik ten laatften met hem naar zyn huis te- 
gaan, en zyne vrouw te {preken. Hierin wilde hy in ’t eerft in ’t geheel niet 
bewilligen , wyl hy dugtte zyne nabuuren mogten gewaar worden, dat hy een 
vreemd’ling in zyn huis bragte. Egter fchroomde de vrouw, die zig anders 
van geen vreemd'ling zou hebben zien laten, gantfch niet om met haaren ge. 
waanden Artz te fpreken, dewyl de Europefche Artzen en Munniken de vrou. 
wen der oofterfche Chrif'nen zonder agterdogt bezoeken kunnen, terwyl een 
ander eerlyk reiziger voor de deur ftaan blyven , of met het gezelfchap des mans 
genoegen nemen moet. | Zy klaagde, dat de man zo zelden met haar wilde te 
doen hebben. De man antwoordde tot zyne verdédiging, dat zy niets van hem 
verlangen zou, indien zy de fmerte ondervond, welke het hem veroorzaakte. 
Hierby herinnerde ik my, dat een EÉuropefche Artz eehen myner Europefche 
vrienden juift om dezelve reden den riem aan ’t roedchoofdlosgemaakt had. By 
_ nauwkeuriger navragen en onderzoek, welk ik met een ernftig gelaat deed , be- 
vond ik ook hier, dat de arme man konde geholpen worden , indien hy zig aan 
dezelfde operatie wilde onderwerpen. Ik befluit hierüit, dat, byaldien hy in zy- 
„ne jeugd ware befneden geworden, zyne vrouw zig waarfchynlyk niet over hem 
beklaagd zou hebben, en hy zelve een gerufter leven en erfgenaamen hadde 
kunnen hebben. Doch zyn gebrek wierd niet verholpen; want de vrouw ver- 
zekerde: zy zou niet dulden, dat men met een mes daartan kwame. 

De befnyding is niet by alle Oofterlingen noodzaaklyk. Ik zag by voorbeeld 
op de reis van Bagdad naar Mofùl aan een’ chriften jongeling, die naaft my 
eenen ftroom doorwaadde, eene zo korte voorhuid; dat zy maar een klein ge. 
deelte van ’t roedehoofd bedekte, Ik meldde myne gedagten eenen ouden Ma- 
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ronit , dat ik geloofde de jongeling ware befneden. Doch deze wilde opgemerkt 
hebben, dat men dergelyks dikwils by zulke lieden zag, welken in de afgaande 
maan geboren wierden, ja dat zy zomtyds in ’*t geheel geen voorhuid hadden. 
Onze Artzen zullen zig denklyk herinneren dergelyke voorbeelden in Europa 
gezien te hebben. Ik twyfel egter dat zy de oorzaak daarvan der maane toe- 
fchryven. Wanneer het dus niet zelden is, dat knegtjes zonder voorhuid ge- 
boren worden „ kan dit de Oofterlingen, welken het beter ontdekken kunnen 
dewyl de meeften hunner kinderen tot aan een’ zek'ren ouderdom geheel naakt. 
gaan, eerft op de gedagten gebragt hebben, dat de voorhuid van geen nut zy. 
En wyl men ze zomtyds tot den byflaap bevond. hinderlyk te zyn, kan dit de 
befnyding te weeg gebragt hebben. 

Ik heb in Hedsjâs en Yemen verzuimd te onderzoeken, of ook de meisjes. 
in deze geweften befneden worden (*). Van de vrouwen in Egypte, zo wel 
der Copten als der Mohámmedaanen , van diein-Omân , ten minften in de ftreek 
van Sohâr , van die aan beide de zyden des Perfifchen zeeboezems en te Báfra 
zouden de meeften befheden zyn. Even het zelve zeide men van de vrouwen. 
in Hábbefch en te Cambay niet ver van Surát. Te Bagdad laten de wyven. 
van Arabifche af komft haare dogters ook befnyden. Doch de Turkinnen ne- 
men deze gewoonte niet in agt, en om die reden vind men in de Turkfche fte- 
den altoos minder befnedene wyven, hoe meer men zig. vande Arabifche gren. 
zen verwydert. Het nut dezer befnyding is waarfchynlyk ook, dat de vrou- 
wen zig naderhand beter kunnen wasfchen., offchoon een Arabifch koopman my 
nog eene andere reden daarvan gaf. Deze namelyk: dat de Clitoris (ar. Sün 
bula) zig niet zoude verheffen. Want deze Arabier meende, de eerbaarheid 
hunner wyven vereifchte zig telkens leidende te gedragen. De plaats daar de 
meisjes befneden worden, is reeds in cHaMBERS Dibtionary, en in andere boe- 
ken befchreven. De Heer Forskäl en de Heer Baurenfeind gaven hunne be- 
geerte om een befneden meisje te zien en aftetékenen, eenen voornaamen Ká- 
| hiraan, welken wy op zyn landgoed eenige mylen van de ftad bezogten , te ken. 


} nen. 


…(f) De Heer rorsrär hoorde, dat de befhyding der meisjes ook te Mochha in gebruik 
ware, dach niet te Sána, En datde Arabifche Jooden hunne meisjes in ’t geheel iiet befnydens 
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nen. Deze beval aanftonds een jong boerenmeisje van 18 jaaten te halen „ en 
vergunde hun zig alles bekwaamlyk te doen tonen. De fchilder tekende in te- 
genwoordigheid van verfcheidene Turkfche bedienden alles naar ’t leven, doch 
met eene bevende hand, voornaamlyk dewyl wy kwade gevolgen van den kant 
der Mohámmedaanen vreesden. Nadien egter de Heer van ’t huis onze vriend 
was, onderftond zig niemand iets daartegen te zeggen. 

De wyven, welken de meisjes te Káhira befnyden, zyn daar zo bekend, 
als de vroedwyven in Europa; ja men zeide , dat zy in deze ftad dikwils maar 
van de ftraat ingeroepen worden. Dus gefchied dit juift met geen groote pleg- 
tigheid. De tyd daartoe is. omtrent het tiende jaar des ouderdoms. 


Men wil beweren, dat het naar de wetten van den mohámmedaanfchen 
Godsdienft verboden zy eenen menfch van zyne manlykheid te beroven. Ester 
zou het, hoewel zelden, in eenigen hunner fteden, voornaamlyk in Opper- 
Egypte gefchieden, en de Geeftlyken prediken niet meer tegen deze oude ge- 
woonte , wyl de groote Heeren daaröm niet zouden nalaten zulke lieden te ko- 
„pen, en hun een gemaklyk leven te verzorgen. Doch in Arabie is eigenlyk 
de natuurlyke zetel der ontmanning niet, gelyk de Heer Michaëlis in zyne satte 
vraag meent. « Want aldaar worden er geen, of ten minften niet zo veelen 
gefneden als in Ïtalie, maar de meefte gelubden in Arabie, Egypteen T'urkye 
komen uit Hábbefch en Nubie. Hun getal fchynt in de oofterfche landen in 
algemeen niet zo groot te zyn, als men gemeenlyk in Europa gelooft. De Sul- 
tân te Conftantinopole heeft veelligt meer gefnédenen, dan alle zyne onderdaa- 
nen in zyn wyduitgebreid ryk, en hem worden de meeften tot een gefchenk 
gezonden. Te Káhira hoorde ik, dat meeft alle de Beys gefnédenen houden. 
De Pácha te Moful had er maar eenen, dien. zyn vader reeds voor veele jaa 
ren gekogt had, en dien hy deswegens tot aan zynen dood verzorgen. wilde. 
De Pácha te Háleb had maar twee gefnédenen. 

Het fchynt ook niet, dat de gefnédenen zo groote vyanden. van ’t vreuwlyk 
geflagt zyn, als eenigen ze hebben willen befchryven. Eén, welke met ons 
van Sues tot Janbo reisde, hield verfcheidene flavinnen tot zyn eigen genoegen „ 
en onder dezen wierd de ééne als eene voornaame dame gehouden. Ik hoorde 
ook te Báfra van eenen aldaar wonenden ryken gefnédenen , welke flavinnen had. 
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De lubbing der dieren is in de heete landen waarfchynlyk niet zo noodzaak. 
Iyk als in de kouderen, wyl de fterke uitwaasfeming hun den moed fchynt te 
benemen. Een Franfch Officier, die verfcheidene jaaren op de kuft van Cor- 
mandel, en in Bengale geweeft was, verzekerde my, dat de Europeërs aldaar 
hengften voor hunne ruiterye gebruiken, en hy wilde opgemerkt hebben, dat 
dezen in den winter moeilyker te bedwingen zyn dan in den zomer. De Ara: 
biers beryden wel hengften, doch MüfJán, dat is zulken welken nog geen mer- 
rie gedekt hebben, en zelden Maf/châri, of hengften welken het ander geflast 
kennen, wyl dezen zig niet zo goed temmen laten als een Hüffän. De e Ara! 
__biers in de woeftyn gebruiken gemeenlyk Fúrrafi of merriën , en verkopen de 
hengften in de fteden. 

De Arabiers hebben ín t geheel geen wagens noch karren. De Indiaanen 
ester bedienen zig van een foort van koetzen met twee raden, welken door 
groote en fchoone osfen getrokken worden. . De hier bovengemelde Officier 
meende dat deze osfen op de kuft van Cormandel en in Bengale niet gelubd 
wierden 5 te Bombay egter zeide men, dat men ze de teelballen kwetfte. Den 
Parsis of zogenaamde vuuraanbidders zou het in hunnen Godsdienft verboden 
zyn dieren te lubben. De Jooden welken onder de Mohámmedaanen wonen , 
maken geen zwarigheid het vleefch van gelubde bokken te eeten, wyl zy on- 
der de vreemde natiën ook in veele andere gevallen niet {tipt naar hunne wetten 
leven kunnen. Zy zelven lubben egter hun vee niet. Een Jood te Maskát 
zeide my, dat hy dikwils zyn jong bokje verkogt, en na dat het gelubd was, 
weer verkogt had. | | 

Het fchapenvleefch is het voornaamfte voedzel der Oofterlingen, en voortl 
der herömzwervende Arabieren. Mofes verbied den Ifraëliten de eetbaare die. 
ren te lubben. Ik weet hietvan geen andere reden, dan dat het veelligt ge- 
fchied zy , om hen te noodzaaken de wyflyken te verfchonen , en ze tot voort- 
téling te houden. Veele manlyke ongelubde dieren moeften deswegens jong ge- 
geten worden, en tot het vleefch der volwasfenen wierden ook lief hebbers on- 
der de geringere lieden gevonden , doordien zy dit tegen eenen goedkopen prys 
bekomen konden. Het vleefch der ongelubde en volwasfene dieren , als ftieren 
en bokken, word om deze reden ook in Europa gegeten, en juift niet omdat 
men het welfmakend vind, | 

| Het 
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Het is bekend, dat de Arabiers in de oude tyden reeds verfchillende taal-_ 
uitfpraaken gehad hebben. Pocock heeft daarvan in zyne aanmerkingen over het 
Abul Farajum bl. 151 een voorbeeld bygebragt. Namelyk de Koning der Hamjaren 
te Dhafär zeide tegen eenen vreemden Arabier: Theb,en wilde daarmêe zeggen 
dat hy zou gaan zitten. Wyl nu het woord Theb in de {praak des vreemden 
Arabiers {pringen betékende, fprong hy van eene verhévene plaats af, en be- 
zeerde zig. Toen den Koning het misverftand te kennen gegeven wierd, zei. 
de hy: Dat de Arabier welke naar Dhafâr komt, de Hamjarifche taal-uitfpraak 
lere. ARRrAN merkt insgelyks aan, dat de Arabiers niet alleen verfchillende 
taal-uitfpraak , maar ook verfchillende fpraaken gehad hebben (*). Tegenwoor- 
dig treft men veelligt in geen taal zo veelerlei uitfpraak aan, als in de Arabi- 
fche. Men vind niet al'zen in de bergagtige ftreek van het klein gebied, dat 
de Imâm van Yemen beheerfcht, eene geheel andere wyze van fpreken als in 
Tehäâma , maar de aanzienlyken hebben eene gantfch andere uit{praak , en voor 
veele zaaken geheel andere naamen, als de Boeren, en beide taal-uit{praaken 
zyn van die, welke de Bedouïnen fpreken, zeer verfchillende. Nog grooter 
is het onderfcheid in afgelegene provintiën. Daar dus reeds zedert onheuglyke 
jaaren zelfs in de verfcheidene provintiën van Arabie veelerlei taal-uitfpraak in 
gebruik is geweeft, en de Arabifche taal ook veele taalen uit Arabie verdre- 
ven heeft, uit welken denklyk veele woorden in de laatere Arabifche aangeno- 
men zyn geworden; zal men zig niet behoeven te verwonderen, dat zy ryker 
in woorden is, dan eenige andere taal. De uitfpraak van zekere letteren is. 
zelfs zeer verfchillend. By voorb. het «&, welk de noordlyke en weftlyke 
Arabiers als eene k of q gebruiken, word te Maskát en aan den Perfifchen zee- 
boezem als tfth uitgefproken , en daaröm zegt men in cenige ftreeken Bukkra, 
Kidb, en in anderen Batfcher, Tfchidb, enz. De uitípraak der zuidlyke en ooft- 
Iyke Arabieren fcheen my voor de keel eens Europeërs ligter te zyn, dan die 
der Arabieren in Egypte en Syrie. Op dezelfde wyze zyn er in de Turkfche 
taal verfcheidene taal-uitfpraaken. Een Italiaanfch koopman , die de taal te Bés- 
ra geleerd had, alwaar de aanzienlyke lieden ook Turkfch fpreken, doordien 
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zy de opperheerfchappy der Turken erkennen, en uit dieh hoofde dikwils met 
hen te doen hebben, verzekerde my, dat de uitfpraak alhier van die, welke 
te Conftantinopole in gebruik is, zeer veel afweek, en ik zelve befpeurde op 
onze reis van Abufchâhhr naar Schirâs, dat hy de in Perfie herömzwervende 
Türkmannen dikwils in ’t geheel niet verftaan konde. | 

Wyl de Arabiers den mohámmedaanfchen Godsdienft belyden , houden zy de 
taal waarin hun wetboek, de korân gefchreven is, en dus de uitfpraak welke 
men in Mohámmeds tyd te Mekke gebruikte, voor de zuiverfte. Deze is van 
de nieuwe zo zeer verfchillende, dat men de taal des korâns te Mekke , gelyk 
als te Rome het latyn, alleen in de fchoolen leert. En wyl de uitípraak in Ye. 
men, die reeds voor rroo jaaren van die te Mekke verfchilde, insgelyks door 
den omgang met vreemdelingen en door den tyd veranderd is, leert men daar 
de taal des korâns alleen als eene taal der geleerden. De oude Arabifche taal 
is dus in de oofterfche landen op dezelfde wyze aantemerken als de latyníche 
in Europa. De laatere, die in Hedsjâs gefproken word, ftaat omtrent ineven- 
redigheid met de oude oorfpronglyke , als de fpraak van ’t gewoonlyk Italiaans 
met de oude latyníche taal; de verfcheidene taal-uitfpraaken in Arabie, gelyk 
de verfcheidene taal-uitfpraaken in Italie; en de Arabifche fpraaken buiten Ara- 
bie, gelyk de Spaanfche, de Portugefche enz. De fpraak der Arabieren , wel. 
ken de bergagtige geweften op de grenzen van Yemen en Hedsjäs bewonen, 
en die genoegzaam geen omgang met vreemden hebben, zou het minfte veran- 
derd zyn , en dus ook van de fpraake des koräns minder dan de overigen ver- 
fchillende' zyn. Voor diegeenen die aanmerkingen over de oude Arabifche taal 
denken te maken, zoude het dus het vóordeligfte zyn, deze geweften te be- 


zoeken (*). 
| Tot 


(*) Ik vinde onder de papieren van den Heere Forskäl eene Iyft van woorden naar de uit 
fpraak der Arabieren te Kähira en in Tehâma, en wyl dit een klaar bewys van ’t groot verfchil 
der taaluitfpraak in de Arabifche taal oplevert, zal ik ze hier ter nederftellen, 


In Yemen Te Käáhira 
Afchkal — e= Achfan, Acheïr, beter, 


Foenn (by de Hoeren te Mór) Taiib, goed, voortrefbyke 
Ë | Fên 
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Tot de taalen, welken van de Arabifche als verbannen zyn geworden, be- 


hoart onder anderen de coptifche , of de oude fpraak der Egyptenaaren. Deze 
den | is 


In Yemen. | In Káhira. — 


Fên Tebuch 
Fên:tidfchi | 


| 


Pên terùch, waar gaat gy been. 


Fen rn 

Fen tisrah J | 

Edjlis Okod, zet u neêr. 

Dachel Dejûa, daarbinnen. 
‘Châredj Barra, daarbuitens 

JEjna Schikl, Djins, kunf?. 

‘Chejl Höfân, een paard. | 

„Ghodua, bäger Búkra, morgen. 

Efteham lak Fahímt; verftaat gy. 

‘Sda fâa Bad el aukât, zomtyds, bywylen. 


Alá báadu, geheel en al. 
Ghejr marra, een andermaal. 
Nebât henâk, wy willen aldaar biyven. 


Bel márra, mátra 
Máchtar tani 
Nimfi henâk 


SERRES 


Delhin Dilvákt, tegenwoordig , nu. 
Hácki Háckak Betái, betâk, myn, uw. 
Sdatu Fisza, fchielyk „ vas „ fnelljk. 


e li 7 7 dd < i 
Haja e jun do middags) ii ae nod 
Haja ellejl (namiddags) 


Schetdii —— Idji, by zal komen. 

Makân — Oda, eene kamer. — 

Modad _— Dáva, inkt. 

Ibil _ 

Piene : j ej Djemmel, een kameel. 

Räged Najem, by flaapt. | | 


Ma ragadt nouw fillejle, _Ma nymt fchi di Ileejl, ék beb van dezen nagt in *t geheel njet 


geflapen. 


Eftekin — Usbur, ffaftil, wagt. 
Fóck elbâb —- Eftahelbàb, maakt de deur open. 
Kan — Gedd, bet zy. 


il Ma- 
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is zodanig uitgeftorven ‚ dat men maar zeer weinige Copten vind, die hunne 


kerkboeken verftaan , ja die ze maar ter deege lezen kunnen, 


Men zal dit ligt 
ON 


In Yemen. 


Masìfch, chalàf, te Gidda 


— Ma alejh 
Maichàlef  $ 


á du 

ad bo minhu 
Diib- 

‚Ma edri 
Mani däri b 
Zaid 

Näkis 

Kalil 

Ma fahiha 
Mefterihin YT 
Keif éntom k 
Jefal-dáchel elkis 
Kan. Chalas. 
Djâhel _ - 
Djohàl 

Ettaàm djähel àdu: 
Harim 

Hörma 
Ubaadejn 
Matefchà 5 
Ma aen 
Ma terìd | 
Hàkede 

Hàâda 
Hadäk, hadik_ 


Deir Ee 
Kárja & 


Namús. 


za Bett 


LL 


Te Kéhira. en | 


Ma fifch durura, bet fchaad niet, daar is niets aangelegen. 


Léffa, nog niet. | 
Léffa fi, is er nog iets overig ® 
Taàli, kom bier. 


Ma arefùfch, ik weet niet. 


Aktar, meer, 

Akäll, minder. 

Schdije, weinig. 

Môje tájibe, goed water, | 
Tajibin 
Aifch hälkom 
Jöhött djua elkis, by fleekt bet. in eenen buidek 

Hader, bet is voorby, bet is klaar, 

Välad, een kuegije, een jongeling. 

Aulad, knegtjes, jongelingen. 

Eddurra leffa djedid feu fughájar , de g ier} (Holcus) ís nog klets 
Nisvän , wyven, 

Mara, eene vrouw, 
Ubáadu, en naderhand. 


t bevind gy u wel? 


hd 


JEifch tötlob 
ZEifch aat wai wilt gy 
Kidi, alzo. | 

Di 

Dàk, dik, dezer „ deze, 

Beled, een dorp, 


Karäme, eer. 
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begrypen, als men maar bedenkt, dat zy reeds zedert meer dan 2000 jaaren 
fteeds van vreemde natiën zyn beheerfcht geworden. Naar de mening der Cop- 
| | he ie ten 


In Yemen. 


Names 
Márhaba 
Kúmal 

Tejr didjädj 
Hack eddidjädj 
Halib 

Scherka 


Lähm (by de boeren te Mór.). 


Jémane. 

Hada täni 

Hada chalàf } 
Bäfchka 

Sani 

Tarik 

Neffes, ga uit den weg. 
Kám lo 

Bäadí, Chálfi 
Adjbe! _ 
Hakede! } 

La bafft 
Izäuvidj 

Uchàber jithäka bel drabi 
Ma kal | 
Min áuval 

Chabir 

Zöbun 

Búnn 

Hedam 

Tödrob min fchani 


dt 


| 


Ana chaddam hackak fi te Moccha. 


Ja 
Ja bynia 


Te Kähira, « 


Namus, eene mugge. 
Bifmilli, gaern. 

Barghût, eene vloo. 

Fárcha, eene benne. 

Bejd, eyeren. 

Leben, melk. 

Láähm, vleefch. | 
Héne, min héne, bier been. 
Ibrik, een koffykop. 

Di ghejr fchi 
Di bafchka 
Diemîl, fraai, 
Dóghri, regt uit. 

Andak, plaats. 

Jemînak, fchemälak, ter regter, ter linker. 
Zamàn, hoe lang. A 

Min varai , ná my. | ’ sd 


kb dat is een ander, 
À 


Ja! belaman! interjestio admirantis, 


Igauvis, by is getrouwd. 

Ujarif, jickellem bel arabi, en by kan drabifch Jbreken, 
Aifch käl, wat beeft by gezegd? 

Káble, voorheen, woortyds. 

Refik, gezel, reisgezel. 

Ghäli, duur, waerd, 

Káhve, de drank van kofFybeonen. 

Hafir, eene déken, 


Tödróbni, flaat gy my. 
Ana chaddämak, ik ben uw dienaar. 


Ja bint 
Ja mara 


L 2 


k gen meisje, eene vrouw, 
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ten te Káhira hebben de Grieken, welken hunne Egyptifche onderdaanen als 
ketters aanzagen, en alle middelen in ’t werk ftelden om ze met hunne kerk te - 
vereenigen op levensftraf verboden, de oude coptifche taal te {preken > en 
hu zelfs bevolen zig van het Griekíche alphabet te bedienen. Evenwel zoude 
men hun vergund hebben, zeven letters uit hun oud alphabet te gebruiken 
„wyl het Griekfche niet alle de letters hadde die zy gebruikten , om zig duide- 
Jyk in hunne oude taal uittedrukken. Dit Griekfchcoptifche alphabet is in de. 
laatere tyden het coptifche genaamd geworden. Naderhand zou onder de regé- 
ring der Mohámmedaanen een Koning van Egypte opdevensftraf verboden heb- 
ben , de vermengde Griekfchcoptifche taal te {preken , en zedert dien tyd is de- 
Arabifche taal in Egypte algemeen. Egter worden de evangeliën en eenige ge- 
béden in de kerken nog hedendaags in de coptifchgriekfche , doch. aanftonds. 
daaröp in de Arabifche taal gelézen. (*). 


De 


In: Yemen; Te Káhira. 
Safi — Chámr, wyn. 
Räs bákar —  Bäkara, bákar vâhid, een os. 
Bur oem Kámh, weit: 
Ma ifydd — Ma ikefifch, bet is niet genoeg: 


(*) De Heer rorskár heeft. de volgende aanmerkingen van de Copten nagelaten „ welken. dens 
geleerden Europeêren onget wyfeld aangenaam zullen zyn. 

„ De Copten geloven dat hun eerfte Koning corr geheten, en. dat hunne matie van en Nen 
ren naam hebbe. 

‚ Ik heb onderzogt, of de Geta n niet. eenige verklaring der beeldfchriften in hunne boeken: 
ak hadden En men heeft my geäntwoord , dat hun de fleutel daartoe alzo. onbekend zy, als: 
s allen andere. natiën. 

‚Ik vraagde den coptifchen Patriarch, welke zig Patriarch van Alexandrie noemt, en zo 
‚‚ wel als. de alhier zig bevindende (Kahiraanfche) Griekfche Patriarch beweert, de regte be- 
s zitter des ouden Alexandrifchen ftoels te zyn, of de heilige ArmAnasrus een Copt of een. 
„ Griek was? Zyn antwoord:was: Athanafius was een Copt geweeft. Zy noemen den Euangelift: 
> MARCUS, Wiens graf men in eenekerkte Alexandrie toont, hunnen eerften Patriarch, en hebben 
„ nog eene Iyft van alle de Patriarchen van hem af, tot op den tegenwoordigen” (De Heer: 
Staatsraad KALL toont my reeds gedrukte lyfben van deze Patriarchen.) 
> 1762 den 31 July, zeide de. Patriarch markos. (Markus) dat de Copten twee natuuren in’ 
CHRISs 
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De overige Arabiers welken in Africa, namelyk aan de zuidzyde der midde- 


fandfche zee van Egypte totaan de ftraat van Gibralter, en van hier tot aan 
| k de 


s crrISTO geloven, namelyk dat hy waarägtig sop en waarägtig menfch zy, en dat beiden EN- 
 TyeHus en NesToRIus by hen van de kerke afgefneden zyn. 

‚ De Patriarch deed my de patriarchale kerkboeken door eenen Priefter ABUNATADRUS tO= 
nen, Dezen waren allen liturgica en biblica in de coptifche en Árabifche taalen. De laatfte 
zeide, dat men de meefte coptifche Bah in de Munnikkenkloofters (arab, Dijdr) vind: 
Voornaamlyk in: | 
„… Deir Antonius, in Said (in Scheik), 
s. Deir Ambabule, twee dagreizen verder. | A | 
» Deir Ambabe fjoj, in de ftreek van Damiát. ; | é 
… Deir EfJeijede Bef]urian, by Tevrane. 
> Deir Makarias, insgelyks in dezen oord. 
> Naderhand bezogt ik iemand, welke coptifche boeken {chreef , en beelden der heiligen 
» fchilderde. Deze wierd genaamd rRAHTM ENNASCH,en was een der geleerdfte Copten te Ká- 
s‚ hira, en een zeer hoflyk man. Van hem leerde ik het volgende : 

„‚ Toen de Mohámmedaanen naar Egypte kwamen, telde men zo coptifche Biffchoppen. Doch 
» nu zyn er maar dertien meer van overig, namelyk: | 
„rt. Te Jerufalem. 2. te Bahnefa. 3. te Adsjmunein. 4. te Menuf.: 5. te Abutidj in 
„ Said. 6. te Girge in Said, 7. te Afiut. 8. te Monfalut. g. te Abnub el hammamin 
„ Said. ro. te Esna in Said, rr. te Armint in Said. 12. in Habbefch. 13. in Fajoum.. 
s Eertyds was er ook een Biffchop te Kähira. Maar zedert dat de Patriarch hier. zelve zynen. 
‚ zetel heeft, is het Bisdom vernietigd, j 
„ De gemelde Ibrahim Ennafch fchreef coptifche. euangeliën en andere boeken uit, tevens met: 
» de Arabifche vertaling er tegenover. Hy kreeg eenen halven fpeciedaalder of 43 dara voor: 
‚ Elke laag van tien bladen groot quarto of klein folio, en zulk eene laag fchreef hy in drie-da. 
» gen af. Onder de woordenboeken van dezen man.was er een in drie colommen byzonder merk. 
»„ waardig. In de eene colom ftonden de ten deele Griekfche woorden, welken in de coptifche: 
„, taal aangenomen zyn. In de tweede vond. men de betékenis van dezelve woorden in de waare. 
» oude coptifchê taal, welke men LifJan Faratn of Pharaös fpraak noemt, en in de-derde ftand’ - 
„» de verklaring daarvan in de Arabifche taal, Deze geleerde Copt zeide, dat-de Koning: ProLo-” 
» MUS, welke naden dood van ALEXANDRI MAGNr in Egygte regeefde., op dezelfde wyze getragt 
„ hadde de Griekfche taal in dit land algemeen.te maken, gelyk Sultân garkux de Arabifche. 
» Ptolomeus namelyk zou bevolen hebben, dat diegeen zyn’ kop verliezen zou, welke de pha- 
‚„ raöfche taal fprak, en opdezelve ftraf zou Sultân Barkûk verboden hebben coptifch te fpreken. 
». Tegenwoordig verftaan zelfs veelé coptifche Priefters de boeken niet welken zy lezen moeten. 


L 3 Als: 
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de kaap de goede hoop, in den omtrek van Madagafcar , en aan de weftzyde 
des Arabifchen zeeboezems overwinningen gemaakt hebben, hebben ook in de 
mees- 


„ Als de euangeliën en retualiën in de kerk in de coptifche fpraak gelezen worden, leeft men ze 
„ ook in het Arabifch, opdat de gemeene man dezelven zou verftaan. Hy zeide verder, dat 
», men de coptifche fpraak met Griekfche letters fchreef, doch zo, dat men hiertoe zig ook van 
„ de letteren des pharaöfchen Alphabets bediende, Tot de oude pharaöfche taal had men maar 
‚ zeven hoofdletters, elke derzelven egter had verfchillende tekens, en volgens dezen wierden 
‚ zy op drieërlei wyzen uitgefproken. Toen nu het coptifche met het Griek{che alphabet is ver. 
„-eenigd geworden, zou men die drie verfcheidene trekken van elke letter te zamen gehaald en 
„, maar eene figuur daarvan gemaakt hebben.” De Heer Forskäl heeft de oorfpronglyk coptifche 
letters op eene andere plaats afgefchreven, dezelven zyn egter de agt laatfte letters in het reeds 
gedrukte coptifche alphabet, welk ik deswegens nageflagen heb. Hy merkt verder aan: „ Ik 
DR hoorde insgelyks van hem, dat hy in de coptifche kloofters boeken gezien hadde , welken met 
‚‚ pharaöfche letters gefchreven waren, en die niemant van zyne natie lezen konde, 

„ Het is jammer, dat deze boeken aldaar als begraven leggen. Men vind zomtyds op de mu- 
„ miën en oude ftandbeelden tuffchen de beeldfpraaken, liniën welken geen beeldfpraaken zyn, 
„‚ maar enkel letters {chynen te zyn. Het zou veelligt niet zwaar zyn deze onleesbaare klooftere 
‚‚ boeken te ontcyferen. Wanneer de geleerden zig dus in de pharäöfche fpraak ter deege oefen= 
‚‚ den, konde men waarfchynlyk naderhand ook veele overöude Egyptifche opfchriften verkla. 
„ ren, Men vind te Rome gelegenheid de hedendaagfche Egyptifche, namelyk de Arabifche taalte le. 
„ renfpreken. Miffchien kan men by het colteg io de propaganda zelfs van geborene Copten onderwys 
s, in de coptifche taal bekomen, In de vaticaanfche biblioteek en in het collegio de propaganda 
> vind men veele coptifche handfchriften, welken van tyd tot tyd uit Egypte derwaards gebragt 
„… zyn. Er zyn aldaar ook reeds verfcheidene coptifche boeken gedrukt geworden. Wanneer dus 
„ iemand eerft te Rome goede kundigheid in de Arabifche en coptifche taalen maakte te vers 
„ krygen, konde hy naderhand de coptifche kloofters in Egypte met groot nutbezoeken, Hy zou 
‚, voor eene geringe betaling zeer gemaklyk toegang in zulk een kloofter verwerven, en zig door 
‚ de coptifche geeftlyken „die zeer arm en met weinig te vreden zyn, hunne boeken kunnen doen 
„ tonen. Zy vrezen de roomscatholyken, wyl zy weten , dat dezen zig door hunne zendelingen alle 
„ moeite geven hunne gemeente door den ondergang van den coptifchen Godsdienft, in Egyptete 
„ vermeerd'ren, Eene aanbevéling van den Patriarch heeft men veelligt niet eens nodig; want dies 
‚… geenen, welken dezen Prelaat omringen, fchynen agterdogtiger te zyn dan de overige Munniken 
„ en Priefters, De Copten in het huis des Patriarchs zeiden my , dat ik denklyk by hen boeken 
‚, zogt, om ze te vervalfchen, en in Europa te doen drukken, gelyk de roomscatholyken ple. 
‚gen te doen. Wanneer dus iemand Arabifch konde fpreken, en bewyzen, dat hy geen aan- 
„, hanger van den Paus ware, konde hy nog wel het vertrouwen dezer lieden winnen. Zy zyn 
‚‚ zeer beleefd en herbergzaam, Zy leven met alle de Chriftenen in Egypte onder den druk, en 


» Zyn 
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_meeften van deze landen hunne fpraak ingevoerd. Doch veelen van hunne on- 
derdaanen fpreken nog heden hunne oude landtaal, en hierdoor moet de oude 
Arabifche taal zeer verbafterd zyn geworden. In Syrie en Paleftina hoort een 
reiziger wel niets dan Arabifch, egter kan de Syrifche taal nog niet onder de 
dooden gefteld worden. Want, gelyk ik te Damásk vernam , zouden in de pro- 
vintie dezes Pácha's nog eenige dorpen zyn, waar de boeren alleen Syrifch 
fpreken. In zeer veele dorpen in de ftreek van Mardîn en Mofúl fpreken de 
Chriftenen nog fteeds Chaldeefch ‚ (anderen zeiden Syrifch ) ja de wyven, en 
zulke mansperfoonen welken geen bezigheid in de fteden hebben, verftaan geen 
andere dan deze hunne moederfpraak. Ik zelve ben i in eenigen van deze dor 
pen tusfchen Arbil en Mofúl geweeft. | 

‚Ik kan niet oordélen over de zuiverheid waarmeê deze taal nog heden gefpro- 
ken word. Daar zy nu reeds zedert veele honderd jaaren byna alleen onder de 
boeren is behouden geworden, zal zy juift niet zeer gebouwd zyn. De Pries- 
ter te Mofúl verzekerde my ook, dat het nieuwe Chaldeefch al zo veel van het 
oude afwykt, als het hedendaags Arabifch van dat, welk ten tyde van Mo- 
hámmed gefproken wierd. Evenwel waren hun eenige woorden in de vraagen 
van den Heere Michaëlis bekend. En ik twyfel niet, dat een geleerde, die ’t 
op zig verkrygen konde „een jaar by de Munniken in een armhartig kloofter , 
byvoorb. te Elkôích, alwaar de Patriarch der Neftoriaanen woont, doortebren- 
gen, veele ontdekkingen in deze taal zou kunnen maken. De Chriftenen , wel. 
ken in de fteden Mofúl en Merdîn geboren zyn, fpreken in *t geheel geen Chal 
deefch, ten minften niet als hunne moedertaal. Egter fchryven zy Karfchûni „ 
dat is Arabifch met Chaldeefche letters, gelyk de Maroniten op den berg Liba- 
non Arabifch met Syri{che, de Grieken in Natolie (ten minften die inde ftreek 

| van 
ier ete le tn enden Weed 

„ zyn deswegens vredenlievend en gedienftig. Men zou denklyk in de kloofters boeken kunnen 
„ kopen, of van de Munniken laten uitfc! oryven, die voordezen nooit in Europa zyn gekomen. 

„ Dezelve Priefter Abunatadrus berigtte my, dat in. het huis des Patriarchs niet dan kerk- 
_» boeken voorhanden waren, dat hy egter zeer gemaklyk anderen uit de kloofters zig kon doen 


toezenden. Ik vernam by hem, of men in de coptifche kloofters niet eenige verklaringen 


„ der beeldfpraaken vonde, Hy antwoordde, dat hy het niet geloofde; want dit was. bermetifche 
 kunft en weteníchap.” 


22 
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van Kónie) Turkfch met Griekfche, en de Jooden in Afie Africa en Europa ; 
allerhande daarlevende taalen met Hebreeuwfche tekens. De oofterfche Chris- 


tenen fchryven veelligt; nademaal hunne oude fpraaken hun onbekend gewor- 


den zyn, daaröm noch Arabifch noch Turkfch, opdat de Mohámmedaanen hun- 
ne boeken en brieven niet zouden lezen, en opdat hunne geeftlyken en ‘ande- 
ie die voornaamlyk met fchryven hun beftaan moeten hebben, niet in den zin 

ogten krygen Mohámmedaanen te worden; want by dezen zouden zy hun brood. 
niet kunnen hebben, zonder van nieuws aan Giga Ärabifch of Turkfch te le- 
ren fchryven. 

De meeften der te Káhira en in Syrie wonende Grieken (mogelyk on de 
Armeniers) fpreken enkel Arabifch, en de Godsdienft word desniettegenftaande 
by hen zo wel in de fpraak hunner natiën-, als in de Arabifche geöefend. De 


Armeniers en Grieken in de meefte fteden van Natolie {preken nog fteeds hun- 


ne eigene taal , en hebben onder malkanderen ook nog verfcheidene taal-uit{praa- 


ken. Een Griekfch koopman van het eiland Scio verzekerde my te Zille, eene 


kleine Griekfche ftad digt by Kónie, dat hy de Grieken in dezen oord by zy- 
ne aankomtft nauwlyks konde verftaan (*). Zelfs de taal-uit{praak der Griekfche 
vrouwsperfoonen te Conftantinopole en Pera zou verfchillende zyn. Een Pácha 
te Kaifar , alwaar de Chriftenen in tegenwoordigheid der Turken hunne eigene 
taal te veel {praken , zou voor nog weinige jaaren op levensftraf bevolen heb- 
ben,-dat alle zyne onderdaanen altyd Turkích moeften fpreken. De kinders 


der Chriftenen leerden dus naderhand niets anders dan Furkích, en om die re- 


den vind men heden zelden eenen te Kaifar geborenen Chriften die Griekfch of 
Armenifch fpreekt. Ook de Chriftenen te Angûr (Angora) verftaan tegenwoor- 


_dig geen andere taal dan de Turkfche. Egter verrigten de Grieken en Arme- 


niers hunnen Godsdienft zo wel hier als te Kaifar, alleen in de grondtal. 
Ik geloof haaft niet dat de inwoners van het eiland Cyprus nog voor.niet zeer 
langen tyd Syrifch gefproken hebben, gelyk de Heer Michaëlis in zyne 88te_ 
vraag 


5) De Grieken welken zig Joniers noemden, hadden reeds ten tyde van neRoporus vier vers 
fchillende taal-uit(praaken, 1 boek 134. Men zal zig dus niet verwonderen, wanneer ook de hee 
dendaagfche Grieken verfcheidene taal -uitfpraaken hebben, | 
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vraag alan te geloven. Te Larneca heb ik niets van de Syrifche fpraak ge 
hoord. Maar de Griekfche taal i is op dit eiland nog zo zeer de hoofdtaal, dat 
niet alleen de inwoners; welken Mohámmedaanen zyn geworden, nog fteeds 
met de Chrift'nen Griekfch fpreken , maar men treft op de dorpen ook veele 
Mohámmedaanen aan, die geen andere dan deze oude landfpraak verftaan. In 
andere geweften van Turkyen alwaar ik geweeft ben, {preken diegeenen , wel. 
ken hun geloof verzaakt hebben, niet gaern hunne moedertaal, en hunne kin- 


ders leren ze nooit. 
De Kiurden hebben hunne oude fpraak nog behouden, en men treft nog 


heden in Kiûrdeftan drie hoofd-taal-uitfpraaken aan ‚ naardat namelyk hunne pro. 


vintiën digt aan Arabie, Perfie, of aan zulke dorpen grenzen daar Chaldeefch 
gefproken word. Eenigen van de Kiurdifche ftammen , die buiten hun vader- 
land onder tenten herömzwerven, hebben denklyk eenige woorden van hunne _ 
nabuuren, de Türkomans aangenomen, en een Jood te Mofúl wilde in de taal 
der Kiurden van dit geweft ook veele hebreeuwfche woorden gevonden hebben. 

De Sabbeërs of zogenaamde St. Johannis Chriftenen in de ftreek van Báfra, 
zouden hunne oude fpraak nog fteeds onder malkanderen {preken en {chryven, 
Daar zyn er maar zeer weinigen van in deze ftad, en onder dezelven was een 
fmid de geleerdfte. Jk deed my door dezen goeden man zyn alphabet uitfchry- 
ven ; hy maakte egter de letters zeer flegt. 


Ik heb juift het geluk niet gehad in Yemen gedenktékens met opfchriften van 
den tyd der Hamjaren te zien; men zeide my egter , dat men nog onder de 
puinhoopen der vermaarde ftad Dhafar, omtrent twee mylen weegs ten zuid. 
weften van Jerîm, insgelyks aan eenen muur in het dorp Höddâfa > aan den 
weg van Damâr naar Saná, oude opfchriften aantrof, die noch Jooden noch 
Mohámmedaanen konden lezen. Dezen zyn veelligt met dezelfde {chryftékens. 
gefchreven, welken Pocock in zyne aanmerkingen over Abul Farajum bladz. 
155 de hamjarifche noemt, en die hy uitdruklyk van de Arabifche fchryftékens- | 
onderfcheid. … Wanneer dus de gemelde geleerde bladz. 156 ook zegt , dat , toen 
de korân te voorfchyn kwam, in geheel Yemen geen eenig menfch geweeft 
zy; die Arabifch hadde kunnen lezen en fchryven, kan ik daaruit met den 

M fchry- 
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fchryver der vraagen wegens de Arabifche taal in de Memoire de P Academie des — 
‚Infcriptions et belles lettres niet befluiten: Dat Yemen ten dien tyde in eene groo 
te onwetendheid verzonken geweeft zy, ja dat de volken van gelukkig Arabie, 
die doch altyd in dorpen en fteden gewoond, en niet enkel den akkerbouw , 
maar ook eenen grooten handel met vreemde natiën gedreven hebben , alstoen 
het gebruik van hunne oude fchryfwyze, verloren gehad hebben. Maar de Ku- 
_fifche fchryftékens, waarmede de korân gefchreven was, kunnen hun in dien | 
tyd nog onbekend geweeft zyn. Een Hollander, welke een Mohámmedaan ge- 
worden was, toonde my kort voor myn ver trek uit Mochha, een opfchrift van 
een geheel onbekend alphabet, dat hy in een dorp (zo ik my niet ver zisfe) in 
het gebied Bellädanes afgefchreven had. Ik twyfel derhalven in ’t geheel niet, 


_ dat men in de ber gagtige ftreek van Yemen, en voornaamlyk tusfchen Taäs 


Saná en Teháma nog heden opfchriften met hamjarifche fchryftékens vinden 


kan. Woyl ik juift toen, als de gemelde Hollander my zynaffchrift toonde, aan 


_ gene heete koorts ziek lag, had ik meer reden om my tot den dood te berei. 
den, dan luft om oude opfchriften te verzamelen, en verzuimde dus de gele. 
_ genheid, diegeenen aftefchryven, die hy my zien liet. Zo ik my wel herinne- 
re, beftonden de letters van dit {chrift uit enkel regte trekken, en dit zo zyn. 
de, dan hebben de Hamjaaren hun alphabet tot opfchriften veelligt van hunne 
veröveraaren, welken zy Tobbá noemden, behouden. Dezen waren uit Sa- 
markánd, en vuuraanbidders, gelyk naderhand zal aangemerkt worden , en -had- 
den dus vermoedelyk even dezelfde fchryftékens welken wy Perfepolifche noe- 


_… men, wyl men ze tot hiertoe nog nergens anders en offen vain, dan on- 


der de overblyffels der ftad Perfepolis. 

Op de fchryftékens der Hamjaaren volgden de kufifchen , en kr worden in 
eenige geweften van het Ooften zomtyds nog tegenwoordig gebruikt. Ik heb: 
een in de laatere tyden te Tunis gefchreven boek gezien, in ’t welk alle de 
opfchriften met kufifche letters gefchreven waren, en vermoede daaröm, dat 
deze fchryftékens in Barbarye nog al zo gebruiklyk zyn, als de oude Duitfche: 
letters in Engeland. Te Bagdad bedient men zig heden nog zomtyds van eer 
kuâfch alphabet tot opfchriften, in ’t welk alle de letters vierkantig zyn. Ik 
zal egter alleen de oudfte kufifche gefchriften, welken ik gezien hebbe, hier 
; by- 
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byvoegen jen laat het den kenneren der oude Arabifche taalen zelven over „ daaruit 
de verfcheidene alphabetten te verzamelen, en hunhe aanmerkingen daaröve 
te maken. | k 
Op de IV en V tafel ziet men een affchrift van een blad uit eenen korán 
die op perkament gefchreven is, en als eenen grooten {chat in de bibliotheek 
by de Academie Dsjámea el ashar te Káhira bewaard word, wyl men gelooft 
dat de Chalif omAr hem eigenhandig gefchreven hebbe. Wanneer nu ook Omar 
dit blad niet gefchreven mogte hebben, is het ten minften zeer oud , enalleen 
daaröm merkwaardig. De letters op het zelve zyn zwart. De flippen, wel. 
ken in het afdrukzel als kleine circuls aangeduid zyn, en geheel zonder keuze 
tusfchen het gefchrift fchynen gezet te wezen ‚ Zynroöd. De fchydlinte „ alsook 
de twee groote ronde cieraaden tusfchén het fchrift, zyn bruin en goud. Ik 
vermoede dat by de fcliydlinie een nieuw kapittel begint. Dit zo zynde, kon 
men dezelfde plaats in den korân ligt opzoeken „en het scheele blad lezen. - De 
Heer VAN HAVEN verkreeg het fa veele moeite en voor goede betaling , vari 
zynen Taalmeefter; welke verlof: had in de getelde boekery te: komen. « Po- 
cock. fpreekt in zyne aanmerkingen over Abul Fârajum bladz. +158 -van eené 
dergelyke proeve der kufifche fchryftékens; en CHARDIN heeft reeds een, hoe- 
wel niet zo fraai blad op zyne 7rfte en 7afte tafel in ’t koper doen fnyden. 
De volgende kufifche fchriften heb ik in Yemen gezien en afgefchreven. 
Namelyk die op de VI tafel te Beit el Fakíh, en die op de VIL tafel en-opde — 
VIII te Ghalef’ka. Hierdoor zal nu wel de gefchiedenis des lands nief verrykt 
worden; want dat kän men van deopfchriften-op- verftrooide kleine grafzerken 
niet verwagten. Doch de fchryftékens zyn niet alleen van verfcheidene tyden , 
maar ook op alle de tafelen eenigzins verfchillende , en misfchien daaröm merk. 
waardig. Niemand der geleerden in Yemen, met dewelken ik zo bekend wierd , 
dat ik durfde onderftaan hun om eene verklaring dezer opfchriften te verzoeken , 
konde’ daarvan veel meer lezen «dari ik zelve. Een te Bagdád fchreef er my 
twee van met laatere Arabifche letters; Doch het zou overtollig zyn dezelven 
hier bytevoegen , wyl de Europefche’ geleerden waarfchynlyk meer Kkundigheid 
van de oude kufifche fechryftékens hebben , dan de hedendaagfche Arabiers. Ik 
kan ten minften verzekeren, dat zy den Heere p. REIsKE niet zo onbekend 
zyn, als den meeften geleerden in ’t land, daar zy gefchreven zyn. 
| | M 2 | ee Op 
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Op de IX tafel ziet men het einde van een zeer groot opfchrift , welk ik aar 
eene oude moskee te Thöbâd, digt by Taäs gevonden heb. Dit is in het jaar 
der Hedsjera 54o dat is rr4s der ChrifP'nen tydrékening gefchreven. Het fchynt 
dus dat de oude kufifche fchryftékens ten dien tyde niet meer in Yemen in ge- 
bruik geweeft zyn. 

De opfchriften in de woeftyne aan den weg van Sues naar den berg Sinai, 
beäntwoorden niet aan de groote verwagting , die men er zig van gemaakt heeft. 
ik heb juift geen rotzen gezien, die halve mylen ver befchreven waren , maar 
wel verfcheidene opíchr iften aangetroffen, die alleen van dat foort waren wel. 
ken Pocock voor ‚ en MONTAGU na my uitgefchreven hebben. Wyl alle de- 
ze fchriften, welken my niets anders dan naamen van reizenden fchenen te 
zyn , alleen op ruwe fteenen ingehouwen , of veelmeer ingeflagen zyn ; zo heb. 
ben myne affchriften niet duidelyker kunnen zyn, dan diegeenen , welken de 
gemelde reizigers afgefchreven hebben. Egter zal ik hierna zo wel eenigen. 
van deze ons nog onbekende opfchriften, als verfcheidene fraai gefchrevene 
beeldfpraaken , die ik in deze woeftyne aangetroffen heb, in myne reisbefchry- 
ving mededélen. Ik vernam van eenen Maronit van den berg Libanon, dat 
men aan en op den berg Kisrvân overblyfzels van oude grotten, gebouwen, 
en kafteelen met overoude en zeer onbekende opfchriften vond. Dezen zyn. 
misfchien Phenicifchen , of Palmyrefchen, en verdienen dus ook de oplettend 
heid der reizenden. 

Tot de gedenktékens met oude gefchriften behoren ook oude munten. Hier 
naar nu vraagt een in Arabie reizende te vergeefs; want, wanneer de inwo- 
ners van dit land ook al eens gouden of zilwren munten vinden, brengen zy 
ze aanftonds by een’ goudfimid, en deze weet er geen beter gebruik van te ma- 
ken dan met ze te verfmelten. Maar in Kiurdeftân worden de oude Romein- 
_ fche, Griekfche en Perfifche munten zo menigvuldig gevonden, dat zy aldaar 
in eenige fteden zomtyds op de markten gangbaar zyn, doordien het in deze: 
_afgelegene. geweften aan kleine munten ontbreekt. Men vind reeds in de ver- 
zamelingen der Europeëren eene menigte oude Romeinfche en Griekfche mun. 
ten, en ik durve niet hopen, dat ik onder de weinigen , welken ik in Egypte 
Syrie en, in de fteden op de ooftzyde van Arabie , alwaar de inwoners gewoon 

zyn dezelven aan de aldaar wonende Europefche Kooplieden en Munniken te 
ver. 
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verkopen, bekomen hebbe, nog onbekenden zyn zullen. Doch onder myne 
__kufifche, of veelmeer oude Arabifche munten , fchynen de volgende merkwaar- 
dig te zyn. | 

No: 1 op de X titel is eene gouden munt , op dewelke ík iben den naam 
Bagdad lees, en daaröm. denke dat zy in deze ftad geflagen is. De innerlyke 
waarde dezer munte is in vergelyking met Deenfíche ducaten, het ftuk tegen 
twee ryksdaalders gerékend, zes ryksdaalders drie fchellingen lübs. Franc 
HEINRICH MÜLLER) weleer. munt- en bankwaardyn, heeft deze munt op ’t 
nauwkeurigft getoetít , en my daarvan het volgende berigt gegeven: Deze gou- 
den- munt weegt van het jufteergewigt 2330 deelen. « Het grof mark heud aan 
fyn goud 23 karat rol grein. De waerde van dit ftuk is, in vergelyking met 
de courante ducaten dezer plaats, waarvan 75 ftuks op het grof mark gaan , 
o1 karat fyn goud houden, en elke met 2 ryksdaalders betaald word , in Deenfch 
courant 6 ryksdaalders 7555 fchellingen. Tegen Hollandfche fpecie ducaten 
egter , waarvan 67 ftuks op het grof mark gaan, 23 karat 6 grein aan fyn goud 
houden, en met 25 ryksdaalder betaald worden, in Deenfche courant 6 id 
daalders 42552245 fchellingen. | 

No. 2 is insgelyks eene gouden munt, die egter aan innerlyke waarde 4 
ryksd. 9 fchell. lübs houd. De Heer Müller heeft deze ook getoetft. Hy zegt: 
zy weegt met bovengemeld gewigt 1736 deelen. Het grof mark daarvan houd 
fyn or karat 9} grein. De waerde vandit ftuk is, in vergelyking met de cou- 
rante ducaten dezer plaats 4 ryksd, 1 mark 245453: fchell., en tegen Holland- 
fche fpecie ducaten 4 ryksd, 1 mark 135457 fchell.. Het jufteergewigt is, ge- 
Iyk bekend.is, het Keulfche markgewigt, en in 65536 deelen afgedeeld. De 
opgegévene fyne alloy is van de oude fpecie ducaten van 1760 tot 63 genomen, 
de nieuweren houden zelden boven de 23 karat 5 grein, ja eer minder dan 
meer. Van de Deenfche fchellingen maken de 16 een mark, en de 96 eenen 
ryksdaalder. 

Ik weet niet, welke van deze beide munten, of dat veelligt geen van beiden 
een’ Dinâr genaamd wierd, Daar de geldftraffen voor zekere misdryven in de 
oude wetboeken der Bende naar Dirhem en Dindr bepaald zyn, zo 
rékenen de Múfti en de Kádi te Báfra, volgens de mening eens Arabifchen ge- 
leerden in deze {lad, woor elken Dirhem een’ zilveren Mokámmedte, eene Per- 
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fifche munt welke te Báfta gangbaar, en het vyfde deel eener Rupie , ati is het 
veertigfte deel van een pond fterling of omtrent 6 fchellingen lübs waerdig i is, 
En een Dinâr zou maar voor 7 Metkal of ro Dirhem , of een vierde deel van 
een pond fterling, of 15 ryksdaalder gerékend worden. Ik geloof egter niet, 
dat myn Mulla van de waerde des ouden Dinâr grondig onderrigt ware , wyl de 
Europefche fchryvers, welken hunne narigten uit de boeken der Arabieren ge. 
nomen hebben, denzelven op twintig Dirhem ftellen (*). 

Zilveren munten met kufifche fchriften heb ik op myne reizen niet beko. 
men. Zy worden zomtyds in Jutland, op het eiland Bornholm, en in andere 
geweften der” ooftzee gevonden » en zyn der halven in ii naderen 
gantfch niet zeldzaam. | 

De munten van n° 3 tot ie op an X en XI tafel zyn allen van koper. 
De eerften heb ik alleen daaróm er bygevoegd, wyl ’t fchrift op dezelven zeer 
duidelyk is. De overigen fehynen my allen wegens de figuuren merkwaardig 
te Zyn, wyl men anders dergelyken op de munten der Mohámmedaanen niet 
pleegt aantetreffen. Op de eene zyde der munte 4. fchynt een kruis te zyn 
_en het omfchrift bewyft doch dat zy werklyk van. Mohámmedaanen geflagen: 
is. De munten 5 en-6 zyn denkelyk diegeenen, welken BIRCHERODIUS in 
zyne verhandeling de prisco feptentrionalium in Alexandria mercatu bladz. 41. bes 
fchryft. De munte 13 heb ik te Schirâs iden no 16 is eene laatere 
Perfifche munt. 

Van de oude Arabifche munten , op dewelken men alleen deze woorden vind : 
God is eeuwig ; heb ik er geen gezien (f). Van die op dewelken alleen ftaat : 
Daar is geen God dan de-eenige God, en Mohámmed. is zyn Profeet „ heb ik eeni- 
gen van verfcheidene ftempels. Dezen nu zyn niet zeldzaam ‚ en in ’t geheel 
niet merkwaardig. Op de laatere Turkfche en Arabifche munten vind men 


ge- 


(*) In *t eerfte deel der vertaling van de algemeene waereld hiftorie der laatere tyden, vind, 
ik bladz. 179-in de aanmerking : dat in de bodleiaanfche verzameling negen, en nog een andere 
Dinâr in de verzameling van den Heere BROWN voorhanden zyn, welker waerde naar het gewigt 
dertien fchellingen zes pencen Engelfche munt, dat i is omtrent drie ryksdaalders, beloopt. 

€) Memoire de V'Academie des Inforiptions & belles lettres. … 
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| gemeenlyk niets anders dan den naam des vorften , en zynen tytel, en niet 
hunne gewoone zinfpreuk: Daar is geen Gad dan de eenige God; enz. Want 
de Mohámmedaanen, volgens de mening eens Mulla te Básra, zien niet gaern „ 
dat de Chriftenen, Jooden en Heidenen zulke heilige woorden met onreine 
handen aanraken. Doch ik twyfel, dat de Sultâm te Conftantinopole , en de 
Imâm te Saná in dit ftuk juift zo nauwgezet zyn, als de gemelde geeftlyke 
geloofde. Zy laten deze fpreuk uit den Korán veelligt daaróm agterwege , op- 
dat hunne naamen en tytels meer plaats zouden hebben. 

De wel bewaarde oude Perfifche en Parthefche munten , welken ik op myne 
reis, en wel te Básra, Mofúl en Merdîn opgedaan heb, ziet men op de X1. 
en XII. tafel, van no 17 tot 28. De drie laatften, namelyk 29, 3o en 3r;, 
welken van hetzelfde foort zyn, zyn uit de verzameling van den Heere Con- 
ferentieraad sunM. De fchriften op dezelven zyn van twee zeer verfchillen- 
de alphabets. Evenwel hebben veelligt beiden eenige gelykheid met diegee- 
nen, welken men nog heden te Perfepolis, en in de omleggende oorden aan- 
treft. Men vind reeds afbeeldingen van eenige oude Perfifche en Parthefche 
Munten in rrörrcus Notitia Numismatum, in de Hiftoria Arfacidarum, in het 
Supplement aux fix volumes de recueils des medailles, en by anderen meer. 


De laatere fchryftékens der Mohämmedaanen zouden naar de mening der te- 
genwoordige Arabieren, door eenen wisir IBN MOCLA uitgevonden zyn, en 
twee zyner flaven zouden ze algemeen gemaakt hebben. Jakûr zegtmen, 
heeft de fchryftékens welken men Tulik noemt, in Perfie, en RruÂn het Naflich 
in Arabie verbreid. - Daaröm fchryven de Arabiers en Turken nog heden alle 
hunne boeken met de fchryftékens Neflich, maar de Perfen gemeenlyk met 
Talik. Men moet bekennen, dat de oofterfche boek.affchryvers het in hunne 
kunft van fraai te {chryven, zeer ver gebragt hebben (*). De Moltámmedaa- 
nen hebben behalven de beide gemelde {chryftékens voor hunne boeken nog 

ver. 


(*) Een Mulla te Básra wilde my verzekeren, dat de Súnniten in de boeken ‚ welken zy af. 
fchryven, telkens een oneffen getal, doch de Schiiten een effen getal regels op elke zyde {chry- 
ven, Ik weet, niet of deze regel algemeen is, 
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verfcheidene anderen. „De fchryftékens Dtult of Ribani zyn een foort van ge- 
brokenen, welken men tot opfchriften op hout en fteenen gebruikt, insge- 
Iyks tot de tytels der boeken, by dewelken men de letters dikwils met veel 
kunft en cieraad in malkanderen flingert. Deze letters zyn alleen grooter en 
fterker , maar in gedaante weinig van Neffich verfchillende. Het curcyffchrift 
der Turken en Arabieren , namelyk de fchryftékens, welken die van den bur- 
gerlyken {tand in byzondere brieven en rekeningen gebruiken, noemt men 
Rokai.- In dezen geeft men zig niet veel moeite om fraai en duidelyk te fchry- 
ven, ja men zet zelfs fchier nooit de klinkletters, en maar zelden de onder- 
fcheidingstékens boven en onder de letters. _MENNINsKr noemt de fchryfté- 
kens Rohai, Kyrme (*). Divani is insgelyks eene byzondere fchryfwyze, 
waarvan zig de Osmanli, dat is de voornaame Turken, vooräl in hunne can- 
cellaryen en in brieven bedienen. Ik liet my te Bagdad eene proef van alle de 
gemelde {chryftékens maken,;en daar men hierüit het onderícheid veel beter 
bemerkt, dan uit wydlopige befchryvingen en byzondere alphabetten , offehoon 
in dezelven aangewezen zy ‚hoe eene letter van vooren , in het midde en aan 
het einde gefchreven word, heb ik dezelven om dergeenen wille, by dewel- 
ken de oofterfche handíchriften niet We bekend zie ‚ op de XI. afsl doen 
afdrukken. 

Het curcyffchrift _ waarvan de Arbin $ in Vemien zig in hunne | brieven be- | 
dienen, is ook niet zeer duidelyk, gelyk uit beide de proeven op de XIV. ta- 
fel blykt.. A is een kleine brief, welken de Emîr FARHAN ons by onze aan- 
komft te Loheia zond, en de brief B, welke door den Imâm eigenhandig-af. 
gefchreven is; kregen wy te Saná. Ken ge munt C op deze tafel zal ik hier. 
na preken. | | Li 

De Imâm, de Kadis en andere Arabifche geleerden; fchryven hunne naa- 
men gaern met doormalkand’Ten geflingerde letters, omdat ze niet ligt nage 
fchreven kunnen worden.  Diegeenen , welken zelven niet kunnen fchryven , 
doen hunnen naam onder den brief zetten, en drukken hem, of hunne zin- 
_fpreuk, welke zy gemeenlyk in eenen fteen gefneden aan den vinger dragen, 

met 
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met inkt onder, of op de andere zyde des papiers op hunnen gefchrevenen 
naam. Jemand uit Mekke verzekerde my: dat, wanneer de aldaar regérende 
Scherif begeert, dat iemant wegens een pleitgeding, of om andere oorzaake 
voor hem verfchynen zal, hy denzelven maar eenen geregtsdienaar zend met 
eenen ftok , waaröp drie kerven gefneden zyn. De Osmanli zenden hunne 
brieven aan andere voornaamen in lange zyden zakken over. De Arabiers 
rollenze omtrent ter breedte van eenen duim, plat te zamen, en plakken het 
uiterfte eind vaft in plaats van den brief te verzégelen. In de koudere ge- 
weften van Perfie gebruikt men ook zegellak, Doch in de heete landen word 
het dra week, en derhalven het zégel in hetzelve onkenbaar. 


De Janitzaaren gebruiken in hunne rékenboeken een geheel byzonder fchrift , 
welk men &iake noemt, en waarvan de getallen ten eenemaale , maar de let. 
ters ten deele van de fchryftékens der overige Mohámmedaanen onderfchei. 
den zyn. Vermoedelyk opdat elk een hunne rékenboeken niet zou kunnen 
lezen. Dewyldezefchryfwyze den Europeëren nog niet fchynt bekend te ZYN 5 
heb ik my daarvan de op de XIII tafel in koper gefnedene proef van eenen; 
die veele jaaren fchryver by het corps der Janitzaaren geweeft was, laten ge- 
ven, waarùit men omtrent hunne tékens zal kunnen leren kennen. 

Ik heb de Arabifche geleerden verfcheidene reizen van een geheim kunftje 
horen fpreken , om zynen vrienden zyne gedagten te fchryven , zonder dat het 
een vreemde lezen kan , en een Mékkaner, wien ik de Perfipolifche op- 
{chriften toonde, meende zelfs, dat eenigen in Hedsjäs zig ook van zulk foort 
van letteren in hunne geheime brieven bedienden. Doch de Oofterlingen fchy- 
nen te fpitsvindig te zyn, dan dat zy in eene briefwisfeling van groote aange- 
legenheid zig met oude alphabetten zouden behelpen. Ik heb te Schirâs eene 
familie der voornaamfte Kooplieden gekend, welken geboren Perfen waren , en 
niet enkel in hunne voornaamfte boeken zekere, alleen aan hun bekende té- 
kens, maar ook om zo te fpreken eene byzondere taal hadden. Zy hadden ten 
minften voor veele zaaken naamen van hunne eigene vinding, en konden dus 
in tegenwoordigheid van anderen met malkand’ren {preken , zonder dat men het 
verftonde. Een Kok by een Engelfch Koopman te Húleb had veele jaaren re- 
kening van de kleine huislyke uitgaven zyns Heeren gehouden , zonder ooit 

| N | meer 
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meer fchryven geleerd te hebben dan getallen te maken. Zyn boek was val 
beeldfchriften. Een circul betékende eenen podding , eene krullinte eene pafty , 
een lange trek met kleine dwarsftreepen kleine vogels. Jagers, handwerks- en 
gemeene arbeidslieden hadden allen hunne byzondere tékens. Wylzyne fchryf- 
tékens hem alleen bekend waren, moefte hy zyne-rékening alle zaturdagen, 
of om de veertien dagen den fchryver des Koopmans voorlezen , en ze dus op 
nieuw laten fchryven. Ik verzogt een affchrift van dit beeldíchrift, maar de 
goede man meende dat ik met hem fpottede , en wilde my naderhand zyn ré- 
kenboek in ’t geheel niet meer laten zien. Deze Kok was een Armenier. 
My dunkt reeds ergens gelezen te hebben, dat de Oofterlingen eene by- 
zondere manier hebben in tegenwoordigheid van veele lieden eenen koop te 
_{luiten , zonder dat iemand der omftaanden gewaar worde , hoe veel men voor 
de waar betaalt. Zy bedienen zig nog zeer dikwils van dezekunft. Ik zag het 
egter niet gaern wanneer iemand op deze wyze eenen koop voor my wilde {lui 
ten , omdat de makelaar daardoor bekwaame gelegenheid had dengeenen, voor 
welken hy kopen zou; in zyn byzyn te bedriegen. Beide partyen namelyk ge. 
ven malkanderen door zekere hun bekende tékens aan de vingeren en kneukels 
der hand, waarvan het eene Too > 50, Io enz. betékend, te kennen , hoe veel 
de eene begeert, of de andere denkt te betalen. Men maakt in t geheel geen 
geheim van deze kunft, wyl zy anders van geen groot nut zou zyn , maar men 
bedekt voor de omftaanden alleen de hand met den flip van ’t kleed. 


De Arabifche Vorften leggen wel niet zo veel aan de wetenfchappen te kos: 
ten, als de Europefchen, en uit dien hoofde vind men in de oofterfche lan- 
den maar zelden lieden welken men met regt geleerden noemen kan. Evenwel 
word de jeugd by de Mohámmedaanen in ’t algemeen, niet zo zeer verwaar- 
loosd, als men in Europa veelligt gelooft. In de fteden kunnen veele lieden 
lezen en fchryven, en het zelve heb ik onder de Schechs in de woeftyne van 
Sinai, en in Egypte bevonden. De aanzienlyken hebben in hunne huizen eige: 
ne Leermeefters by hunne kinders en jonge flaven, waarvan zy namelyk die. 
geenen, daarin zy geeft befpeuren, veeltyds als hunne eigene kinders opvoe- 
den. Men vind fchier by elke groote moskee eene fchool , (Mäddrasfe „) waar: 

in niet dleen de leeraars, maar ook arme jongelingen uit geftigten onderhou- 
RE | den 
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den worden. Behalven dezen zyn in de groote fteden nog veele bedie à 
waarheen lieden van middelbaaren ftand hunne kinders zenden, om de gronden 
van den mohámmedaanfchen godsdienft, lezen, fchryven en cyferen te leren. 
Ik heb dikwils zulke fchoolen in ’t Súk, dat is in ftraaten waar markt gehouden 
word, gezien. Zy zyn gemeenlyk naar de ftraatzyde, gelyk de winkels „ geheel 
open. Evenwel fchynt het dat het gedruis der menigte voorbygaanden de jon- 
gelingen in ’t geheel niet {toort, maar allen die , welken lezen of iets van bui- 
ten leren, zitten met hun boek op eenen kleinen houten lesfenaar voor zig. 
Zy zeggen alle woorden hard op, en bewégen zig met het geheel bovenlyf, 
gelyk de Jooden in hunne fynagogen. Meisjes vind men in deze fchoolen niet , 
maar dezen worden door de vrouwen onderwezen. In eenige groote Arabifche 
{teden zyn behalven de gemelde kleine , ook grootere {choolen , waarïn de hoo- 
gere wetenfchappen der Mohámmedaanen , als de fterrenloopkunde, de fterren- 
kykkunde, de wysbegeerte, de artzenykunde en anderen meer geöefend wor- 
den. In deze wetenfchappen zyn zy zeker ver benéden de Europeërs, doch - 
niet omdat het hun aan vatbaarheid, maar aan boeken en goed onderwys ont- 
breekt. Alleen in ’t klein Koningryk Yemen zyn thans nog twee reeds zedert 
veele jaaren beroemde hooge fchoolen: de eene te Zebid voor de aanhangers 
der fette Súnni, en de andere te Damâr voor de Zeiditen. Ik had op myne 
reis door deze fteden geen gelegenheid, met geleerden bekend te worden, en 
my van hun fchoolwezen te onderrigten. Ik geloof egter dat de wetenfchap- 
pen hier even als op de hooge {chool by Dsjamea el áshar te Káhira geleerd 
worden. De verklaring des korâns , als ook de gefchiedenis der Mohámmedaa- 
nen ten tyde Mohámmeds, en der eerfte Chalifen, is de hoofdbézigheid der 
mohámmedaanfche geleerden, en deze is, zelfs by de Arabieren „niet alleen 
zeer uitgebreid, wyl zy het oude Arabifch als eene doode taal leren ; maar ook 
wyl zy de voornaamfte fchryvers die over den korân gefchreven hebben, en 
welker getal zeer groot is, wel moeten leren kennen , wanneer Zy Onder hunne 
landslieden den naam van geleerden willen verwerven. Men zeide dat de ge. 
leerden zig in ’t openbaar moeften laten onderzoeken, voor en aleer zy aan: 
zienlyke geeftlyke of wacreldlyke bedieningen konden verkrygen. Doch hierby 
handelen de Mohámmedaanen juift niet zeer onpartydig. Veelen, waarvan men 
gelooft, dat zy maar weinig geleerd hebben » verkrygen voordeelige bedienin- 
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gen, en andere bekwaame mannen moeten hunnen ‘Ievenstyd als fchryvers en 
fchoolmeefters doorbrengen. 


Het fchynt dat de Arabiers nog heden zeer groote rymers zyn, en dat hun- 
ne vaerfen hun ook zomtyds beloond worden, ik weet egter niet of men daar- 
om wel groote digters onder hen aantreft. Men wilde evenwel in Yemen be- 
wéren , dat Zy onder de herömzwervende Arabiers in het landfchap Dsjâf niet 
zelden gevonden wierden. Een Sehech dezer Arabieren was voor weinige jaa- 
ren te Saná in de gevangenis. Als hy bygeval eens op het dak van een tegen. 
over hem ftaande huis een’ vogel zag, herinnerde hy zig, dat eenige aandagti- 
ge Mohámmedaanen een cope behaaglyk werk geloven te verrigten , wanneer 
zy eenen opgeflotenen vogel de vryheid wedergeven. Hy zelve geloofde eene 
even zo gegronde aanfpraak op de vryheid te kunnen maken als een vogel. Hy 
maakte daaröp een gedigt, welk eerft door de wagt van buiten geleerd, ver- 
volgens al verder verbreid, en eindlyk den Imám bekend wierd, die het zo 
voortreflyk vond, dat hy den Schech , dien hy wegens zyne ftroperyen vaft 
gezet had, om zyne bekwaamheid in de digtkunde de vryheid weder fchonk. 
De Arabiers zingen ook nog zomtyds de heldendaaden hunner Schechs. Dus 
maakten zy na eene overwinning, welke de {tam Chafzel voor weinige jaaren 
op ALI, Pacha te Bagdad behaald hadde , aanftonds een lied, waarin zy de hel. 
dendaaden van elken hunner aanvoerd'ren verheften. Toen het geluk hun den, 
rug keerde, en zy in ’t volgende jaar door de Turken overwonnen wierden, 
ontbrak er ook geen Arabifche digter te Bagdad, die het tegendeel van de Ara- 
bifche Schechs zeide, en de heldendaaden van hunnen Pacha en zyne Officie. 
ten verhief. Zyn gedigt was egter eene bloote navolging van het voorgaande, 
Men zong het gemelde lied der Arabieren nog ten mynen tyde, zowel in het 
gebied van den ftamme Chafael, als te Bagdad. Ik verzuimde zo wel dit, als: 
het gedigt. des Schechs in het landfchap Dsjôf aftefchryven. 

_ Een Maronit met naam ABûp IBN scHEDID die zig 1771, hier te Koppens 
hage een Vorft van den berg Libanon liet noemen, verhaalde my dat de- Be- 
douinen, ten tyde, als de Sultân Assan Pacha, welke de pelgrims karavanen: 
veele jaaren bygeleid hadde, en by de Arabiers zeer bemind was, had doen. 
vermoorden, een treurlied gemaakt hadden, welk in alle de fteden van Syrie: 
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openlyk gezongen wierd, ik liet my door hem ’% volgende daarvan affchryven. 
Het is tevens een gefprek der Arabieren met de dogter des Schechs van den 
tamme Harb, en met HássAN, de Kichja van Aflad Pácha. 
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Dezelve Maronit zeide, dat de Arabifche digters in Syrie hütne vaerzen aán 
de geleerden by Dsjamea el Ashar te Káhira, Zenden, en als dan eeft hüntie 
liederen opetilyk in de koffyhuizen laten zingen, wanneer zy daarvandaan mét 
een zeker zegel als bekroond, weer terug komen. 
Men vitid te Káhira, Damásk, Háleb, Mofúl, Bagdad en Básta éenige zeér 
groote koffyhüizeh, die ’savonds zomtyds met eene menigte lampen verligt 


worden. Anders ziet men er geen cieraad, dan ftrootmatten op den vloer, 


of opgemetzelde verhévenheden, en op den haard groote en kleine, in -en 
uitwendig fraai vertinde koperen koffypotten, met eene menigte koffykoppen. 
Men kan in deze oofterfche drinkhuizen geen andete ververfchingen bekomen , 
dan eene Turkfche of Perfifche pyp tabak, en Koffy zonder melk of fuiker. 
Men heeft dus aldaar geen gelegenheid noch van veel te vertéren , noch vân 
zig dronken te drinken, maar de Arabiers blyven in deze hunne herbergen 
haaft al zo nugteren, als in de oude tyden by hunnen dtonk water. Zy heb- 


ben wel verfcheidene foorten van fpellen, en zyn voortäl groote meefters in ’ 


fchaakfpel. Alleen zy verdtyven daarmeê ’s avonds hunnen tyd in de kofly- 
huizen niet, en daarënboven fpelen zy nooit om geld. Ook zyn zy geen lief: 


__hebbers van wandelen, maar zitten op de plaats welke zy eens genomen heb- 


ben, zomtyds geheele uuren zonder een woord tegen degeenen die naaft hen 
zyn te fpreken. Zy vergaderen veeltyds by honderden in deze koffyhuizen. 
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Zy zouden evenwel hunnen tyd dan nog niet aangenaam doorbrengen ‚ indien 
niet hunne voorlezers of redenaars hun denzelven verdreven. Ditzyn gemeen- 
Iyk arme geleerden, (Mullâs) welken zig op zeker bepaald uur laten vinden. 
Zy lezen den vergaderden gaften voor, en kiezen daartoe dan eens de gefchie. 
denis van ANTAR, een’ Arabifchen held voor de tyden Mohámmeds, dan 
eens de daaden van RusTAM sâL, een’ ouden Perfifchen held, of van BEBER, 
Koning van Egypte, of der Ajubiten, welken insgelyks in deze landen gere. 
geerd hebben Ge of van BÄHHLULDÂNE, een vrolyk perfonaadje , aan ’t hof 
van den Chalîf HARÛN ER RascHip. In deze laatíte boeken zyn veele goede 
zedenleeringen. Eenigen, die welfprekendheid genoeg daartoe bezitten, vertel. 
_ Ten onder de hand hunne fabelen in gebondene of ongebondene reden. Als de rede. 

naar ophoud, is hy gewoon eene vrywillige gift van zyne toehoordeten te vragen, 
die gemeenlyk juift niet groot is ‚, maar egter de arme Arabifche Mullâs aanmoedigt 
fabelen te lezen, en met aanvalligheid te vertellen, ja zelfs redens en fabelen | 
te ontwerpen. Dit foort van vergaderingen der Arabieren hebben veel over- 
_eenkomft met diegeenen, welken men in oude tyden Macamát noemde. Te 
Häáleb vernam ik, dat voor eenigen tyd een aanzienlyk man, die zig enkel uit 
vermaak geheel der geleerdheid wydde , zomtyds in de koffyhuizen herömge- 
gaan was, en zedenpredikatiën-gedaan had. Treft men dus zelfs in de Ara- 
bifche drinkhuizen redenaars aan, dan mogen de Arabiers mogelyk regt heb- 
ben, als zy bewéren, dat zy in hunne moskeën zomtyds ook groote rede- 
naars horen. 

Van het inftrumentaal en vocaalmuziek, van de fchaduw - en marionetten- 
{pellen en dergelyken, welken men zeer veel in deze koffyhuizen vind, zal ik 
nog iets in myne reisbefchryving melden. Dit alles is zo (legt dat het eenen 
Europeër niet kan behagen. 

Ik heb in Yemen naar het nd yf der Arabieren aldaar in hunne koffy- 
huizen niet vernomen, vermoede egter dat de redenaars en digters in derge. 
lyke vergaderingen , vooräl te Saná niet ontbreken. Ik moet daarënboven be- 
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kennen , dat ik, gelyk veelligt alle de naar Egypte, Syrie en Arabie gekome- 
ne Europeërs, de Arabifche koffyhuizen te weinig bezost heb, De Europe- 
{che Kooplieden, welken zig in de oofteríche fleden ophouden, plegen er in 
t geheel niet te komen. Een ander reiziger heeft gemeenlyk nog minder luft 
gantfche avonden op ééne plaats te zitten, voornaamlyk, wanneer hy geen 
hoop heeft iets te zien of tehoren, waarin hy vermaak fcheppen kan. Ik had 
nog eene andere reden. Dewyl ik van alle fteden grondtékeningen zogt te ma- 
ken, moeft ik de groote vergaderingen zo veel mogelyk vermeiden, om des te 
minder waargenomen te worden. 

Te Conftantinopole zyn alle groote vergaderingen in de koffyhuizen uit - 
ftaatkundige oorzaaken verboden, en men vind om die reden in deze ftad ei- 
genlyk geen koffyhuizen, maar alleen koffywinkels. Het fchynt ook dat de 
Turken in ’t algemeen geen groote liefhebbers van de bovengemelde redenaa- 
ren in de koffyhuizen zyn. - Want, ook te Búrfa, Kuthája > Kónie en Adene 
hoorde ik niets daarvan, en te Ismîr en Katfar zou men ze ook niet vinden. 


De Arabiers Bekaben hunnen dag van den op- tot den ondergang der zonr?’, 
en delen hem in 24 uuren af. Dewyl egter maar zeer weinigen onder hen van 
uuren iets weten, en deswegens ook geen nauwkeurig begrip van den tyd 
eener uure hebben, bepalen zy hunnen tyd omtrent op dezelfde wyze, als 
wanneer de Europeërs zeggen: Dit of dat is te middag, of tegen den avond 
gebeurd. Zy noemen den tyd, als de zon even ondergaat, Mággrib. Detyd 
omtrent twee uuren laater heet El dfchä. Nog omtrent twee uuren laater „ 
El märfa. Middernagt, Neus el lejl, Wanneer de morgenfchêmering begint | 
El fédsjer. Als de zon opgaat, Es fúbbhb: omtrent te negen uuren ’s morgens. 
plegen zy te eeten, en deze tyd heet El ghádda, Middag, Ed dúchr , en om- 
trent drie uuren ’snamiddags El dfr. Van deze verfcheidene tydverdélingen 
is alleen de middag en middenagt ftipt bepaald, en treft juift op twaalf uuren. 
De overigen allen vallen iets vroeger of laater , naar dat de dagen lang of kort 
zyn. Er worden alleen de vyf gezette uuren des gebeds, namelyk, Mágerib 
Nus el lejl, El fédsjer „ Duchr en El aft door de roepers (Muäflem) op de 
toorens der moskeën aangekondigd. 

De Mohámmedaanen rékenen hunne maanden naar den loop der maare. De 

| dag 
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dag op welken zy de nieuwe maan voor ’t eerft zien, is de eerfte dag der 
maand. Wanneer de hemel ten tyde der nieuwe maan zomtyds met wolken 
bedekt is, bekommeren zy er zig niet veel om, of zy een’ dag vroeger of 
laater beginnen. Zy noemen hunne maanden , gelyk reeds bekend is : 

1. Mubárrem. 5. Dsjummdda el aúal. 9. Ramadân of Ramafan, 


eo. Sáfjar. 6. Dsjummáda el achar. ro. Schaud). 
3. Rábeael aal. 7. Rádsjeb. ir. Dfulkáde. 
4. Rabeaclachar.8. Schabân. ro. Sulbádsje. 


Dewyl een maanejaar omtrent rr dagen korter is dan een zonnejaar, en 
dus het begin van Muhárrem vervolgens in alle jaargetyden valt, zyn deze 
maanden ter juifte bepaling van den tyd zeer onbekwaam, en daaröm rékenen 
de geleerden naar de volgende maanden. | 


Js) ots Tefchrfnel alalheeft - 31 dagen. 
SIL Oe in Tefchrtn tÁni heeft =___30 dagen. 
Js) vs Kann adal heeft -__31 dagen. 
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05 8E dagen. 
bas Schubâd heeft - 


- 28of 29 dagen. 


pe) Adár heeft : n ae Ar dagen: 
laars Neifdn heeft ò = go dagen. 
Perl Ajár heeft a DA 31 dagen. 
Gn ve Hufejrdn heeft: moe nne 3e dagen. 
ps Tamás heeft - « 31 dagen. 
>) Ab heeft - - 31 dagen. 
Js) Aid heeft : Vak 30 dagen. 


Opdat men deze tydrékening met de onzen vergelyken kunne, wil ik hier 
nog aanmerken: Dat de ride July 1763 de eerfte van Muhárrem 1117 na de 
Hedsjera, en de tweede dag in de maand Tamùs was. De eerfte July 1764 
was de eerfte Muhárrem 1178. | 
__De Mohámmedaanen hebben maar twee groote feeftdagen, welken omtrent 
met onze Kers- Paafch- en Pinkfterfeeften vergeleken kunnen worden. 1 Het 
Offerfeeft , árafa, Kurbân of den kleinen Beiram genaamd, valt op den oden 


eo 


4e 
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er maand Sulhádsje. Dit wierd 1762 te Káhira op den 2den July, 1763 in 
Yemen op den 21 Juny, en 1764 in Indie op den roden Juny gevierd. IL. De 
groote Beiram wierd in de eerfte twee of drie dagen der maand Schuäl , name- 
Iyk gelyk op den Ramadân gevierd. De Ramadân is, gelyk men weet, een 
vaftenmaand. De Mohámmedaanen nu vaften niet gelyk de Chrift'nen , maar 
van ’t aanbreken van den dag, of morgeníchémering aan tot den ondergang der 
zonne , mogen zy niets nuttigen. Dit is zeker zeer hard voor diegeenen , wel- 
ken genoodzaakt zyn ’s daags hun brood te verdienen. Voor de ryken daar- 
entegen is dit vaften in Arabie, alwaar ’s zomers de dag niet veel langer is dan 
in den winter, niet zo bezwaarlyk , wyl zy zig 's nagts overvloedig verzadigen , 
en by dag uitflapen kunnen. Maar gelukkig zyn de noordfche volken, dat de 
mohammedaanfche Godsdienft zig niet tot in hunne geweften uitgebreid heeft. 
Zy zouden, wanneer de Ramadân in den zomer viel, uit gehoorzaamheid aan 

den Godsdienft , zig moeten dood hongeren. | | | 
Te Maskát en in Perfie rekent men ook naar de hiervoorgemelde maanemaan- 
den. Men heeft daarënboven nog eene wyze om den tyd te berékenen, vol- 
gens welke het jaar op de dag- en nagt-évening begint. Deze dag word de Nau- 
rús genaamd. In't jaar 1765 wierd deswegens op den eo Maart enden 25 van 
Ramadân , in de dorpen by Perfepolis een feeft gevierd. Te weten de boeren 
arbeiden op dezen dag niet, en kleden zig beter dan naar gewoonte. In Omân 
zou het feeft Naurüûs den 15 September gevierd worden. Men rekent alsdan 
in het volgende jaar, dat de fchepen van deze of gene haven, op dezen of 
genen dag na den Naurûs, te Maskát aantekomen, of van hier daarheen afte- 
varen plegen. De Arabiers hebben voor den tyd, wanneer men gelooft, dat 
geen fchip meer van den Arabifchen zeeboezem naar Indie gaan kan , eenen by- 
zonderen naam, en rékenen ook van dezen tyd af 365 dagen tot aan het vol. 

gende jaar; ik heb egter verzuimd omftandiger daarnaar te vernemen. 
_De coptifche Chrift'nen in Egypte tellen 5soo jaaren zedert de fchepping der 
waereld tot de geboorte cmrIsTI, en van dezen tyd af maar 276 jaaren tot aan 
t begin der diocletiaanfche tydrékening. Zy telden daaröm in 1762 maar 1478 
jaaren na de diocletiaanfche tydrékening , en 1754 na curisrr geboorte, Hun- 
ne maanden zyn ellen gelyk, en elke heeft go dagen. Zy voegen egter ten 
einde des jaars 5 dagen, en elk wierdendeel jaars 6 dagen in. Daarvandaan val- 
O | len 
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len hunne feeftdagen altyd in ’t zelfde jaargetyde (*). Ik meen’ het begin eens 
_goptifchen jaars valle omtrent het einde van September. De twaalf maanden der 
Copten worden genaamd: | 


Ee er 2) els Babe. 3) „sss Hatdr, 
4) Se Kiiabk. 5) ws Tube. 6.) te) Amfchbr. 
7) @lge a Barambad. 8.) vo se „2 Barmude, 9.) BAN Befchanfch. 
zo.) sl» Boone. IE.) Come) Abib. 12.) (Spun Mesre, 


‚ De Neftoriaanen hebben ook eene dubbelde tydrékening. Ik zag een op-_ 
_fchrift in eene hunner nieuwe kerken te Mofúl, in welk aangemerkt wierd, 
dat zy in het jaar 1744 na de geboorte currstr, en in ’ jaar 2055 na ALEXAN- 
PERs regéring gebouwd was. Deze verklaring bekwam ik van de Chrift'nen al. 
daar. Doch ik vermoede, dat deze tydrékening even dezelfde zy, welke van 
seLEuCus anders genaamd word. Men wilde bewéren , dat de oofterfche Chris. 
tenen deze tydrékening, welke 311 jaaren voor crrIsTt geboorte haar begin 
genomen heeft, in alle gewigtige bewysftukken vermelden. Tefchrin el aal, 
of Oktober, is ook hier de eerfte maand des jaars. 

Men vind fchier geen halfgeleerden Arabier, die niet de naamen der twaalf 
hemelstékenen in den dierenriem van buiten opzeggen kan, en van de verfchei- 
dene maanvertrekken gehoord heeft, alleen zelden vind men eenen onder hen 
die -de fterren kent, en wie verwagt dit ook? Doch men treft dikwils onder de 
mohámmedaanfche fterrenkykers eenigen aan, die van den hemel niet ten eene- 
maal onkundig zyn, en zy vinden tot bereiking van hun oogmerk genoegzaam, 
onderrigt in het boek _ò sa) oem) ove ob ASS „so Sr el Kaudk- 
eb labad Abdrachmdn es Sófi, in welk men haaft al het gefternte naar de zelfde: 
order als in BAvERS Uranometrie (fterrenmeetkunde) afgebeeld ziet. Ik heb dit 
boek van Káhira afgezonden, en men kan het tegenwoordig in de groote ko 
ninglyke bibliotheek te Koppenhage Zien. De figuuren in ’ zelve zyn wel flegt , 

Sd er: 


(*) Op dezelfde wyze rekende reeds de oude Egyptenaarse. Heroporus 2, boek 4, 
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en zomtyds in eene geheele andere gedaante en ftelling , als Bayer ze afgebeeld 
heeft, egter zo goed; dat de medeftander des grootften fterrenkundigen by de 
Academie Dsiámea el Ashar te Káhira, en ANTON BEITÂR, een Griek en eerfte 
wertolker van den Heere Conful van MAsEYK te Háleb , welke uit enkelde lief. 
hebbery zig op de fterrenkunde toegelegd heeft , zeer veele figuuren uit Bayers 
Uranometrie weder kenden. Doch veeltyds moeften wy ook de Arabifche naa- 
men, welken Bayer aanhaalt, te baat nemen. Zy noemden: 

De noordfter , Disjüdde „Soa , Sirius » Subhél Jagw „insgelyks Subhêlel Femante, 
Effchtra el Femante en Elabúr. Procyon, EfJchtra es Schamte. Aquila, Nisr 
et Tair. Lyra, Nisrel wâky. Cygnus, Ded-fjadje, dat is, de hen, Serpen- 
tarius, El haui. Caffiopea, Saat el Kurfi. Orion, Ed-fjeufe, Dfjäbbar, Bal 
theus Orionis, Mentakes ed-fjeufa. Corona, Elpbecca. Bootes, Ardmüüchh. 
Fumahaut, Fiùm el Haut, dat is, de mond van den vifch, Libra, Elmaklit 
JAS Miftn. Coma Berenices, El Hisme, dat is, bundel. Via laêea, 
Naúbbr el Mudsjerra. Pleyades, Ettorye Le, Oculus Tauri , word wel 
Aldebarân genaamd; doch men verftaat eigenlyk door het woord Aldebarân de 
fteren a ye Fauri. 

De comeeten noemt men te Hálcb adel) A&S) sl Zlkanate) el Muffbnnale, 
of S=) ss SauÂd el asndb, of cl eol obes Sauddel lábha, of & Er 

a) 9) Sandd effauaih enz. val) S) Elkauakeh el Mutheire de Planeten, 
te AS) SS Elkauakch et tabita, de vafte fterren. 

Niet enkel de tydkorting, wyl de Oofterlingen. onder den bideten hemel 
flapen , en dus fchoone. gelegenheid hebben den. hemel waartenemen., maar ook 
de noodzaaklykheid, en het gebrek aan uuren heeft zo wel den gemeenen. 
Arabieren, als den. Europefchen boeren. geleerd, op den loop der fterren: agt 
te geven. De benaming der gefterntens is by de geleerde en gemeene Ara-. 
biers ook zo wel verfchillende., als by de Europeërs. Em, gelyk men in Europa 
maar weinigen. onder de gemeene. lieden vind, die-zig om de naamen der fter- 
ren bekreunen, kan men ook veelen Arabieren te vergeefs daarnaar vragen. 
Evenwel heb ik er doch eenigen aangetroffen, die verfcheidene fterren kenden, 
en zy noemden den grooten beer, dfth, Náfth, of Benât náfth; de pleyaden, 
Forfje; den. gordel: Orionis, Mijáns, dat is, de waagfchaal. Een anderenoem- 
de de Orionis, Mifân el hak, en 9 d: k juift hetzelfde. gefternte, Mif4n el hatel. 

O 2 De 
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De noordfter noemden eenigen Kúttub, anderen Dsjüddi, De twee groote fter. 
ren in den kleinen beer heeten by de fehippers op den Perfifchen zeeboezem, 
Heisfén. Caffiopea noemt men aldaar Fúbbi. De venus, welke wy des avonds 
na zonne ondergang zagen, noemden deze Arabiers Marébi, dat is, de avond. 
fter. Aldebarân noemt men in dezen oord Soik et torfje. Ik ben egter niet 
zeker, of de Arabiers niet miffchien Saturnus meenden; want deze was niet 
ver van Aldebarân, en naderhand noemden zy Jupiter, welke laater opging , 
Soik el lejl, De Sirius kennen alle-de Arabiers, onder den naam Subhél. Op 
dezen letten zy het nauwkeurigft, als ze zo ver buiten de zonneftraalen komt, 
dat men ze ’s morgens zien. kan, wyl de groote hitte als dan begint aftenemen. 
Aan den Perfifchen zeeboezem zag men de Sirius in de laatfte dagen van July , 
en. men was deswegens niet weinig vernoegd. De gemeene Arabier noemt den: 
melkweg Derb et tübbente, dat is, den weg der hakzeldragers. Eene comeet word. 
by de Arabiers in Láchfà, Abu Súble, Ábu Dénneb, dat is , de ftaertfter „en Abu 
Seif of de zwaerdfter genaamd. | 
De Arabiers kenden ín hunne {praak geen naamen van de gefterntens die 
overeenkomftig zyn met de hebreuwfchen, welken Job IX: g. voorkomen , en 
waarvan behalven de Heer Hofraad Michaëlis in zyne 86fte vraag , ook de Heer 
Dot. joun coLLer in eenen brief aan ons gezelfchap eene opheldering verzogt. 
Ik vervoegde my deswegens by de Joodfche fterrenkykers te Káhira. Dochik 
bekwam van hun zo veele verfcheidene antwoorden, als ik Jooden vraagde , 
en geen één: kende noch het gefternte aan den hemel, noch de figuuren in 
Bayers Uranometrie, en in het werk van Abdrachmân es SÒfi. Zy maaktery 
hunne fterrenkundige berékeningen alleen naar hunne eigene boeken, welken 
zy uit Venetie of Amfteldam kregen. Een Jood te Saná, die ook een fter- 
renkyker zyn wilde, maar zelve. geen eene {ter aan den hemel kende, hield 
wegens gemelde naamen eene byëenkomft met zyne geleerde broeders, en 
bragt my naderhand het volgende antwoord : Afch betékende in de Arabifche 
taal het gefternte Om en náfch. Ktmeb noemen de Arabiers. Torfje , en Kstl heet: 
by hen Shejl. Hadret temán betekent. naar de mening dezer Jooden, de ftreek. 
paar ’t zuiden. 
Naderhand had ik nog gelegenheid te Bagdad met eenen man bekend te wor= 
den, die van de Jooden aldaar voor den grooften fterrenkyker gehouden wierd, 
en 


STERRENKUNDE DER ARABIEREN. zo 


en deze noemde Afch de vier grootfte fterren in het gefternte Nafch. Kimeh, 
…Tortje en Kstl, Sihhél. | | 

Het gefternte Om en Náfch der Jooden te Saná, is waarfchynlyk eenerlei met 
Nâfch des Joode te Bagdad, en der gemeene Arabieren aan den Perfifchen zee- 
boezem. Zorfje is in het ooften een zo bekende naam, dat men niet kan twy- 
felen, of zy hebben daardoor eene en dezelfde fterre verftaan. Hoewel ik naar 
de uitfpraak des Joode te Saná, Schejl en diens te Bagdad, Sibbél gefchreven 
hebbe; verftonden zy daardoor waarfchynlyk doch de fter , welke de Arabiers 
_Suhbêl noemden. Bygevolg betékent Afch wy Urfa major, welk gefternte de 
gemeene man in Duitfchland den grooten wagen of den legerwagen pleeg te noe- 
men. nn°s Kimeb, Pleyades. Dezen noemt men in Duitfchland ook de klok- 


hen (zevenfter.) Capa fil, Sirius , of de hondfter (*). 
OF 


(*) Nadat ik het bovenftaande uit myne op de reize aangetekende aanmerkingen verzameld 
hebbe, bekome ik de Zabulas long. ac bat. flellarum ficarum ex obfervatione vLucr BEïicHt met de 
uitvoerige aanmerkingen van den geleerden ToM. nypr,en vinde daar reeds veel , dat ik met veel 
moeite uit mondelyke narigten geleerd heb. Hy geeft byvoorb. aanftonds in de voorreden bladz. 
XX. by GREG. SHARPE 1767, eene volledige befchryving van het werk van Abdrachman Sf, 
en toont aan, dat niet alleen hy, maar ook reeds Ulugh Beigh zig er van bediend hebbe, De 
Comeeten noemt Th. Hyde in zyne aanmerkingen blad, 2. Caucab Madannab (aso LAS= A= 


en Negm du Dauba 5) 93 gò aars, De vafte flerren, Thauwdbit A5) 85, | 

De geleerde Hyde fchryft verder blad. rr. Kuttub Sbemali eft polus artticus, € aliguando pro 
ipfa flella polari ufurpatur, blad 13, Stella Borealis arabice appellatur Gjedi. OE 

In Ulugh Beighs tafelen heeten « 2 yd Urfi majoris, el Náfch, en « En el Benáth. Dus is 
Nüfch of Benáth náfch, welk gefternte de Jooden te Saná en Bagdad, alsmede de Arabiers aan 
den Perfifchen zeeboezem ook Af/ch noemden „ de groote Beer, Het zelfde fchryft ook de Jood 
ABEN EZRA: Afch eft plauflrum quod dicitur Urfus, eftgue Polo artico vicinum. Hyde hield reeds 
aanvanglyk blad r4en 27 Afch en Aifch (capella, i, e. «. Aurige) voor eenerlei. Hy bekent 
egter in zyne byvoegzels tot zyne aanmerkingen randborftig: Ach € difch non funt idem, ‘prout 
me feduxerat Rabbi tsaac zsraër. Indien hy dus zolang geleefd had , dat zyn werk weer her- 
drukt ware geworden, zou hy waarfchynlyk niet beweerd hebben, dat Afch in de heilige fchrift 
Capella zy. 

Aréturus heet in Ulugh Beighs tafelen, en in de afbeelding van de gefterntens van Abdrach- 
mân Sôfi, Simak el Ramib. Miervandaan noemde men ’t geheele gefternte Bootes„, Aramäclb. 


Ook heeft Bayer reeds dezen naam. 
Ca Coma 
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Offchoon de Arabiers fterrenkundige tafelen en af beeldingen van de gefterntens 
hebben, volgens welken zy de groote fterren allen kunnen leren kennen, vind 
men er doch onder hen geen die zig in de werkdadige fterrenkunde veel ge- 

j öefend 


Coma Berenices, welk men te Kdhira el Hüsme noemde, vind ík noch in Ulueh Beighs tafe. 
len, noch by Abdrachmân Sôf, Doch scALIGer noemt het in zyne Motis in Manilii aftronomi- 
con blad. 475. Hüsmearramübb, ter onderfcheiding van Husme el Hafùl of Spica Virginis. Bayet 
noemt beiden Hazimet. | 

In Ulugh Beighstafelen heet ook: Corona, Pbecca. « Lyre Nesr el wdki. Cyg hus, haaien 
je, Caffiopea, Dát el Curfa. a Aquille, Nesr al Zoir. wdyds Tauri, Aldebarán, en de 
Pleyades, al {bhuraija, | | | 

Hyde noemt blad 30, den melkweg, Haten, i.e. Traëtrio ix vel trabendi locus. . Item Zorik 
al Tibn. GA) ib Bladz, ar, Aben Ezra dicit: Antiqui direrunt, Chima ef]t Septem 
flellas parvas in fine figni arietis. Rabbi Ifhak Ifraël difertis verbis dicit: Chima arabica eft Thu- 
raija. Î. e, Pleyades. j 

Bladz. 6o word Cingulum, feu baltheus Orionis Mintaka al Giauza genaamd. Canis major heet 
bladz. 66. al Shira al Femanija, en Canís minor bladz, 69. al Shira al Sbamija. Beide Syrii (al 
Shiraijân ) worden aldaar Uchta Sobeil, dat is, de beide gezufters Soheil genaamd. 

Hyde geloofdein de eerfte uitgave zyner aanmerkingen, dat door Soheil voornaamlyk Canopus 

verftaan werde, Doch hy merkt naderhand in zyne byvoegzels op bladz. 75 der laatere uitgave 
aan: Plures canapus (S. Sobeil ) in celo auftrali confbexit. Argericus veseurrus: Majores enim 
prime magnitudinis flellas general nomine fic vocat. Daar nu Canopus in ’t noordlyke deel van 
Arabie maar zeer weinig boven den gezigtëinder ryfE, en dus in Arabie in ’t algemeen niet zo 
zeer zigtbaar word als Sirius, is ’t gant{ch niet onwaarfchynlyk, dat de Arabiers door Soheil 
voornaamlyk Sirium verftaan, gelyk my nietalleen de beide fterrenkundigen te Káhira en Háleb, 
maar ook de Schippers op den Perfifchen zeeboezem verzekerden, Het geen PuiRuzanapius de 
beliaco ortu Sobeili (bladz. 78.) zegt, namelyk: dat by den opgang des Soheil de vrugten ryp 
worden , en dathet heetfte jaargety alsdan voorbyis, ftemt ook met myne aanmerkingen overeen, 

In ’t werk van Abdrachmân el Sófi, welk men tegenwoordig in de koninglyke bibliotheek 
vind, hebben byna alle de gefterntens eenen en denzelven naam, en volgen in dezelfde order, 

als in Ulugh Beighs tafelen. Alle de figuuren zyn dubbeld getekend. De eene figuur wyft aan, 
hoe de fterren op de globe, en de andere. hoe zy aan den hemel verfchynen. Doch in dezelve 
entbreekt de Corona auftralis,. Daarêntegen vind men tufchen Andromeda en den Triangel drie 
andere gefterntens, die men nochin Ulugh Beighs tafelen, noch in Bayers Uranometrie aantrefte 
_Namelyk Andromeda met eenen vifch voor haar lyf. Dezelve op eenen vifch (taande, en een 
paerd, Niet alleen elk gefternte, maar ook elke enkelde fterre word in dit werk befchreven, 
en haare lengte en breedte bepaald, Het beftaat uit 126 bladen ín folio. 
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oefend heeft, en hiertoe ontbreekt het hun ook ten eenemaal aan goede werk. 
tuigen. Egter betonen zy eenen grooten luft daartoe. De bovengemelde mede- 
{tander des fterrenkykers te Káhira, bleef zomtyds halve nagten by my, als ik 
de fterren waarnam. Zelfs de Pácha en Kichja te Dsjídda hadden het geduld 
van tegenwoordig te zyn, als ik de middagshoogte der zonn’ nam. Daar een 
hunner geleerden de poolshoogte aanftonds naar myne waarnemingen berékenen 
moeft, bemerkte ik ook, dat de kunftwoorden in de fterrenkunde hun zeer wel 
bekend waren. Tot de werktuigen eens mohámmedaanfchen fterrenkundigen , 
behoort voor eerft eene hemelskloot en dezen weten Zy vry wel te gebrui- 
ken. Ik heb by den fterrenkyker te Káhira eenen koperen hemelskloot met 
gouden fterren en naamen gezien, die te Mekke gemaakt was , en twee honderd 
fpecie daalders gekoft had. Verder hebben zy een aftrolabium (fterrenplat- 
kloot) van geel koper, en eenen kleinen zuiver bewerkten houten quadrant , 
waarmede zy de poolshoogte nemen, en de uuren van hun gebed bepalen kun- 

nen. 04 
De Sterrenkundigen des Sultâns te Conftantinopole maken alle jaaren eenen 
nieuwen almanak, die zy altyd opgerold by zig dragen. Ik heb zulk eenen 
Turkfchen zak-almanak van den eerften vertolker des Sultâns bekomen. By de 
_Arabiers heb ik geen almanak gezien. Ja men bekommert zig zo wel in Eeyp. 
te als in Yemen, zo weinig, om het gemeen van den tyd des jaars te onder. 
regten, dat het gemeene volk aldaar niet eens vier en twintig uuren van te 
vooren regt weet, wanneer een groote feeftdag invallen zal. In 1762 geloofde 
het gemeen te Káhira, dat de nieuwe maan reeds den 2sften Maart zou kunnen 
gezien worden, en dat de Ramadân op dien avond zyn begin zou nemen. De- 
wyl nu dit niet, gelyk na gewoonte, door het kanon van het kafteel bekend 
gemaakt wierd, begaven zig des nagts eene menigte inwoners in eene procesfie 
naar den Kádi, om te vragen , of zy zouden beginnen te vaften 2 De Kádi ver. 
zekerde hun dat de nieuwe maan eerft den 26ften ’s avonds zou kunnen gezien 
worden. Desniettegenftaande vaftten reeds veelen, die liever te veel dan te wei- 
nig doen wilden, ook op dezen dag. Zo dra nude maan ’s avonds gezien word 
maakt men ook het begin der maand Ramadân door het kanon. van het kafteel 
bekend. De Heer Forskäl reisde om dezen tyd van Káhira te land naar Alexan- 
drie, eh men vraagde hem in alle dorpen, wanneer de Ramadân te Káhira be- 
| | gon- 


/ 
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gonnen was? In eenige dor pen had ten. eenen dag:te: vróeg. begonnen te vas- 
ten, en in a anderen eenen dag te laat. Dus verfchilde het begin van deze merk. 
waardige maand, in niet vervan malkand’ren leggende dorpen , twee geheele 
dagen. In 1763 wierd het feeft Arafa of het zogetdamde offerfeeft in ’t klein 
koningryk Yemen ook niet op- denzelfden dag gevierd. Men meende te Taäs, 
dat dit feeft in dit jaar op den 21ften Juny zou vallen. _ Alle de inwoners dezer 
ftad kogten! däaröm de levensmiddelen, welken zy dien dag dägten te gebruiken , 
op den goften dezer maand. Den zelven dag nu kwam er nog ’s avonds kort 
voor zonne ondergang, tyding van Saná, dat men aldaar de nieuwe maan ecn’ 
dag laater gezien had, en dat het feeft dus eerft den setter gevierd zou worden. 
Evenwel vierden de boeren in de omleggende dorpen, en in geheel Tehâma, 
hun feeft den arften Juny. Wanneer dus de Europefche gefchiedenisfchryvers 
maar verzekerd zyn; dat eene merkwaardige gebeurdnis in Arabie binnen twee 
of drie bepaalde dagen voorgevallen is, kunnen zy de moeite Íparen deswegens 
nog nauwkeurigere onderzoekingen werkftellig te maken. 
De laatere ontdekkingen der Europeëren in de fterrenkunde , en hidden ver- 
béteringen in de fterrenkundige berékeningen, zyn den Mohámmedaanen by ge- 
| ee aan taalkennis nog geheel onbekend. Doch vind men in de groote oofter- 
che ftedén gêmeenlyk nog eenen of eenigen, die eene zon of maanverduiftering 
de Ulugs Beighs tafelen berékenen kunnen. De Parfi, of: zogenaamde 
vuuraanbidders, die zig te Surát en in andere geweften van Indie neêrgezet heb 
ben, nadat zy door de Mohámmedaanen uit hun vaderland zyn verdreven ge- 
worden, bedienen zig ook van de tafels van Ulugh Beigh. De Bramânen zou- 
den het nog verder in de fterrenkunde gebragt hebben, dan de Parfi en Mo- 
hámmedaanen. Een Engelander verzekerde my, dat een Bramân in het jaar 
r7ór vry nauwkeurig voorzegd had; op welken tyd venus voorby de zonne 
zou pafféren. Ook verzekerde my dezelve Engelander; dat de Bramânen hem 
zomtyds zaaken , by voorbeeld van het noodlot van. zekere perfoonen of fche- 
sen, van te vooren gezegd hadden, waaröver hy verwonderd ftond. Ik heb 
gen’ Bramân te Bombay, en een’ Parfi te Surát gekend, die beiden fterrenky- 
kers waren. Wyl ik nu genoodzaakt was ‚ met hen door eenen Tolk te fpre- 
ken en deze de kunftwoorden in geen eene taal kende , wâren onze gefprekken 
maar kort. De Bramân tconde my zyne wer ktuigen, en als ik. volgens dezel. 
| | ven 
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wen oordêlen zal, was hy de ervarenfte fterrenkyker niet. Zyn uurwyzer was 
een kop'ren, van ond'ren ronden beker met een gat er in, die op het water 
wierd gezet. Van dit uurwerk Garri genaamd, en van de tydrékening der In 

diaanen , zal ik hierna breedvoeriger fpreken. Hy had ook eenen flegt bewerk. 
ten zonnering, van omtrent drie duim diameter, en eenen, van boven niet 
fpitzen, maar ronden kegel van elpenbeen, omtrent van vyf duim hoog, en 
met verfcheidene horizontaale circuls. Het gebruik van dit werktuig kon ik niet 
regt bevatten. Deze fterrenkundige noemde zyn voornaamfte boek , waarnaar 
hy zyne rékeningen maakte , Grala Go, en den fchryver daarvan GUNNIs. 

Het is niet alleen den oofterfchen fterrenkundigen , maar ook allen vernufti- 
gen Mohámmedaanen zeer wel bekend, dat de fchaduw der aarde eene maane- 
werduiftering, en de maan ín zynen ftand tuffchen de zonn’ en de aarde eene 
zonneverduiftering veroorzaakt. Onder het gemeen egter hoort men nog het 
verdigtzel, dat de hemellichaamen by hunne verduiftering door eenen grooten 
vifch vervolgd worden. De wyven en kinders lopen dan fchielyk met hunne me- 
taalen bekkens, en ketels boven op hunne huizen, en maken een wreeslyk ge- 
raas om den vifch te verjagen. Ik heb ze by dit werk zeer wel te vreden ge- 
zien, en geloof, dat zy het doen om zig met dit zot muziek te verluftigen, 
of, dat nog waarfchynlyker is, om de buuren op de been te maken, opdat ze 
de verduiftering ook zouden zien. Van den oorfprong dezer gewoonte, ver- 
haalt men de volgende gebeurdnis: Een Arabifche flerrenkundige met naame 
NASER ET TÛsr had eene maaneverduiftering berékend, en hoopte wel beloond 
te worden indien hy den tyd, waaröp dezelve invallen zou ‚ den Chalif, een 
ander zeide eenen Sultân in Perfie bekend maakte, Doch hy wierd van de ho- 
. velingen uitgelachen „, wyl men niet geloofde, dat dergelyke gebeurdniflen voor- 
äf konden bepaald worden; ja zelfs men befchuldigde hem, dat hy zig voor een 
Profeet wilde uitgeven. Doordien nu zyne wetenfchap hem geen gehoor by den _ 
Vorft verfchaffen konde ,. maakte hy zig de bygelovigheid des. gemeenen volks 
te nut, en verfpreidde: het ware cope aangenaam, indien men den vifch, die 
de maan by de verduiftering vervolgen zou, door een groot gedruis met metaa- 
len bekkens en ketels verfchrikte. De verduiftering welke hy berékend had, 
viel eerft laat in den nagt in, op een uur, dat hy niet konde verwagten , dat zy 
van den vorft zou befpeurd worden. Hy zelve gaf alzo het teken, Zo dra 
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zyne buuren, welken volgens gewoonte des lands op de daken fliepen, het 
hoorden , floegen zy ook op hunne ketels , en het geraas deed zig welhaaft tot 
in het paleis van den Chalîf, of Sultân horen, welke daarvan ontwaakte, en nu 
zag, dat de rékening van Nafer et tufi regtig was. Geduurende myn verblyf te 
Básra hadden wy eene maaneverduiftering, waarvan het gemeen reeds vooräf 
_onderrigt fcheen te zyn; want men dagt ze reeds vier en twintig dagen van te 
vooren te zien. Toen namelyk was de maan door eene dikke zwarte wolk be. 
dekt, en wyl eenigen dit voor de maaneverduiftering hielden, hoorde men in 
weinig minuten meer dan so ketels. Doch het geraas duurde niet lang, veel 
ligt dat de kinders, die dit muziek maakten, van hunne oud'ren vernamen, dat 
het maar eene wolk was, welke de maan bedekte, en dat ze nog niet van den 
verfchriklyken vifch vervolgd wierd. By eene maaneverduiftering te Dsjídda 
hoorde ik niets van dit ketelmuziek. | 
Het fchynt dat alle de Arabiers die-nog eenig begrip van de fterrenloopkun- 
de hebben, dezelve om der fterrenkragtkunde wille leren, welke by de Mo-_ 
hámmedaanen hoog gefchat en beloond word. Met de fterrenkunde daarëntegen: 
is niets te verdienen. Ik verhaalde eens den grooten fterrenkundige te Káhira, 
hoe weinig de fterrenkragtkunde tegenwoordig in Europa geïgt wierd. Hy ant- 
woordde my: dat zy genoegzaam eene godlyke, en voor den menfeh ondoor- 
grondlyke wetenfchap zy. Hy bekende wel, dat hy zig op zyne rékeningen. 
juift niet zeer verlaten konde. Wyl hy doch nu veel geld daarmeê verdiende „ 
hield hy deze verontíchuldiging voor voldoende, dat de lieden maar begeerden: 
te weten, wat zyne rékeningen op de gegevene vraagen volgens zyne boeken 
zouden antwoorden, en dat hy hun dit opregt aantoonde. Eenigen der voor: 
naamfte uitleggeren des korâns zouden de fterrenkr paghnnde zelfs voor zondig; 
houden. > 
Dewyl Mohámmed uitdruklyk verboden heeft, het lot raadteplegen , en door 
pylen waartezeggen, vind men deze oude gewoonte niet meer onder de Ara- 
biers (*). Evenwel zyn de Mohámmedaanen in ’t gemeen zeer bygelovig, en: 
het fchynt. dat de Schiiten hierin de Súnniten nog ver overtreffen. Genen on- 
der 


_(*) Sares Koran Hoofd. 5. blad. 94. 
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dernemen geen zaaken van gewigt byvoorbeeld, zy fluiten geen contraêt van 
belang, zonder van te vooren de knoopen van hun kleed, of de fteenen in 
hunnen rozenkrans geteld, en op deze wys geraadpleegd te hebben, en hieröm 
worden zy zomtyds van andere doorflepene Kooplieden destebéter bedrogen. 
Maar ook niet alle de Perfen zyn even bygelovig. Men zeide dat Kerîm Khan, 
de tegenwoordige Stadhouder van Perfie, geen oorlog begon, en geen flag le- 
verde, zonder den fterrenkykeren geraadpleegd te hebben; hy deed egter den 
voornaamften onder hen altyd van te vooren zyn befluit bekend maken. 


De Arabiers hebben verfcheidene geheime wetenfchappen, waarvan niemand 
gebruik durft maken, ten zy hy door eenen grooten meefter van het gild, 
wien hy geduurende een’ zekeren tyd het kleed tot het gebed uitgefpreid heeft , 
insgelyks ingefchreven is. Dat is men gelooft dat iemand zyne kunft niet oefe- 
_nen kan, indien hy niet daartoe van zynen meefter het verlof verkregen heeft. 
Hiertoe rekent men: 

1.) Jfrm alldb, dat is de wetenfchap van den naame cops. Zy bewéren: 
Gop zy het flot, en Mohámmed de fleutel tot deze wetenfchap , en dus kan 
niemand, dan alleen een Mohámmedaan, dezelveleren. Men geeft voor , daar- 
door te kunnen weten, wat in ver afgelegene geweften gebeurd. Want de- 
geen, welke deze kunft verftaat, zou eene zo nauwe kennis met de geniën 
kunnen hebben, dat dezen volkomen tot zynen dienft ftaan, en hem tyding 
brengen. Men zou verder door de wetenfchap Im alláh wind en weeder re- 
géren, flangenbeeten, kreup'len , lammen en blinden genezen kunnen. Eeni 
gen der grootfte mohámmedaanfche heiligen, als ABDULKÁDIR CHEILÂNI, welke — 
te Bagdad, IBN ALvâN, die in het zuidlyke deel van Yemen woonde, zou- 
den het door hunne godvrugtige levenswyze daarin zo ver gebragt hebben, dat 
zy alle middagen hun gebed in de Kába te Mekke verrigt hebben, zonder den 
overigen tyd van den dag uit hun huis gekomen te zyn. Een Koopman uit 
Mekke, welke deze kunft van den in deze ftad thans beroemden MOHÁMMED 
EL DSJANÄDSJENI regelmatig geleerd hadde, wilde bewéren, dat hy zelve in een 
oogfchynlyk doodsgevaar op zee, maar een briefje met de gewoonlyke plegtig- 
heden aan den maft gebonden had, en de ftorm daaröp bedaard was. Hy toon- 


de my te Bombay gen boek van verre met allerhande wiskunftige figuuren en 
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tafelen, nevens het onderwys ‚ hoe die briefjes moeften ingerigt worden , en 
welk gebed men by elk voorval doen moeft. Hy wilde my egter niet vergun. 
nen het boek in de hand te nemen, of den tytel daarvan uittefchryven. De 
volle tytelzyns Leermeefters was, Schech Mohammed el Dsjanâdsjeni , Sdbheb füds- 
jáda hac abdulkádir Cheilâni elli fi Bagdad: Dat is Schech Mohámmed van het ge- 
flagt Dsjanädsjeni, welke den Abdulkádir te Bagdad gediend, en het kleed, 
waaröp deze zyn gebed verrigtte, in bewaring gehad heeft. | | 
Men treft onder de Mohámmedaanen zomtyds lieden aan, die, zonder iets te 
eeten of te drinken, geduurende eenen langen tyd zig aan eenen duifren oord 
influiten , en eenige kleine gebeden zo lang met eene luide ftem opzeggen, en 
telkens herhalen , tot dat zy in onmagt vallen. Als zy weêr bykomen, geven 
zy niet alleen voor, dat zy eene menigte geeften , maar ook zomtyds cop zel. 
ven en den duivel gezien hebben, Doch dergelyke verfchyningen zoeken die- 
geenen niet, welken de kunft Im alláh grondig verftaan. | 
De kunft om begravene fchatten te vinden, behoort , zo ik niet dwale, ook 
tot fr im alláb. De Maggrebinen , dat is de Arabiers 1 in Barbarye , zouden daarin 
zeer ervaren zyn. 
2). Séinte. Deze kunft zouden wy te gochelary , of natuurlyke toverkuntt 
noemen. Zy leert, behalven veele andere kunften, hoe men vuur, flangen 
enz. zonder nadeel eeten kan. Hoe men eene zo genaamde kwakzalversbron 
gebieden kan, wanneer zy lopen of ftilftaan moet. Hoe men een ey, welk in 
een’ dubbelden beker legt, in een’ koek, of ftof in vrugten veranderen kan. 
Hoe men ftof in een’ fchotel met water werpen , hetzelve naderhand weer droog 
van den bodem opnemen kan, enz. Offchoon de waare mohámmedaanfche 
geeftlyken deze kunft in het geheel niet billyken,„ bedienen zig doch eenige: 
ordens Derwifchen (munniken;)) daarvan om het gemeen eene begocheling voor- 
tedoen. Ja eenigen willen zelfs door dit foort van wonderwerken de waarheid 
van hunnen godsdienft , en heiligheid der ftigters hunner orde bewyzen. Deze 
kunften worden nergens met zo groote vryheid geöefend dan te Báfra. Aldaar 
ziet men alle dondèrdag avond ‚ welken de Mohámmedaanen den wrydag avond. 
noemen, eenen grooten zwerm Derwifchen: van. de orde eens. Schechs BEDR 
EDDÎN ; die met trommen:en: zingen door de voornaamfte ftraaten der ftad trek 
ken, en allerhande gochelarye maken vooril daarmeê, dat zy zig. een yzers 
welk. 
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welk var onder fcherp is, en van boven een’ knop van eene vuift dikte heeft , 
met geweld in ’t oog werpen, en het er weêr uittrekken zonder dat het hun 
hindert. Deze Derwifchen begeven zig na de proceflie, ten huize van den 
Nakfb es fcheraf , dat is het opperhoofd der nakomelingen Mohámmeds in deze 
ftad, om eenige kapittels uit den koräân te lezen, of te horen lezen. Dewyl 
nu de Nakib allen dezen lieden eenen avondmaaltyd geeft; zo treft men in dit 
gezelfchap van Derwifchen gemeenlyk ook eenige arme Mullâs aan, die hun- 
nen korân meêbrengen, en een avondëeten winnen. 

De Derwifchen der orde Bedr eddîn vieren in den raden nagt des Rébea ef 
aúal een zeer groot feeft wegens de geboorte Mohámmeds. Daar ik in deze 
ftad onder de Mullâs een’ vriend had, op wiens trouw ik my verlaten konde, 
kleedde ik my volkomen als een Mohámmedaan, en ging met hem in den ge- 
melden nagt, tusfchen den 2gften en zoften Auguftus 1765 in den voorhof der 
moskee, alwaar deze Derwifchen hun fchouwfpel verrigten wilden. Alles ge- 
{chiedde onder den blooten hemel, en op deze groote plaats brandden nietmeer 
dan drie groote wasligten. De Schechs, en eenige voornaamen uit de ftad za. 
ten boven aan in eene rye, en onder dezen was vooril de opperfte Schech de- 
zer orde merkwaerdig. Alle de Derwifchen kuften hem op hunne kniën de 
hand van binnen en van buiten > en leiden ze op hun hoofd , om tevens den 
zegen te ontvangen. Aan beide zyden zat eene menigte Derwifchen. en. Mul- 
ls, die ten deelen mede bezig waren, en zommigen alleen aanfchouwden. Ik 
plaatfte my agter dezelven niet ver van de deur. Eenigen lazen, of veel liever 
zongen zekere ftukken uit den korân het eene voor het andere na, tot dat zig 
eene menigte aanfchouwers verzameld had. Een van hun.wieraokte , nemende. 
ftof van den grond en wierp het in ’t vuur, waardoor hy den: reuk des. wie- 
rooks veröorzaakte,. Hieröp kwamen eenige: dienaars: (Tsjaus) in bonte klede- 
ren, welken midden op de plaats op en nêer gingen , allerhande belachlyke hou- 
dingen maakten, en der vergadering luidkeels toeriepen, zy moeften cop vree. 
zen, en zig den Profeet herinneren. Voor den opperften Schech. was eene 
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dehelpers, floegen op kleine handtrommen, en zongen om de uitvoerders te be. 
zielen, of liever om de aanfchouwers te verdoven. De Derwifchen liepen mid. 
den op de plaats verwardelyk door malkanderen, en elk wierp zig een zwaar en_ 
fcherp yzer uit alle magt in het oog, en inde borft , ftelde zig dan aan als moes. 
te hy alle kragten aanwenden , om het er weder uittetrekken, en doch had zig 
niemand verwond. | 

De opperfte Schech zou de hoofdrol hebben moeten fpelen. Wyl dae egter voor 
hem veelligt te laftig was, moeft een zyner leerlingen zyne plaats bekleden, 
Deze wierp zig voor zynen Schech op de kniën, en deed een lang gebed, in- 
* welk hy zynen meefter om hulp fcheen aanteroepen. Als hy hem hieröp de 
hand gekuft, en ze op zyn hoofd gelegd hadde , fprong hy op, wierp zynen 
turban van zig, en liet zyne lange hairen los afhangen. Hy maakte allerhande 
wonderlyke fprongen, als of hy bezeten of veeleer gek ware. Zomtyds ftond 
hy fil en beduidde den Muzikanten welke liederen, of welke toonen zyne in- 
blazing bevorderen konden. Eindlyk greep hy tien of twaalf van de meals 
melde lange dunne yzers, en liep daarmede over de geheele plaats heröm. Ik 
verloor dien grooten aéteur wegens het fchriklyk getier in een ogenblik uit het 


_ gezigt. Hy had zig ‘in dien tusíchentyd met vier of vyf yzers, zo het fcheen, 


doorboord. De muziek duurde immer voort, en de Derwifchen maakten met 
hunne Dabús ook nog allerhande gochelaryen. Eenigen leiden zig op den grond, 
en lieten zig hunne yzers door een’ ander’ met eenen grooten houten hamerin _ 
het Iyf flaan. Welhaaft maakten zy plaats voor de hoofdperfoon , en deze door- 
boorde zig nog voor onze oogen met eene menigte andere yzers ‚ waarvan eeni- 
gen een’ houten handvat hadden. Hy draaide zig dikwils heröm en bleef ook 
niet op eene plaats. Ten laatften klom hy op het dak van een laag gebouw; 
waartegen men eenen langen, van boven met yzer beflagen ftok geplaatft had, 

Met dit fpits yzer doorboorde hy zig ook nog, zo het fcheen., het gantíche 

lichaam van onderen naar boven, tot dat het tusfchen de fchoud’ren weêr te 
voorfchyn kwam, en hy het met de hand vatten konde, en zo liet ie Zig ge- 
fpiesd op de plaats herömdragen. 

Dit ftuk des fchouwfpels had verdiend getékend te worden. Doch ook kan 
men het zig ligt voorftellen, welken indruk het maken moet, wanneer men 
een lang mager menfch met eenen grooten baard, en lange af hangende hai- 

ren , 
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ren, die geen Mohámmedaan in de Turkíche fteden laat wasfen , dan alleen de 
Derwifchen van zekere orde, en ook wel de Santons of zotten in Egypte „ met 
eene menigte fcherpe yzers door het lyf geboord, en daarênboven nog van on- 
deren tot boven doorfpiesd, op eenen ftok van 12 of 16 voeten lang in de vrye 
lugt heröm ziet dragen. 

Wanneer men uit deze plegtigheden der Munniken van Bedr eddîn orde , welke: 
by alle verftandige lieden gehaat zyn, van den Godsdienft van alle Mohámme- 
daanen oordélen wilde , zou men zig zeer bedriegen. Ondertusfchen heeft men. 
wel maar al te dikwils uit niet veel betere gronden den godsdienft van vreem. 
de volken beöordeeld, Ik had by dit fchouwfpel gaern nog wat langer geble- 
ven. Doch dewyl ik bemerkte, dat eenigen van de voornaamften ícherp op. 
my zagen, haaftte ik my met myn vriend eene vergadering te verlaten, die, 
indien zy my binnen de muuren eener moskee ontdekt hadde, my zeer ernftig, 
den voorflag , om mohammedaanfch te worden, had kunnen doen. 

Myn mohámmedaanfche geeftlyke billykte het ín ’t geheel niet, dat de korân 
by deze poetzen gelezen wierd, evenwel geloofde hy doch, dat de Derwifchen 
hunne kunften alleen daardoor, en door hun kragtig gebed verrigten konden, 
Als ik hem antwoordde, dat deze lieden hunnen Dabûs niet in ’t oog wierpen, 
maar alleen met de hand voor het hoofd floegen, en de punt van ’t yzer in 
de holligheid des oogs drukten, insgelyks, dat de groote kunftenaar onder zy 
nen wyden broek en het wyde hemd, welk de Oofterlingen over de broeken. 
dragen, een’ opgevulden gordriem had, en dat dus de yzers niet-door het Iyf „ 
maar alleen door den gordel gingen, bekende hy openhartig, dat hy wel eenig 
bedrog vermoed had, hy zou zig egter niet onderftaan het openlyk te zeggen „ 
wyl hy zig daardoor den haat der gantíche orde op den hals zou kunnen ha- 
len. Hy vertelde, dat een Mulla voor korte jaaren, omdat hy van de kun- 
ften dezer Derwifchen wat vry gefproken had, veele verdrietlykheden had 
gehad. | 

Ik hoorde dat dezelve Derwifch, welke by het gemelde feeft de hoofdper- 
fonaadje gefpeeld had, zyne kunft ook voor geld. in de huizen der voornaame 
Mohámmedaanen deed. Ik liet hem dus eenige dagen daarna door mynen vriend 
twee ducaten bieden, indien hy zig in myn huis maar met één yzer midden 
door het Iyf wilde. boren. Hy nam myne. aanbieding aan, en bezogt my, wel 

niet 
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niet als een gee ftyke , maar als een gochelaar. Ik oordeelde het evenwel niet 
raadzaam iemand tegenwoordig te laten zyn, behalven mynen Mulla en myne 
beide bedienden , waarvan deeene een Bäsraner, en dus een Súnnit, en de an- 
dere een Perfiaan, en Schit was. De Derwifch vertelde my veel van zyne … 
kunften met eene zo groote ftoutmoedigheid , dat ik fchier geloofde hy zouzyn 
woord kunnen houden. Ik verzogt hem zig te haaften, en my de proef zy- 
ner behendigheid te doen zien. Hy deed hieröp zyn gebed. Na eindiging van 
t zelve doorboorde hy zyne tong en wangen met eenige naalden, zonder dat 
het bloedde. Myn Perfifche bediende moeft voor hem knielen, en, nadat hy 
dezen een glas water te drinken gegeven, en een gebed over hem gefproken 
had, doorboorde hy ook dezen de tong en de wangen. Ik verzekerde den 
Derwifch , dat ik dit kunftftukje ook in Europa gezien hadde, en verzogt hem 
my maat datgeen te tonen, wat ik eigenlyk van hem tezien begeerd had. Hy 
toonde my hieröp verfcheidene lidtékens aan zyn onderlyf. Toen deed hy weêr 
een zeer lang gebed. Daaröp zettede hy de punt van het yzer op zynlyf, en 
het andere tegen de wand, en riep cop, en den ftigter zyner orde den Schech 
Bedr eddîn met luide ftemme, en zulke wonderlyke gebaarden om hulp aan , 
dat ik haaft begon te dugten, hy zou het zig wezenlyk door het lichaam fto- 
ten. Alleen, als ik de zaak nauwkeuriger onderzogt, kad hy enkel de huid aan 
de linke zyde omtrent vier of vyf vingeren breed doorboord. Zyn voorwend. 
zel was dit: hy konde het yzer niet midden door het lyf laten gaan , wyl hier- 
Ee het gebed eener geheele vergadering vereifcht wierde. Hy trok hieröp het 
lange dunne yzer op eens weer er uit, en de wonde bloedde in ’t geheel niet; 
Hieröver maakte hy ook eenige aanmerkingen tot lof des ftigters zyner orde. 
Ik oordeelde het niet raadzaam , noch tegen de heiligheid des ftigters noch 
der thans levende medeleden der orde iets voortewerpen, evenwel kon ik niet 
aflaten hem te verzekeren, dat ook de Europeërs zig met een dun yzer door 
de huid konden fteken, en dat zulk eene wonde zig by eenen iegelyken aan- 
ftonds te zamen zou trekken, zonder te bloeden. Wyl hy dus bemerkte, dat 
ik met dit kunftftuk niet te vreden was ; bood hy zig aan , indien ik het begeer- 
de, zig het yzer door den kop te boren. Ik vattede hem by zyn woord. Hy 
doorboorde egter ook maar de huid omtrent twee vingeren breed, agter aan 
bel hoofd. Ik hield hem met voordagt aan de praat, en het bloed liep hem 
langs 
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langs den rug af, doordien het yzer van boven langer, en dus zwaarder was, 
en de onderfte wond open hield. Kortöm, myn vriend, de mohámmedaanfche 
geeftlyke wierd over tuigd, dat deze Derwifch een bedrieger , en geen heilige 
was. Doch ik betaalde hem, en weet gewis, dat hy voor zyne twee ducaten 
pyn genoeg gehad hebbe, 

De wetenfchap Kurra is, zo ik niet dwale, een deel der Stmia. Gene is de 
kunft briefjes te fchryven , welken voor kwaade oogen, en ontelbaare andere 
toevallen goed zouden zyn. Men draagt deze briefjes in leder genaaid, op de 
muts, of aan de armen , of op de borft, zelfs maakt men daarvan geheele {noe- 
ren om den hals van fraye paerden , muilezels en ezels, waarvan, het eene ver- 
hoeden zou, dat dit dier zig niet verhitte, een ander zou hetzelve graag tot 
vreten maken, enz. ‘Te Mefched Höffejn had men zulk een briefje voor kwaa- 
de oogen, in eenen lederen buidel aan een’ boom by den ingang van eenen tuin 
gehangen. In het kafteel te Diarbekîr hing er een om het kwaken der kikvor- 
{chen te beletten, en men verzekerde my, dat in dit kafteel zedert dat het daar 
gehangen had, geen kikvorfchengefchreeuw meer was gehoord geworden. Het 
Opperhoofd eener zekere familie te Háleb, deelde op zek’ren dag van ’*t jaar 
eene menigte van zulke briefjes omniet uit, welken de kragt zouden hebben, 
dat in het vertrek, daar er een aan het venfter fteekt, geen vliegen of muggen 
komen. Alleen moet dit briefje op eenen bepaalden dag voor zonneopgang ge- 
haald worden. De bode dien men zend moet dien morgen noch iets gegeten 
noch gedronken hebben, en daarby mag hy tot by zyne terugkomtft geen woord 
fpreken , indien het briefje zyne kragt niet verliezen zal. Men hoort zelden, 

—dat de vertrekken inwelken deze briefjes aan de venfteren fteken, minder met 
vliegen en muggen vervuld zyn, dan diegeenen daar men ze niet vind. De 
meeften welken dezelven af halen , zyn oude wyven, en dezen zyn dan gemeen. 
Iyk zo verpligtende van te geloven, dat zy zelven alle de voorgefchrevene rege- 
len niet in agt genomen hebben. Daarvandaan kemt het, dat deze briefjes nog 
jaarlyks op den bepaalden dag met groote begeerte gezogt worden. Het word 
niet voor noodzaaklyk gehouden, dat dit foort van briefjes door Mohámmedaa- 
nen gefchreven worde, maar die, welken door Chrift'nen en Jooden gefchre- 
ven zyn, zoekt men haaft even begerig. Men heeft ze dikwils van my zelven 
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verzogt, wyl men geloofde, dat ik een geleerd man moeft zyn , daar ik de frer 
ren waarnam. Een boerenmeisje te Perfepolis had. een ftuk zilver met eenige 
hebreeuwfche letters aan den hals hangen, en dit fchattede zy zeer hoog , om- 
dat het haar, naar haare mening, voor haat en afgunft bewaarde. 

De wetenfchap Kamle behoort, zo ik het regt hebbe, insgelyks tot de Simia. 
Men wil daardoor uit den naam eens menfchen, en den naam Zyner moeder 
voorzeggen kunnen, wat hem wedervaren zal. Een Jood te Káhira gaf zig ook 
uit dezelve te verftaan. Als iernand ziek word , moet een Mulla aanftonds na 
flaan, of de zieke weer gezond worden zal , Of niet, en daarvoor word in ze. 
kere gevallen een haan, of een fchaap betaald. De oefening der kunften Kurra: 
en Ramle word door de groote Súnnitifche leeraars voor zondig gehouden ; want 
zy weten zeer wel, dat de gemeene man daardoor het geld maar uit den zak 
geklopt word. Men belet nogthans de arme fchryvers niet, een ftuk broods. 
daarmêe te verdienen. En dewyl de meefte Mohámmedaanen fchrokkig zyn „ 
bedienen zig ook dikwils zulke geleerden van deze vryheid, welken zonder dat 
leven konden. Û 

De Mohámmedaanen. (preken veel van geluge en ongelukkige enn. Vol. 
gens den algemeenen regel worden, als ik het wel hebbe, de maandag, de don: 
derdag ex de zaturdag voor gelukkig gehouden om eene reis te ondernemen. 

3.) De wetenfchap: Sibhr is , volgens het denkbeeld, welk ik daarvan gehou- 
den heb, de tovery. Door dezelve zou men alleen tragten zynen naaften fcha-_ 
de toetebrengen, en daaröm. worden diegeenen , welken er gebruik van maken. à 
van alle deugd- en eerlievende Arabieren ten hoogften baat en vervloekt. Een. 
te Maskát, die de vrouw eens voornaamen inwoners dezer ftad. bygeval op. 
ftraat. gezien had, en op haar verliefd. was geworden, zou een briefje naar de- 
regelen der kunft Sihhr gefchreven hebben. En de gemelde vrouw , welke de 
zen perfoon niet eens kende, zou uit de armen haars mans weggelopen, en. 
regt toe naar ’t huis van dien vreemden gegaan zyn enz. Men zou nog hier- 
en daar eenigen. onder de Arabiers aantreffen die zig met zulke gruwlyke kun- 
ften ophouden, doch nergens zo veelen als in Omân. Dit zeide men te Báfra 5 
en zelfs te Maskát. De Arabiers in Omân zyn dus veelligt nog veel byge- 
loviger. Ik vernam of deze lieden ook op zekere tyden WEEROM gen hiel 
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den? Of zy op een’ bezemftok door de lugt ryden, en op het water zwem- 
men konden, gelyk het de gewaande toverhekfen van het gemeen volkje in Eu- 
ropa zouden plegen? Alleen daarvan had men niets gehoord. 


De Arabiers in ’t gemeen zyn wegens hunne gerégelde levenswys zelden ziek ; 
en wanneer ze al de hulp eens Artzen van noden hebben, betalen zy hem maar 
zelden naar verdienften. De meeften willen niet gaern meer dan de artzenyen 
betalen. Sterft de zieke, dan heeft de Artz voor zyne moeite weinig te ho- 
pen; maar word hy weer gezond, dan vergeet hy ras zyne ziekte en de dien- 
ften van den Artz. De meefte Artzen in ’t ooften zyn daaröm genoodzaakt hun- 
nen toevlugt tot de lift te nemen, om maar zo veel te winnen, dat zy zober- 
Iyk leven kunnen. Zy weten namelyk, dat hunne lyders alsdan het milddadig- 
fte zyn, als zy eenige verligting der krankheid gevoelen , en dat hen dan ’t meeft 
daaraan gelegen is, den Artz in eenen goeden luim te houden. Deze goede ge- 
legenheid is de Artz gewoon niet te verzuimen, em onder menigerleie voor. 
wendzels zo veel geld te begeren, als hy naar omftandigheden des kranken ho- 
pen kan magtig te worden. Op ‘deze wys doet hy zig zyne genezing voorüit 
betalen. Om deze en andere reden zal men in Arabie geen groote Artzen ver- 
wagten kunnen, en men treft er ook zelden eenen aan, die van de artzeny- 
kunde meer geleerd heeft, dan de kunftwoorden uit den Avicenna, (ar. Zbn 
Sina) Teskeret Dauúd, en andere oude Arabifche en Griekfche artzenyboeken , 
ook nog wel de werking der kruiden , welken deze fchryvers befchreven 
hebben. Ik heb in Arabie geen beroemden Artz gekend , maar in Yemen eeni. 
gen, welken tevens Stoffcheiders , Apothekers , Wondheelers en Paerdenmees- 
ters waren , en dan nog bezwaarlyk hun noodzaaklyk onderhoud verdienen 
konden. | j | 

De Arabiers weten zig van veele huismiddelen met vrugt te bedienen. Ik 
herinner my byvoorbeeld in de bergagtige ftreek van Yemen gezien te hebben, 
dat een boer tegen zek’ren boom floeg , en van het wit fap, welk als melk uit 
de wond vloeide, een zeker getal droppelen tot eene purgatie innam. Hem 
was ook niet onbekend, dat eene te groote dofis daarvan hem den dood ver- 
oorzaken zou, Hen Arabier van eene karavane tusfchen Háleb en Báfta had 
een’ andren met den fabel verwond. Men doodde eenen kameel, leide verfch 
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vleefch op de wond, en deze zou daardoor genezen zyn geworden. Hiertoe 
behoort ook het volgend vertelzel, voor de waarheid van ’t welk ik alzo min 
borg kan blyven als voor de egtheid des voorgaanden. De vrouw eens Tur- 
komans was van den kameel gevallen, en had het eene been uit het lid verrukt. 
Haar man bond haar op eenen hong'rigen muilezel vaft, en gaf het dier daaröp 
veel drooge gerft , en naderhand veel water. De gerft begon welhaaft uittedyen-, 
het lyf van den muilezel zwol op, en de beenen der vrouw wierden op deze 
wys zo lang uitgerekt , tot dat de man het gewrigt weêr kon inzetten. Op het 
{chip, waarmeê wy van Dsjidda naar Loheia reisden, klaagde een knaap over 
krimping in den buik. Zyn Heer, de fchipper, liet aanftonds een weer in Jt 
vuur leggen, en brandde hem zo trouwhartig daarmeê, dat de jongen, mis- 
fchien omdat de laatfte pynen gevoeliger waren, dan de eerften , niet meer over 
buikkrimping klaagde. | 
In sALMONs en van cocHs Staat van Akties is aangemerkt geworden: dat de 
‘Arabiers liever fterven, dat zig eene klifteer te laten zetten. Ik herinner my 
ester, dat onze Artz zig van dit middel by voornaamen te Káhira bediend heb» 
be, en geloof niet dat alle Arabiers het nog heden verwerpen. Te Káhira 
“was er brek een, die het zeer kwalyk opnam, dat onze Artz zyner vrouw 
eene klyfteer ordineren wilde. Dat de Mohámmedaanen hunnen zieken zom- 
tyds eene ader openen is bekend. Ken Baniaan te Mochha verrigtte deze ope- 
ratie aan den Heere vAN HAVEN met veel behendigheid, Het koppen zetten 
is by de Arabiers zeer gemeen. Maar de werktuigen, die zy daartoe gebrui. 
ken, zyn zeer flegt. De gemeene lieden te Básra. en voornaamlykde Hamáls, 
dat is kruyers en zakkendragers, verkerven zig het vleefch onder de kuiten, 
dat hun het bloed langs de beenen ftroomt, en hierdoor geloven zy fterk te 
worden. Wanneer de Arabiers eenen misdader eene hand of eenen voet af. 
gehouwen hebben, fteken zy den ftomp, zo ik. t wel hebbe , in gekookten 
oly om het bloeden te tillen. | 
De zuidelyke Arabiers wilden benen ‚ dat: het zalven het lichaam ver- 
fterkte, en hen, daar zy fchier naakt lopen, tegen de hitte der zonn’ be- 
fchermde. Ik zelve heb verfcheidene reizen gezien , dat onze bootsgezellen op 
_ het fchip van Dsjidda naar Loheia, als ook de gemeene Arabiers in Tehâma:, 
zig om die reden het geheele Iyf met den allerflegtften oly beftreken. « Deze 
| laat 
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laatften deden het egter voornaamlyk ’s avonds voor hunne groote feeftdagen ; 
veelligt omdat ze daarin een cieraad zoeken (*). De laatfte zalving der 
oofterfche Chriftenen word niet eer ondernomen, dan als er geen hoop van. 
opkomft meer is, Een Griekfche Priefter had van zynen zogenaamden heiligen 
oly in twintig jaaren niet meer dan een klein glaasje vol gebruikt; want, naar- 
dien zy het zeer duur van hunne Bisfchoppen of Patriarchen kopen moeten , 
gaan zy zo {Ípaarzaam daarmeê te werk, dat zy telkens maar een zilveren. 
ftaafje in dezen oly doppen, en een enkeld dropje op de plaats doen, welke 
volgens haar kerkgebruik gezalfd moet worden. Deze zalving, zal dus de krank-- 

heid wel niet wegnemen kunnen. Michaëlis 17de vraag 
De tandpynen fchynen by de Mohámmedaanen in ’t algemeen zeldzaamerte- 
zyn dan by de Europeêërs, denklyk om dat de Oofterlingen zig vlytiger was- 
fchen. Zy zullen haaft geen vrugten, en nog minder andere fpyseeten; zon. 
der den mond aanftonds daarna te fpoelen. Evenwel zyn de tandpynen den 
Arabieren, en vooräl den ftedelingen, niet onbekend. Men gelooft, dat de 
kwaade reuk der heimlyke gemakken, welken niet altyd fchoon gehouden 
worden, den tanden zeer nadelig zy. De heimlyke gemakken zyn miffchien 
in geen ftad van ’t Ooften zo flegt, en wegens de groote hitte zo laftig als te 
Básra, en hier hoorde ik ook het meeft over tandpyn klagen. Ik woonde al- 
daar aan eene markt midden in de ftad, en zag menigmaal dat lieden eenen 
Heelmeefter , dien zy bygeval ontmoetten , ftaande hielden, en zig op de ftraat 
van hem de tanden lieten uittrekken. Dus moeten de tandpynen by de in- 
woners dezer ftad niet zeldzaam zyn. Want anders zouden de Chirurgyns hun- 
ne inftrumenten niet altyd by zig dragen. Dit ongemak is in ’t Ooften voor 
het gebruik der koffy denklyk niet zo zeldzaam geweeft, als de Heer Micha-- 
ëlis denkt; want Herodotus zegt in ’t IT boek 78. dat men by de Egyptenaars- 
voor elk foort van krankheid eenen byzonderen Artz had, en dat onder dezen. 
ook Tandmeefters geweeft zyn. ke Wilde zegt in zyne reisbefchryving 
| blad… 


* Een Jood te Mochha verzekerde den Heere Forskäl, dat zo wel veele Mohámmedaanen als. 
Jooden te Saná, zodra zy krank worden, hun gantíche lichaam met oly befieeren. 
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blad. 217. dat men in Egypte kwaade en vuile tanden van de rauwe fuiker , 
welke men ik dit land eet, krygt. 

De Arabiers willen ook wurmen in de tanden befpeurd elden Een Mulla 
te Básra verhaalde, ‚ hy had gezien, dat, nadat iemand een gloeyend yzer bo. 
wen ech’ pot met water gelegd, &»), $ „nf? Bisfer Kurrád dat is het zaad van 
een Kruid Kuträd, op het yzer geworpen, en den rook aan den hollen pyn- 
werwekkenden tand gebragt had, de wurmen hieröp uit den tand in *t water 
gevallen waren, en zelfs nog teken van leven gegeven hadden. 

Op de 68fte vraag van den Heere Michaëlis: of het Regt der Arabieren op 
de tanden ook zulk eene waarde gezet hebbe als Mofes 2 antwoordde men my te 
Básra, dat, volgens de uitfpraak der vermaardfte mohámmedaanfche Regtsge. 
leerden, oog voor oog, tand voor tand , neus voor neus, oor voor oor be- 
taald moet worden; doch men voegde daarby, dat deze wet zelden in agtge. 
nomen wierd, en dat alles by de EE ard Besien met geld kon afgemaakt 
_ avorden. | 
_De zenuwworm (vena medinenfi DD is in Yemen op het halfeiland van Indie, À 
en te Gambrôn of Bender Abbas in Perfie zeer gemeen. Men noemt ‘denzel. 
ven te Lohéia e# „s Ark: en te Háleb, Ark el infil. Een Koopman uit Mek- 
ke met denwelken ik te Bombay kennis maakte, noemde hem A5 $ Faran- 
tft, en te Abuíchähbr, aan den Perfifchen zeeboezem, noemt men hem 3 > 
Peju en ops Naru. De drie laatfte naamen zyn miffchien geen Arabifche. 
maar Per fifche, of zelfs wel Indifche. (Michaëlis softe vraag). Men meent 
in Yemen, dat de zenuwworm van het ftilftaande water groeye , dat men in 
zommige geweften genoodzaakt is te drinken. Veele Arabiers gebruiken daaröm 
de voorzorg, het hun onbekende water door Iynwaat te drinken. Als iemand 
nu een dezer infeêten; of het zaad waarüit deze wormen ontftaan, reeds by 
zig heeft, befpeurt hy niets daarvan, tot dat de wormen door de huid heen 
millen, en dit veroorzaakt ook maar enkel een jeuken. De zenuwwormis zo 
dun als een draadje, doch zomtyds twee of drie voeten lang. Als hy zig ee- 
nigzins door de huid heen geärbeid heeft, winden de Oofterlingen hem op eenen 
ftroohalm , of op een dun houtje. Dewyl hy nu allengs verder uitkruipt , win- 
den zy hem van tyd tot tyd meer op, tot dat hy zig zelven er eindlyk geheel 


uitgewerkt heeft, en hiermee kan men wel eens eenige weeken doorbrengen. 
Men 
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Men moet zig zeer wagten, hem te breken, als wanneer hy weer inkruipt. 
Men wil voorbeelden hebben, dat lieden daardoor lam geworden , of dat er 
het vuur aangekomen zynde, zy daaräan geftorven zyn. Ik zelve nam in Ye- 
men de gewoonte der inwoneren in agt, het in groote kommen of vaten be- 
waarde water niet anders dan door lynwaat te drinken, en dit is veelligt de 
oorzaak, waaröm ik van den zenuwworm bevryd ben gebleven, Nadat wy nu 
reeds vyf maanden uit Arabie waren, kwamen by onzen Artz te Bombay vier 
wan deze wormen aan zyne voeten, en een aan de hand te voorfchyn, en al 
zo hy hierna maar tien of twaalf dagen meer leefde, had geen: van dezen den. 
tyd, zig geheel er uit te arbeiden (*). Een Franch Officier, Le PAGE ge- 
naamd , welke zig by myn tyd op het eiland Charedsj ophield, kreeg een’ ze 
nuwworm, en had er geen ander ongemak van, dan dat hy zig geduurende 
den tyd dat de worm zig er uitarbeidde , zorgvuldig in agt moeft nemen, hem 
niet te breken. Hy geloofde hem door het gebruik. van het. wk water in het. 
land der Maratten gekregen te hebben (4). 

Op de 7sfte vraag van den Heere Michaëlis: Of het vergift eener flange 
welk zy door den beet mededeelt, in zekere gevallen iets heilzaams hebbe ? 
heb ik geen antwoord gekregen. Doch ik leerde van eenen Schech te Básra, 
welke beweerde , dat de beet eener flange hem niet deerde, dat hy vuur, en 
ik weet niet wat vreten kon, hoe hy een’ ander’, die van eene flang gebeten 
was, genas. Te weten, nadat hy copen den uitvinder zyner kunft om hulp 
aangeroepen hadde, {need hy den lyder het vleefch om: de wonde weg met een: 
fcheermes. Hieröp at hy wat knoflook, hield er een deel van in den mond, 
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(*) Het fchynteen zeldzaam voorbeeld te zyn, dat by-den Heer cRAMER zo veel zenuwwormen: 
ap eens te voorfchyn kwamen, want cHaRDIN had in Perfie niet gehoord , dat by. éénen menfch 
op eens meer dan één zenuwworm te voorfchyn gekomen zy. Voyages en Perfe Tom. II p. 213: 
Men vind den zenuwworm ook in America, Poyages de pamrrers Tom. III p. 340 sk 

Ct) Deze officier was eender Franfchen, die naar ’t-verlies van Pondichery door geheel Indie 
veritrooid zyn geworden. Hy-en een onderofficier-hadden zig beiden als Indiaanen gekleed, en 
uit gebrek aan geld byna de geheele reis van dé kuft van Cormandel tot Surat te voet gedaan. 
Dit heb ik in ’t voorbygaan maar willen aanmerken, opdat men dergelyke reizen onder. de. Hei. 
denen en Mohámmedaanen in Indie niet voor onmogelyk zou houden, 
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en zoog het bloed uit de wonde ‚ zonder voor het gift te vrezen. Wyl ver. 
fcheidene Arabiers, die de flangenbeeten genazen, my voor geen geld hadden 
willen ontdekken, van welk middel zy zig hiertoe bedienden , meende “ik eene 
ontdekking: van gewigt gedaan te:hebben, toen deze my zyn geheim openbaar 
de. Maar ik vind reeds in ’t Journal hiftorigue van den Heere pr LA cAILLE 
Dl. 274: dat de Hottentotten het fap van kleine witte uyen op de wonde leg- 
gen, en dus is het nut van den knoflook by den beet der flangen miffchien 
ook reeds bekend. In Syrie vertelde men my, dat iemand eene van den flan- 
genbeet veroorzaakte wond geheeld hebbe, zonder ze zelve te zien. Een 
Griek op het eiland Cyprus verzekerde my, dat iemand eenen muilëzel, die 
van eene flange gebeten was, genezen hadde, zonder den muilezel zelven te 
zien. Dit verdigtzel zal waarfchynlyk geen Europeër geloven. Veelligt ester 
is het niet overtollig hetzelve aangehaald te hebben. 

Men vind in de oofterfche landen niet zelden flangen onder de daken, eninde 
muuren van ongebakken tichelfteen. Maar dezen zyn zo weinig te vrezen , dat 
men de huizen, welken zy met haare tegenwoordigheid verëeren , voor geluk- 
kig agt, -en iderhalwen tragt niemand dezelven te verdryven. De Indiaanen 
hebben ze-ook gaern in hunne fchepen. Te Bombay wierd eene groote flang 
in een vat meê aan land gebragt. Zodra nu de matroofen het gewaar wierden, 
bragten zy ze weer:terug, uit vrees, dat het íchip anders een ongeluk ontmoe. 
ten mogte. | 

De Arabiers hekben driederleie tete van melaatsheid. Namelyk 1, &g> 
Bohák. Deze is noch befmettende noch gevaarlyk. Een zwarte knaap te 
Mochha., die met deze melaatsheid behebt was, had hier en daar op het lyf 
witte vlekken. Men zeide dat het gebruik van zwavel dezen jongeling vooreen’ 
tyd geholpen; de ziekte egter niet ten vollen weggenomen had. 2, va is 
Barras, Dit foort word ook niet voor gevaarlyk gehouden. 3 ; ies Dsitd- 
dám naar der geleerden {chryfwyze, of pò,,==e Madsjürdám volgens de uitfpraak der 
gemeene Arabieren. Deze melaatsheid is de allerërgfte, Zy is naar de-mening 
eens Joode te Maskát , dezelve waarvan Levit. XIII: ro, rr. gefproken word. 
Een andere Jood te Bagdad meende, dat het dezelfde krankheid Zy » welke in 
de hebreeuwfche taal pp genaamd word. ‘Deze laatfte fcheen my niet zo 
weel kundigheid te hebben, als die te Maskát, Gene wilde zyne gedagten al- 
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wd door fabelen beveftigen, die miflchien een Jood, en niemand. anders ge- 
loofde. Dsjüddam is waarfchynlyk die melaatsheid, welke nivLary de melaats- 
heid der gewrigten noemt. Want als jk te Bagdad onderzoek deed, by welk 
foort van melaatsheid zig de in de 28fte vraag van den Heere Michaëlis gemel- 
de kentékens van de zogenaamde melaatsheid der Arabieren vertoonden > by 
welke de vingers en teenen verdoven, de adem ftinkende, het ademhalen 
zwaar, de oorlellen, wangen en wenkbrauwen dik en knobbelig worden, enz. 
antwoordde men my, dat dezen altemaal tekens van de Madsjürdám waren , 
en dengeenen, welken daarvan aangetaft waren, vielen daarënboven de nagels 
af, „Doch, volgens de aanmerkingen van Hillary zou men by de melaatsheid. 
der gewrigten alle de kentékens der van hem genaamde melaatsheid der Arabie. 
ren aantreffen, en gene zou zig alleen daarin van deze onderfcheiden , dat de 
nagels der vingeren inwaards gebogen worden, en eindelyk de vingers lid voor 
lid afvallen. 

De Mohámmedaanen geloven wel, dat hun niets overkomen kan, wat cop 
niet te vooren befloten heeft. Doch zedert dat de Turken gezien hebben , 
dat de Europeërs zig ten tyde der peft afzonderen, en dat er derhalven zelden 
een van hun aan deze ziekte fterft; hebben ook eenige weinigen begonnen op 
zulk eenen tyd zo veel mogelyk afgezonderd te leven. Maar niemand ver- 
zuimt daaröm zyne openbaare bezigheden. Wegens de melaatsheid is men in 
eenige geweften voorzigtiger. Herodotus merkt reeds aan dat de Perfen in zy- 
nen tyd de melaatfchen van de gezonden afzonderden. De thans regérende 
Schech te Abufchähhr zend diegeenen, welken door dat foort van melaatsheid 
aangetaft zyn, welk men Abbras noemt, als ook gelyk men zeide diegeenen , 
welken gevaarlyke venusziektens hebben, naar het eiland Bahhrajn. Te Básra 
was nog voor weinige jaaren een eigen huis voor melaat{chen , en nog heden 
ten dage is te Bagdad eene afgeflotene wyk met verfcheidene hutten, waar- — 
heen men alle diegeenen, bydewelken men de tekens van de Dsjüddám be- 
{peurt met geweld overbrengt, indien zy zig niet aangeven. Doch het komt 
my voor dat de regéring zeer flegte zorg voor deze ongelukkige lieden draagt, 
doordien Zy ook alle vrydagen op de marktftraaten komen, en aalmoeffen ver- 
gaderen, Ik had genoeg van. deze lieden kunnen zien , maar toen ik ze my 
eens op de ftraat zag tegenkomen, hield ik het voor raadzaamer hen uit den 
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weg te gaan. Deze arme menfchen zoeken hun elendig leven zig zo veel 
doenlyk aangenaam te maken, en zelfs hunnen liefdenhandel in de gevangenis 
zo wel als in de ftad te dryven. Nog voor weinige jaaren had er een, om 
zeker vrouwsperfoon te verkrygen , een fyn hemd eenige dagen gedragen, en 
het naderhand voor eene kleinigheid aan dit vrouwsperfoon laten verkopen. Zo- 
dra hy nu door zynen fpion berigt kreeg, dat zy ook door de melaatsheid aan- 
getaft was, gaf hy er kennis van, en begeerde dat men haar ook zou op- 
fluiten (*). 

De 


(*) De Heer Forskäl heeft van de melaatsheid het volgende aangemerkt. „ Men vind te Káhie 
„5 ta melaatfchen, doch maar zelden, De Arabiers noemen het eene foort dezer krankheid, by: 
‚‚ welke zig hier en daar op het lichaam vlekken vertonen, Bobak, en deze is waarfchynlyk 
„> pra Levit. XII, Men gelooft niet, dat. deze melaatsheid befinettend io, al ging men by ee- 
„ nen die dezelve had te bedde leggen, 

„ Wanneer de melaatsheid zig, over het geheele lichaam. verfpreid, noemen haar de Arabiers 
ek En Deze melaatsheid kan men in de oorfterfche landen , alwaar ieder een zwart hair heeft. 
sj zeer ras ontdekken; want de hairen der melnatfchen zullen wit worden. Men zeide, dat dee 
„ ze melaatsheid.kan genezen worden, als de hairen ter plaatze der witte vlekken nog zwart ge: 
„ bleven zyn; maar zyn dezelwen wit geworden, dan zou deze ziekte ongeneeslyk zyn. 

-… Een Alepponaar, welke te Damask geweeft was, zeide, dat men in deze ftad eene wyk 
…. vind, welke alleen door melaat{che Mohämmedaanen, en eene andere, welke enkel door me- 
„ laatfche Chriftenen bewoond word, en dat deze allen door aalmoeffen van hunne geloofsge= 
_nooten onderhouden worden. Men zondert aldaar zelfs diegeenen af, welken gevaarlyke ve- 
nusziektens hebben. Deze afgezonderde gezelfchappen trouwen ondermalkand’ren. Wanneer - 
in de wyk der melaatfche Chriftenen een kind geboren word, nemen. hunne: geloofsgenooten 
in de ftad het aanftonds van de moeder af, en geven hetaan eene gezonde voedfter. Vertoont 

zig nu binnen de drie maanden geen teken van melaatsheid aan het kind, dan word het in de 
 ftad opgevoed. Maar vind men de melaatsheid ook aan het kind, dan word het zynen oud’ren- 
»„ weder gegeven, en de perfoon, die het gezoogd heeft, behoeft niet te vrezen befmet te zyn. 

‚ Den 17 May 1763 zag ik zelve de melaatsheid Bobak aan eenen Jood te Mochha. De vleke 
à Sn dezer melaatsheid zyn van ongelyke grootte. Zy zyn niet glanzig. En zyn weinig of 
niets boven de huid verheven, en veranderen de-kleur der hairen niet. Haare kleur is donker 
wit, of iets paar ’t roode. De overige huid des melaatfchen, welken ik zag, was zwarter 
„ dan de inwoners gemeenlyk zyn, doch de vlekken waren niet zo wit als.de huid der Europeë-s 
„… ten, als zy niet van de zonn’ verbrand is. De vlekken dezer melaatsheid vertonen zig niet 
n op de handen, noch omtrent den navel, maar, wel aan den hals en in ’t aangezigt, maar nieë 
„aan dat deel des hoofds,-welk fterk met eigen bewaffen is, Zy breiden zig allengs uit. 
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De melaatsheid is by de gemeene Jooden de Bombay ook niet zeldzaam. De- 
ze krankheid moet egter aldaar niet boosaardig zyn; want ik hoorde, dat men 
de daarmede befimetten zonder de minfte afkeer in gezelfchap van gezonde lie- 
den liet arbeiden. Zy zou gelyk een foort van fchurft, uit het flegte voed- 
zel, en vooräl van bedorven vifch ontftaan. 

Over de gevolgen des byflaaps ten tyde der maandelyke reiniging , en des- 
zelfs nadeligheid in ’t Ooften, (Michaëlis rode vraag) heb ik by de Mohámme- 
daanen geen rondborftig onderzoek durven doen, wyl elk een dergelyke vraa- 
gen kwalyk afgenomen zou hebben. Maar ik heb by eenigen van dezen Gods- 
dienft, door veele omwegen ook hiernaar vernomen. Zy hielden dezen by- 
flaap wel niet voor nadélig, zy geloofden egter dat elk verftandig man een af- 
fchuw daarvan hebben, en er dus nooit geen proef van nemen zou. Een in 
deze heete landen wonende Europeër verzekerde my, dat hy nooit eenige de 
minfte kwaade gevolgen daarvan befpeurd hadde. 

Wegens de 76fte vraag: of niet zekere krankheden tegenmiddelen der peft 
zyn? kon ik by niemand beter onderrigt zoeken, dan by den Heer p. RÜssEL 

broeder 


> Zomtyds blyven zy maar twee maanden, zomtydsook wel een of twee jaaren, en verdwynen 
langzamerhand van zelven, Deze krankheid is noch aanftekende noch erflyk, en veroorzaakt 
aan het lichaam geen ongemak. De Jooden geloven dat deze melaatsheid zig veeltyds na eene 
> buitenmatige vreugde vertoont, maar nooit na zorg of droefheid”, Te Bagdad zeide men Ô 
det men melaatsheid bekomen kon door het. eeten van vifch, en als men voort daaröp melk 
drinkt, 

„ Men toonde ons naderhand eenen Indiaan, welke de melaatsheid Barras had, en ik vond 
» de kleur van derzelver vlekken van den Bohak, des Joods geheel verfchillende. De Indiaan 
had van natuure eene veel zwartere en roetverwige huid, Doch zyne vlekken waren veel wite 
tet , dan de Bohak van den Jood. Ik hield het binnenfte van myne hand er naaft, en vond 
de kleur volkomen gelyk. Deze man had de melaatsheid ook in de handen ‚ en onderde voe. 
ten, en de vlekken begonnen zig naar alle kanten uittebreiden. Zy vertoonden zig ook op 
de beenen. Hier waren de natuurlyke zwarte hairen in de vlekken geheel wit geworden, en 
‚‚ op zommige plaatzen reeds uitgevallen. Hy hadin zyne jeugd de melaatsheid op de borft en in 
„> 'taangezigt gehad. Doch hy was op eene bedevaart naar Mekke, van den Scherif genezen 
‚‚ geworden, daardoor, dat deze hem in ’t aangezigt, en op de borft gefpuuwd had, Zyne haie 
„‚ ren op het hoofd, in den baard en op de borft waren nog pekzwart. 
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broeder van den uitgever der Natural Hiftory of Aleppo. Deze bekwaame Artz 
herinnerde zig, dat eens iemand de fchurft hebbende, van de peft wierd aan 
getaft, dat hy deze gevaarlyke ziekte doorgeftaan: had, doch met veel moeite 
van zynen cerften uitflag was genezen geworden. Hy wift voorbeelden, dat 
kinders en volwaffenen de kinderpokken en de peft tevens gehad hadden ; dat eeni- 
gen geftorven waren , anderen egter beide de ziektens doorgeftaan hadden. Hy 
had verfcheidene maalen opgemerkt, dat lieden , die nauwlyks de kinderziekte 
doorgeftaan hadden, van. de peft waren aangetaft geworden, en dat een an- 
der, welke nauwlyks van de peft genezen was, aan de kinderziekte moest fter- 
ven. Zo herinnerde hy zig ook, dat by een kind de pokjes en de mazelen. 
tegelyk te voorfchyn waren gekomen. De fontanellen zyn volgens de waar- 
nemingen van den Heere Rüffel in ’t geheel geen tegenmiddelen voor de peft;, 
want fchier het derdedeel der inwoneren te Húleb heeft fontanellen sen des 
niettegenftaande worden zy zo wel van de pest aangetast, als diegeenen 4e wel. 
Ken ze niet hebben Of miffchien de melaatsheid de peft afwere , of geneze, 
daaröver kon hy niet oordélen , wyl de melaatsheid te Háleb zeldzaam is. 

In het 24fte ftuk van ’t nieuwe Hamburgfche magazyn word beweerd: dat 
de pest van Opperëthiopie naar Egypte gekomen zy. Dit is my niet. waar 
fchynlyk, omdat men. de pest in Yemen, welk onder dezelfde poolshoogte: 
legt, niet befpeurt. Ook daarin beweert men: dat de pest te Káhira van den 
ftank der gragt, welke door de ftad loopt, ontftaa , en daaräan twyfelik ook5 
want de meefte Europeërs in deze ftad, wonen digt aan deze gragt, en men 
hoort doch zelden, dat een van hun aan de peft fterft:, alsze-maar van de in. 
woneren afgezonderd leven. 

De wyven der Bedouinen enten hunnen kinderen de pokjes zelven in, met 
denzelven by gebrek aan bétere werktuigen, met eenen doorn eene wonde op 
den arm te maken. Te Conftantinopole , alwaar de inënting der pokjes onder 
de Chriftenen zeer gemeen is, zeide men, dat de ftoffe der pokken dezelfde 
werking doe, als men ze droogt en opfnuift; of in eene rozyn enz. inneemt. 
Ik hoorde te Bombay van eenen Arabier uit het eiland Lam op de zuidooft: 
kuft van Africa, dat. de inënting der pokken. in deze SEE, eene aalöude 
gewoonte is. 
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Wanneer den Arabifchen geleerden een boek over de kunft van goud te ma- 
ken in de handen valt, bevangt hen zomtyds de luft dit ed’ le metaal , waaräian — 
zy alzo groot gebrek als de Europefchen hebben, zelven te maken. Wy von- 
den te Beit el Fakiíh twee van deze ftoffcheiders, van welken elk een byzon- 
‚der boek had, volgens ’t welk hy goud wilde maken. De eene, een verftan- 
dig en zeer aardig man, dagt van zyne kunft meefter tezyn, als hy maar een ze- 
ker kruid, dat naar zyne mening in de bergagtige ftreek van Yemen groeide, 
bekomen konde. Men had. misfchien opgemerkt, dat de tanden der bokken 
van een zeker kruid goud-geel worden, en om die reden geloofd, dat het ook 
allerhande metaalen in goud veranderde. De hiervooren bladz. roo gemelde 
Maronit verhaalde, dat men op den berg Libanon , na den fneeuwtyd een kruid 
vind, welk de bokken gaern eeten, en dat hunne tanden goud-geel verwt. Hy 
nam er eens een gedeelte van meê naar zyn huis, en bevond den doek , waar- 
în hy het gedragen had, zo bros, dat hy dien met den vinger kon verfcheuren. 
Hy wreef met dit kruid het zilver aan zynen fabel, het welk goud-geel wierd, 
doch eenige dagen daarna wierd het weder wit. In Yemen heeft men veellist 
dergelyke waarnemingen gemaakt. Wyl nu onze vriend. te Beit el Fakíh geloof: 
de, dat-wy naar Arabie gekomen waren om dit kruid te halen , want eenige 
Arabiers konden niet begrypen , hoe wy anders aan geld konden komen , wyl 
wy in ’t geheel geen handel deden, zo zogt hy de vriendfchap van den Heere 
Forskäl, en dezen. bewees hy ten aanzien der kruidkunde grooten dienft. Al 
leen de goede man, die reeds zyn geheel vermogen door de goudmakery ver- 
…_fpild had, en. by onzen. tyd voor een’ ryk Heer te Beit el Fakíh. in deze kunft - 
bezig was, had het geluk niet dit kruid-te vinden. De andere was vaft verze- _ 
kerd ‚ van goud te kunnen maken, als hy maar nog de verklaring van een en, 
keld hem onbekend woord kon magtig worden. En toen hy hoorde , dat de Heer 
van Haven. zig het meeft van ons allen op de taalen toegelegd.had, vervoegde: 
hy zig voornaamlyk. by hem, om te ervaren wat.dit woord mogte betékenen, 
Maar ook deze was niet in ftaat zyne begeerte te voldoen. Deze Arabier was 
een Artz, (Haktin) en leefde in zo groote armoede, dat hy niet eens een’ gla. 
zen kolf kon kopen , maar onzen Artz verzogt , hem er eenen te Mochha te ko 
pen, en ze hem te vereeren, 

De Grieken mogen voorhee n veel goud ì in Arabie gevonden hebben: tesen- 
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woordig is er geen meer voorhanden, dan dat uit vreemde landen daarheen ge. 
bragt word. De Jmâm van Yemen deed voor eenige jaaren eene kleine gouden 
munt flaan, en hiertoe had men niet eens inlands goud, maar gebruikte daartoe 
vreemde munten. Doch een Fakíh te Loheia wilde doen geloven, dat hem, 
en niemand anders, eenige plaatzen bekend waren , daar men ín oude tyden goud 
gegraven had. Kortöm, men vind thans in Arabie geen goud , noch in de vloe- 
den noch in de bergwerken. In de fteden egter, daar veel handel is , vind men 
niet alleen goud uit Hábbefch, maar er gaat jaarlyks ook eene zo groote menig- 
te Venetiaanfche ducaaten over Syrie, en voornaamlyk over Egypte, voor de 
koffy naar Yemen, en voor lynwaat en fpeceryen naar Indie, dat de Arabiers 
my verfcheidene reizen gevraagd hebben: of onder alle de Europeërs alleen de 
Venetiaanen goudgroeven hadden? ja eenigen meenden „ dat de Venetiaanen den 
fteen der wysgeeren bezaten, welken zy zelven nog heden zo vlytig zoeken. 
Nog zeldzaamer zyn de narigten der oude Griekfche fchryveren , welken in 
het van hun zogenaamde gelukkig Arabie een zo groot gebrek aan yzer gevon. 
den hebben. Want nog heden ten dage zyn er yzerbergwerken in het gebied 
van Sáade aan den gang. En, naardien men in het ampt Kusma zelfs magneet- 
{teen meent te hebben; zo vermoed men, dat men ook aldaar en in andere ge- 
weften van Yemen yzer zou kunnen vinden. Door de yzerbergwerken nu te 
Sáade kan gantfch Yemen niet met yzer voorzien worden, en het Yemenfche 
vzer is niet alleen flegter , maar uit onkunde der Arabieren, en door gebrek 
aan hout, word het ook duurder dan dat, welk uit Denemarke over Egypte 
o£ Ooftindie daarheen gevoerd word. Van andere bergwerken heb ik in Yemen 
iets gehoord. In Omân vind men zulke ryke loodbergwerken , dat van Mas. 
kát veel lood uitgevoerd word (*). 


Arabie is ook niet geheel ontbloot van edele gefteentens. Want men vind 
in het gebied des Imâms van Yemen Onixen , en den donkerrooden, of liever 
helderbruinen Akjk Jemani, eer Ae welken men ook wel maar alleen Je- 

| mans 


C+) Ik wid hier nog ter loops aanmerken ,dat de Turken in de ftreek van Diarbekfr en Siwâs ook 
bergwealen hebben. sek | 
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mani of enkel Akjk pleeg te noemen. Den eerften fteen zagen wy menigvu!- 
dig aan den weg tusfchen Tais en den berg Sumâra (*). Den laatften trekt 
men voornaamlyk uit de ftreek der ftad Damâr, van eenen berg Hirrân (}). 

De Arabiers dragen hem ingezet aan de vingeren, of aan den arm boven den 
elleboog, of in den gordel voor het lyf, en men gelooft, dat hy het bloed 
flilt, wanneer men hem op eene verfche wonde legt. De proef van de goed- 
heid dezes fteens zou zyn, dat men hem in een papier rolt, en dat het papier 
niet verbrand, offchoon men eene gloeyende kool daaröp legge. Men vind 
er dikwils eenigen onder de Cambayfteenen, of zogenaamde Mochhafteenen, 
waarvan eene groote menigte van Surát, zo wel naar China als naar Europa ge- 
voerd word, welken dezen Akjk of Carneal in de kleur zeer nabykomen. Doch 
zy zyn gemeenlyk veel helderder. Ik heb niet gehoord, dat men fimaragden in 
Arabie vind. Men ziet egter het zogenaamde fimaragdgebergte op de kuft van 
Egypte, wanneer men ter zee van Sues naar Dsjidda reift… 


De wierook uit Arabie was in de oude tyden niet minder beroemd dan het 
Arabifche goud. Maar ook alle de wierook , die de noordlyke landen uit ge- 
lukkig Arabie trokken , was in deze landen niet gewasfen. ARRIANUs (**) en 
andere oude fchryvers hebben reeds aangemerkt, dat veel wierook uit Habbefch: 
en Indie naar Arabie, en vandaar verder vervoerd wierd, offchoon BOCHART 
met diegeenen fchynt te flemmen ‚ welken beweerd hebben , dat de wierook in 

Ára- 


Ann 

© Van deze thans weinig geägte fieenen droeg Avrscra, Mohámmeds beminde huisvrouw 5 
eenen halsband, Algemeene waereldhiftorie der laatere tyden I deel 4. 103. 

(1) PriruzaBAD noemt den Akjk te onregt eenen fchulpfteen. Akik eft Conchites ruber qui re. 
periturin Yemen © in lättoribus maris mediterranei: guedam ejus fpecies eft turbedi coloris , guafi 
aque fluentis a carne falfa, Jc. murie: in eo funt frrie albe, obfcure: & quicungue induerit annu- 
beam fignatorium ex eo, manebit terror eftus apud adverfurios fuos, € fiftetur ei fangwis ex quacun- 
que parte fluxerit. Ramenta omnium fpecierum ejus abire faciunt cavitatems dentium: £} uftrum de eo 
corroborat quaflatos dentes. vid. Thom. Hyde commentarium in Ulugb Beigbi Tabulas flellarum fi- 
xarum P. 72, Daar men dus den Akjk zo veele goede hoedanigheden toefchryft, is het niet te 
verwonderen dat men hem in Arabie zo hoog. waerdeert, 

(**) Periplus maris Erythbraì p. 6. 
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Arabie waft (*). Thans bouwt men alleen op de zuidooftkuft van Arabie Ere 
de ftreek van Kefchîn, Dafâr, Merbât, Hafek, en voornaamlyk in de beken- 
de provintie Schähhr, dat foort, welk de Arabiers Libán. of Olibán, en de 
Engelfchen Jncenfe of Frankincenft noemen, en deze is zeer flegt. Doch kan 
men in Arabie ook veele andere foorten van reukwerk uit Habbefch , van Su- 
matra, Siam en Java bekomen, en onder dezen een foort, by de Arabiers Ba- 
chór Java, doch by de Engelfchen Benzóin genaamd, en zeer gelykende naar 
de Olibân. Hiervan word eene groote menigte over den Arabifchen en Perfi- 
fchen zeeboezem naar Turkye gebragt, en de flegtfte van de drie foorten, 
waarin de Kooplieden den Benzôin gewoon zyn te verdélen , word nog voor 
beter gehouden, dan de Olibân uit Arabie. Hierüit zou men haaft befluiten 4 
dat de Europeërs den Habbefchfifchen en Indilchen wierook om dezelfde reden 
Arabifchen wierook genoemd hebben, waaröm men thans de Yemenfche kof. 
fyboonen, Levantfche, en in de Levant de Amerikaanfche , Europefche noemt. 
Het fchynt dat zelfs de Arabiers hun eigen reukwerk niet veel agten ; want de 
voornaame lieden in Yemen gebruiken gemeen reukwerk uit Indie, ja eene 
menigte maftix van het eiland Scio. | 

Indien het Agallochum (Michaëlis 43fte sraag) hetzelfde hout is, dat de Engel. 
fchen Agal wood noemen, zo waft het, gelyk ik denke, niet in Arabie. Het 
Agal wood gaat in groote menigte van Siam, Malacca , China, en misfchien 
van nog andere geweften van Indie, over den Arabifchen en Perfifchen zee- 
boezem naar Turkye. De naam van dit hout in verfcheidene andere taalen is 
elders aangemerkt geworden. Sandelhout en Kalambac komt van Malacca. De 
Mehámmedaanen maken “van het laatfte, namelyk van dat, welk de Arabiers 
kalambac noemen, rozenkranzen, welken zy gewoon zyn tot tydverdryf in de 
hand te dragen, en als dit warm, of maar een weinig gewreven word, geeft 
het eenen aangenaamen reuk van zig. Ik heb dit hout zeer härd, en zo ligt 
bevonden, dat het wel geheel in *t water, maar niet naar den grond zinkt. 

De koffyboom is een der merkwaardigften in Arabie. Hy word voornaam- 
Iyk aan de weflzyde van het hooge gebergte, welk door Yemen loopt, aange- 

kweekt, 


(*) Pbhaleg €} Canaan IL boek 18 hoofddeel. 
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Tweekt, Men vind ook wel in de provintie Hafchid u Bekil, in Kátaba en Já- 
va veel koffy , doch fchynt de lugtftreek in de ampten Uddên, Kúsma en Dsjé- 
bi voor deze vrugt het gematigft te zyn. Want uit deze geweften komt de 
befte en meefte koffy. De Arabiers hebben op zwaare ftraffe verboden dezen 
‘boom buitenlands te voeren, evenwel hebben de Hollanders , Engelfchen en 
Franfchen middel gevonden, planten daarvan naar hunne coloniën overtebren. 
gen. Nogthans behoud de Yemenfche koffy altoos den voorrang » denklyk daar- 
om, wyl de Europeërs den hunnen niet onder dezelfde poolshoogte, noch op 
bergen van dezelfde hoogte ‘bouwen, alwaar eene zo geregelde lugtmatiging 
heerfcht als in Yemen. De Arabiers zeggen, dat zy den koffyboom uit Hab- 

efch bekomen hebben, en eenigen, welken in dit land geweeft waren , verzé- 
‘kerden niet alleen , dat men aldaar nog veele koffyboomen vond, maar ook 4 
dat de koffy in eenige geweften van Habbefch al zo goed zy als die in Yemen. 
De boom Káad zou insgelyks van Habbefch naar Yemen ‘ver plant zyn. Deze 
nu zal het land met vreemd geld niet verryken. De Arabiers eeten daarvan 
enkel de jonge fpruitjes tot tydverdryf, en als eenlekkerbeetje. Wy ,die daar- 
aan niet gewoon waren, vonden er gantích geen fimaak in. De zogenaamde 
Mekkebalgemboom, welken de Arabiers Abu fchâm noemen , dat is een boom } wel. 
ke een’ aangenaamen reuk heeft, waft in verfcheidene ftreeken van Yemen. De 
Heer Forskäl vond hem op een byreisje welk wy beiden van Beit el Fakíh in het 
bergagtige geweft deden. Wyl nu de inwoners dezer ftreek het voordeel van 
dezen boom vweelligt niet kennen, zenden zelfs eenige kooplieden te Moccha 
dien balzemin potten naar de ftreek van Medina , alwaar hy in menigte gezameld 
en onvervalfcht verzonden word. De Balzem, dien men te Dsjidda koopt , ie 


veeltyds al vervalfcht (*). Í 
Men vind ‚nog ‘heden in verfcheidene geweften van ‘t Oofén manna; doch 
ik 
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(*) Het fchynt dat de nuttigheid van den balzemboom den Arabieren in Yemen oudtyds niet 
onbekend geweeft Zy. STRABO zegt omtrent op het eind van ’t róde boek van het gebied der 
Sabeërs: Apud bos thus €? Moyrrha, @ cinnamomum nafcitur, in ora autem maritima etiam bal Ia» 
mum. Droporus fchryft ook: 4d oram maritimam nafcitur balfamum quod vocant, vid Bocharts 
Phaleg S' Canaan IÌ boek 26 hoofddeel. 
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ik moet bekennen, dat ik aan den merkwaardigften oord, namelyk omtrent den 
berg Sinaï, die wegens het manna der Ifraëliten beroemd is, verzuimd hebb’ 
onderzoek daarnaar te doen. Te Merdin zet het manna zig als meel op de bla- 
den der boomen, welken men Ballit en Afs (te Háleb zeide men (ys As} 
noemt, en die ik voor eikenboomen houde. Eenigen wilden tusfchen Merdîn, 
en Diarbekîr zomtyds ook manna op de boomen gevonden hebben, welken El 
müäs en El mábhleb héten. Doch anderen, welken ik naderhand deswegens on- 
dervraagd hebb’, hadden het op deze boomen nooit gezien. Al zo min her- 
innerde men zig ook te Háleb manna op den ftruik El bádsi je gevonden te heb 
ben. Allen ftemden egter daarin overeen, dat men het manna tusfchen Mer- 
dîn en Diarbekir voornaamlyk van de boomen, waarvan de galnooten gezameld. 
worden, en dus van eikenboomen bekomt. De mannaöogft valt te Merdin in 
de maand Augufty, of gelyk een ander zeide, in July. Men wil na een’ ze- 
K'ren fterken dauw, en wanneer er voor ’t overige veel vogtigheid in de lugt 
is, eene grootere menigte daarvan op de bladen der boomen gevonden ea, 
dan wanneer de lugt helder is. | | 
Op deze boomen word omtrent Merdîn niet eens gepaft , maar wanneer het: 
manna valt, Kan elk, die luft heeft, in het bofeh gaan, en zo veel manna ver- 
zamelen.als hy wil , zonder byzonder verlof daartoe van de Regéring te verzoeken 
ofte kopen. Het word op driederleie wyzen verzameld, en ís dus ook van drie. 
derleie deugd. Eenigen gaan ten tyde, dat zy weten dat er manna gevallen 
is, ’s morgens voor zonneopgang in het bofch, en fchudden het van de bladen. 
op eenen doek. Dan blyft het geheel wit, en dit manna is het befte. Als het 
’s morgens vroeg niet afgefchud. word, en dat er een heeten dag komt, dan 
fmelt het van de zonn’. Het verderft daaröm niet, maar hoopt zig al meer en. 
meer op de bladen, zo dat zy hoe langer hoe dikker worden. Om nu ook dit: 
manna te krygen, brengt men zo veele bladen. naar huis als men wil, of voort- 
brengen kan, werpt dezelven in ’t water, of gelyk een ander zeide , in kokend: 
water , en verzamelt zo het manna, welk als oly boven op het water dryft. 
Eenigen egter geven zig niet zo veele moeite en koften, maar ftoten de bla- 
den met het manna door malkanderen, en dit is het flegtíte foort. … Dit foort: 
is waarfchynlyk hetzelfde welk y. B. caperro in zyn Lesfieo faremaceutico , Man- 
na di foglia, of Manna forzatelsa noemt, insgelyks het manna effemma of zoge- 
naamd: 
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naamd hemelsmanna. Doch wegens den naam geloven de Arabiers niet, dat 
het uit de lugt valle; want dan zou men het waarfchynlyk op meer (borten van 
boomen vinden. Men verzamelt het ook in Perfie, doch meeft in Kiurdeftân. 
Te Báfra verzekerde men , dat dit foort van manna, welk men Turandsjubin 
of Tarandsjubtl noemt (Michaëlis 26fte vraag) in groote menigte omtrent Isfa- 
hân, van eenen kleinen doornägtigen ftruik gezameld word. Ik liet my te Bás- 
ra iets van dit manna zien, en bevond dat het altemaal kleine ronde geelagtige 
korrels waren , en dus van dezelfde figuur, als het manna der kinderen Ifraëls, 
2 boek Mof. XVI. 14, 31» en 4 boek Mof. XI. 7. Dit is dan misfchien het 
manna, waarmede de Jooden op hunne reis gefpysd wierden; want men vind 
ook in de woeftyne van Sinai veele doornägtige bosfchen, en deze ftreek legt 
met Isfahân omtrent onder eene poolshoogte. Doch wanneer de kinderen Ifra- 
els het geheele jaar door, uitgezonderd op den fabbath, manna gezameld heb- 
ben, is zulks meer dan natuurlyk geweeft; want de Tarondsjubîn word alleen 
in weinige maanden ingezameld. Ik weet niet of men in andere geweften van 
Arabie fuiker plant, als in Yemen. Doch wanneer de Ifraëliten , in plaats van 
deze Egyptifche waare in de ftreek van den berg Sinai maar enkel natuurlyken 
Tarandsjubîn gevonden hadden , had hun dit dan nog aangenaam moeten zyn. In 
Kiurdeftän, te Mofúl, Merdin, Diarbekir, Isfahân , en denklyk ook in andere 
fteden , gebruikt men weinig of in ’t geheel geen fuiker tot het gebak of andere 
{pyzen, maar enkel manna. Men zou zelfs veel daarvan eeten kunnen, zon- 
der er open lyf van te krygen. Egter meende iemand met wien ik te Báfra er 
over fprak, dat beide gemelde foorten van manna purgeerden. Müsfchien alleen 
_als het oud geworden is. | 
„Den wilden honingboom kende men te Básra, Mofúl en Merdiînniet. Een 
inwoner van Isfahân wilde egter verzékeren, dat deze boomen in Perfie over- 
vloedig gevonden worden, en zeer hoog groeyen. | 
Hoewel de Mohámmedaanen geen wyn drinken, kweken zy daaröm de drui. 
ven met groote vlyt. Men ziet deswegens in eenige geweften veelerhande 
foorten. Doch nergens, waar ik gelegenheid had daarnaar te vragen , kende men 
een foort wyndruiven , -welk Sorek genaamd word. ( Michaëlis 23fte vraag ). 
Men vind wel een foort wyndruiven, die geen korrels fchynen te hebben „ zeer 
menigvuldig in Yemen, in Perfie, en zo als ik geloof ook op het eiland Cy- 
| 03 prus, 
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prus. Na een nauwkeurig onderzoek, heb ik doch altyd ontdekt, dat zy in- 
plaats van harde korrels, een week zaad hadden, welk men onder het eeten 
niet gewaar word, maar men ziet ze duidelyk als men ze doorfnyd. Deze 
wyndruif is klein, zeer zoet, en word in groote menigte uit Yemen als TOZY- 
nen, onder den naam Zebib, en uit Perfie onder den naam Kifthmis werzon- 
den. Een Arabier te Básra verhaalde ook, dat de rozynen Kifchmis geen kor. 
rels hebben, en, als ik hem verzekerde, dat ik een week zaad in dezelwen ge- 
zien had, antwoordde hy, dat men verfcheidene foorten. Kifchmis hadde, en - 
dat die zonder korrels de kleinften waren. Hy kon my nu geen. van deze drui- 
ven tonen, en dus weet ik niet, of hy zyne waarnemingen wel met behoorly- 
ke oplettendheid: gemaakt hebbe. In de geweften daar veele wyndruiven was: 
fen, maakt men er ook Dübs of fyroop van, zo als in Egypte, Omân en tc 
Básra, Dübs en zelfs brandewyn van dadelen gemaakt word. 

Men vind in Arabie behalven de reeds gemelde nog veele andere vrugtboo- 
men, als: kokosnooten , granaatäppels , abrikofen, perfiken , amandelen , noo- 
ten, peeren, Mufa of zogenaamde Adamsvygen Ambk of Mang , eene beken. 
de Indifche vrugt, myrrhe, aloë, doch de laatfte is flegter dan die van Hab. , 
befch en van Socotra , tamerinden en: allerhande foorten van de. {cheonfte tuin- 
vrugten. « | 
Het gewas El clerrod £9 JET zag ik voor het eerft te Básra: (Michaëlis 
87 fte ver, Het heeft de gedaante van een’ boom. Doch de ftam fcheen 
“my eer Bladen dan hout te zyn, evenwel is hy harder dan: het gewas, welk 
de zogenaamde Adamsvygen draagt. Elke tak van den El chierroá heeft maar 
één groot blad, met 6, 7 of 8 hoeken. Het ftond aan eene watergoot daar 
het dus wel bewaterd wierd. Het was (in ’t laatft van Ottober 1764) in 5 
maanden omtrent 8 voeten hoog gewasfen , en droeg tegelyk bloeffem ‚ groene 
en rype vrugten. Een andere boom van hetzelfde foort, welke niet zo veel 
water gehad had, was in 12 maanden niet hooger geworden. Eenige bladen 
en bloeffems, die ik er afplukte, verwelkten in weinige minuten , gelyk alle 
_fchielyk waflende kruiden gewoonlyk doen. Deze boom is den kruidkenneren 
waarfchynlyk woor lange bekend; want te Háleb noemt men den El cherroá,- 
Palma Chrifti. Men maakt daarüit eene oly , welke men Oleum de kerwa, Oleum 
cicinum of Oleum ficus infernalis noemt. De Chriftenen en Jooden te Mofúl 

s en 
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en te Háleb’ bewéren, dat El cherroá niet het gewas zy , welk yoras over- 
fchaduwde ‚ maar een foort kalbas El kerré „S» die niet alleen zeer groote 
bladen , maar ook eene zeer groot? vrugt draagt, en niet langer dan omtrent 
vier maanden duurt. 

Te Básra en Háleb noemde men Bilan kleine tandenborftels, welken ir 
groote menigte uit Yemen naar deze en andere fteden gebragt worden & J 
Erák (Michaëls 74fte vraag), zulk een tandenborftel is niets anders dan een 
dun houtje. Daarvan word het buitenfte dunne hout afgefneden, en een dik 
vezelägtig pit in hetzelve is de borftel. Zulk een borftel afgefleten zynde 
{nyd. men denzelven weer verder af. Ik zelve geloof van deze boffen Erâk 
zeer veelen in Tehâma gezien te hebben, en men kan de befchryving daarvan 
onder de fchriften van den Heere Forskäl verwagten. De noot, dien de Por- 
tugéfen Arák noemen, word by de Indiaanen te Bombay, Supari, en by de- 
Arabiers Faufel genaamd. Diegeenen, welken ik gezien heb, waren rond, 
van onderen plat, en van boven: een. weinig fpits, omtrent van de gedaante err 
grootte eener kleine kaftanie. Deze noot in ftukken gefneden, en met kalkin: 
een groen blad gewikkeld, noemen de Europeërs in Indie Betelnoot. De wy- 
_ wen in Indie en Omân kauwen hem haaft geftadig , zo wel uit tydverdryf , als. 
omdat zy geloven, dat het de tanden weeen „ en eenen aangenaamen adem. 
maakt. 

Het populier- en dennenhout, word te Háleb boven al ’t andere tot bou- 
wen bekwaam geöordeeld. (Michaëlis gofte vraag). Het laatfte welk men 
Ars noemt , komt van Marafch , Aintâb en uit andere plaatzen naar deze ftad. Ver- 
fcheidene Maroniten, by dewelken ik wegens dat hout onderzoek deed , meenden , 
dat Ars en Ars Libnâneenerlei , en dat de boomen alleen in: grootte verfchillende wa: 
ren. Doêt. Rüffelte Háleb zeide, de eigenlyke naam van den ceder ware OM 
Scherbin. Dus noemt hem ook cersrus (*). Van ABúp IBN scrEDîp hoorde 
jk hier te Koppenhage , dat de boom Ars groote ‚ maar de boom Scherbîn , als ook. 
‚een andere die Zenóbar heet, Kleine vrugten draagt. By den eerften zyn de 

| | | tak, 

() Hierobat, 1 deel bladz. 79 en volgenden. 

| ho 
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takken klein en maken met den ftam eenen regthoek. De laatfte heeft groote fchuins 
opgaande takken. Hy noemde de groote cederen zo wel Ars als Ars Libnân, en 
meende, dat de takken by dezen in opzigt tot den ftam , alleen daaröm dikker zyn 
dan by de kleinen, wyl de flamder ouderen reeds veele jaaren zyne grootfte 
hoogte bereikt heeft. Hy had zeer veel Scherbin in ’t Hanoverfche gezien. 
Zo wel Ars als Scherbîn word in de geheele ftreek van den berg Libanon tot 
bouwen gebruikt, het eerfte egter is het duurzaamfte, 

Ik meen van den Heere Forskäl gehoord te hebben, dat hy het hout, welk 
de Arabiers in Yemen March noemen, zeer overvloedig in Tehâma gevonden 
had. (Michaëlis osfte vraag). Ook in Omâm kent men het ligt vuurvattend 
hout March, en te Háleb noemt men goed pynboomenhout, (Ars) waarin 
weel harft is, insgelyks March. De wyze van door ’t wryven van hout vuur 
te maken, is den Arabieren wel niet onbekend, doch ik heb niet gehoord, 
dat zy zig van dit middel nog bedienen, maar {chier alle gemeene Arabiers heb- 
ben ftaal, vuurfteen en zwam in een lederen beursje aan hunnen gordel han. 
gen, om eene pyp tabak of de lont op hun geweer te ontfteken : Iemand ver- 
zekerde my, dat men nog heden in Siam en Combodia vuur maakte door het 
wryven van verfcheidene houten, en dat men zig hiertoe ook van het riet 
Bombo bediende (*). In Yemen maakt men van zekere kruiden , welken aldaar 
Sallib en Dennedsje genaamd worden, en in ’t wild waffen, kleine koorden. De 
Egyptenaars gebruiken het net; welk men tuffchen den baft en den ftam der 
dadelboomen vind, tot allerlei grof touwwerk. Ik twyfel niet, of de Arabiers 
maken er hetzelfde gebruik van. teren | 

Men vind voor ’t overige in Yemen en andere vrugtbaare provintiën van 
Arabie, zeer fchoone tarw, mais, of zogenaamde Turkíche weit, durra of 

kleine 


(+) De Heer Forskäl zag op eene zyner botanifche reizen te Môr, in de flreek van Loheia, 
dat de boeren aldaar door wiyven vuur maakten, Zy bedienden zig van verfcheidene kruiden en 
voos hout, namelyk; | 


Afciepias ignivoma, ar. March. Recinus communis, ar. Dsjar. 


Afclepias gigantea, ar. Ojchar. Sida cardi folia, ar. Rén. 
S:fam indicum, ar, Dsjildiylári, | 
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ai ais (Holcus), -gerft, boonen, linzen, raapzaad, fuikerriet, tabak 

katoen, Uars, (een kruid dat geel verwt, en veel van Mochha naar Omäm 
gevoerd word) Fua, een kruid met welks wortel men rood verwt, (miffchien 
rap) indigo, fenebladen, zout enz. Ik heb niet gehoord , dat men in Yemen 
ryft bouwt ‚ en de Kapitein Hamilton merkt ook aan, dat in Yemen geen 
ryft waffe. Evenwel willen de Franfchen, welken in 1712 te Mauahheb 
waren, in dezen oord ryftäikkers gezien hebben. Haver heb ik in Arabie ook 
niet gevonden. Men geeft hier den paerden gerft, en den ezelen boonen. Sal- 
peter word in groote menigte van Bengalen, of van den vloed Ganges, en van 
Sciudi, of den vloed Indus, uitgevoerd. (Michaëlis 84fte vraag). De falpeter 
van Patna word heden nog voor de befte gehouden. Doch de falpeter uit 
Sciudi is zedert 1760, in welk jaar de Engelfchen zelven eenige falpeterziede- 
ryën by den Indus aangelegd hebben, ook beter dan te vooren, Zärker, of 
gelyk een Indiaan zeide Tinkal, komt van Ballagad, eene ftad in Schiterpôr in: 
Indie. Een Bániaan meende, dat het enkel een gefchenk zy van een’ hunner 
goden, welken. zy by gemelde ftad op eenen berg eenen tempel gebouwd heb- 
ben, en wien die van zyne natie zeer veel oly zenden. Er zou zedert eenige 
jaaren ook Tinkal uit China naar Europa verzonden zyn geworden. 


Het ís voor een’ reiziger zeer zwaar nauwkeurige narigten van de vrustbaar- 
heid eens lands te- bekomen, indien hy de foorten van vrugten, welken in elk 
geweft gebruiklyk zyn, niet grondig kent. En nog minder kan hy zig een klaar 
denkbeeld maken van de wyze, hoe men eenen akker toebereid, daar hy zig 
gemeenlyk den meeften tyd in de fteden ophoud, en den arbeid der landlieden: 
maar als in ‘t voorbygaan befchouwt. Ik heb: evenwel niet verzuimd, vlytig 
onderzoek daarnaar te doen, en zelden. van eene ongelooflyke vrugtbaarheid ge- 
hoord. (Michaëlis rgde vraag). Dus heeft men my verzekerd, dat het door 
de overvloeying des Nyls vrugtbaar gemaakte aardryk, de tarw meer dan tien. 
vouwdig oplevere, het zelfde zegt ook GRANGER (*). By Helle en Bagdad, 
in het BR aee landfchap , hen an te Básra, alwaar de Akkers door de 

vloe. 


(5) Relation du voyage fait en Egypte. 
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vloeden Euphrat en Tigris gedrenkt worden , houd men eene twintigvouwdige 
vermeerdering der tarwe voor eene groote vrugtbaarheid des lands, en nie- 
mand heugde het, dat in dit geweft meer dan eene dertigvouwdige vrugt ware 
ingezameld geworden. _ Te Erbil word het land alleen door den regen bevog- 
tigd, en geeft maar tien tot vyftienvouwdige vrugt. Wylegter de tarw, die 
enkel door den regen bewaterd word, niet alleen voedzaamer is ‚maar ook meer 
meel uitleverd, dan wanneer de akker door de kunft gedrenkt word; zo houd 
men eene vyftienvouwdige inzameling by Erbil voor al zo goed als eene twin- 
tigvouwdige in de ftreek van Bagdad. Te Kermelis, in den omtrek van Mo- 
{Ùl, draagt de tarw ook maar tien of vyftienvouwdig vrugt, en nooit boven 
de twintig. Ook krygt hier het land geen andere bevogtiging dan van den 
regen, en men wil insgelyks opgemerkt hebben , dat de tarw hier beter zy , dan 
in den omtrek van Bagdad. By Merdîn bewatert ook alleen de regen de vel. 
den. Iemand uit deze ftad had eens van negen maaten tarw 185, dus 20? vouw- 
dig, en van eene maat gerfte vyftig maaten ingeöogtft. Hy hield dit nu ook 
voor eene buitengemeen vrugtbaare inzaameling, wyl eene vyftienvouwdige 
reeds voor groot aangezien word, en de landman meeftendeels met de helft te 
vreden zyn moet. « Tufchen Merdîn en Diarbekîr zag ik eenen fchoonen ak- 
ker met tarw in de airen, en een Kiurd uit dezen oord meende, dat deze niet 
boven de tien of twaalfvouwdig zoude opleveren. ‘Te Söwerek, aan deze zy- 
de van Diarbekir, geeft de tarw van vier tot vyftienvouwd , doch men wilde 
gehoord hebben, dat iemand van drie maaten zaad, honderd maaten bekomen 

hadde. | 
Eene vyftigvouwdige vermeerdering der gerfte te Merdin feheen my zeer 
groot te zyn. Ik deed deswegens nader onderzoek, en vernam, dat men in 
dezen oord tweederlei foort van gerfte hebbe, namelyk de algemeen bekende; 
en eene zwarte gerft. De laatfte zou niet alleen voor het vee beterzyn, maar 
ook in denzelfden akker, daar het eerfte foort vyftienvouwd levert, wel vyf- 
tigvouwd dragen. Gemelde ryke oogft moet dan wel van deze zwarte gerfte 
verftaan worden. Men zou in dit geweft ook twederleie tarw hebben, waar- 
van de eene ryker draagt dan de andere, De akkerman moct egter zyne reden 
hebben, waaröm hy niet altyd dat foort zaait, waarvan hy den grootften oogft 
hopen kan. Misfchien word er beter land toe vereifcht, of mogelyk pakt zig 
de. 
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dezelve by het meten minder, en is dus beter koop. Het aardryk is in dezen 


eord ook zeer verfcheiden. Zuidwaards van Merdin ís het land laag en effen, 


doch noordwaards bergägtig , en dus waft het eene foort van vrugten in zekere 
ftreek veelligt beter dan het andere. 

Ik vraagde eenen Koopman te Merdin, welke de grootfte vrugtbaarheid Zy 
waarvan hy gehoord hadde® Hy antwoordde, het land Kälebîn leverde nog vvf. 
honderdvouwdig op ‚doch voordezen had het duizendvouwd gedragen so emit 
dorp wierd hieröm Kälebin, dat is duizend-maaten genaamd. Het is egter niet 
waarfchynlyk , dat maar een eenig dorp een zo bovenmaaten gezegend aardryk 
zou hebben ‚ en daaröm is het, wyl het misfchien duizend maaten aan de Re- 
géring leveren moeft, of om andere oorzaaken , Kälebin genaamd. 

Te Háleb herinnerde men zig van geen vrugbaareren ooft, dan van eenen 
twintigvouwdigen gehoord te hebben. De landlieden aan den weg tusfchen 
Sey de en Damask hadden in de befte jaaren nooit meer dan: twaalfvouwdig inge. 
zameld, en een boer uit Betlehem niet meer dan twaalf. tot zestienvouwdig. 
Een andere daarëntegen zeide gehoord te hebben, dat iemand in de ftreek van 
Jerufalem honderd maaten tarw „ en vierhonderd maaten dúrra voor eene maat 
zaad van elk foort te rug bekomen hadde. Doch hy had het maar van horen 
zeggen, en fprak dus niet uit ondervinding. Volgens het berigt eens Ardbiers 
te Maskát, draagt de ‘befte tarw in Omân in-een jaar, dat het niet aan regen 
ontbreekt , niet boven de tienvouwdige, en de dúrra niet boven de twaalfvouw- 
dige vrugt. Doch deze was veelligt van den akkerbouw niet volkomen onder. 
rigt; want in andere geweften zeide men doorgaans, dat de dúrra in vergely- 
king van andere vrugten, zeer ryklyk opleverde (*). Men fchynt met den 
akkerbouw in de bergagtige ftreeken van Yemen zeer ver gekomen te zyn ; 
want aldaar hoorde ik in het vrugtbaarfte koornampt Dsjöbla , insgelyks in den 
omtrek van Sand, dat de tarw zomtyds. vyfügvouwdig , en zelden minder dan 
tienvouwdig vrugten geve, De dúrra. zou in de bergagtige ftreek zig maar hon- 
derd en vyftigvouwdig , doch in ‘Tchâma „gelyk my verfcheidene perfoonen ver- 

Ze. 


(*) GRANGER zegt dat eene maat dúrra. zaad in de bna eb van den Nyl vyftig maaten 
“: levert, | 


TE 
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zekerd hebben, twee honderd, en zomtyds vierhonderdvouwdig vermeerderen, 
Deze laatfte vrugt zou ook in Tehäma, nadat zy eens gemaaid is, weer voor 
de tweede, ja zelfs voor de derdemaal uitíchieten , en ryp wor den, Wanneer 
dus de dúrra na één gezaai driemaal gemaaid kan worden, is eene vierhonderd 


vouwdige vermeerdering daarvan niet ten eenemaal onwaarfchynlyk (*). 
Het vrugtbaarfte aardryk waarvan ik ooit hebbe horen {preken , is inden om- 


trek van Alexandrie in Egypte. Hier zoude tarw „volgens narigten-der in deze ftad. 
wonende Europefche kooplieden „honderdvouwdig vrugt dragen  en-dit is reeds van. 
oude fchryvers aangemerkt geworden (4). Wanneer dus het land om Alexan- 


drie nog heden ten dage de tarw honderdvouwdig levert, is het ook niet on. 


waarfchynlyk , dat het in eenige geweften van ’t beloofde land: hebbe kunnen: 


gefchieden. Misfchien. fpreekt Herodotus in het eerfte boek 182, daar hy zegt , 


de vrugt der Ceres draagt in het Aflyrifche land twee tot drie henderdvouwdig „ 
of de H. Schrift ter plaatze, alwaar van cene honderdvouwdige vermeerdering 
gewaagd word, niet eens van de vermenigvuldiging der tarwe , maar der dúrra, 
De gemeene Arabiers proeven haaft geen ander brood dan dat vandúrra. Men. - 
heeft my ook verzekerd, dat de gemeene lieden in de. ftreek wan. ‘Eripolis, en: 


dus: 


(*) Volgens. de aanmerking van den Heere Forskäl word de durra, welke men Jah Táam. 
noemt in Tehâma in het voorjaar op- deze wyze te velde gebragt. Agterden ploeg gaat de zaayer 
en werpt het:zaad, welk dus ondergeploegd word, in de vooren, en van’ zulk zaad oogft men. 
driemaal in een jaar. Want als de vrugt de eerfte en tweedemaal van ’t veld gehaald word „ 
waft het uitgevallen zaad weer op, en word in 25 maanden ryp. Den eerften oogft noemt men. 


Uesmi, de tweede Chattf, en de derde Akba.. Deze vrugt levert te Môr, naar men. zegt, hon. 
derd tot twee honderd vouwd.. 


CH) Expofitio totius Mundi p. 8. in het derde deel der Geograpbie weteris feripterum e crecorums 


sninorum. Ad eos enim una. menfura centum, € centum viginti menfuras facit. Toen wy haar: 


Egypte kwamen, was My de landtaal nog geheel onbekend, en ik kon dus zelve by de Arabiers. í 
niet-naarvragen. De Heer Forskäl hoorde eenige maanden naderhand , toen hy van Káhira weer: 


naar Alexandrie reisde „ datde oogftin den omtrek dezer laatfte plaats maar dertigvouwd, en 
„‚ als het veel regent tot. zeventigvouwd geeft. Een -Alexandriner boer zeide, dat hy gemeene 
ss. lyk zeven tot vyftienvouwdig inzamelde „ en maar eens vierentwintigvouwdig ingeöogft hadde, 


„‚ Deze meende egter. gehoord te hebben, dat een ander eens eenen negenveertigvouwdigen: 


„> oogft gehad hadde”, 
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dus in de nabuurfchap des in tarw vrugtbaaren bergs Libanon, fchier niets dan 
dúrrabrood eeten ‚en hunne tarw verkopen. Het is derhalven te vermoeden, 
dat de grootfte menigte in Paleftina zig ook daarmeê vernoegt, en dat IsAAC , 
welke volgens 1 boek Mofes XXVI, 12. hondervouwdig inzamelde , därra ge- 
zaaid hebbe. 

Dewyl de grond in de verfcheidene geweften van het ooften niet even vrugt- 
baar is, en de lugtmatiging dikwils zeer veel verfchilt, word het land ook ver- 
fcheidenlyk bewerkt. In Egypte, in het Babylonifche landfchap , in Mefopota- 
mie, Syrie en het beloofde land fchynt men den akkerbouw niet zeer te be- 
naerftigen, en er zyn thans ook aldaar zo weinige inwoners , dat nog veelen der 
fchoonfte velden onbebouwd leggen. Het werktuig der akkerlieden, zo wel 
in de gemelde landen, als in Arabie en Indie, is zeer {flegt. Het land word met 
eenen flegten ploeg van de figuur C op de XV tafel, dan in de lengte , dan in 
de breedte omgewoeld , tot dat het los genoeg is. De ploeg word niet door 
paerden, maar door osfen getrokken , ja ik heb zelfs in den ftreek van Bagdad 
tweemaal eenen ezel naaft osfen, en in de ftreek van Mofúl, twee muilezels 
voor den ploeg gezien, In plaats van fpaden bedienen de Arabiers in Yemen 
zig van een’ yzeren houweel van de figuur G, waarmede zy hunne tuinen, en 
de {malle akkers tegen de bergen, daar men geen ploeg brengen kan, omhak- 
ken. Zy hebben egter eene groote fpade van de figuur H, om de greppels 
op de akkers en in de tuinen te maken, met welke twee lieden tevens arbei- 
den. De eene druktze in de aarde, en de andere moet ze by het touw , dat 
aan het yzer vaftgemaakt is, naar zig toehalen. 

Het fchynt dat de akker in Yemen tamelyk goed, en in zommige ftreeken 
gelyk een hof bearbeid word. De arbeid is aldaar ook zeer moeyelyk , wyl het 
land met groote vlyt bewaterd moet worden. De Arabiers in het dal Zebid in 
Tehâma, insgelyks op zeer veele plaatzen in den bergagtigen oord (Dsjäbbâl) 
moeten dammen. om hunne akkers maken, opdat het daaröp gebragte water er 
eenigen tyd op zou kunnen blyven ftaan, en het land meften. Om dezen dam 
te maken, fpannen zy, als het land wel geploegd en mulligis, twee osfen voor 
eene breede plank met drie touwen of yzeren kettingen, als de figuur A op de 
XVI tafel aanwyft. Als deze plank zo lang in de mulle aarde herömgefleept is, 
dat zy er mede aangevuld is, flepen zy ze naar den gembden dam. Een arbeit 

| 12 | wel. 
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welken men niet ligt in Europa navolgen zal, voornaamlyk daar wy zelden over. 
vloed van bouwaarde op onze akkers hebben. De velden aande bergen zyn ten 
deele gelyk de trappen in de koffyhoven , met muuren onderfchraagd om ze ho. 
rizontaal te kunnen maken. Boven dezen muur is gemeenlyk een dam van aars 
de, om het water optehouden. Als de akkers niet verre van bronnen leggen 
word het water derzelven derwaards geleid. Maar diegeenen, welken dit voor- 
deel niet hebben , moeten. tegen den regentyd. eenen dam van fteenen en ftrui: 
ken in eenen weg Bergwaards opmaken, niet dwars overden weg; want dan zou: 
hy door ’t geweld van ’t water wegfpoelen, opdat zy het nodiee water op hun- 
ne akkers leiden kunnen. Als de voorfte akker water genoeg leeft, word het: 
op den naaftbyleggende geleid. Het overige veroorzaakt de kleine ftroomen 
welken gedeeltelyk weer dood lopen, eer zy uit de bergagtige ftreek Komen: 
en de grooteren, (wadìs) welken na eenen langduurenden regen zig in de zee 
ontlaften: Men ziet hieren daar in de bergagtige geweften ook groote en we} 
bemuurde bakken, om water daarïn te vergaderen, en de omleggende velden 
van tyd tot tyd te bewateren. Deze waterbakken noemt men in Omân sol» 
Báde, en in Yemen s& 2. Birke. In de vlakte van Damâr, insgelyks in eene 
andere niet verre van Saná, word het water by droogte uit diepe putten door 
often, ezels of. menfchen opgetrokken. Men kan zig deze manier van waterput- 
ten. gemaklyk voorftellen, ik-heb ze egter ook nog op de XV tafel by B afge. 
tékend. Het is zeer: moeyelyk het: land dus te bewateren; want de Arabiers 
hebben zomtyds zes of"zeven rollen naaft malkanderen over hunne putten, en 
kunnen door middel van deze allen te zamen nauwlyks zo veel water ophalen , 
als een eenig paternofterwerk doen zoude. Het:is raar, dat dit werktuig in Ara- 
bie niet in gebruik geraakt is, daar men doch zo wel- die, welken door osfen Kl 
als die welken door menfchen gedreven worden, niet alleen in Egypte, maar 
ook in Turkye, Perfie en Indie ziet. Het laatfte welk met de voeten getre- 
den word, heet Sákkie zdfr beridsjel, en is in zulke hoven alwaar het water niet: 
diep is, zeer bekwaam. Degeen die het rad treed, zit op eenen dwars over den 
put gelegden. balk, voor het buitenrond van het rad, en werkt met handen en 
voeten zonder dat hy zig aan een byzonder hout behoeft vaft te houden. (Mi- 
chaëlis 4rfte vraag.) Men.zal zo wel van deze als van andere waterwerktuigen- 
by myne reisbefchryving afbeeldingen vinden. 

| TE 
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Ik heb in de bergägtige ftreek van Yemen maar eens gelegenheid gehad te 
zien , hoe men aldaar zaait. De boer had eenen kleinen zak met linzen en wierp 
dit zaad zeer dunne tuffchen de vooren, op dezelfde wyze als wy de erweten 
in de tuinen zaayen. Hy ftiet alvoortgaande de aarde van beide zyden der voo- 
re met de voeten over het zaad. In andere geweften ging de zaayer agter den: 
ploegdryver, en ftrooide de vrugt in de vooren, welke de andere vervolgens 
met den ploeg bedekte. Deze beide wyzen van zaayen zyn moeyelyk , wy! 
de zaayer ZO dikwils den akker overgaan moet als er vooren zyn. Doch er 
blyven alsdan. zo veele korrels niet buiten de aarde leggen, welken verdorren, 
of van de vogelen opgegeten worden, en de Arabiers gebruiken daarënbovenr 
minder zaad dan de Europeërs, wyl de lugtmatiging in hun land gerégelder is, 
en de landman verzekerd kan zyn, dat zyn zaad niet in de aarde zal verrot- 
ten, noch verdorren. De zogenaamde Turkfche. weit en de dúrra fehynen in 
eenige ftreeken van Yemen enkeld geplant te wordem. Ik zag ook tuffchen 
Möfhak en Sehân eenige weinige akkers, op dewelken. de planten- op ryën., 
gelyk de Kool in Europa fchenen geplant te zyn. Dit waren nu ook de befte 
akkers die ik ooit gezien hebbe. Alle de halmen fchenen even hoog te zyn, 
en tuffchen dezelven vond’ men in ’t geheel geen onkruid. Dezelfde vrugt 
ftond op digt daarby leggende akkers zeer flegt, een zeker bewys dat ook in 
Arabie alle boeren niet even naerftig zyn. Ik zag ook niet ver van Mharras , 
dat een boer met zynen ploeg tuffchen het koorn, welk in ryên geplant of ge 
zaaid, en negen of tien duimen hoog was, woelde, en zyne offen waren zo. 
afgerigt, dat zy tuffchen de ryën gingen zonder op de vrugt te treden. Het 
nut van dezen arbeid zou zyn, dat het onkruid geftoord., het koorn aan de. 
wortel beter gedekt, en het land loffer word, om den regen, of het water 
dat men op den akker brengt, intedrinken. Het onkruid welk naderhand we- 
der te voorfchyn komt, word. mét de hand uitgeplukt , en tot voeder voor het 
vee gebruikt. Doch het zyn alleen de vlytige huisvaders die zig. deze moeite 
geven. De dúrravelden in den omtrek van Beit el Fakíh., waren vol onkruid, 
en niet in ryën gezaaid. In de bergägtige ftreek van Vemen zag ik hier en 
daar een foort van neften in de boomen, waarin de Arabiers gaan zitten om. 
hunne koornakkers te bewaken. In Tehâma, daar de boomen zeldzaamer: 

ze u A: Zere ZYN 5, 
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zyn, bouwt men ten dien einde een hoog ligt ftellaadje van de figuur F op de 
XV. tafel. 

Als de koornvrugt ryp geworden is, plukken de bied dezelve met de 
wortels uit de aarde ‚ ten minften heb ik in Yemen op deze wyze gerft zien 
_inöogften, ‘Groen koorn, gras en het geen verders tot voeder voor ’t vee be- 
ftemd is, word met een krom mes gefneden. De Indiaanen bedienen zig ook 
van zulke kromme meffen , zo wel om daarmeê de ryft van ’t veld te-maayen, 
als tot hunne kokosboomen. Om deze meffente fcherpen , gebruikt de Indiaan , | 
veelligt ook de Arabier, noch fteen noch ftaal , noch een met pek en zand be- 
fmeerd hout. Hy gaat met de eene knie in ‘t zand zitten, met een weinig wa- 
ter naaft zig , daarmeê hy zyn mes nat maakt. Dan fchuurt hy zo lang met 
den anderen voet op het in het zand gelegde mes, tot dat hy denkt dat het tot 
zyn gebruik fcherp genoeg is. 

Wanneer het koorn zal gedorfcht worden, dan leggen het de Arabiers in Ye. 
men in twee ryën met de airen tegen malkanderen , en laten door twee offen 
eenen grooten fteen als de figuur D daaröver flepen. Het dorfchtuig in Syrie 
beftaat uit eenige planken ‚ waarin op de onder zyde eene menigte vuurfteenen 
zyn. De Egyptifche manier van dorffchen is bekend, en ik zal derzelve in my- 
ne reisbefchryving nog gewagen. Allen worden door offen getrokken ‚ en geen: 
van allen verdient in Europa nagevolgd te worden. 

_ Wegens de 14de vraag van den Heere Michaëlis van het uitzoeken des zaads „ 
deed ik onderzoek by eenen Jood te Maskát, die zelve bouwland had. Hy 
zeide, dat zo min hy als de Mehámmedaanen in Omân, zig eene zwaarigheid 
daarüit maken. tweederleie vrugten onderëen gemengd, in eenen akker te zaay- 
en wanneer men ef voordeel in dagt te vinden. Maar het was niet geöorlofd 
eenen boom te enten. Zyne woorden waren, eenen rank welke blauwe druie 
ven draagt, op eenen witten te zetten. Ook mogt hy geen kl eed dragen waar- 
wan de fcheering hair, en de inflag katoen , of het eene katoen, en het andes 
re zyde ware. Men leeft in ’t 3 boek Mofes XIX: 19., dat geen Jood een 
kleed zou dragen van linnen en wollen doorëengemengd. Ter zelver plaatze 
ftaat ook , dat niemand zynen akker met tweederlei zaad zou bezaayen.- Dus 
fcheen deze Jood dit zyn gebod niet te weten, ten minften niet waartenemen. 
Hy 
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Hy zeide ook, dat, als zyn fchaap voor het eerft geworpen had, en het ge- 
beurd ware, dat het lam een mannetje was) dan had hy het weggegeven. De 
vrugten der eerfte drie jaaren van zyne vygen- en granaatäippelboomen, en van 
zyne wyndruiven had hy den armen gegeven. De vrugten zyner dadelboomen 
behield hy ook het eerfte jaar voor zig , wyl Mofes niet bevolen had, dat de 
Jooden iets daarvan den armen zouden geven. Ik heb nooit eenen akker ge- 
zien, welke van eenen Jood was beärbeid ; want deze natie leeft in Egypte, 
Yemen, Perfie en in de Tur kfche landen fchier alleen van den handel en van 
handwerken. Ik heb ook niet kunnen befpeuren, dat de Mohámmedaanen 
een foort van godsdienftigen afkeer voor eenen onreinen akker hadden , maar zy 
betonen veel meer verägting voor degeenen, welken hunne akkers niet goed 
beärbeiden. | 

De Jooden te Bäfra en Bagdad kenden het hebreeuwfche woordin der se vraag 
van den Heere Michaëlis niet. De gemelde Jood te Maskát egter noemde rasp 
toe Sabús, de hulzen ter tarwe. In een dorp aan den Euphrat zifte eene 
Arabierin tarw, en als ik haar naar den naam der hulze, of naar datgeen wat 
door de zeeve valt, als de tarw gezuiverd word , vraagde, noemde zy hetins- 
gelyks Sabûs. Ook hoorde ik van dé Mohámmedaanen te Báfra, dat niet alleen 
de hulze van de tarw, maar ook van de ryft en van de gerft Sabûs genaamd 
word. Evenwel kende men dit woord te Háleb niet. Een Jood te Bagdad 
meende; dat Sabin by de Hebreën alleen de hulze der tarw betékende. Het 
Siwân heb ik zelve niet gezien. Een Italiaanfche Jood zeide, dat hy hiervan in 
eenen duuren tyd te Acca brood had gegeten, en als dronken daarvan was ge- 
worden. Te Háleb betekent wl ss, Siwân eene zeer flegt gelukte tarw, die 
by voorbeeld: kort na den zaaityd door eenen al te dino regen te veel gele. 
den heeft. 

De tyd, wanneer de vrugten. ryp worden , is niet alleen naar de meer noordlyke: 
of zuidlyke legging der landen verfcheiden , maar ook na dat dezelven op ber- 
gen of in laage vlaktens leggen, insgelyks.nadat zy vroeg of laat. bewaterd kun- 
men worden, Dus is deze tyd. alleen in het klein. gebied des Imâms van Ye- 
men, en even zo wel in de verfcheidene andere: provintiën van- Arabie, zeer: 
van malkanderen afwykende, By voorbeeld. De gerft word in het geweft van 
Saná reeds den Iscen July van ’t veld gehaald, en den. 28ften dezer maand wor- 

den 
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den by Chamîs eerft linzen gezaaid. De dúrra was in ’t begin van Augufty in 
de vlakte by Beit el Fakfh reeds over de zeven voeten hoog , en op denzelfden 
tyd wierden de akkers in het dal Zebîd, welk niet ver daaräfgelegen is, reeds 
weder om te zaayen beploegd , en ter bewatering bereid. Men zeide te Jeru- 
falem, dat de gerft in dit geweft tegen het einde van Maart ryp zy, en by Or- 
fa zamelde men deze vrugt eerft in het laatft van May in. Aan den Nyl zaait 
men in Oober en November, en de oogft walt aldaar in de maand May (4). 

Te Mofúl kan de gerft gemeenlyk den 6den Ajâr (May) gemaaid worden, en 
de ‘tarwenöogft word in dit geweft veertig dagen laater verwagt. Te Bagdad 
worden alle vrugten omtrent twintig dagen vroeger ryp, dan by Mofúl. Te 
Maskát word tarw en gerft op het einde der maand Kéfle, en in ’t begin van 

Theibât, dat is in December gezaaid, en in Nifän of Maart , ingezameld. Dur- 
ra egter word in Ailûl of op het einde van Augufty en in % begin van Sep- 
tember, gezaaid, en in het begin van Kéfle of tegen het einde van Novem- 
ber, gemaaid. In de maand Theibât paart men te Maskát de dadelboomen 5 
en daar men van deze vrugt veelerhande foorten heeft, waarvan de eene na 
de andere ryp word; zo heeft men in Omán geduurende drie maanden rype da- 
dels, namelyk tegen het einde van Schabât, in Adar, Nifän, en in het begin 
der maand Ejâr, dat is in de maanden February , Maart en April. 


Men vind in Arabie paerden , muilézels, ezels, kameelen, dromedariffen „ 
koeyen , fchapen , geiten en ander tam vee in overvloed, als ook leeuwen , wilde 
| gei. 


(f) De Heer Forskäl onderzogt op zyne tweede ‘reis naar Alexandrie nauwkeuriger naar den tyd 
wanneer de vrugten in deze ftreek gezaaid, en ryp worden, dan ik had kunnen doen, en heeft 
aangemerkt: „, Dat de velden langs het kanaal by Alexandrie in Oëtober gezaaid, en de vrugten 
s‚ reeds in February gemaaid worden, Het land digt by Alexandrie egter, welk niet door de 
> overftroming des Nyls bewaterd kan worden, word in November bezaaid, en de tarw word 

reedsin February gemaaid worden. Het land digt by Alexandrie egter, welk niet door de Oe 
verftroming des Nyls bewaterd kan worden, word in November bezaaid, en de tarw word 
reeds in Febraury, doch de gerft niet eer dan in Maart ryp. Rogge zaait men daar niet. 
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Omtrent Káhira word de gerft tegen het einde van April van ’t veld genomen, 


2 


VERSCHEIDENE DIEREN IN ARABIE. — 153 


geïten, voffen, aapen, enz. (*). De Arabiers, gelyk bekend is, maken veel. 
werk van de paerden, Zy verdelen ze genoegzaam in twee {oorten. Het eene 
noemen zy Kadifchi, dat is paerden van onbekenden afkomft. Deze worden 
in Arabie niet hooger gefchat, dan de paerden in Europa ,en men gebruikt ze 
om laften te dragen, en tot allen gemeenen arbeid, Het andere foort heet 
Köüchlâni of Ar Köhejle , dat is paerden, welker afkomft men reeds van 
twee duizend jaaren herwaards gerekend heeft. Zyzyn, zegt men, oorfprong- 
lyk afkomftig van de ftoeterye des Konings sALOMON , en worden gemeenlyk 
tot eenen hoogen prys verkogt. Men houd de Köchlani voornaamlyk gefchikt 
tot grooten zwaaren arbeid, en zy zouden geheele dagen zonder het minfte 
voedzel , of gelyk men zegt ‚ van den wind leven kunnen. Men gelooft van de. 
zelven dat zy moedig op den vyand losgaan, en dat eenige familiën van dit 
adelyk paerdengeflagt zo veel verftand hebben, wanneer zy in eenen {lag ge= 
wond, en dus onbekwaam worden hunnen beryder langer te dragen, van zig 
aanftonds terug te begeven, en hunnen meefter in zekerheidte brengen. Valt 
de ruiter in het zand, dan blyven zy by hem ftaan, en hinniken tot dat er 
hulpe komt. Slaapt hy by hen in ’t open veld, zo hinniken zy wanneer zig 
van verre rovers ontdekken , enz. Zy zyn noch fraai noch groot , maar vaer- 
dig in ’tlopen, en worden dus enkel om hunne deugdzaamheid, en om hun 
geflagt, niet om hun uiterlyk aanzien , van de Arabiers zo hoog gefchat. Zy 
worden ook in ’t geheel niet tot den gemeenen arbeid, maar alleen tot rypaer. 

den gebruikt. | 
De Köchlâni worden voornaamlyk van de Bedouinen tuffchen Básra , Mer- 
dîn en Syrie gefokt, en men vind in alle, in dit geweft leggende fteden , fchier 
geen voornaam Heer, die een ander paerd beryd. Het geheele geflagt word 
wederöm in verfcheidene familiën verdeeld, In de ftreek van Mofúl vind men 
de familiën Dsjülfa , Mánaki, Dehülemte, Seklaút, Sáade , Hamdâni en Früädsje, 
De voornaamfte familiën in de {treek van Háleb zyn Dsjülfa , Mânaki ‚ Loreifi, 
Seklaúi. Te Häma vind men, Challaúi, Te Orfa, Daddsjani. Te Damask, 
een ki Neéds- 


(*) STRABO zegt in ’t 16 boek zyner Aardbefchryving, er zy in Arabie: pecorum omnis generis 
copia exceptis equis , mulis S porcis. Avium etiam omnium prater anferes & gallinas. [ 
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Nidsjedi enz. Ik heb op de weftzyde van Arabie wel niets van deze Koch. 
lâni gehoord, vermoede egter, dat men ze ook aldaar , en voornaamlyk in 
Hedsjân aantreffe. enigen van gemelde familiën worden ook hooger gefchat 
dan de anderen. En offchoon men verzekerd zy , dat de Köchlâni zomtyds niet 
zo goed zyn, als eenige Kadifchi, zo maakt men doch van genen , voornaam- 
lyk van de merriën, vry meer werk, in de hoop dat haare veulens wel aarten 
zullen. 

De Arabiers hebben van hunne Köchläni wel geen geflagtregifter van eenige: 
honderd jaaren, egter kunnen zy van hunne afkomft evenwel tamelyk verze- 
kerd zyn, wyl de merriën altyd in tegenwoordigheid van getuigen, en wel van 
Arabifche. getuigen gedekt worden. Dan offchoon veele Arabiers er zomtyds 
geen confcientie- werk van maken eenen valfchen eed te doen, hoort men doch 
van geen voorbeeld, dat ooit een Arabier een valfeh getuigenis van de geboor- 
te eens paerds onderfchreven hebbe, wyl zy vaft geloven, dat hunne gantfche 
familie uitgeroeid zoude worden, als zy in dit fluk tegen de waarheid fpra- 
ken. Wanneer dus een Chriften eene merrie van het geflagt Köchlâni bezit, 
of voor eenen Arabier onderhoud, en dezelve van eenen Köchlâni wil laten: 
dekken, moet hy eenen Arabier als getuigen daarby roepen. Deze blyft twin 
tig dagen by de merrie, om verzekerd te zyn, dat geen gemeene hengft haar 
ontöerd heeft. Ja zy moet in dien tyd geen hengft noch ezel, zelfs niet van 
verre zien. By de geboorte van een veulen moet de gemelde getuige weer te- 
genwoordig zyn, en de geboortebrief word in de eerfte zeven dagen gerigtlyk 
opgefteld. Zulk een getuige krygt voor zyne moeite een Benffcb, dat is een: 
kleed. Geen merrie van het geflagt Köchlâni word met voordagt van eenen. 
gemeenen hengft gedekt, en als het al eens onvoorziens gebeurde, word het 
veulen als een Kadîfch aangezien. Ondertuffchen maken de Arabiers er geen 
zwarigheid uit, eenen hengft van dit adelyk foort met eene merrie van onbe- 
kende afkomft te vermengen, het veulen van deze merrie word egter ook als. 
een Kadifch aangemerkt. | 

De Arabiers verkopen de hengften van hutne Köchlâni, gelyk hunne ges 
meene paerden, op allerlei voorwaarden naar believen. De merriën egter ver. 
kopen zy niet gaern voor gereed geld, maar, wanneer de eigenaar ze niet wel 
houden kan, geeft hy ze eenen and'ren onder beding, dat hy aan derzelver 
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trenlens deel zal hebben, of dat hy ze na een’ zek’ren tyd wederöm eifchen 
kan. Ik geloof, dat ook de eigenaar van den hengft een regt op een zeker 
gedeelte van de waerde des veulens hebbe. Het fchynt ondertufichen, dat het 
met deze Köchlâni op dezelfde wys gaat, als met den. ouden Arabifchen adel der 
Schechs; namelyk; dat men hunne waerde alleen in hun vaderland erkend. De 
Fuken geven er zig niet veel moeite om, behalven wanneer zy bygeval een 
wan deze edele paerden om niet kunnen krygen. Wyl zy een vrugtbaar en 
waterryk land, en meer bergägtige oorden hebben dan de Arabiers, zyn hun 
deze ranke fnellopers ook niet van zo groote noodzaaklykheid. De groote 
gwaare paerden, welken onder het groot en pragtig tuig, dat zy ze gewoon- 
Iyk opleggen ; veel beter pronken, zyn hun veel aangenaamer. Ik vermoede 
dat men ook in Dsjôf , een landfchap in Yemen, Köchlâni aantreffe. Ik twyfel 
doch dat men in ’t gebied des Imâms veel werk er van maakt; want de paer- 
den der aanzienlyken in dit koningryk komen my voor Köchlâni veel te fraai 
en te zwaar voor. De Engelfchen daarëntegen kopen zomtyds te Mochha 
paerden tegen agt honderd of duizend fpeciedaalders. Een koopmam verze- 
kerde my, dat een zyner landslieden in ’t voorleden jaar te Mochha zulk een 
paerd gekogt had, dat hem te Bengalen het dubbeld daarvoor geboden was ge- 
worden, dat hy het egter naar Engeland afgezonden had, in hoope van zyne 
kooppenningen viervouwdig daarvoor te krygen. 

Men vind in Arabie tweederlei foort ezels. De kleine loome ezels zyn in 
de oofterfche landen al zo min geägt als by ons. Men heeft er een foort groo- 
ten en moedigen , welken ik op de reizen bekwaamer vond, dan paerden, en 
die ook duur betaald worden. Denklyk treft men in Arabie ook verfcheidene 
Soorten van kameelen aan. Jk herïnner my ten minften, dat de meefte ka- 
meelen in het gebied des Imâms maar middelmatig groot, en van eene helder. 
bruine kleur waren. Ik zag ester aldaar ook kameelen uit Nedsjerân, welken 
groot en Zwaar , en van eene donker bruirie kleur waren. De drommedariffen 
die ik zo wel in Arabie als in Egypte gezien heb, hadden allen maar eenen 
bult op den rug, en konden van iemand, die niet gewoon is dergelyke dieren 
te zien, miet anders van de kameelen onderfcheiden worden, dan daardoor dat 
zy ligter , en dus beter tot het lopen fchynen gefchikt te zyn. Van de zoge- 
naamde drommedariflen met twee verhevenheden op den rug, heb ik er maar 
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drie gezien in eene ftad van Natolie, welken uit de Crim derwaards gebragt 
waren. Dezen waren zo groot en zwaar , dat men ze wel eerder een byzon- 
der foort van kameelen, dan van drommedariffen noemen kan. Daar ik niet 
weet, of het reeds in Europa bekend is, in welke houding de kameelen pa- 
ren, wil ik dit in het voorbygaan aanmerken. Ik zag het in Egypte. De 
kameelin lag op den grond, en men had haar de voorfte pooten gebonden, 
opdat zy niet opfpringen zou; de kameel zat agter haar, gelyk een hond op 
zyn agterfte. Hy ftond namelyk op zyne voorpooten. Hy was by zyne lief. 
densverrigting zo flauwmoedig, als ik ooit een dier gezien hebbe, en de boer 
moeft hem lang met de hand kittelen eer hy zynen pligt wilde volbrengen. Na 
vertigt werk ftiet de boer hem van de kameelin af. Hy liet deze vaerdig op- 
fpringen, en floeg haar met zynen pantoffel braaf op haar agterfte, terwyl een 
“ander haar herömleidde. Men zou in Mefopotamie en Natolie, en dus denklyk 
in alle de geweften, de kameelen op deze wyze laten paren. 

De affen en koeyen in Arabie hebben midden op den fchouder eenen bult 
van vet, welke, gelyk by de kameelen, des te grooter is, hoe vetter deze die- 
ren zyn. Indien het waar is, dat de oflen der Hottentotten zig laten. gewen- 
nen, zig des nagts op eene rye digt aan malkand’ren te plaatzen , om den aan. 
vallende wilde dieren eene geheele linie hoornen aantebieden, (Michaëlis 64fte 
vraag) , dan moeten de Arabifche wel dommer zyn; want dergelyke deugden 
heb ik nooit van hun gehoord. De buffelöffen vind men in de oofterfche lan- 
den byna in alle fompige oorden, en by groote vloeden, en aldaar gemeenlyk 
in grootere menigte dan het gemeen hoornvee. De buffelkoeyen geven meer 
__ melk, en de buffelöffen zyn tot den arbeid ten minften al zo gefchikt, als de 

__gemeenen. Ik zag buffels in Egypte, op het eiland Bombay , by Surat, aan 
den Euphrat, Tigris, Orontes, te Scanderone enz, Maar ik herinner my niet 
ze in Arabie gezien te hebben, en aldaar is voor dit dier ook wel te weinig 
water. Het vleesch der buffelöffen fimaakte my niet zo goed als ander offen- 
vleesch. Het is harder en grover van vezelen. Doch heb ik miffchien dikwils 
jong buffelvleesch in plaats van offenvleesch gegeten. Het word in die landen , 
daar deze dieren menigvuldig zyn, zeer veel, zo wel van voornanaamen als 
geringen, en ook wel van Europefche kooplieden gegeten. (Michaëlis 8sfte 
vraag). Te Báfra hoorde ik, en zag het eens zelve, dat, wanneer een Arar 

| | bier 


VERSCHEIDENE DIEREN IN ARABIE. sz 


bier eene buffelkoei melkt, een ander haar de hand byna tot aan den elleboog; 
in de vulva fteekt , wyl men uit de ondervinding wil geleerd hebben , dat zy meer 
melk geven, als zy op deze wyze gekitteld worden. Deze gewoonte heeft 
veel overëenkomft met die der Scythen, welken buizen in hunne paerden fta« 
ken, en met den mond in dezelven bliezen terwyl andere molken (*). | 
De JFakkal of Tehakkal is een bekend foort van voten, of wilde honden , 
die zig in Indie, Perfie, Arräk, Syrie, by Conftantinopole en in andere ge- 
weften meer, in groote menigte laten horen. (Michaëlis 38fte vraag). Doch 
het fchynt dat men ze in de ftreek van Mekke niet zeer veel vind. Een Koopman 
uit deze ftad, welke van den Scherif aan den Mogol gezonden was, had hun 
_geluid niet gekend , maar in ’t eerft hun gefchreeuw voor een gefchreeuw van kin- 
deren gehouden. Hiertoe word egter wel eene tamelyk fterke inbeelding ver- 
&ifcht. Ik heb het gefchreeuw dezer dieren ’snagts by fil weeder in de voor- 
gemelde geweften zeer dikwils gehoord, doch aanvanglyk voor een gehuil ee- 
ner menigte honden gehouden. Deze dieren zyn zomtyds zo ftout, des nagts 
alleen in de huizen te komen; en myn bediende te Bombay, welke buiten de 
{tad woonde , had ze zelve uit zyne keuken verjaagd. Hy wift egter niet, dat 
zy zig door een gefchreeuw verraden hadden, wanneer andere Tfchakkallen ge- 
fchreeuwd hadden. Evenwel antwoorden zy gemeenlyk als zy het ’s nagts de. 
ftem van huns gelyken horen, gelyk de honden , de ezels en de haanen. De 
Tíchakkal is bytägtig , gelyk het geflagt der honden en voffen gewoonis, men 
doet geen moeite om hem te vangen, wyl zyn vel niet gezogt word. De 
naam Tfchakkal zou Turkích zyn. De gemeene Arabier noemt dit dier /auò 
of Benât el waui, Men verwiflelt het zeer dikwils met den vos. Deze heet 

alas Túleb of ome) ) dbulbösni Cf). 
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(*) Herovorus IV boek 2, 

(4) Er is een groot onderfcheid tuffthen de bovengemelden, en de naamen calls 9) Abu Tha» 
deb, en paus) 9) Abul Hösfejn, evenwelis de klank derzelven in de ooren der Europeëren 
fchier dezelfde. Dit kan tot voorbeeld dienen, dat het voor eenen Europeër ‚ die niet veele 


jaaren in Arabie geweeft is, onmogelyk i is, de Arabifche eigen naamen (nomina propria) enket 
paar het gehoor regt te fchryven, 
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De Hyzena vind men menigvuldig in Perfie. Een Engelander, welke ze dik. 
wils te Gambrôn of Bender Abbâs gezien en gehoord had, meende in haar ge- 
luid eenige overeenkomft met de ftemme van een menfch bemerkt te hebben, 
Een ander daarëntegen die ook eenige jaaren aan dezen oord was geweeft, had 
niets menfchelyks in het gehuil der Hyena befpeurd. Beiden ftemdenegter daar- 
in overëen, dat de Hyena ’s nagts op roof gaat, en in het jaargety , als alle in- 
woners te Gambrôn onder den blooten hemel flapen , zomtyds de kinders van 
de zyde hunner ouderen weghaalt. Dewyl de Londen, ezels , koeyen enz. op 
de kuften van den Perfifchen zeeboezem en in Omân, uit gebrek aan ander voed- 
zel, vifch eeten, vermoed men, dat zo wel de Hycena als de Tíchakkal, wel. 
ken zig in dezen oord ophouden, ook zomtyds genoodzaakt zyn hunnen hon- 
ger daarmeé te ftillen. (Michaëlis 88te vraag). By onze afreis was eene leven- 
dige Hyena in de koninglyke menagerie op Friederichsberg , en wyl zy zedert 
geftorven is, ziet men haare opgevulde huid op de koninglyke kunftkamer te 
Koppenhage. | 

Aapen zag ik in de bosfchen van Yemen zomtyds by honderden. VERTU- 
MAN» die veele wonderlyke zaaken voorgeeft in Yemen gezien te hebben, zegt , 
dat hy op zyne reis van Aden naar Saná over de tienduizend aapen by malkan- 
dren gezien hebbe. De planters der koffy en van andere vrugten moeten om 
dezelven vlytig wagt houden. De Yemenfche aapen hebben een rood en naakt 
agterfte, en zyn byzonder bekwaam om allerlei kunften te leren. Zy moeten 
daaröm buiten hun vaderland, by voorbeeld in Egypte , menigen armen menfch 
het brood verfchaffen. 

De Jarbod of zogenaamde pharaofche ratten vind men in Egypte, in Nedsjed, 
aan beide zyden des Perfifchen zeeboezems, in de woeftyne tusfchen Báfra en 
Fláleb en in andere geweften meer. Ik herïnnere my niet alleen goede aftéke. 
ningen, maar eok het dier zelf in natuurkabinetten gezien te hebben. (Michaë- 
lis gefte vraag). Ik heb van dit foort van ratten maar eene eenige levendig ge- 
zien , em-daar ten. dezen tyde onze bekwaame natuurkenner, de Heer Forskäl , 
nog. leefde „ hield ik het voor zeer overtollig, nog iets van de Jarboá te willen 
onderzoeken „ wat HASsSELQUIST. en anderen niet reeds befchreven hadden. Men 
werzekerde, dat de Arabiers dezelven gaern eeten. Ín de verfcheidene oorden 
alwaar ik naar dit dier onderzoek deed, geloofde men niet, dat het fteenen kon- 
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de doorgraven. Men vind in Arabie ook cameleons , en veele andere foorten- 
van hagedisfen. 

Tam pluimgedierte is in de vrugtbaare geweften van Arabie in zo grooten 
overvloed , dat men de hoenders daar al zo goedkoop als in Europa kan be- 
komen. Paerlhoenders zyn daar wel wild, maar in Tehâma aan den bergagti- 
gen kant zo menigvuldig, dat de jongens dezelven met fteenen fimyten, en in 
de ftad te koop brengen. Tortelduiven ziet men in alle bofchagtige ftreeken. 
Ook zyn er ftruisvogels in de Arabifche woeftynen , doch ik ‘weet niet, of de 
Arabiers wel de moeite nemen van ze te vangen , en ze van jongs af optevoe- 
den. Ik zag een’ ftruisvogel te Loheia, die uit Habbefch was gekomen, en 
paar Saná moeft gebragt worden. Ik geloof dat de Arabiers den ftruisvogel 
Thär ed fjäümmel dat is den kameelvogel noemen. De vogel Hudhud is in de ftreek 
des Perfifchen zeeboezems zeer wel bekend. Doch geen Arabier verftaat zyne 
taal, en men gelooft niet, dat ooit een fterveling , behalven Salomon, der vo- 
gelen taal verftaan hebbe. 

Men vind in den Arabifchen zeeboezem eene zeer groote menigte van vis- 
chen. Het ftaat my voor van den Heere Forskäl gehoord te hebben, dat hy 
op onze reis van Sues tot Moccha, by de honderd verfcheidene {oorten aange- 
troffen hadde. Veelen derzelven zyn zeer welfimakend. Onder de fchelpvifchen 
is vooräl merkwaerdig, die, welke Lineus flrombus fufus noemt. Dit foort 
vonden wy te Loheia. Ze zyn bezwaarlyk te bekomen, doordien ze altoos 
diep op den bodem der zee leggen. Evenwel deden wy er eene menigte van vis- 
fen, en zonden ze naar Europa. In de ftreek van. Loheia worden ook paerl- 
oefters gevift. Doch men zegt dat ze nergens in deze zee zo overvloedig zyn „ 
als by Dachláck , een eiland op de Africaanfche kuft. Aan fchildpadden en an- 
dere zeegediertens ontbreekt het insgelyks in den Arabifchen zeeboezem niet. 

De fprinkhaanen zyn in de oofterfche landen zeer menigvuldig „ doch misfchien 
niet zo zeer als men in Europa wel gelooft. (Michaëlis gofte vraag). Wy za- 
gen den eerften grooten troup daarvan tegen het einde van December 1761 te 
Káhira, en den gden January 1762 in dezelfde ftad, eenen nog vreeslyk’ren, 
welke met eenen zuidweften wind, en dus waarfchynlyk over de woeftyne van. 
Lybie kwam. Dezen laatft gemelden dag vieler eene zeer groote menigte van op 
de daken der huizen, en op de ftraaten neder, veelligt omdat ze van de reis 
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vermoeid, misfchien egter ook wyt zy in hun vaderland niet gewoon waren fte- 
den te zien, en door meníchen ontruft te worden , of wyl zy hier gelyk op de 
velden hun voedzel wilden zoeken. Naderhand zag ik geen {pringhaanen weer 
in menigte, dan na onze aankomft te Dsjídda. Een groote troup kwam in den 
nagt tusfchen den roden en rrden November 1762 naar deze {tad met eenen 
weftenwind , en dus over den Arabifchen zeeboezem , welke hier ter plaatze zeer 
breed is. Veelen egter hadden ook in ’t water hun graf gevonden. Den 17den 
derzelve maand kwam een ander heir naar Dsjidda, het was nogthans niet zo 
talryk als het eerfte, In May, als de dadels begonnen ryp te worden , kwa- 
men eenige maalen zeer groote zwermen uit het weften of het zuiden , gevolg- 
lyk over den Arabifchen zeeboezem te Mochha aan. Zy keerden gemeenlyk 
den volgenden dag weer terug, of vervorderden hunne reis verder ooftwaards 
naar de bergagtige ftreek Den grften May 1763 trok eene groote menigte de 
ftad van ’t zuiden naar ’t noorden voorby, en den zften Juny wederöm van ’t 
noorden naar ’t zuiden. Misíchien was dit dezelfde troup. De zeeboezem is 
by Moccha, gelyk men weet, niet breed. Egter was de oever zomtyds nog 
‚met fpringhaanen bedekt. Mogelyk was dezen de gefteldheid der zee zo min 
‘bekend, als dengeenen, welken naar Káhira kwamen, het gevaar, dat hen in 
eene ftad dreigde. In ’t begin van July 1763 zagen wy eene fchriklyke menig- 
te fpringhaanen by. den berg Sumära, en op den weg van hier naar Jerîm. Ook 
kwam den 28ften dezer maand een groote troup naar Mösháék. In Perfie zag ik 
er eenigen tusfchen Schirâs en Abufchähhr. Den ryden April 1766 trof ik, 

om dus te fpreeken, een neft met {pringhaanen aan. Een groot ftuk lands by 
Tel el Haua, op den weg van Mofúl naar Nisfebîn, was gantfchlyk met jonge 
_fpringhaanen als bedekt, dewelken nog niet veel grooter dan eene gemeene vlieg — 
waren. De vleugels aan deze kleine infeêten waren nog nauwlyks te zien, en 
van de fpringvoeten fchenen zy maar alleen de bovenfte helft te hebben. Denk- 
Iyk ester waren de {pringvoeten reeds volledig , namelyk te zamen gebogen , en 
nog maar met eene huid overwasfên. Deze fpringhaanen zegt men krygen hun- 
ne natuurlyke grootte met eene verbaazende fchielykheid. Was er eene goede po- 
lcie in dit land, dan hadden op deze plaats veele duizenden, van dewelken doch 
voorzeker groote fchade te dugten was, met weinig moeite als in hunne ge- 
boorte kunnen gefmoord worden. Doch de met my reizenden fchenen er zig 
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miet om te bekommeren, maar zig enkel op de voorzienigheid en den Samúr- 
mog „ of fpringhaanenvreter , te verlaten. « Eenfterken regen zou dezen jongen 
fpringhaanen ook veelligt fchadelyk geweeft zyn; want , waar ik die infeéten ook 
gezien hebbe , daar had het in eenigen tyd niet geregend, en zy trokken weg , 
als het regenagtig weeder wierd, 

Op den weg van Diarbekr naar Orfa zag ik verfcheidene foorten van groote 
en kleine krekels en fpringhaanen. Zy hadden allen twee groote fpringvoeten , 
die by zommigen week en buigzaam waren. Een klein foort had eenen harden 
kam op den kop, twee zeer grooten hadden fpringvoeten , maar geen vleugels, 
en waren dus denklyk nog poppen. Anderen hadden volkomen de figuur der 
| fpringhaanen ‚ doch zy waren kleiner, Ook vond ik in ’t begin der maand Oc- 
tober de zogenaamde godsaanbidfter , (Michaëtlis srfte vraag) welke reeds op de 
32 tafel van Nordens reizen afgetekend , ook in natuurkabinetten in Europa niet 
meer zeldzaam is. Wegens dit infet heb ik by verfcheidene Mohámmedaanen, 
en onder anderen ook by eenen koopman uit Mékke onderzoek gedaan: of zy 
het voor heilig houden, en of zy geloven, dat het hun den weg naar Mékke 
met uitgebreide armen wyze ? Maar niemand had ooit van eene zo buitenge- 
meene eigenfchap van dit foort van {pringhaanen iets gehoord. Een Chriften 
te Háleb noemde dit infect Dar núch. In Italie en Frankryk noemt men het 
de godsaanbidfter. Dus hebben veelligt de Chrift'nen , en niet de Mohámme. 
daanen zig ’t eerft ingebeeld, dat het bad. 

Ik heb zo wel by Jooden als Mohámmedaanen in Omân , aan den Perfifchen 
zeeboezem, te Báfra en Bagdad naar den naam gevraagd , dien men den voec- 
ten der fpringhaanen geeft. (Michaëlis grfte vraag). Allen noemden de twee 
fpringvoeten enkel voeten (Ridsjelejn) en de vier kleinen , de handen der {pring- 
haanen. Karda betekent naar de mening eens Mulla te Báfra, het been tus- 
fchen de kneukels en de knie. Een ander meende , het betekende by menfchen 
eigenlyk de kuiten. Deze noemde het fchenkelbeen Cölw Sák, 

Als ik de trekfpringhaanen nog in andere dan de gemelde geweften gezien 
heb, zyn ZY in zo klein getal geweeft, dat ik het de moeite niet waerdig agt- 
te, dezelven aantemerken. De trekfpringhaan is even dezelfde, welken de Ara- 
biers ceten, en gelyk ik my herïnnere van den Heere Forskil gehoord te heb. 
ben, ook dezelfde , welken men in Duitfchland gezien heeft. Een Arabier uit 
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Lachfa, met denwelken ik in Perfie reisde, noemde my de volgenden onder de- 
fpringhaanen welken zyn vaderland bezoeken : Dsjerâd dchmar , of de roode Ípring- 
haan. Dezeisby zyne aankomft zeer mager. Nadat hy zig nu tot groote fcha- 
de der inwoneren wel gevoed en gemeft heeft, word hy Dsjerád Mükken ge. 
naamd, en dan is hy voor de Arabiers een lekker beetje. Op dezen wolgt- 
Dsjerdd cheifân , dat is de ligte fpringhaan. Deze komt ook mager naar Lach 
fa, en word, na eenen tyd lang goed voedzel gehad te hebben , Dsjerdd femán, 
. of de vette fpringhaan genaamd, en dient den Arabieren ook tot fpyze. Te- 
Báfra noemt men den fpringhaan , welken de Arabiers het liefft eeten wSx Mun. 
Men zeide verder, dat deze het wyfje, en zeer vet, of vol eyeren, en voor: 
de mannen eene verfterkende fpyze zy. psves ol, Dsjerád af]úr is het man 
netje van de Mukn, doch mager, en word. daaröm te Báfra niet veel om te- 
eeten gezogt. | | 
_ Het is voor de Europet gs-al zo onbegrypljk , dat de Krbabee (pringhaanen- 
met fimaak eeten, als het den Arabieren , die nooit omgang met Chrift'nen ge- 
had hebben, ongelooflyk voorkomt , wanneer men hun vertelt „dat de Chriftnen: 
oefters, krabben, kreeften en dergelyken voor eene aangenaame fpys houden. 
Evenwel is het eene zo vaft en zeker als het andere, De fpringhaanen worden. 
in alle de Arabifche fteden van Bäb el mandeb af tot. Báfra toe, aan touwtjes ge. 
regen ter markte gebragt. Op den berg-Sumâra zag ik eenen Arabier, die er- 
zig eenen geheelen zak. vol van gezameld had. Men heeft verfcheidene wyzen 
vanze toetebereiden. Een Arabier in Egypte, van wien wy begeerden , dat hy in: 
onze tegenwoordigheid fprinkhaanen ate, wierp ze op eene gloeyende koole, 
en nadat hy ze lang genoeg-oordeelde gebraden te hebben, nam hy zeeen voor 
een by de fpringvoeten en den kop, en nam de reftineenen hap. Alsde Ara 
biers eene groote menigte fpringhaanen hebben, braden, of drogen zy ze in den: 
oven, of koken en eeten ze met zout. Ik zelve heb nooit ondernomen fpring- 
haanen te eeten. Maar de conful Lucas , welke zig eenige jaaren te Salé op- 
gehouden, en aldaar de proef er van genomen had, heeft den Heere conferen. 
tie-raad WASCHERSLEBE verzekerd, dat. zy omtrent denzelfden fimaak hebben als- 
de gedroogde platvifchjes, welken van Eckernforde uit het Holfteinfche komen. 
_en aldaar bretlinger genaamd worden. De Arabiers in ‘tkoningryk Marocco koken 
de {pringhaanen en drogen ze op de daken der huizen. Men brengt ze daar met 
: kor 
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korven vol op de markt, De Heer Lucas heeft noch in Salé, noch in Egypte 
of Arabie gehoord, dat het eeten der fpringhaanen ongezond zy , en hondsmug- 
gen of gevleugelde hondsluizen zou veroorzaken (*). (Michaëlis gafte vraag). 
De Jooden in Yemen eeten de fpringhaanen al zo gaern als de mohámmedaan- 
fche Arabiers,en willen daaróm verzekeren, dat de vogels, welken cop den 
kinderen Ifraëls in de woeftyne gaf, niets anders dan fpringhaanen geweeft zyn. 
De Italiaanfche Jooden te Háleb egter meenden, dat cop hunne voorvaders in 
de woeftyne met patryzen gefpysd hebbe. Doch is de mening der Arabifche 
Jooden hierïn wel de waarfchynlykfte. HroB Luporern heeft in zyne verhan- 
deling over de fpringhaanen op ’t einde van ’t aanhangzel tot zyne befchryving 
wan Abysfinie ook reeds waarfchynlyk gemaakt , dat den Ifraëliten {pringhaanen 
toegezonden wierden (f). De Turken fchynen nog geen fimaak in de fpring- 
haanen gevonden te hebben. Zy worden daaröm reeds in Bagdad, Mofúl 
Diarbekr en andere grensfteden van Arabie alleen van geborene Arabieren, 
of in ’t geheel niet gegeten. De hoenders, zwynen, en vooräl de aapen zyn 
groote lief hebbers van fpringhaanen. 

De fpringhaan Lao Dúbbe of Dúbben , waarvan de hofraad Michaëlis {preekt , 
is in Omân, Láchfaà en te Báfra bekend, doch word nergens gegeten. Men 
zeide te Báfta dat hy den buikfoop , en fnydingen in *t lyf veroorzaakt. Dit foort 
js veel kleiner dan de voorgemelde eetbaare foorten. Wanneer dezen zig in eenig 
geweft van Omân neergeflagen hebben, broeyen zy in de aarde, en blyven ge. 
meenlyk drieof vier jaaren. Zy hadden eerft kort voor dat ik te Maskát was 5 
de ftreek van Sohân verlaten , nadat zy in de voorgaande jaaren groote fchaden 
„aan de dadelen, het voornaamfte voedzel der inwoneren dezer plaats, toege- 

bragt 


(*) De Heer Juftitieraad TEMLER toont my den brief van CLENARDI, alwaar deze reiziger in 
“1 boek bl. 73 ook zegt, dat de Arabiers te Fez fpringhaanen eeten. oLaus BORNEMAN fchryft 
«ìn zyne Difjertatione critico pbilologica-de villu JOHANNIS BAPTISTAE : dat reeds sTRABO, DIORO- 
RUS SICULUS, AGATHARCHIDES, HIERONIMUS in Povianum, ARISTOPHANES, PLINIUS , NEUHOS 
án zyne befchryving van China, ADROVANDUS , YOSEPHUS DE ST. ANGELO THOLESANUS niet al. 
leen beweren, datde Oofterlingen fpringhaanen eeten, maar zelfs met fimaak eeten. 

(}) Ziet de aanmerking bladz. 421 in de vertaling der algemeene waereld hiftorie, het twees 
«de deel. 
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bragt hadden. Omtrent Báfra egter houd zig geen foort van fpringhaanen lan: 
ger op, dan zeven of agt dagen. Misfchien wyl het vogtig aardryk by Schat 
el árrab hun niet behaagt. Een Schech te Báfra noemde een ander foort fpring- 
haanen welk niet gegeten word, en zig voornaamlyk op de katoenvelden op- 
houd, css Kúttoni, Denklyk heeft dit foort ook eenen byzonderen Arabifchen 
naam. | 

De Arabiers konden my van de verfcheidene vervellingen len fpringhaanen 
niets berig sten. Veelligt omdat ik hun geen duidelyk begrip daarvan kon ge- 
ven, daar ik zelve op de herfchepping der infeéten weinig agt had gegeven, 
en wyl my daarënboven de woorden daarvan in de Arabifche taal onbekend wa- 
ren. Ik hoorde egter van eenen Arabier uit de woeftyne omtrent Bafra, eene 
byzondere vergelyking der {pringhaanen met andere dieren. Doordien my de 
befehryving der verfchriklyke {pringhaanen in de Openbaringe van JOHANNIs 
kap. IX niet in de gedagten viel, hield ik ze in ’t eerft voor eenen vrolyken 
inval van den Bedouin, en gaf er niet eer agt op, dan toen een andere te Bag- 
dad dezelfde vergelyking maakte. Zie hier dezelve: Hy vergeleek den kop eens 
{pringhaans by dien van een paerd, de borft met die van eenen leeuw , zyne 
voeten met de voeten eens kameels , zyn lyf met dat eener flange , zynen ftaert 
met den {taert eens fcorpioens, zyne gevoelhoorntjes (zo ik my niet vergisfe) 
met de hairen eener vrouwe enz. Kortöm deze vergelyking fchynt Openbarin- 
ge Johannis IX, 7, 8, 9, ro te verklaren. Wanneer een godgeleerde van 
doorzigt en oordeel eenen tyd lang onder de herömzwervende Arabiers konde 
leven, zou hy veellist tot verklaring van meer plaatzen van dit bybelboek ger 
legenheid vinden. 

Het is zeker, dat de fpringhaanen in haaren togt gemeenfchaplyk en als op | 
bevel te werk gaan. Er blyven egter ook dikwils zeer veelen, het zy uit ver- 
moeidheid., of uit andere oorzaaken terug. Wanneer men ze al zomtyds ter 
plaatze daar ze zig neergeflagen hebben, met de hand. grypen kan; zo laten zy 
zig juift daaröm niet altydliever doodflaan , dan dat zy de plaats , die zy eens geko- 
zen hebben, zouden verlaten. (Michaëlis gofte vraag) want zo dra dei inwoners 
in het dorp Menfil aan den Berg Sumára, eenen zwerm fpringhaanen zagen } 
„maakten zy een gefchreeuw en liepen met eenen grooten doek aan eenen {tok 
Maene, op hunne velden heröm, om te verhoeden dat de fpringhaanen zig 
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neêrflaan, of om diegeenen te verjagen welken reeds neêrgevallen zyn. Ik 
hoorde ook te Báfra, dat men daar ook zyn werk maakte de fpringhaanen van 
de dadelboomen te verdryven. 

Ik heb te Mofúl en Háleb veel van den Bea dirsinoen. gehoord, maar 
er nooit geen gezien. (Michaëlis 6de vraag). Men noemt dezen vogel in. 
de gemelde geweften „»yew Samdrmar, of naar de uitfpraak van anderen, 
Samdrmog. Men zegt, dat hy zwart, en grooter dan eene muffche zy, doch 
niet aangenaam om te eeten. Ook verzekert men, dat hy dagelyks eene onge- 
looflyke menigte fpringhaanen kan verflinden. Men wil egter ook bewéren. 
dat de fpringhaanen zig zomtyds te weêrftellen, en hem , als zy hem door over- 
magt overwinnen, met veeren en al vertéren. Als de kinders in de fteden op 
de grenzen van Arabie eenen levendigen fpringhaan:in handen krygen, zetten 
zy hem voor zig, en roepen: Samármogs en, wyl de fpringhaan zig dan we- 
gens het geluid, of de beweging der jongens neêrkruipt, of zig op de plaats 
daar hy zit vafthoud; zo heeft. men den kinderen wysgemaakt, dat zy zelfs voor 
den naam huns vyands vrezen, en voor hem wegkruipen ‚ of hem met eenen 
fteen werpen willen, | | 

De Samármog is te Mofúl en Háleb niet inheemfch , maar men haalt hem uit 
Chorafän , en wel met eene groote plegtigheid. Als de fpringhaanen de over- 
hand nemen, zend de regering eenige geloofwaardige mannen naar eene bronn’ 
dit by een dorp vs <lw Samarún, welk in eene vlakte tuffchen vier bergen 
niet verre van Mefched of Mufa errídda in de gemelde Perfifche provintie legt, 

cafgezondenen vullen daar eene kift met water uit de bronn’, met de tot dit 
werk voorgefchrevene plegtigheid. Zy bepekken de kift zorgvuldiglyk, opdat 
er geen water uitwaalleme, of verftort worde, eer zy te huis komen. De 
kift moet verder van de bron af, tot aan de ftad die het water doet halen 4 
noch op den grond gezet worden, noch onder dak komen, maar fteeds tus- 
fchen hemel en aarde blyven, indien het water zyne kragt niet zal verliezen. 
Daar nu Mofúl met eenen muur omgeven is, mag dit water niet eens door de- 
ftadspoort gedragen worden, maar men trekt het over den muur, en maakt de 
kift daarna boven op de moskee Nébbi Gurgis, welke eertyds eene kerk was, 
en zedert onheuglyke jaaren de byzondere eer boven alle andere plaatzen in de 
ftad gehad heeft, dat de kift met dit water op dezelve is gefteld geworden. 

Oe | nn _ Wanneer. 
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Wanneer het water dus met alle behoorlyke zorgvuldigheid uit Chorafân ge. 
haald is, dan geloven de Mohámmedaanen, Chrift'nen en Jooden te Mofúl, 
dat de Samärmog dit water volge , en zo lang in dien oord blyve als er een drop 
van in de kift op Nébbi Gurgis overig is. Ik zag op deze kift een groot oye- 
vaars neft, «en toonde „daaröm jegens eenen der voornaamfte Chriftnen dezer 
ftad myne groote verwondering over den fynen reuk van den Samârmog, wel. 
ke ondanks alle de op de kift leggende vuiligheid, het water kon ruiken. Hy 
antwoordde my niets daaröp, maar was geheel te onvreden ‚ dat dé regering 
den oyevaar vergund had, zyn neft op zulk eenen grooten fchat te maken, en 
nog meer, dat men in de laatfte agt of negen jaaren geen verfch water ge- 
haald had. 

Men wil epgemefkt hebben, dat de (pringhaanen in de ftreek van Mofúl in 
shet eerfte jaar geen groote fchade doen, doch dat zy in de aarde kruipen, en 
zig het volgende jaar oneindig vermenigvuldigen. _ Veelligt is dit de Ípring- 
haan ‚ welke hierboven Dübbe genaamd is. Als de fpringhaanen zig nu eenig- 
zins in menigte vertonen, is de Pacha waarfchynlyk genoodzaakt, het water 
„met groote koften uit Chorafân te doen halen, in zo ver hy van het volk de 
klagte niet wil horen, dat hy er de oorzaak van is, als de fpringhaanen de 
vrugten in zyn gebied verderven. Maar zyn de fpringhaanen het befte voed- 
zel van den Samârmog, en heeft hy eene zo fterke natuurlyke drift, dat hy 
‚ook alle degeenen dood, welken hy niet zelve verteren kan, dan zal hy ze wel 
wan zelven opzoeken, en de Heeren te Mofúl konden ongetwyfeld de moeite 
en koften fparen ‚ het water uit Chorafän te halen. In het kafteel te Háleb 
zou insgelyks van dit water uit de gemelde bronn’ ín EChorâfan bewaard wor- 
‚den, om den Samârmog naar het gebied dezer ftad te lokken. Ik heb lieden 
gefproken, die wel de kift, waarin het water geweeft was, gezien hadden, maar 
niemand heugde het, dat er verfch water in gehaald was. 

In Arabie en Perfie zegt men is een vogel, welken men Sumdâna noemt. 
{Michaëlis sde vraag). Hy zou kleiner dan eene duif, en zwart zyn, zeer vet 
worden, eenen langen bek, voor ’t overige zenuwen , beend’ren en aders heb- 
ben gelyk andere vogels. „Met deze befchryving van den Sumdâna zullen de na- 
tuurkundigen niet te vreden zyn, doch ik kan er niets verder van zeggen, dan 
het geen ik gehoord hebb, De wogel Salva js nu ook nog bekend. Ik heb 
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meer dan eenen Arabier gefproken, die den naam gehoord had: Een Koopman 
uit Tunis, welke verfcheidene reizen tuffchen Surat en Dsjidda gedaan had, 
geloofde beiden, de Salva en Sumâna zo wel in Arabie als in Barbarye gezien. 
te hebben. De Heer Forskäl had den naam Selwa van eenen Jager te Alexan- 
drie kort voor zyne afreis gehoord, maar den vogel zelven niet kunnen beko- 
men. Hy fchreef deswegens aan den Heere conful MARION , en kreeg tot ant- 
woord, dat de vogel slw Selon dezelfde zy, welken de Franfchen. Roi des Cail. 
les noemen, en dat men hem in den voortyd in de ftreek van Alexandrie ont: 
moette. Hy had te Conftantinopole gehoord, en de Heer cancelaryraad SCHU- 
MACHER , welke zig in deze ftad veele jaaren opgehouden had, verzekerde het: 

insgelyks, dat de wagtels in ’t begin van. September in zo groote menigte over 
de zwarte zee komen, dat men ze om dien tyd aan den oever derzelve, en in 
andere ftreeken van Conftantinopole, zomtyds met de hand vangen kan, wan-- 
neer zy van de lange reize vermoeid zig voor de eerfte. maal neêrzetten. Dit 
gaf den Heere Forskäl aanleiding te denken , dat de Selav van. Mofes de wagtel- 
zy. Ìk vind egter in zyne papieren niet, dat hy naderhand in de ftreek van den 
Arabifchen zeeboezem. gelegenheid gehad. hebbe tot narigten, welken deze ge 
dagte beveftigen. 

Vliegende vifchen heb ik op den Arabifchen: zeeboezem tuffechen Dsidda en: 
Loheia doch alleen in klein aantal ontdekt, (Michaëlis 4de vraag): Dezen vlos- 
gen maar eenige honderd {chreden ver, en kwamen niet hoog bowen het wa<- 
ter. Een fchipper van Surát noemde deze vliegende vifchen in de. Indifche taat. 
tje Dsjeri. Een andere van Maskat noemde ze belast Schibds. Te Dsjidda 
noemde men ze Dsjerâd el bachr ‚ dat is, zeefpringhaanen. Een koepman uit: 
Mochha zeide my, dat de Arabiers de vliegende vifchen met. faffraan en {pece- 
ryen opvullen, dezelven veertig dagen in de lugt laten drogen , en naderhand: 
als een verfterkend middel eeten. Miffchien doende verden Zomtyds de-- 
ze werking. | 

Te Básra is een foort flangen, welken men snars be Hele furfurte of 
Bplab am Hie thidre noemt. Dezen houden zig veel op de. dadelboomen op 
en wyl het haar te veel moeite is; eenen hoogen boom-af, en eenen and’ren: 
nabyftaanden weer op te klimmen , houden zy zig met den ftaert aan eenen 
tak, doen denzelven flingeren „en fpringen dus op een’ and’ren boom. De tegen 

waor. 


8  WERSCHEIDENE DIEREN IN ARABIE 


woordige Arabiers noemen ze daaröm Heie thiäre , dat is vliegende flangen. Ik 
weet niet, of de oude Arabiers, waarvan de Heer Michaëlis in zyne 83fte vraag 
fpreekt, andere vliegende {langen gekend hebben. Ik hoor van eenen natuur- 
kundigen, welke veele jaaren in Wettindie seweeft is, dat men aldaar flangen 
op boomen aantrof, die zig aan eenen tak hielden en den onder den boom heen 
gaanden eenen flag gaven alsof het met eenen ftok ware, zonder hem verder 
fchade toetebrengen. De Admiraal Anson heeft ook op het eiland Quibo zoge- 
naamde vliegende flangen ontmoet, die daaröm egter geen vleugels hadden. 
Europeërs te Bombay hebben my verzekerd, op dit eiland flangen met twee 
koppen, anderen met twee pooten gezien te hebben. Wilde iemand nu gan 
aan twyfelen, ik zal er my niet om in eenen twift inlaten. | 
Ik toonde het pn in de gûte en 37fte vraag van den Heere Michatlis, eenen 
Joode te Maskat, welke behalven de Hebreeuwfche en nieuwe Arabifche, ook 
de oude Arabifche taal (Núchwe) redelyk magtig , en in het geheel niet byge- 
lovig fcheen te zyn. Hy zeide, dat het de huid van eenen ram „So Dakr , 
nadat zy bereid, en rood geverwd was betékende. Hy meende hiekelsk faffian. 
Een der grootfte Rabbynen te Bagdad antwoordde my op deze, als ook op ver- 
fcheidene andere vraagen, dat cop een byzonder dier gefchapen had , met welks 
huid de Tabernakel moeft gedekt worden, en dat men van dit foort van dieren 
tegenwoordig geen meer in de waereld vond. Hy had veelligt met dergelyke 
verklaringen zig dikwils by zyne ligtgelovige Jooden beholpen. Een Italiaanfche 
Tood te Háleb wees my wegens de verklaring van dit en andere Hebreeuwf{che 
woorden naar. de Spaanfche overzetting der vyf boeken Mofes, welke volgens 
zyne gedagte, in alle deelen volkomen is, wyl geleerde Jooden uit het beloof- 
de land mede daartan zouden geärbeid hebben. Myn geleerde vriend de Heer 
FEMLER toont my aan dat Wrin sy in dezelve Cueros de texones of pieles de te- 
XONES, gelyk in het Duitfch door daffenvellen, vertaald is. Een koopman uit 
Abufchähhr noemde den vifch, welken de Engelfche fchippers Porpoifie of 
_Porpus ‚en de Duitfchen zeeverken of dolphin plegen te noemen , (eo Dachs. Ik 
zag van deze vifchen in de ftreek van Räs Mufféndom, op myne reis van Mas- 
kát naar Abufchähhr, eene verbazende menigte op eenmaal, die allen naar eenen 
eord trokken , en om. ftryd fchenen te zwemmen. 
Men zal alle de dieren, welken van de Mohámmedaanen voor rein of onrein 
5E- 
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gehouden, wel niet ligt uit mondelyke berigten leren kennen. Maar waarfchyn. 
Iyk een vry volkomen onderrigt daarvan in de boeken kunnen vinden , “waarin 
alle de dieren welken geöorlofd zyn te eeten,en de wyzen hoe zy gedood moe- 
ten worden, befchreven zyn, (Michaëlis gsfte vraag). Een boek dat tot tytel 
heeft, Kiüáb tehfet el Molúk u es Saladin fi ölm el _fekeb & a) His AS 
EE) ale CS ded! 9 handelt hiervan. De algemeene regel der Mohámmedaanen 
is, naar de mening eens geleerden te Bäfra, geen dier te eeten welk menfchen 
vreet, of welk eenen natuurlyken trek tot het verfcheuren van menfchen heeft. 
Zy mogen ook geen dier eeten, welk van een ander dier verfcheurd is. By 
voorbeeld als een hond alleen het bloed van een wildbraad gefinaakt heeft, dan 
is ’t halál, niet verboden te eeten. Maar heeft hy ook van *t vleefch gevre- 
ten, dan is ’t barâm, verboden. De Mohámmedaanen mogen verder geen ver- 
flagen dier tot fpyze gebruiken. By voorbeeld een eetbaar dier, of een vogel 
die met de punt des pyls, (Nefchäb) of met eenen kogel gedood is, is halâl. 
Draaitzig nu de pyl nadat hy afgefchoten is, en verflaat het dier , of word het 
met eenen ftok of fteen geworpen, dat het fterft, dan ís ’t harâm. - Insgelyks, 
wanneer een aangefchoten vogel op een huis, of op eene rots valt, en nog ze 
veel kragts heeft, dat hy met fladd'ren tragt daaräf te komen, maar er afvalt, 
en door den val fterft, dan is hy harâm. De Mohámmedaanen mogen in ’t al- 
gemeen geen dier, en geen vogeleeten, die by ’t fterven geen bloed geftort 
heeft. Wanneer dus een rein dier met eenen fcherpen fteen zo geworpen wier- 
‚de, dat het bloedde , of indien het geworpen wierde, of viele, en maar zo lang | 
deefde, dat de jager het-de keel affnyden kan, is het niet verboden het te 
eeten. Daar nu een waar Mohámmedaan niet het geringfte zou ondernemen; 
zonder de woorden bism alldh dkbar uittefpreken, moet ook een jager altyd 
dezelve woerden {preken, of ten minften denken, zo dikwils hy een wild aan- 
fchiet, of zyne honden of valken het vangen. Eindlyk wyl een iev’ rig Mo. 
hámmedaan niet altyd verzekerd kan zyn, dat het dier volgens alle de regelen 
van den godsdienft gedood is, zo is dit veelligt de oorzaak , waaröm de in fte. 
den wonende Arabiers en Turken, geen zo groote liefhebbers van wildbraad 
zyn, als de Europeërs, | 
Mentelt onder de geöorlofden : en A He Grdb es für, eene kraai met eenige 
witte vederen. «eis Akát, AW Leglek „een oyevaar, oJ, Dsjerdd, den 
b 4 fpring- 
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{pringhaan. Uie-s) „# Bakr el wóhfth. tm pies Hamdr el wdbfib. 
Je) pie Gannem ma edsjäbbel. Den Scháfeiten zou het ook geöorlofd zyn- 
paerden, en het dier Dobbá te eeten. Den Mohámmedaanen in t gemeen is. 
het verboden bloed te eeten; maar MS Kübbeb, de lever, en deb Tahbl, 
de milt, mogen zy eeten. Doch zy eeten die zeer zelden. 

Tot de onreine dieren rekent men te Báfra: Ca) daw &sw den leeuw , ie 
mede alle andere dieren van kattengeflagt. so Dich, ss Nimr , den ty- 
ger. òg? Fabed, Verder: „He Sagkr, alle roofvogels, als: «Snl» Báfi, den 
havik of valk. „me Nesr, den arend. celäe Akdb, eenen roofvogel in de: 
ftreek van Báfra. Den Hanefiten is verder verboden: gse Dobbá, «Alsö 
Oras 9) 15 #e de vos en de Ifchákkal oes2s Farbús (miffchien PFarboá). 

eye) Ibn ärs, een foort van groote ratten, veelligt de Itis. ses Rúch. 
ma, een groote vogel welke aas zoekt. ole Bagad , een roofvogel. se 
Döbb. geno Difda, een kikvorfch. KCR Ghúnfud, een ftekelzwyn. cohesie 
Selhaf4d , fchildpadden. ps Simbúr, de wespe. oils dell de flang 
__de fcorpioen enz. Den Hánifiten zou ook, gelyk men te Báfra zeide , het nut- 

tigen van paerdenvleefch verboden zyn. | 

De Mohámmedaanen eeten van alle dieren, welken in ’t water leven, al 
leen vifch, en niet eens ,gelyk ligt te vermoeden is, allerlei foort. Degeenen: 
welken. voor rein, of eetbaar gehouden worden, moeten naar de boeken der 
oude mohámmedaanfche. godgeleerden met het net. gevangen, of wanneer zy 
met hoog water aan land gedreven, en op het drooge gebleven zyn, levendig 
met de handen gegrepen worden. Evenwel vangen ze de Mohámmedaanen 
tegenwoordig, ten minften in den Euphrat, met den angel, en met het zaad, 
welk de vifchen bedwelmt. De grootfte mohámmedaanfche godgeleerden zyn: 
het zomtyds niet eens, hoe de eetbaare vifchen. gefchapen moeten zyn. Want 
de Scháfei en Máleki. zullen toeftaan de dood gevondene, doch niet verdorvene- 
__yifchen te eeten 3 de Hánefi en Hánbali egter zullen het verbieden. Eenigen. 
hebben. ook onderzogt , of een ftuk van eenen vifch, welk op het water dryft , 
gegeten kan worden? en men is van gedagten, dat dit geöorlofd zy „ indien. 
men blyken vind dat de vifch door een mes of zwaerd gedood is, wyl men 
alsdan vermoed, dat de woorden Bism alláh ákbar over denzelven gefproken 
zyn. Jk herinuere my niet by de mohámmedaaníche. viffers levendige vifchen 
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gezien te hebben. Die te Dsjidda en Lohefa bragten de hunnen altyd dood aan, 
het land. Dus hadden zy ze denklyk aanftonds gekeeld eer zy van zelven ftier- 
ven, en daardoor onbruikbaar wierden. Ondertuffchen zyn de Mohámmedaa- 
nen geen zulke iev’rige aanklevers van hunnen godsdienft , dat zy liever honger 
Iyden, of zelfs fterven, dan dat zy van een onrein dier zouden eeten. Toen 
Isfahân door de Aghwânen belegerd wierd, was de hongersnood in deze ftad 
zo dringend, dat de belégerden veele paerden, ezels, ja honden en katten 
‚aten. | | 
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Befchryving van inne landfchappen in Arabie. 


L ARD EL YEMEN, or HET LANDSCHAP YEMEN. 


ID à landfchap is door den Arabifchen zeeboezem, door Hadramaut, Neds. 
jed en Hedsjäs omringd. De natuur heeft het als in twee deelen ge- 
deeld. Het deel welk aan den Arabifchen zeeboezem legt, en zig van Bab el 
mandeb af, noordwaards tot Hali uitftrekt, is laag , en heet Zebáma. Het an. 
dere deel van dit landfchap. legt zeer hoog boven de oppervlakte der zee, en 
word door de Arabiers Dsjäbbdl „ dat is het bergagtig:geweft genaamd. Men 
vind zo wel hier als in andere geweften van Arabie veele kleine onaf hanglyke 
vorften, die, ZO het fchynt, malkanderen beletten , door koophandel en hand- 
werken by de uitlanders zo. vermaard te worden, als het zou kunnen gefchie 
den. indien het land alleen van eenen eenigen of van weinige opperhoofden ge 
regeerd. wierde, . Hiervandaan in Yemen de onäfhanglyke heerfchappyën: 

1. Yemen in eenen meer bepaalden zin ’ rede het gebied welks vorft thans. 


te Saná zyn verblyf heeft. 
2. De heerfchappy Aden, welke zedert eenige jaafen van eenen onaf hang-. 


igken Schech geregeerd word. 
g. Het vorftendom Kaukebân ‚ welks opperhoofd. een Sejidi Is, 
4. Het landfchap Hafchid u: Bekil. Hierin vind men eene menigte {teden en 
dorpen aan verfcheidene onaf hanglyke Schechs toebehorende. 
s. Het gebied Abu arífch welk thans door eenen Scherif: geregeerd word. 
6. Een groot gebied. tuffchen Abu arîfch en Hedsjas , het. welk van Bedouinen- 


bewoond word. | 
7. Het 
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7. Het klein gebied Chaulân weftwaards van Sáade , taande onder zyne eige- 
ne Schechs. | | | 

8. Het gebied sabán. Aldaar regeert te Sdade nog heden een Sejid., doch 
op *t land verfcheidene niemand onderworpene Schechs.. 

g. De heerfchappy Nedsjerân , en 

zo. De heerfchappy Kachtán hebben: ook elk hunne onaf fanglyke Schechs: 

rr. De groote landftreek Dsióf. Hier regeert in: de {tad Mareb een Scherif. 
Maar de dorpen, en de tot Dsjôf behorende woeftyn, zyn aan Kon: angle 
Schechs onderworpen. 

12. Nébbm, een klein gebied, hebbende zynen nend Schech. 

13. Chaulán. Een klein land eenige mylen ten zuidooften van Saná, word: 
ook van zyhen eigenen Schech geregeerd. | 

14. Het landíchap Jáfa, waarin ten minften drie onaf hanglyke Schechs re: 
geren. 

Het is zeer waarfchynlyk, dat behalve deze groote, úog- veele aridere kle 
„ne diftriten in Yemen zyn, welken onder kleine onaf hanglyke vorften ftaan. 
Nuis het al zo onmogelyk, dat een reizende Europeër volkomene en zekere 
narigten daarvan bekomen kan, als het eenen im Duitfchland herömreizenden 
Oofterling onmogelyk zyn zou, van alle deszelfs kleine heerfchappyën, alleen 
door mondelyk berigt, eene volkomene kennis te verkrygen. Ik zal nu de ver: 
{cheidene kleine landfchappen van Yemen volgens myne daarvan onthouden 
narigten en waarnemingen befchryven. 


LL YEMEN IN EENEN BEPAALDEN ZIN: 


Dit landfchap grenft ten weften aan den Arabifchen zeeboezem:, ten zuiden 
aan de heerfchappy Aden, ten ooften aan Jáfa, Hadramaut en Chaulân, ten: 
noorden aan Hafchid u Bekfl, en ten noordweften aan het gebied Abu arîfcE 
De lengte van ’t zelve is omtrent 48 , en dé middelfte breedte zo duitfche my- 
len. Het deel van dit landfchap welk Tehâma genaamd. word, is cen effen « 
en in zig zelf dor land, en by Mochha eere kleine dagreize , doch by Hodei- 
da en Loheia twee kleine dagreizen breed. Het andere deel Dsjäbbâl legt ooft- 
waards van Tehâma , en beftaat’ uit eene recks van ftele, zeer hooge en vrust- 
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baare gebergtens. In het dorre Tehäma zyn in ’t geheel geen vloeden, wet. 
ken het geheele jaar door water hebben, en in Dsjäbbâl drogen ook verfchei. 
dene vloeden geheel uit. Zy ontftaan hier namelyk geduurende den regentyd , 
verliezen zig ten deelen weer in ’t gebergte, of wanneer zy zo fterk geworden. 
zyn, dat zy buiten de bergen komen, dan maken zy een gedeelte van Tehâ. 
ma vrugtbaar, en lopen aldaar dood. Eenigen worden zo fterk, dat zy niet 
alleen de omleggende velden in Tehäma bewateren , maar nog veel water inde 
zee ftorten, Men noemt ze allen Wadi. Dech Wadi zebid en Wadi meitam , 
„welken beiden in het ampt Yemen ala ontfpringen, en waarvan de eene zynen 
loop naar Zebîd,en de andere naar de ftreek van Aden neemt ‚ zyn de voornaam. 
ften. De overigen als Wadi kbfr „Wadi furadsje , Wadi el mabád , Wadi elhánnafth, 
Räma en Wadi febân zyn zomtyds ook aanmerklyke vloeden, en ftorten zig, 
naar een gedeelte van Lehâma befproeid te hebben , in de zee. 

De Vorft in dit deel van Yemen word gemeenlyk Imâm genaamd. Hy be. 
kleed ook het ampt eens lmâms, doordien hy zig, wanneer hy zyn gebed in 
gezelfchap met anderen verrigt, voor dezelven plaatft , opdat de aanwezenden 
hem zien, en met de gewoonlyke plegtigheden volgen kunnen. Men noemt 
hem insgelyks Chalff „en op de zilveren munt welke op de XIV tafel afgebeeld 
is, noemt de thans regérende Imâm zig Emêr el musmenfn el. Mäbhdi el Abbâs ibn 
el Manfór ibn el Metwokkel Khaffem ibn el HöfJein ibn el Mühbdi , dat is Heerfcher 
der gelovigen Mâhhdi Abbäs, zoon van Man@r, zoon van Metwokkel Khas. 
fem, zoon van Höffein, zoon van Mähhdi, Deze Imâm , Chalif of Emîr el 
mumenîn, is een Mohámmedaan, en gelyk de meeften zyner onderdaanen van 
Ab tot Saná, van de fette Zéidi (bladz. 17.) De Arabiers in Tehâma en het 
zuidelyke deel van het beragtig geweft , behoren tot de feête Súnni. Schiüten 
heb ik op deze zyde van Arabie niet ontmoet (*). | | 

Offchoon in de oude tyden zo veele Chrift'nen in Yemen waren ‚ dat zy ver- 
fcheidene Bisdommen hadden, heb ik doch tegenwoordig in dit land van geen 
eenen ingeborenen Chriften iets gehoord. Doch het is zeer waarfchynlyk, dat 

| eeni- 


EE DEZE ERE EEDE ERSTE ETET ES en 


(*) Wanneer AguLFEDA in zyne befchryving van Arabie: by Algtanad aanmerkt: maxima pars 
iawolarum funt Schia, heelt hy denkelyk de Zeiditen daarmeê in % oog gehad, 
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eenige Habbesfifche Chrift'nen in de zeefteden van Yemen zig bevinden , en 
dat dezen hunnen godsdienft openlyk oefenen mogen. Anders heb ik hier , be- 
halven eenige weinige reizenden, geen eenen van eene andere Chriften fette 
aangetroffen. De Jooden, welken reeds over de twee duizend jaaren in Yemen 
geweeft zyn, en in deze geweften zomtyds ook zeer magtig waren, zyn ftand- 
vaftiger by hunnen godsdienft gebleven. Hun getal is nu wel onder het mo- 
hámmedaanfche juk, onder ’t welk zy zedert rroo jaaren leven, telkens ver 
minderd. Zy willen egter verzekeren, en het is niet ongelooflyk , dat men var 
hunne natie alleen in het gebied des Imâms, nog by de vyfduizend familiën tel 
len kan. Zy zyn alle Pharizeërs of Talmudiften, en zo groote vyanden der 
Karáiten, dat zy zig niet onthouden konden veele fchimpwoorden tegen hen: 
uittebraken, toen ik maar onderzogt , of er nog eenige Karáiten in Yemen wa- 
ren. De voornaamfte verblyfplaats der Vemenfche Jooden was oudtyds te Te- 
naim, in de heerfchappy Chaulân, alwaar zig tegenwoordig nog eenige Jood- 
fche familiën ophouden, en ook fynagogen hebben, Wanneer er dus nog oude 
handfchriften van den bybel. in. Yemen zyn overgebleven, gelyk de Heer p. Jon 
COLLET in eenen. brief den r Augufty 1760 uit hoofde wan ons gezelfchap aan: 
den hofraad Michaëlis gefchreven vermoed, kan. men ze nergens dan te Tenaim: 
zoeken. De Jooden te Taäs en Saná verzekerden my, dat zy in Yemen van. 
geen oudere handfchriften dan van vier of vyfhonderd jaaren gehoord hadden, 
De boeken, welken ik by deze jooden gezien heb, waren allen te Amtfteldam- 
en Venetie gedrukt. Men vind ook in alle groote fteden van dit geweft van 
Arabie, Baniaanen of Heidenen uit Indie. Dezen egter moet men maar als: 
vreemdelingen aanmerken , wyl alleen de mannen herwaards komen , om door 
koophandel , of door eenig handwerk hun geluk te zoeken ‚> Een.dan weer naar: 

Indie te keren, | 
Daar het voor eenen reiziger reeds zeer bezwaarlyk is van den: tegenwoordigen 
toeftand eens lands zekere narigten te bekomen, moet het nog veel zwaarer 
Zyn, iets zekers van de oude gefchiedeniffen deszelven te vernemen, Wan- 
neer ook een in Europa herömreizende Europeër zomtyds al eens zo gelukkig. 
is, met eenen geleerden bekend te worden , die de gefchied’nis van zyn vaderland. 
regt kundigis, dan heeft deze maar zelden tyd, of geduld, eenen vreemden 
aanftonds van alles grondig onderrigt te geven. Men kan dit nog veel minder 
van: 
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van de Arabiers verwagten , wyl de geleerden onder hen zeldzaamer, en 
WY hunne taal niet vol Ikemen magtig Zyn, zwyge, dat Zy zig om onzen wille 
niet ligt zo veel moeite zullen doen , als zy veelligt om hunne geloofsgenooten 
doen zouden. Wyl men fchier in alle Kuropefche landen niet alleen open- 
‘baare boekverzamelingen, maar ook geleerden aantreft, welken zig met de 
oude gefchied’niffen bezig houden; zo kan een reiziger aldaar zomtyds gelegen- 
heid hebben, eenige in zyn vaderland nog onbekende oude narigten te verza- 
melen. De Arabiers daarëntegen bekommeren zig zeer weinig om de laatere, 
en in’t geheel niet om de gefchied’nis hunner wvoorvad'ren, welken voor Mohám- 
med geleefd hebben. Openbaare boekverzamelingen vind men by hen ner- 
‚gens, en zelfs hunne grootfte geleerden hebben gemeenlyk geen andere dan 
de hun nodigfte boeken. De liefhebbers der wetenfchappen moeten de zulken 
of zelven affchryven ‚ of gelegenheid afwagten ze te kopen, en dit is beiden 
Jangwylig en koftbaar. 

Ik heb daaröm geen narigten wegens de gefchied’niffen en tydrékening van 
Yemen onder de regéring der nakomelingen JoKTANs kunnen bekomen (*). 
Betreffende egter het woord Tobbá meenden eenigen, dat het een eernaam der 
oude Arabifche Vorften geweeft zy», gelyk de naam prarao by de Egypte- 
naars, «en dit is reeds van Pocock en andere geleerde Europeërs aangemerkt 
geworden. Te Maskát zyn Tobbd en Hanijar nog heden gewoonlyke naamen 
van byzondere Arabiers. In het landfchap Cheivân vind men nog ten dezen da- 
ge eene oude Arabifche familie, welke zig Tobbá noemt, en weelligt van de 
YVemenfche Koningen afftamt. Een Arabifche geleerde te Mochha was van ge- 
dagten dat in oude tyden alleen de Koningen van Yemen , welken oorfprong- 
Iyk afkomftig van Samarkand en vuuräanbidders waren, den tytel Tobbá ge- 
voerd hebben. _Wyl deze zig op boeken beriep, welken men miffchien reeds 
in Europa vind, zal ik het van hem bekomen narigt uitfchryven , opdat de 
geleerden des te beter onderzoeken hase in hoe verre zyne gedagte ge- 
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C*) Memoirs de V Academie Royale des infcriptions @ belles lettres de France, welken de Heer 
nlichaëlis in 't jear 1762 met zyne vragen te gelyk in druk gegeven heeft. 
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Ik heb in Yemen naerftig naar boeken gewraagd, en men heeft my ook ee- 
nige ‘hiftorifche werken getoond. Doch de eigenaars derzelven wilden ze niet 
verkopen, en de tyd liet my niet toe ze te laten uitíchryven. Dus kan ik 
alleen de tytels aanhalen van de boeken, waaröp men my wees, wanneer ik 
naar de oude gefchied’niffen van Yemen vernam. Miffchien hebben Europefche 
kooplieden , welken in ’t toekomende naar Mochha komen, gelegenheid der. 
gelyke gefchriften te kopen. Of wyl men te- Conftantinopole en te Káküra een 
foort van ‘boekwinkels vind, alwaar oude boeken verkogt worden , kan men ze 
nog wel met minder moeite daarvandaan krygen. De gemelde ‘boeken zyn: 
Bark el Yemen. wed > 8 Kurrdd el aijun. veel, els Nefais el arais. 
Ee od 9 ra Valens Tartch el auclin u el achertn. ,) 3 ge Dsjamha- 
redel arrab. sr) esn Rúch er rdch. EB rs) Tartch el chasrddsje. 
De beide eerften zyn, zegt men, de voornaamfte boeken van de gefchied’niffen 
des Koningryks Yemen. Namelyk in Bark el Yemen vind men een uitvoerig 
berigt, hoe de provintie van Yemen onder de Turkíche magt geraakt is, en 
Kurräd el áijûn ‘handelt van de gefchied’nis dezes lands, van het einde des ryks 
der Hamjaren af, ten minften tot het 569 jaar na de Hedsjera. 

Onder Forskäls papieren vind ik insgelyks de beide boeken Kurrâd el aijûn 
en Bark el Yemen aangemerkt, en behalven dezen nog de volgenden: Vana 
S sho BES Kîtdb molúk hamjár. Dit boek fchynt merkwaerdig te zyn. a Er 
dal) Burdsje dáhhab. LS 902. Badu el châlk. — Durr el mantur. Haca 
ln qe) Bedeijat ibn Hadjab. Hy doorbladerde het boek Kurrâd el aijûn by eenen 
mohámmedaanfchen geleerden te Mochha , en maakte uit hetzelve de volgende aan- 
merkingen , welken ik hier invoegen wil , omdat zy de gefchied’nis dezes Koning- 
ryks eenigzins in het tydpunt verklaren , waarvan ik zelve genoegzaam geen be- 

Z rigt 


178 HET LANDSCHAP YEMEN. 


ak bekomen heb, en wyl het de eenige hiftorifche aanmerkingen zyn, die ik. 
onder zyne papieren vinde. 

… Na den gemelden uittogt zond Mohámmed reeds in *t 7de jaar na de Heds- 
9 jera eenen gezant met naame EL MEHADSJER IBN ABI OMEJA EL MACHSUMI » 
> AAN EL HARED IBN ABD KALAL» den. Koning der Hamjaren, en deze nam met 
s zyne onderdaanen aanftonds den godsdienft des nieuwen wetgevers aan. In. 
> t elfde jaar na de Hedsjera, zond de Chalif Abubecr drie gezanten: naar Ye 
> men, namelyk: sIäDp IBN LEBID EL BAJADA als Stadhouder naar Hadramaut 
>» IBBÂN IBN SAID IBN EL As naar Sand, en MAAD IBN ED DsJÄäBBEL naar Dsjén- 
‚> nad”. De laatfte bouwde twee moskeën, namelyk de eene te Dsjénnad, 
en de andere zuidooftwaards, niet ver vande ftad Zebid, in een geweft dat: 
van Wadi Zebid rykelyk kan bewaterd worden:, en daardoor zeer vrugtbaar is. 
Hy plantte by deze moskee ook veele boomen, welken zedert dien tyd zeer 
vermeerderd zyn, en nog heden van de Mohámmedaanen in groote eere ge. 
houden worden.  Abubeer zond: naderhand eenen anderen met naame jA= 
> LEA IBN ALI UMEJA naar San, en deze drie Stadhouders van Yemen, na+- 
» melyk Siâd ibn lebîd, Máad ibn ed dsjäbbel en Jalea ibn Ali wierden niet al 
„„ leen in ’t jaar 13 door den Chalîf Omâr, maar ook in ’ jaar 23 door Oth- 
mam in hunne poften beveftigd. Na den dood van: dezen laatften Chalif wierd: 
‚ het Koningryk Yemen den Chalîf Ali onderworpen, en deze zond in ’ 35fte 
» jaar na de Hedsjera eenen OBEID ALLAH IBN ABBAS naar Saná , en-eenen Sin: 
> IBN seID naar Dsjénnad, 

… Naderhand was Yemen van:’t jaar: 4r tot 132 onder de heerfchappy der- 
> Chalîfen uit den huize ommtam, en van 132 tot 293 ftond het onder de 
„. Chalîfen uit den huize Aras. Int laatft gemelde jaar wierd Saná door de- 
„ Karamiten (Karmatianen) veröverd. ALI IBN ELFADL, aanvoerder van deze- 
… nieuwe veröveräaren. wierd egter in ’t jaar. 303 verflagen (*)”. De Heer 
Forskäl merkt verder aam: dat naderhand AssAD IBN JáFAR, Stadhouder te- 
«> Saná zy geweeft.” Alzo zyn waarfchynlyk eenigen der voornaamfte fteden. 


des: 


(*) Volgens sares. preliminary discourfe 1, afd, bli za regeerden de Karmatianen nog in ’& 
jaar 325 in Yemen, 
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des Koningryks Yemen, doch daaröm niet alle heerfchappyën in dit land, an: 
dermaal onder de heerfchappy der Chalifen van Bagdad gekomen. 

„In ’t jaar 439 regeerde eene familie sorejKr in Yemen. DAL SABA IBN 
 ACHMED ftierf in ’t jaar 46o als de laatfte Koning uit dit huis. Een zekere 
…) HATEM IEN CHASCHIM EL HAMDÄNI ftierf in ‘t jaar sog”, De bynaam el 
Hamdâni fchynt aantetonen, dat deze Heer een van de oude beroemde Yemen. 
{che familie Hamdân geweeft zy, en dus ftonden de Yemeniers ten dien tyde 
niet meer onder een vreemd juk. „ ABDALLA, een zoon van Hatem „ regeer 
;, de naderhand 2 jaaren, en zyn broeder MáaN in ’t jaar 51o. 

„In ’t jaar 545 waren de provintiën Sáade, Nedsjerän , Dsjôf en Daher (*) 
» Onder de heerfchappy eens Imâms METWOKKEL AL ALLAH ACHMED IEN SOLI- 
5 MAN. Behalven dezen regeerde in Yemen ook een Sultân HATEM IBN ACH« 
3 MED. Deze fchynt een magtig Vorft in ’t zuidlyke deel dezes lands geweeft te 
9» Zyn; want niet alleen hy, maar ook zyn zoon en navolger ALIIBN HATEM ; 
s hebben met den gemelden Imâm oorlog gevoerd. Ali ibn Hatem regeerde 
nog in ’t jaar 569. | 

Verder gaat het uittrekzel van den Heere Forskäl niet. Men heeft ester in 
t II deel van de algemeene waereldhiftorie der laatere tyden. S 8, dat saLAmz 
ED DÎN om dezen tyd zynen broeder TURAN scran bevel gaf, eenen veldtogt 
tegen ALJAMAN te ondernemen, welke toen onder de tiranny van ABDALNABE 
zugtte, eenen Emîr die van de oude inwoners dezer provintie afftamde , en dat 
Turan Schah zig geheel Yemen onderwierp. Dus kwam de regéring van Yes 
men voortaan aan de familie der Ajubiten. Doch deze vreemde veröveraars 
hebben den ouden Arabifchen adel niet ten eenemaal. kunnen onderdrukken; 
maar zeer veelen in de bergagtige ftreeken , en onder dezen ook de Imams , heb. 
ben hunne onaf hanglykheid waaríchynlyker wyze fteeds werdedigd, 

In den jaare 859 (1454) kwam de regéring van Yemen aan eene familie Be. 
zi Taher genaamd. Van deze zou een met naame Salah ed dîn de laatfte'Vorft 
geweeft zyn. Deze was denklyk dezelfde , welke volgens MARaAIs berigt in ’t 
jaar 922 door den Egyptifchen Sultân eL GuRI, als deze eene vloot tegen de Por- 

tu- 
£°) Ik heb in Yemen niets van een Tandfchap Daber kunnen vernemen, 
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tugéfen. in Indie zond, bedwongen wierd (*). Hossein EL KuRDI, veldòver. 
fte des Sultâns, verfloeg de Prinflen van den bloede, en ftelde te Zebîd eenen 
Stadhouder aan. Wyl egter de regéring der Egyptifche Sultâns kort daarna een 
einde nam, hebben de Arabiers wel dra het juk weêr afgeworpen. Kort na- 
derhand, omtrent 1soo der Chrift'nen tydrekening, toen BARTHEMA in deze 
geweften was, regeerde een: Arabifch Koning te Rödda, en een andere te Sa. 
ná. Den eerften behoorde, volgens BARBOSA , behalven de haven Aden, ook 
Moccha en Hodeida. Het fchynt dus dat het Koningryk Yemen onder de-heer- 
fchappy der Mohámmedaanen nooit van eenen, maar van verfcheidene onaf- 
hanglyke Vorften geregeerd zy geworden. 

Dat de Turken het Koningryk Yemen in de 16de eeuw naar der Chrif nen 
tydrékening bemagtigd hebben, is onder anderen ook uit het dagregifter eens. 
Venetiaans, welke mede op de vloot van Soliman Pacha was , bekend (f). Een 
Arabier uit Loheia verhaalde, dat 3 fchepen onder bevel van gemelden Pacha, 
by zyne terugkomft uit Indie, aan ’t eiland. Kamerân het.anker geworpen, en 
van alle fteden in Tehâma levensmiddelen begeerd hadden. . Daar: nu- eenigen 
het begeerde noch konden noch wilden zenden; zond de Pacha zyne lieden en 
eenig gefchut aan land, bemagtigde de voornaamfte fteden de eene voor de an: 
dere na, en noodzaakte den toen regérenden [mam , zyne zekerheid in de ves- 
ting Kaukebân te zoeken. Evenwel zyn de Turken nooit meefters van geheel 
Yemen geworden, maar midden tusfchen de fteden door de Turken veroverd ; 
waren behalven Kaukebân nog zeer veele onaf hanglyke kleine heerfchappyën , 
welken door de Pachâs nooit hebben kunnen bedwongen. worden, en die zig 
om den Sultân al zo weinig bekommeren als de Arabiers in Hedsjas: Dat de 
Turken niet eens meefters. van het geheele gebied des tegenwoordigen Imams 
geweeft zyn, blykt uit de berigten van den Heere MIDLETON. Deze fchryft 
pamelyk , „het rotsagtige gebergte waaröver zy reisden was meeftendeels door 
s> Ârabiers bewoond, welken de trotfe en onbefcheidene bejégening der Tur- 

| s>- ken 


(*) Zie de vertaling van Márais gefchiedenis det Voórften van Egypte, door den nn REISKE) 
ín ’t V deel van Büfchings magazyn. 
({) Verzameling van alle reisbefchryvingen. eerfte boekdeel, blad; 154, 
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‚ Ken niet óf verdragen. Niemand. van de Turken verftoutte zig den weg 
5) door Nakhîl Sumâra te nemen, zonder eenen gelybrief te hebben van:den 

„ Stadhouder der provintie’, daar zy vandaar kwamen. «Te Mechader hadden 

„ hunne Tsjaus op het woord van den Pacha des nagts ezels genomen, doch 

‚ de Arabiers ftelden zig des morgens voor hen op den weg , en ontnamen hun 

nde ezels, zonder dat een van de dryvers:derzelven hun een kwaad woord 

zr durven geven. Johan Wilde zegt in zyne: reisbefchryving bladz. g2 dat 

‚ de Pacha te Káhira alle jaaren krygsvolk aan den Pacha in Yemen moet zen- 
gi wyl veelen van dezelven door de Arabiers verflagen worden , doordien 
‚ de Turken hen in de bergagtige geweiten geen afbreuk doen kunnen.” 

De Arabiers hebben zelfs de Turken uit Yemen verdreven; Dus fchryf 
Marai in zyne' gefchiedenis der vorften in: Egypte, „ dat de Sultân srLrm het 
Â gelukkig: Arabie, welk reeds Sultân soLIMAN aan zig gebragt had, in het 
eat OOC 568) den weerfpannelingen ontweldigd hebbe. Hy zond sinan 
„ Pacha , eenen kloeken en dapp'ren veldheer, die ook door veele: milde ge: 
„… ftigten beroemd geworden is; derwaards , welke dit-Jand den oproerigen , doch. 
„ niet zonder veel ftryds en herhaalde veldflagen , ontrukken konde”, 

De Pachâs hadden in dit fchoone. van. Conftantinopole ver afgelegen lands 
zeer groote inkomften , en zogten door aanzienlyke geftigten zig eenen groos 
ten faam te verwerven, en’by ’t gemeen-bemind:te maken. Men ziet van hun 
*_pog heden in eenige fteden pragtige moskeën en begraafplaatzen. Zy bouw: 
den tot gemak dêr reizenden, ook groote karavanferâs , geplaveide wegen aan 
ftyle bergen, kleine gebouwen, waarin reizenden by eenen fchielyk overvallen. 
den regen eene fchuilplaats, en: pilaaren, waarin zy water konden vinden. EF. 
venwel moet het Turkfche juk den Arabieren niet behaagd hebben. Nadat de 
jawoners van Yemen geleerd hadden met vuurroers omtegaan , en de Turken niet 
meer, gelyk voorheen, voor onoverwinlyk:te houden , begonnen zy hen van 
tyd tot tyd meer te ontruften. Niemand was tegen de T'urkfche Pachâs gelukki, 
ger dan SEIID KASSEM IBN’ MOHÄMMED, een van Mohámmeds nakomelingen, 
Deze was een nabeftaande van de oude. familie.der Imams, welken. hunne on. 
af hanglykheid nog fteeds op Kaukebân- verdedigd. hadden ; beiden rekenden hun. 
ne afkomft van eenen Imam nâpr, welke te Sáade begraven legt, en wiens 
nakomelingen nog heden aldaar regéren.. Khaflem ibn Mohámmed leefde als een 

23 ge 
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gemeen perfoon op het gebergte Schähára, en had van zyne voorvad’ren maar 
weinig inkomen. Doch hy verwierf zig de vriendíchap van andere onaf hang- 
lyke Arabieren, en waagde het met hulp derzelven de T urkfche Pachâs , (naar 
de nauwkeurigfte rekening die ik uit mondel yke narigten heb kunnen bekomen, 
omtrent in *t jaar 1630) aantetaften, enhen uit de eene ftad voor de andere 
na te verdryven. Sejid Khaffem regeerde maar 8 of 9 jaaren, en had zyn ver. 
blyf altyd op Schähâra gehouden. Hy wierd van de Arabiers in Yemen Khas- 
fem el kbîr dat is de groote genaamd, en is de ftamvader van de thans re- 
gerende familie des Imams te Saná. | | 

De berigten van de regering der volgende Imams, van Khaffem el kbîr af tot 
op den thans regérenden mörppr Apnâs, heb ik voor *t grootfte gedeelte van 
eenen renegaat te Mochha, deels mondelyk deels fchrifdlyk bekomen. De naam 
renegaat is zo haatlyk, dat miflchien menig een alle de berigten van zulk eenen 
menfche, aanftonds voor onzeker zou verklaren. Ik moet derhalven aan 
merken, dat ik wegens verfcheidene zaaken in dezen , ook by ingeborene Ara- 
biers onderzoek gedaan, en de berigten van den renegaat altyd naar waarheid 
bevonden hebbe. Myne lezers zelven zullen eerder medelyden met dezen 
“menfch, dan haat en afkeer tegen hem hebben, wanneer ik hem nader aan 
hun bekend make. Hy was van aanzienlyke oud’ren op het eiland Ceilon ge- 
boren, en zeer jong naar Holland gekomen, alwaar hy eene goede opvoeding 
gehad hadde. Zyne nabeftaanden hadden hem met goede aanbevélingsbrieven 
weer naar Indie gezonden, en hier hadden de Hollandíche kooplieden hem als 
onderkoopman op een fchip, welk naar Mochha beftemd was, geplaatft. De 
opperkoopman en kapitein van dit fchip was een Indifche Mohámmedaan. Met 
dezen was de jonge Hollander reeds op de reize in ftryd geraakt. By zyne aan. 
komft te Mochha ontmoette hy eenen Hollandfchen renegaat, eenen kleerma- 
ker van handwerk. Hy zag dezes dogter, en niettegenftaande hy geen woord 
met haar kon fpreken, wyl zy geen andere taal dan de Arabifche geleerd had, 
wierd hy egter in korten zo op. haar verliefd, dat hy haar begeerde te trouwen. 
De vader ftelde hem de ongerymdheid zyner begeerte voor , en. voerde hem de 
verfcheidenheid hunner godsdienften als eene der voornaamfte redenen zyner wel 
gering te gemoet. De Hollander befloot nu zyn vermeend geluk daardoor 


maer te laten ftoren; Hy ging ten dien einde op flaandevoet naar den Gou- 
Ee ver- 
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verneur , en verzogt een Mohámmedaan te mogen worden. Deze wilde hem, 
tyd laten om zig te bedenken. Doch de Hollander verlangde, dat men hem. 
ten eerfte befnede. Na geëindigde plegtigheid begaf hy zig weer naar den kleer- 
maker, en verhaalde hem al het gebeurde. Deze wilde hem zyne dogter nu 
minder dan te voren geven; want daar hy als een Europefch koopman een aan- 
zienlyk man geweeft was, bevond by zig thans in de allerflegtfte omftandighe. 
den, en in een land, welks fpraak hy niet eens verftaan konde, en dus geheel 
buiten ftaat om zyn brood te winnen. De nieuwbekeerde zag nu zynen mis- 
flag, en had te laat berouw over zyne dwaasheid. 

Daar nu tot hiertoe lezen en fchryven zyne voornaamfte. bezigheid geweeft 
was, dagt hy, dat dit hem ook als Arabier aan den koft zou kunnen helpen 
Hy leide zig met alle vlyt op de Arabifche taal toe, en leerde dezelve in kor- 
ten tyd fpreken, lezen en fchryven. De regéring fcheen ook. medelyden met 
hem te hebben; want, in plaats dat: een gemeen. Europeër, die mohámme- 
daanfch word, ’s maands 14 of 2 fpeciedaalders tot zyn. onderhoud geniet; zor 
maakte men hem ruiter, om hem een beter inkomen: te bezorgen; Doch hier 
overkwam hem een nieuw ongeluk. Noch op de fchoole, noch op: zee, had: 
hy te paerd leren ryden, en zyn paerd, welk dit. bemerkte, wierd zomoedig , 
dat het zynen beryder afwierp. Hierdoor wierd. hy by de Arabiers ten fpot, en: 
dit verdroot hem dermaten, dat hy zyne bediening te Mochha, waarvan hy 
doch gevoeglyk. had. kunnen leven, verliet, en zyn brood-in-het binnenfte van: 
Yemen, voornaamlyk ín het landfchap der bondgenooten mascuip u BEKÎL. 
ging zoeken. Hier kwam hy in de droevigfte omftandigheden. Dan moeft hy 
een ftuivertje verdienen met brieven te fchryven. Dan fchreef hy Amulêétes (*). 
tegen allerhande toevallen , die een. men{ch te dugten heeft, Dan predikte hy eens: 
boete in de moskeën. Hy had een zeer goed geheugen, en leerde de gefchied’ 
niffen der voornaamfte- mohámmedaanfche heiligen.zo goed, als het van eenen. 
mohámmedaanfchen priefter maar konde begeerd worden. Dear hy nu op zy- 
ne reizen in Yemen veele begraafniffen der inlandíche heiligen, waartoe ook ver 
fcheidenen der [mams gerekend worden, aantrof , leide hy zig niet meer bloot: 

(*) Zie blad: 6r | 
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op de gefchied'niffen der heiligen, maar ook op de ftaatkundige gefchiedniffen 
van Yemen toe, en baande zig daardoor eenen vryen toegang tot de geleerden, 
en verfcheidene onaf hanglyke Schechs. Wyl hy-egter niet {tout genoeg Was » 
om altyd de rol eens bédelaars te fpelen, keerde hy eindelyk weer naar Moch. 
ha terug, en leefde aldaar in groote armoede. Hy had van zyne landslieden 
reeds lange werlof gekregen om weer terug te komen. De fchaamte niet alleen 
nu,om weer voor zyne nabeftaanden te verfchynen, maar ook zyn geweten, 
om eene oude zieklyke vrouw agtertelaten , had hem daarvan afgehouden. Dezen 
Hollander heb ik ook het voornaamfte in de nevenftaande geflagttafel , insgelyks 
de meefte aardrykskundige berigten van het gebied van Haschid u Bekfl te danken. 
Ik kom weder tot de gefchied’nis der vorften in Yemen. Khaffem de groo- 
te, de eerfte Imam van de thans regérende familie, had twee kloeke en dap- 
pere veldoverften aan zyne beide zoons IsMAËL en HASSAN. De eerfte aan- 
vaardde de regéring na den dood zyns vaders, beiden egter arbeidden gemeen- 
fchaplyk aan de vryheid van hun vaderland, en het {chynt dat de Sultân te Con- 
ftantinopole zig niet veel om deze verafgelegene provintien bekommerd hebbe, 
Want daar de Turkfche troupen zulk eenen verren weg door zo veele landen 
der onafhanglyke Arabieren, of ook over den geheelen Arabifchen zeeboezem 
moeften maken, waren de onkoften, om dit land onder het juk te houden, 
waarfchynlyk veel grooter dan de inkomften daarvan. De nakomelingen van 
Khaffem el kbîr , namen ookden tytel van Amam. De oude linie daarentegen , 
welke op Kaukebân regeerde, en nog regeert, moeft met den blooten tytel 
Sidi (Prins, Heer) genoegen nemen. De Imams van Yemen verkozen by 
aanvaarden der regéring eenen nieuwen naam, gelyk eertyds de Fatemiten en 
Abbaffiten deden, en nog heden de Koningen van Habbefch doen. Ifmaël noem- 
de zig EL IMAM METWOKKEL , of naar de mening van anderen EL METWOKKEL 
Artán. De Arabiers houden hem voor eenen grooten heiligen, en roemen 
dat hy kleine mutzen „ gelyk de Arabiers gewoon zyn te dragen, gemaakt en 
verkogt heeft, om van de gemeene inkomften niets tot zyn eigen onderhoud 
te gebruiken (*), dat hy zig met eene vrouw vernoegd, en maar eene flavin, 
„LOR 


{*) Ik hield het in’ eerft voor gen verdigtzel, dat een Arabifch vorft zyn, dagelyks brood mét 
| | | v Met 
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got het huiflyk werk gehad heeft. Kortöm deze Heer was ‘zo ‘onbaatzugtig ‚en. 
zo iewrig om zyn vaderland te dienen, dat alle zyne landslieden hem wrywillig 
hulp tegen de Turken verleenden. Hy hield zyn wverblyf te Dorân, en regeer- 
de go jaaren. 

De Imam El Metwokkel Ifmaêl wierd door zynen zoon MoráMmMED, onder 
_ den naam EL MEJID BILLAH opgevolgd. Deze regeerde geduurende 7 jaaren zeer 
__geruftlyk, hy was ten aanzien zyner huishouding met de algemeene inkomften 
al zo naauwgezet als zyn vader, en had zyn verblyf ook te Dorân. :Na zynen 
dood volgde hem zyns vaders ‘broeders zoon AcHmep, welke zyn verblyf te 
Charres nam en zig als Imam eL MAHÀDI uitroepen deed. Deze Heer breidde 
de grenzen"van zyn ryk uit, en was wegens zyne godsvrugt zeer ‘beroemd, 

doch hy regeerde ook niet langer dan zeven jaaren. 

Na den dood des Imams deed zig een broederszoon van El mejid billak Mo. 
kámmed ibn Höflein, onder den naam er manâpr nâpr als Imam uitroepen. 
en nam zyn verblyf te ‘Charres. Hy regeerde egter niet langer dan 2 jaaren, 
toen EL MAHÄDI MOHÁMMED een zoon des vorigen Imams El mahâdi Achmed 

zig 


het kleermakershandwerk zou verdiend hebben, doch men vind nog op dezen dag Mohámme- 
daanen, welken er eene gewetens zaak van maken, met iemand te eeten, wanneer zy vrezen, 
dat het geld, waarvoor het eeten gekogt is, op eene ongeöorlofde wyze gewonnen zy; ja eeni- 
gen doch zeer weinigen gaan zo ver, dat zy het geld, waafäan zy twyfelen, of het regtvaardig 
verkregen zy ‚ van het met reg bekomen-geld afzonderen ,en het den armen geven, wanneer zy niet 
ten eerften gelegenheid hebben het den eigenaar op eene gevoeglyke wyze weer ter hand te ftel. 
len. De Imam Metwokkel {chynt dus een van die geenen geweeft te zyn, welken zin dit ftuk 
zo nauw gezet zyn, en hy is de eenigfte niet onder de mohammedaanfche vorften, welke op de 
ze wyze dagt. BENJAMIN TUDELA merkt een dergelyk aan van eenen Chalif, die ten zynen tye 
de te Bagdâd regeerde, met de volgende woorden: 71 s'eft fait cette religieufe loi de ne fe fervir — 
pour fon boire fon manger € fon vêtir que de ce qui provient du travail de Jes mains. L'art où il 
Pexerce eft de faire des nates d'une maniere très curieufes, qu'il donne à fes officiers marquêes de Jos 
gachet pour etre vendues au marché, Les grands du pays ne manquent pas de les acheter, €} il wit 
du provenu de cet argent. Cefl un bomme de probité gardant fa foi, attaché au culte de fa religion, 
d'un abord-affable €) parlant aifemant & tout le monde. In Mr. pow’s biftory of Hindoffan word 
van eenen Prins Sultân mAMOOD gewag gemaakt, welke dezelfde regelen in agt nam, en MARIS 
beweert het zelfde van Nour ED DIN, | | 
Aa 
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zig met geweld der heerfchappye meefter maakte. Deze Heer nam zyn verbly£ 
te Mauáhheb, en regeerde met een zeer wiffelvallig, geluk go jaaren. De Fran- 
{chen wier dagregifter door LA ROQUE uitgegeven: is , waren. by den Imam. Ook: 
is hy ongetwyfeld dezelfde, van. wien de kapitein Hamilton zegt, dat. hy in den. 
jaare 1714 80 jaaren oud was. Toen egter de Arabiers in ’t jaar 1720 tegen. 
hunnen Imam opftonden , gelyk de kapitein Hamilton aanmerkt:, zo.is dit tegen. 
eenen zyner navolgeren geweeft, of men heeft my den tyd-der regéring van de. 
volgende Imams te ruim opgegeven. | 

Deze Mahâdi Mohámmed had zeer zwaare. Becaser tegen de verëenigde: 
Schechs van Hafchid u Bekil te voeren. Jm ’t eerft zond hy zyns broeders: 
ZOON KHASSEM IBN HÖSSEIN. tegen hem, en deze zo: gelukkig geweeft zynde: 
van de vyanden te overwinnen, verkreeg hy daarvoor het flot te Damâr tot ce 
ne beloning. In-eenen volgenden oorlog zond de Imam zynen: oudften zoom. 
IBRAHIM. tegen de vereenigde Schechs van Hafchid u. Bektl. Het leger wierd: 
egter onder zyne- aanvoering geheel verflagen, en de mam genoodzaakt zynen. 
eerften veldheer Khaffem weer uit de gevangnis naar het leger te zenden. ‚Nae 
dat deze wederöm eene volkomene overwinning behaald hadde, oordeelde hy 
het niet raadzaam naar Mauáhheb-terug te keren, maar Bleef te Amräân, Ein 
delyk kwam: er een uit Schähâra, met naame MORÁMMED IBN HASSAN; die zig. 
onder den naam EL NäsRs als Imam deed uitroepen, en den Imam eL mahâdi- 
werklyk afzettede. Deze had nog geen 2 jaaren geregeerd, toen de voorheen 
gemelde Khaflem ibn Hoffein hem de regéring uit de handen rukte, en zig zel 
ven onder den naam EL METWOKKEL tot Imam opwierp:. De Imam El mahâdi- 
leefde. omtrent nog. 3 jaaren. na van de. regéring verftoken te zyn geweeft, 

‚De Imam El Metwokkel verkoos de ftad Saná tot zyne verblyfplaats, en: 
verfchafte zynen onderdaanen geduurende zyne ro jaarige regering weer eenige ruft 
Men toonde my zyne. begraaf plaats in een klein gebouw digt By Babfabba, Na zynen. 
dood plaatfte zig zyn zoon Hoffein , onder:den naam. EL MANsÒR., wel op den throons. 
doch denzelven wierd hem. wel.haaft door MORHÁMMED IBN ISHAK , die den naam 
BL ME)ID (een ander zeide nâpr) aannam, ontrukt, Deze nieuwe tegen-Imam: 
was een broeders zoon, van El mahâdi Mohámmed, en wierd door mornám- 
MED IBN HÖSSEIN , den Heer van Kaukebân , zo wel onderfteund, dat hy 
weeds van het geheele land, uitgezonderd Saná, meefter was, Doch zyne re- 
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séring had nog maar een jaar geduurd, toen beiden, Mohámmed ibn Höffein 
en de Imam El Mejid, door den Imam El Manfor gevangen genomen wierden. 
In het jaar 1728 bevong eenen and'ren broederszoon van El mahâdi Mohám- 
med, met naatne ABDULLA IBN ABU TâLEB, de luft om Ímam te worden; de 
Imam El manfor egter overmeefterde ook dezen zynen mededinger , en zettede 
‘hem te Saná in de gevangnis, alwaar hy in 1761 ftierf. Eenige jaaren daarna 
rebelleerde een NAKIB RÖDSJE, Schech van Chaulân, en gaf aan jusor., eenen 
broeder des Imams, hoop, van hem op den throon te helpen. Deze liet zig 
door de regérings luft verleiden. Wylegter de Imam by tyds daarvan delugt kreeg 
deed hy hem in de boeyen fluiten, waarin hy één en een half jaar daarna ftierf, 
De Schech van Chaulân verwoeftte het land des Imams, en noodzaakte hem 
de vlugt te nemen. AcHMED een andere broeder des Imams , wierd omtrent in 
1736 als Stadhouder naar Taäs gezonden, doch hy maakte zig aldaar zo fterk, 
dat hy naderhand nooit weer tot gehoorzaamheid kon gebrogt worden. Ook 
gebeurde het onder de regéring dezes Imams , omtrent ín 1737 of 1738, dat de 
Franfchen Mochha bombardeerden. Hy regeer de or jaaren, denklyk ester 
js hier onder gerékend het jaar, waarïn El mejid Mohámmed zig meefter van 
de regéring maakte. Hy wierd te Sand in eene moskee Ebhar genaamd, be- 
‚graven. | 

De Imam El manfôr liet verfcheidene Prinffen na. Van dezen had de eene, 
ALI genaamd, het grootfte regt tot den threon; want hy was van de eerfte ge 
malin zyns vaders, welke eene dogter was van Sidi Mohámmed ibn Hoffein, 
Heer van Kaukebân, en dus van de nakomelingen Mohammeds zo wel van va- 
ders als moeders zyde. Deze Vorftin woonde in 1763 nog te Saná, in een 
paleis Dar finoân. Alle de onderdaanen wenfchten dezen Prins tot hunnen Heer- 
{cher te hebben; en niemand geloofde dat hem dit regt door iemand zou be- 
twift worden. Doch de vorftin was niet zo doortrapt, als de moeder van den 
tweeden Prins AnBas, welke pekzwart, en eene flavin des Imams geweeft was, 
Deze wift den dood haars Heeren zo lang te verbergen; tot dat kápr jacrja 
TBN SALECH een der eerfte ftaatsdienaaren des Imams de troupen en de voor- 
naamfte Stadhouders in de provintiën „in debelangen van Abbâs getrokken had, 
en dus wierd de onfchuldige Prins Ali in de gevangnis gezet , in dewelke hy zy- 
men geheelen levenstyd tot in het jaar 1759 doorbrengen moeft. De tweede 
ARR Prins 
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Prins Abbâs nam als Imam den naam EL MAHÄDI, Of EL MÖHHpr aan. De Kadi 
Jachja was naderhand zyn vertrouwfte ftaatsdienaar: toen:egter de Prins Ali zig 
kort voor zynen dood, ineenen brief: aan den Imam over de onregtvaerdige 
handelwyze. van den Kadi, zeer beklaagde, en de. onderdaanen hunne te onvre: 
denheid over de tyrannige regêring huns Imams begonnen te tonen, en het 
noodlot van den oudften. Prins te betreuren; zo verklaarde de Imam.alle de goe- 
deren van zynen ouden ftaatsdienaar verbeurd, en zond hem met zynen-broeder 
en zynen.vertrouweling, Kádi MOHÄMMED. EL AMERIE, in de gevangnis. De 
beide laat{ten kwamen 2 jaaren daarna weer op vrye voeten, de oude Kadi daar. 
entegen was eerft kort voor onze aankomft te Saná weer wry gekomen en leef 
de van eene jaarwedde, welke de Imam hem.deed betalen. 

By. den aanvang der regering des Imams El Mahâdi Abbâs nam: sipr- AcHMED, 
IEN MOHÁMMED „ een zufters zoon van El Metwokkel Khaffem en Heer van 
Kaukebän, den tytel er TMAM NâsR ALLám aans hy had egter geen magts ges 
noeg denzelven.te handhaven... Naderhand deed hy zig andermaal-te Schibam als 
Imam Häâdi-uitroepen. Hy rukte ook daadlyk met zyne troupen in Hamdân ; 
en floeg het leger van Imam El mahâdi. Doch het kruidmagazyn geraakte ix 
brand, en de nieuwe {mam Hâdi verbrandde niet alleen zyne klederen, maar hy 
was ook genoodzaakt met eenen verzengden baard weer aftetrekken, en vres 
de te maken. Omtrent in ’t.jaar 175o vielen de Arabiers uit Nehhm en Dei- 
ban ongeveer gooo mannen-fterk, in-’t gebied -des-Imams byna tot aan Saná, 
doch zy wierden ras geflagen en verftrooid, In 1757 kwamen de bondgenooten 
van Hafchid u Bekîl.4„of. sooo mannen fterk , door. Chaulân-naar de ftreek van 
Damâr, en verfloegen het leger, welk de Imam tegen hun gezonden had. Zy 
zogten in ’t-volgende jaar ook-by Suradsje intedringen. Doch :de ;veldheer. des: 
Imams overrompelde zyne vyanden, als zy zulkschet.minfte vermoedden, em: 
noodzaakte hen in alle haaft de vlugt te nemen. In 1757 had de Imam El Ma 
hâdi ook gefchil met AcHMED:IBN MOHÁMMED IBN ISHÄK , den Heer ven Ofäb ; 
over het muntregt, welk de laatfte zo wel als de eerfte voor-zig begeerde; 
Deze ftryd eindigde weldra w.ant.Achmed wierd naar Saná gevoerd, en genood- 
zaakt de inkomften van zyn klein Vorftendom in. de verblyfplaats.des Imams. te 
wertéren.. | OE 

Een der grootfte. vyanden, waarmede de Imam te oorlogen heeft gehad, was 
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ATD: URRÍB IBN ACHMED» welke zig ten laat{ten Schech van Hödsjerie noemde. 
Deze Abd urréb was een zoon eens Nakib (veldoverfte) welke in het kleine 
ampt Jüffros veele jaaren Stadhouder was geweeft, en wyl de Imam altyd liet 
blyken over zynen dienft wel te vreden te zyn; behield ook de zoon deze ber 
diening na zyns: vaders dood. Een jaar of twee daarna wierd-hy naar Saná ont- 
boden, om rekening te-doen: en de lmam was zo wel over hem voldaan, dát 
hy hem beval eenige kleine kafteelen, welken de Schechs in dit ryk nog fteeds 
onderhielden aftebreken, en daarna als Stadhouder naar Katabá,een veel voor: 
deeliger ampt dan Jüffros, te gaan. Abd urráb-bleef in het ternederwerpen niet 
in gebreken. Doch hy maakte zig daardoor veele vyanden, en onder dezen 
vooräl eenen Nakîb MOHÁMMED IBN ABDÚLLAH, Sahheb , dat is-Heer van Was 
dei, wiens flot te Robo el haa viet verre van Mechhäáder by deze gelegenheid ins: 
gelyks geflegt wierd. Daar nu deze Mohámmed ibn Abdúllah, Nakîb of veld: 
overfte in dienft des-Imams was; zo zogt. hy zig weer aan. Abd urráb te wre- 
ken, en Bragt het deor zynen aanhang zo- ver, dat hy onverwagt naar Saná te 
rug geroepen wierd. Maar toen Abd urráb door zyne vrienden van de oórzaak 
dezes bevels verwittigd. was: en dugtte, dat hy niet zo gelukkig van het hof 
komen zou, als de-eerfte reis, weigerde hy te-komen , en maakte toebereidze- 
len ter zyner verdédiging, wanneer mogelyk de mam hem als-een weerfpannes 
ling met geweld naar Saná mogt-willen.doen halen. . De ongehoorzaamheid van? 
Abd urráb gaf zynen vyanden gelegenheid. den Imam te overreden, om zondes 
uitftel een leger van. gooo mannen, onder bevel van den Nakîb Mohámmed ibrt 
Abdulláh aftezenden, en deze geloofde, dat nu het uur geboren was, om zig 
weer aan Abd urráb te wreken. Doch hy belégerde de. ftad. Katabá rr volle 
maanden lang te vergeefs. Na eene zo langduurige: belégering. had. Abd urráb 
fchier aan alles gebrek, en hy.was genoodzaakt Katabá in den nagt te verlaten 
_en met zyne lieden, welken: omtrent s of.6oo mannen {terk- waren , door ’t vy- 
andlyk leger heen te {laan. Abd urráb vlugtte hieröp in de beide bergveftingen Dime 
lu en Manfôra, in ’t ampt Hodsjerte „ alwaar zyne. vrienden“hemde- poorten: 
openden. De.Nakib. Mohámmed daaröntegen moeft met.fchande weêr naar Sa 
ná keren, Naderhand wierd een ander. veldheer met een leger naar Dimlu ge= 
zonden, maar deze moeft ook onverrigter zaake weer aftrekken. Tot-hiertoe 
had Abd urráb zig maar verdedigd, Zo dra hy zyne magt gemerkt.had, begon 
Aa 35 hy: 
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hy de onderdaanen des (mams te verontruften , en bezettede zelfs de ftad Dsió. 
bla. Doch wyl deze plaats met geen muuren omringd is, en hy zig dus aldaar 
niet lang zou hebben kunnen ophouden, deed hy zig eene fomme gelds betae 
len, en trok naar Hodsjerie terug. 

De Imam alleen. tegen deze Arabifche helden niet beftand zynde; wierd er in 
den jaare 1757 tusfchen hem en ABDULKERIM, den Schech van Aden, welke 
voor Abdurráb ook begon te vrezen , een verbond gemaakt, dat zy hem te ge. 
dyk van beide zyden zouden aantaften. De held nu wagtte dezen tyd niet af, 
maar viel aanftonds in ‘t gebied des Schechs van Aden, bezettede Lahadsje en 
hield den Schech Abdulkerim geduurende 4 of 5 maanden zodanig binnen Aden 
ingefloten, dat hy genoodzaakt wierd hem met eene fomme gelds tot den af. 
togt te bewégen. De [mam ondertusfchen fcheen in dien Kn zig in het gehech 
niet om zynen bondgenoot te bekommeren. 

Toen het leger des Imams in ’t jaar 1760 de ftad Taïs belégerde , wilde Abd 
arráb andermaal beproeven nieuwe veröveringen te maken. Hy had zig reeds 
wan het kleine flot te Mufa meefter gemaakt, en was met-zyne troupen reeds 
in de nabyheid van Mochha genaderd. Maar als de gouverneur dezer ftad hem _ 
deed weten, dat de op de reede leggende Engelfchen zig met hem verëenigen , 
en hem met grof gefchut ontvangen zouden ; waagde hy het niet verder voort 
te rukken. Ondertusfchen was de Imam niet weinig in het nauw gebragt; want , 
daar hy te vooren den Schech Abd urráb niet tot gehoorzaamheid had kunnen 
brengen, en het zig liet aanzien, dat zyne troupen alleen , de ftad Taäs niet zo 
tas zouden veröveren; wierd hy bedagt, zig van den eenen vyand tegen den 
anderen te bedienen , om hen beiden des te eerder t'ondertebrengen. Abd ur- 
rab daarëntegen, welke des Imams wyze van denken vry wel kende, wilde jn 
het eerft al deszelfs eeden en beloften niet vertrouwen. Eindelyk egter wierd 
de vrede, door bemiddeling der beide voornaamfte veldheeren des Imams ge- 
floten. Namelyk, Abd urrab verbond zig, met zyne troupen, of veelëer pat- 
tygangers, by het leger des Imams voor Taäs te trekken , en deze ftad te hel. 
pen veröveren, ook in 't vervolg geen vyandlykheden tegen de onderdaanen 
des Imams meer te ondernemen. De Imam ftond van zynen kant van alle 
aanfpraak op het ampt Hodsjerie af, en beloofde den Abd urrab, zig altyd als 
een getrouw vriend en bondgenoot jegens hemte gedragen. De Imam bekrag- 
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tigde dit met zeven eeden, (waaröm nu zeven eeden meer vertrouwen gevon. 
den hebben, dan één eed, is my een raadzel gebleven ‚) en zond tot meerder 
verzékering den korân over, waaröp hy gezworen had, en den rozenkrans. 
welken hy gewoonlyk droeg (*). De getuigen of veel meer borgen van dezen 
wrede waren: de Nakib en mâs en de Nâkib Acumep er HAMR. Beiden be. 
kleedden niet alleen de grootfte eerämpten, maar waren ook als eer en deugd. 
Beminnende Heeren bekend. | 
Aanftonds na den getroffen vrede verëenigde zig Abd urràb met de troupen: 
des Imams voor Taäs, en de ftad wierd voornaamlyk door de kloekheid dezes. 
bondgenoots ingenomen. De Imam betoonde zig over het gedrag. van Abd ur 
ràb zeer voldaan. Hy deed ook allen van de familie van sipr Acmer, welken? 
de ftad Tats verdedigd hadden, op het vriendelykfte ontmoeten, en verzogt 
dat zy allen naar Saná zouden komen. Abd urrab had eenig mistrouwen. Maar 
wyl hy zulke groote verzekering van de vriendfchap des Imams, van de beide: 
veldoverften El mâs en Achmed el hamr had, waagde hy het te Saná te ver. 
fchynen. Onderwegen ontvong hy alle eerbewyzingem:. Een groot aantal ins 
woners uit Saná trok hem te gemoet, om den held te zien; Men fprak van: 
niets dan van zyne- dapperheid en kloekheid. Men herinnerde zig al het treffen- 
en alle defchermutzelingen, waarin hy. over zyne vyanden gezégepraald had. 
insgelyks ‚daar het anders by de Arabiers in ’t geheel geen gebruik ís kond-- 
fchappers te houden, door welk middel hy altyd berigt van de fterkte en zwak- 
heid zyns wyands kreeg, en dat hy zig zelven dan als een boer, dan als een 
koopman midden onder de vyanden gewaagd , zomtyds eenige bevelhebbers neerge- 
fabeld had , en weer terug getrokken was , of ook met zyne partygangers den vyand: 
enverhoeds overvallen en zeshen had, Kertöm, de Imam hoorde, dat alleen: 


(*) Veele Turken en Arabiers dragen eenen Gioer op de-wyze als densrozenkrans van zommíie 
ge feften onder de Chriftenen: doch de Sunniten fpelen er gewoonlyk maar mede, eenige Schechs- 
uitgezonderd, die eene byzondere heiligheid vertonen wilden, want dezen bidden erook aan, 
gelyk als de Schiiten, Daar-nu de Zéiditen dezer fette fchynen meer nabytekomen dan de Sunie- 
ten, bedienen zy er zig veelligt ook van by het gebed. Anders:is het niet wel te begrypen, , 
waaröm de. Imam zynen rozenkrans. ter.verzekering zyn eeds-gezonden hebbes. 
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de weerfpanneling ‘bewonderd, hy zelve in tegendeel van zyne onderdaanen vers 
agt wierd. Of nu de Imam en de vyanden van Abd urráb s welken aan het 
hof waren , hierdoor aangezet wierden, dan of zy reeds lang befloten hadden 
hem op eene fchimpagtige en fmadelyke wyze ter neder te ftorten, dan wel 
of men vreesde ,.dat by zig binnen Saná eenen aanhang tegen den Imam maken 
zou, kan men met geen zekerheid bepalen. By zyne aankomtft te Saná nu 
wierden hem zyne klederen uitgetrokken, en de handen en het aangezigt rood 
geverwd. Hy wierd geboeid, rugwaards op-eenen kameel gezet, en zo met 
trommelen door de ftad herömgevoerd. Abd urràb zou dezen hoon niet over- 
leefd hebben ; indien hy zulk eene behandeling had kunnen vermoeden. Want 
toen hy onverwagt overvallen, ontwapend en uitgekleed wierd, vond men nog 
eenen dolk op zyn bloote lyf. Doch men gaf hem geen tyd gebruik daarvan 
té maken. Eene -zyner.zufteren, welke zig te Saná bevond , betoonde zig op 
haare wyze als eene heldin. Deze haaren broeder in zulk eenen fchimpagtigen 
optogt op de ftraaten ziende herömleiden, wilde niet langer ooggetuige daarvan 
zyn, maar ftortte zig van het dak eens huizes neder , en gaf op de ftraat voor 
de voeten haars braeders den geeft. De gevangene wierd met ftokflagen ge- 
teïfterd , en op andere wyze mishandeld. Hy wierd op eenen mefthoop gewor- 
pen, en eindelyk na verloop van drie.dagen onthoofd. Dit was het rampzalig 
uiteinde des in Yemen in de laatfte jaaren zo beroemden rebels en grooten Ara- 
bifchen held. Hy was getrouwd met de dogter des Schechs van Schafl, en liet 
drie zoonen na, namelyk RÖDSJE , HAMÀMMA &n MEDsJErÎD. 

De fchandelyke wyze op dewelke de Imam zyn woord, aan Abd urráb ge- 
geven, verbroken had, moeft hem natuurlykerwyze den haat der meeften zy- 
ner onderdaanen op den hals-halen. Vooräl waren de veldheeren El más en 
Achmed el hamr, welken voor de trouwe des Imams borg gebleven waren, en 
Abd urràb van hunne vriendfchap verzekerd hadden, hieröver zeer te onvreden. 
Beiden geloofden niet veel te dugten te hebben ; want El mâs voerde het bevel 
ever de geheele Cavallery en Infantery des Imams, en was by het leger zeer 
bemind. Onder Achmed el hamr daarëntegen ftonden alle de bondgenooten van 
Hafchid u Bekil, welken in dienft van den Imam waren. Daarënboven was de 
familie des laatften eene der aanzienlykften onder de bondgenooten van Hafchid , 


en zyn broeder KrasseM was by dezelven opperbevelhebber. Achmedelhamr 
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ëifchte van den Imam veräntwoording wegens zyne trouwloosheid, doch hy 
wierd daarvoor op ftaandevoet in de gevangnis.gezet, Hieröp begonnen de 
onderdaanen meer en meer te morren, en de veldheer El mâs, welke zig naar 
zynen zoon ACHMED, ook Abu,Achmed noemde, maakte eenen aanflag om den 
Imam aftezetten. -Zo dra nu-deze daarvan maar eenig narigt kreeg, deed hy zy- 
nen veldheer onder fchyn van vriendfchap ten hove komen, en befchonk hems 
volgens de gewoonte , met koffy , 't welk van die uitwerking was, dat de Naktb_ 
zyn leven moeft eindigen, eer hy eens naar. zyn huis konde terug komen, 

Zo dra Khaffem el hamr, veldöverfte by de bondgenooten van Hafchid u 
Bekil, tyding van de gevangnis. zyns broeders gekregen hadde, verzamelde 
hy een klein leger , en-rukte tegen Amrân. De Imam zond hem ook een le- 
ger te gemoet. Doch in de eerfte fchermutzeling , (men kan in Arabie al ‘het 
treffen der legers haaft met geen and’ren naam noemen) bleef Nakib muRrscHaID 3 
een zoon van Khaflem el hamr. De party van Hafchid wierd hierdoor niet 
weinig in wanörde gebragt, en de vader, welke den dood zyns zoons zeer ter 
harte nam, trok met zyne troupen terug. Wylnude Imam dugtte, dat 
de bondgenooten op nieuws ondernemen zouden den Nakib Achmed op vrye 
voeten te ftellen; deed hy hem in flilte te Röddá het hoofd afflaan. Hy be- 
vrydde zig dus van de vrees voor zynen gewezen veldheer; doch verbitterde 
daardoor zyne nabuuren nog meer; want dezen verzuimden geen gelegenheid 
om den Imam aantetaften en-_ hem op-eene ernftige wyze te doen boeten. Men 
zeide dat de Imam zig verbonden had soo fpeciedaalders ’s maands aan de na- 
beftaanden van Achmed el hamr te betalen. Twee jaaren en een half voor on- 
ze aankomft in Yemen hadden zy Loheia en verfcheidene dorpen in Tehâma 
afgebrand, en geduurende ons. verblyf te Mochha waren zy weer in den om- 
trek van Loheia, ja het is niets ongewoons , eenen opftand onder de in foldy 
{taande troupen, en de verëenigde bondgenooten van Hafchid u Bekfl in de na- 
byheid van den zetel des Imams tezien. «De Arabifche krygen zyn menigvul- 
dig, maar van korten duur, en.wy waren zo gelukkig van in alle oorden van 
dit Koningryk, waar wy aken ruften lip aantetreffen. Anders hadden 
wy dit land in zo korten tyd niet kunnen doorreizen, als wy gedaan hebben. 

De Imam el Möhhdi Abbâs had in het jaar 1763, zeventien maanjaaren ge- 
regeerd, en was in dien tyd omtrent 45 jaaren oud. Hy zag er zeer wel uit, 
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doch was niet, gelyk zyne voorvad'ren van vaders zyde, blank, maar van: 
moeders zyde zwartbruin. Hy had nog r5 tot zo broeders. Van dezen waren 
éenigen die ik zelve gezien hebb’, pekzwart, en hadden eenen breeden neus 
en dikke lippen, gelyk de Kaffers uit Affica. Sipr MoHÁMMED was met hem 
van eene moeder. SiDi ACHMED, SIDI HÖSSEIN enz. waren zyne halve broe- 
ders. Hy was getrouwd met de dogter eens sipI ALr, des zoons siDI ACHMED; 
Heer van Taäs, en miffchen nog met meer andere vrygeborenen, ook had hy 
veele flavinnen, doch op verre na zo veelen niet als zyn vader El manör : 4 
want deze zou er over de goo gehad hebben. Van ro of 12 Printlen waren. 
de meeften nogzo klein, dat zy niet uit den. harem kwamen. De vier oudften 5 
welken in ’t openbaar verfchenen , waren genaamd ABD ALLÁH ALI, KHASSEM , En 
MOHáMMED, @n van dezen had alleen de tweede Prins Ali eene openbaare be 
diening. Deze was Wali of Stadhouder van het ampt Sanhân, en der daarin 
Jeggende ftad Sand. De overige nabeftaanden des Imams, die allen te Saná 
woonden, waren zyne beide ooms sIDI ABD ULRACHMÂN €N SIDI IBRAHIM. 
SIDI ISMAËL, Heer van Mechâder. sipr Acumep, Heer van Ofäb , met zyne: 
broeders, SIDI IBRAHIM» SIDI KHASSEM, SIDI ABBÂS En SIDI JUSOF. SIDI ALI 
een vaders broeders zoon des Imams, welke met deszelfs zufter getrouwd is. 
SIDI ALI Eft SIDI ABD ULKERIM van ï afs. 


De troon van Yemen is erflyk, en als de Prinffen allen even goede hoe. 
danigheden bezitten, begeren de onderdaanen altyd den oudften, welke van- 
eene wettige vrouwe des Imams geboren is, tot hunnen Heerfcher te hebben. 
Dat dit egter niet altyd gefchied, blykt uit het hiervooren gemelde. … De- 
Imam van Yemen is voor ’t overige een vry onaf hanglyk Heer; die zig , noch. 
ten aanzien van het geeftlyke „noch ten opzigt van het waereldlyke , om de be. 
vélen eener uitlandfche mogendheid bekommert. Daar hy nu,en een groot ge- 
deelte zyner onderdaanen tot de mohámmedaaníche fete Zéidi behoren, en zig 
zelven Chalîf en Imam noemt, is hy in zyn land als het opperhoofd in ’t geeft 
Iyke aantemerken, doch verder ook niet. Want alhoewel de bondgenooten van 
Hafchid u. Bekil, en veelligt veele andere nabuuren van dit ryk, insgelyks tot. 
de fette Zéidi behoren, heeft egter de Imam niet de allergeringfte magt over. 
de geeftelyke onderdaanen eens vreemden Heeren. De ORDENEN des [mams ; 
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welken van de fette Súnni zyn, ftaan onder eenen Mufti te Zebîd, deze ver- 
moedelyk onder den fúnnitifchen Kúdi te Saná, en allen onder den Imam. De 
Imam, als een waereldiyk vorft, voert oorlog en maakt vrede, doch het 
fchynt niet dat hy gantfch onbepaald kan regéren. Ten minften zegt men, dat 
het hem niet geöorlofd zy, eenen eenigen zyner onderdaanen, zelfs niet eens 
eenen Joode of Heiden het leven te benémen. Maar alle halsgeregten en an- 
dere zaaken van gewigt, worden, zegt men, voor ’t oppergeregt te Sanà, 
welk uit verfcheidene Kàdîs beftaat, en waarin de Imam voorzit, afgedaan, 
en in dit geregt worden de regtsgedingen zo wel fchriftlyk als mondlyk, 
en ook wel door voorfpraaken afgemaakt. Ik hoorde in Yemen, dat in dit ge. 
regt meer dan 2o Kàdîs zitten. Doch in Indie vernam ik van eenen geleerden, 
die veele jaaren te Zebîd geweeft was, dat te Sanà 6 Kodda (Kàdîs) van de 
fette Zéidi, en een van de fette Súnni waren, en dezen zyn dus waarfchyns 
Iyk leden van deze regtbank. De eerfte Kàdi te Sanà heet: smmr JACHJA IBN 
MOHAMMED. De voornaamften der overigen waren: EL KÀDI MOHÌMMED MELe 
HÂN, EL KÀDI ABD ALLÀH En EL KÀDI MOHÀMMED HATTABA. 

Wanneer egter de [mam een dwingeland en magtig is, ontbreekt het hem 
niet aan middelen om onregt te bedryven. Van de veele Kàdîs zyn er gemeen. 
Iyk maar eenige weinigen naar wier uit{praak alles beflift word , doordien de ove. 
rigen hun in alles toeftemmen. Wanneer dus de Imam alleen de hoofdperfoo. 
nen op zyne zyde kan trekken ; zo valt hem gemaklyk een vonnis te verkry- 
gen tegen degeenen, welken hy met den dood wil {traffen. Voornaamlyk wyl 
het ten deele in zyne magt ftaat de Kàdîs, gelyk alle zyne overige amptenaa- 
ren te veranderen, en hen dus enkel hierdoor te noodzaken , naar zyn welge. 
vallen te oordélen. Egter heeft eene al te onbepaalde regéring ook altyd in 
Yemen niet willen gelukken. Want als de thans regérende Imam wegens zyne 
vrekheid en wreedheid by de onderdaanen in haat geraakt was, wierd het ont- 
werp om hem te onttronen, reeds gemaakt, gelyk wy gemeld hebben , en of. 
fchoon de onderdaanen toen hun oogmerk niet berykt hebben, heeft men doch 
andere voorbeelden, dat er werklyk oproeren uitgeborften , en zomtyds Imams 
afgezet zyn geworden. | 
De Arabiers in Yemen kennen niet veele en groote eertytels. _Degeen, 
welke in myn’ tyd ftaatsminifter was, noemde zig ACHMED EL NEHHMI uit het 
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gebied Nehhm. Hy had geen and'ren eertytel dan dien van Fakih, en dezeis 
van eene zo wydüitgeftrekte betékenis, dat zig ook alle zyne geheimfchryvers „ 
ja elk in Yemen, welke zig verbeeld meer dan een gemeen geleerde te weten , 
zig dus noemen. De overigen welken te Sanà de voornaamfte eerämpten be- 
kleedden , waren gege El Kádi Hüffein el Anefte. El Fakih Abdúllah ibn 
Mehey eddin el Arafle, Wali el Wokkuf , dat is de overfte opziender over de in. 
komften der moskeën en andere geeftlyke geftigten. wefid Achmed el Höfäfchi. 
El Fakth Ali ibn HafJan el Lokwa, was des Imams geheimfchryver. El Fakíh 
Ali el Amri had het opzigt over de tollen , gebouwen en tuinen des Imams. Et 
Fakih Achmed el Akwa was de eerfte in de dane El Fakib Achmed 
Hannafcb was de opzigter over de munten. 

In ieder ampt van het tegenwoordige koningryk Vemen is een Stadhouder , 
in ’t Arabifch Dóla of Emtr. Men noemt hem ook wel Wali, doch deze ty. 
tel fchynt alleen perfoonen van hooge geboorte toetekomen. De zoon des 
Imams, welke te Saná Stadhouder was, en de Schech van Uddên , die ook een 
kleine Arabifche vorft kan genaamd worden , wierden Wali genaamd, en uit de 
houding der Arabieren te oordélen, kon men befpeuren, dat dit geen gemeene 
tytel zy. Een Dôla is in zyn ampt omtrent zo veel als een Pacha by de Tur-_ 
ken; want hy voert het bevel over de troupen des Imams in zyn gebied, en 
heft de heerlyke inkomften. Maar hy moet zelve op den tol zitten , en jaar- 
Iyks ftipte rékening doen. Van de veel opbrengende ampten worden zy ge- 
meenlyk om het 2de of 3de jaar terug ontboden, opdat zy geen rykdommen 
verzamelen, en luft krygen mogten zig onaf hanglyk te maken. Wanneer de 
regering van eenen Dôla verlengd word , zend de Imam hem altyd een paerd , een 
eerenkleed en eenen fabel , en wyl hem kennis gegeven word, op welken dag 
__hy dit verwagten kan, moet hy den brenger buiten de ftad te gemoet gaan, 
en deze gunftbewyzen van zynen oppervorft met eerbiedigheid ontvangen. Nict 
alleen geborene Arabiers welken niet van voornaame afkomft zyn, maar ook 
zelfs gewezene flaven, welken men er bekwaam toe vind, konnen tot deze 
bediening geraken. Wanneer nu een Dôla overtuigd kan worden, dat hy zig 
in zyn ampt niet getrouw in alle deelen gedragen heeft, moet hy verwagten , 
met eene harde gevangnis en verbeurdverklaring zyner goederen geftraft te wor 
den. Zeer zelden gefchied het aan ’t leven. Maar nadat eenen Dôla alles onte 
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nomen, en hy een’ tyd lang zonder bediening geweeft is, verkrygt hy dikwils 
weer een voordeelig ampt. Als er in een ampt meer aanzienlyke plaatzen zyn. 
dan die waarin de Dôla woont; dan zend deze eenen Onderdöla met eenige 
foldaaten derwaards, en uit dien hoofde vind men in alle marktvlekken eene 
kleine bezetting, al zou dezelve ook maar uit 5; of 6 mannen beftaan. Wan- 
neer zulken onderregter g geen foldaaten heeft, word hy Schech genaamd, en in 
de kleine dorpen Hákim, | 

Er is ook in elk ampt, ten minften in: de grooten, een Bas Kúteb of tegen. 
rolhouder , die onmiddellyk onder den Imam ftaat, en niet onder den Dôla, 
maar met dezen op den tol zitten, van alle de heerlyke inkomften tegenboek- 
houden, en op het gedrag der amptenaaren des [mams in het algemeen een 
waakzaam oog houden moet. Deze Bas Kateb is gemeenlyk een geeffel voor 
den Stadhouder. Want, wanneer hy wenfcht haaft zelve Dôla te worden , dan 
moet hy den Imam van alles, wanneer de andere in zynen pligt nalatig geweeft, 
is, of wanneer hy van de onderdaanen op eene onbillyke wyze geld mogt af- 
geperft hebben onderregten. Zomtyds gelukt het zulk eenen Bas Katéb voor 
zynen iever in den dienft des Imams, een ampt te verkrygen. Doch men geeft 
hem eenen al zo bekwaamen Bas Kateb op zyde, die hem dikwils even zo ras 
den voet ligt, als hy zynen voorganger verdreven heeft. ze 

In elk ampt is ook een Kádi, die waarfchynlyk onder de Opperkadis te Saná 
ftaat, gelyk de Kadîs in Turkye onder den Muftú te Conftantinopole. De Ka- 


dîs zyn zo wel hier als in de Turkfíche landen , regters over geeftlyke.en. wae- 


reldlyke zaaken. Hunne uitfpraak kan hier al zo weinig van eenen Dôla, alsin 
‘Furkye van eenen Pacha vernietigd worden. De Kadîs in. Yemen worden 
fchier doorgaans, voor zo ver ik van hun heb. horen {preken „ voor lieden ge- 
houden, die een voorbeeldlyk leven voeren, de geregtigheid beminnen en hand- 
haven, ja van eenigen zeide men, dat zy het als eene befchimping zouden aan- 
zien, indien iemand hun gefchenken wilde aanbieden, om op bétere hulp in ee. 
ne Phats te kunnen hopen. Dit zal men zelden van de Turkfche Kadis zeg. 
gen kunnen, want dezen zyn gemeenlyk grootere beminnaars van hetgeld, dan. 
van de geregtigheid. De Kadis in de groote Turkfche fteden worden ook zeer 
dikwils veranderd, maar die in Yemen houden. hunne. bediening gemeenlyk voor 
hun leven, | 
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De wolgende bedienden ftaan onder den Dôla. De Emfr Báhhr in de fteden 
aan den Arabifchen zeeboezem. Onder dezen ftaan alle floepen, en dus mag 
niemand zonder zyne voorkennis van land gaan. Ook moet hy alle de uit zee 
komende en derwaards uitgaande waaren onderzoeken. In de veftingen is bo- 
wendien aan de hoofdpoorten een Emfr Báb el medine ‚voor welken insgelyks 
alles wat aldaar doortrekt, geöpend moet worden. De Emfr es Súk moet op 
de maaten en gewigten der kooplieden, als mede op de goedheid der te markt 
komende levensmiddelen agtgeven. De Schech el belled betaalt de gemeene uit- 
gaven der tad, en maakt daarvan eene verdeeling over de burgerfchap. De 
overfte van de nagtwagt, en die van de gevangnis, zyn in asin ook aan- 
zienlyke lieden. 

AE voor een’ reiziger bezwaarlyk, eene zekere kennis van de inkomften 
eens Landheers te verkrygen, vooräl in Arabie, alwaar men op eene bedekte 
wyze daarnaar vragen moet, en zelden gelegenheid heeft met lieden kennis te 
krygen, ‘welken zelven goed onderregt daarvan geven kunnen. De zekerfte 
narigten kreeg ik hiervan te Saná, van eenen Joode orârr, welke cenigzins 
een gunfteling van twee Imams geweeft was. Het {pyt my maar, dat ik nict 
meer gelegenheid heb gehad hem te zien; want de landsgefteldheid was hem 
miet alleen ten vollen bekend, doordien hy verfcheidene jaaren eene der ge- 
wigtigite bedieningen aan ‘t hof bekleed had, maar men behoefde by hem in 
t vragen zo omzigtig niet te zyn, als by de voornaame Arabiers. De Joo- 
den in Arabie fchynen omtrent de Chrift'nen zeer trouwhartig te zyn, en dat 
weelligt daaröm , Omdat zy by de Mohámmedaanen gering geïgt worden , en wyl 
zy geloven, dat de Europeërs hunne natie gelyke voorregten met de Chrift. 
nen geven. Naar de mening van Orâki bedroegen de inkomften des Imams 
el mahadi Mohámmed in *t eerft 83ooo fpeciedaalders ’s maands. Doch na 
dat de ampten Kataba, Aden, Abu arifch en Taäs van dit ryk afgefcheurd wa. 
ren, toen Ofäb en Mechâder niet meer aan den Imam, maar aan de gelyftogte 
Prinffen betaalden, en een gedeelte van Belläd Anes en Harras verloren waren, 
zo waren de inkomften: des Imams El manfôr tot op goooo fpeciedaalders 
’smaands , verminderd, Maar wyl de thans regérende Ìmam eenige veröverin- 
gen gemaakt had, zouden zyne inkomften ’s maands op goooo èn dus ’s s jaars 


op 48oooo fpeciedaalders gefchat kunnen worden, 
| „Alleen 
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Alfeen uit dit berigt kan men nog niet over de magt en den rykdom des Imams: 
pordélen , omdat men niet weet, welke onkoften hier vam af moeten, en waar 
naar ik den Joode niet konde vragen. Ik geloof niet, dat de onderdaanen des: 
Sultans in Turkye en Egypte zekere evenredige fchattingen-betalen (*) „ ik hoor- 
de eter in Yemen, dat er zekere belaftingen op alle de onderdaanen des Imams: 
gelegd zyn, en ik weet niet, of de Dôla van dezen rekening doet. In de pro 
vintiën zeide men , dat de Dôla de foldy der foldaaten en andere algemeene on 
koften betalen moet, en het overfchat naar Saná zenden. Men fpreekt ook. 
van zeer groote gefchenken , welken de Dôlas genoodzaakt zyn te doen. Ik heb» 
zeer dikwils by voornaame Arabiers vernomen hoeveel een Stadhouder gewoon-- 
yk wel opbrengt, maar men heeft gemeenlyk de fommen al te buitenfporig: 
groot gemaakt. Het geloofwaerdigfte, dat.ik daarvan gehoord hebbe, is dit: 
Het ampt Mochha betaald in den Maúfim , dat is in April, May, Juny en Ju-- 
‚ly, wanneer namelyk Indifche fchepen aankomen en weer afgaan, ’s maands- 
zooo, in elke der overigen maar 40oo fpeciedaalders. Beitel Fakíh zou maand 
lyks 36oo, Hodeida r4oo, Loheia in den Maúfim gooo, en anders 2ooo, Har 
ras Isoo, Höfäfch ra tot r4oo, Zebîd r4oo, Dsjébi en Burra 24003 el Kus-- 
ma 4ooo fpeciedaalders ’s maands opbrengen. De inkomften van de beide amp 
ten Heime zouden jaarlyks rooooo fpeciedaalders bedragen. De tol van de: 
koffy is wel het voornaamfte artykel van de inkomften des Imams ; want mer: 
zeide, dat hiervan wel een vierdedeel van den verkoopprys aan de regéring be 
taald moet worden, eer dezelve aan boord kwame (}). 


De: 


CY) JOHANN wiLpe, die veele jaaren onder de Turken geweeft is, zegt in zyne reisbefchry. 
ving bladz, ars, De Turken in *t gemeen welken in fteden, vlekken en burgten gehuisveft zyn, 
het zy ryken of armen, handwerkslieden of niet, geven den Turkfchen Keizer geen fchatting, 
noch impoft, maar diegeenen, welken handel dryven, moeten hunne tollen en regten gd 
gen van de waaren zo te water als te land inkomende. Diegeenen, welken akkerbouw en leg: 
gende goederen hebben, moeten jaarlyks hunne fchattingen betalen. 

(f) Prinrvs zegt in ’t rode boek 3sfte hoofddeel Regi Gebanitarum quartas (Myrrbe) partes: 


pendunt, De impoften van de nuttigfte voortbrengzels. in Wemen waren dus in de. oude tyden al’ 
zo groot als nu. 
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De Imiam heeft wel een leger op de been, maar hetze is niet ZO hauw- 
keurig in regimenten afgedeeld als in Europa, en dus kan een reiziger niet zo 
ligt volkomen narigt daarvan bekomen. Men rekent zyne Infantery in vredens- 
tyd op 40ooo mannen, en van deze is een groot gedeelte uit Hafchid u Bekil. 
De Cavallery op omtrent rooo mannen. Over dit leger voeren de volgende 
voornaame Schechs of Arabiers van den ouden adel het bevel. Schech saLécan 
IBN cHaLÎL, Schech van Hamdän was de opperveldheer of generaal , en een 
geboren onderdaan des ImÂms. Schech rammep EL wapev, Schech van Wa- 
dá. Deze was uit Hafchid u Bekil, en dus een vreemdeling. Schech Acumen 
IBN HOBEISCH van Sefiân, insgelyks een uitlander. Schech RAjECH CHAULANIs 
regérende Schech van Chaulan. Deze was ook geen onderdaan des Imams. 

Deze voornaame Arabiers hebben den tytel Schech van hunne voorvad’ren. 
De Imam kan zynen Opperveldheeren geen hoogere eertytels geven, dan dien 
van Nakib, en zo noemt men ook alle zyne ftafs-officiers. De Nakib cHeIeRr 
ALLâH, welter flaaf des Imams, was in myn’ tyd overfte der garde te paerd. 


Er EMÎR NASR EL CHÂDDRE, Dôla te Tats, was van burgerlyke af komft, en 


Nakib in ’t leger des Imams. EL EMÎR SALIM RUÄT) EL EMÌR REHÂN KUS; 
EL EMÎR JACUB ISMAEL , EL EMÍR HANNESCHI EL METWOKKEL @nZ. waren ZOM- 
migen in hunne jeugd als flaven naar Yemen gekomen, en in myn’ tyd Nakibs. 
Hieröp volgt de Beirakdar dat is de vaandrager. Verdersde Tsjaus, of diegeen ; 
welke het regiment in den wapenhandel oefent. De Seraf levert den foldaaten 
geweer, kruid en lood, Van andere ofliciers heb ik niet gehoord. 

De dienft eens ruiters beftaat in vredenstyd voornaamlyk daarin, dat hy des 
vrydags, wanneer de ftalknegt hem zyn paerd, welk in de ftal van den Dôla der 
ftad alwaar hy woont, onderhouden word, voor de deùr brengt, en opftygt, 
en te Saná den Imam, doch in de ampten den Dôla, naar de moskee geleid, De 
Oofterlingen hebben veel zorg voor de fokking en onderhouding hunner paer- 
den. Schier elk rypaerd in de ftallen der voornaamen heeft zynen oppasfer. 
Wyl het hier ’s nagts vry koud is, worden alsdan de paerden met kleeden ge- 
dekt. Zy worden zo wel in de ftallen als wanneer zy grazen met de voeten als 
t ware aan den grond vaftgemaakt , en gewennen zig dus niet ligt aan verfcheide- 
ne ondeugden die zy ligter leren ats zy de voeten vry hebben. Daarèntegen 
hebben zy den kop vry» en dit is waarfchynlyk tot hun groot voordeel, daar 
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anders veele goede paerden door eenen te zwaaren of flegt gemaakten halfter be. 
dorven worden. (Michaëlis- 54fte vraag). De meefte ruiters des mams zyn te- 
wens hofbedienden; want ook dezen trekken by de Mohammedaanen mede te 
veld. Zy kleden zig elk naar zyn welgevallen. Hunne wapens zyn eene lange 
lancie, welke de ftalknegt draagt. Verders hebben zy eenen fabel, hun ge- 
woon krom mes voor ’t lyf, en eenigen hebben ook een paar piftoolen aan het 
paerd. Als zy van de moskee terug, en op eene groote plaats komen, welke 
men byna in alle fteden voor het huis des Dôla vind, dan nemen eenigen hunne 
lanciën, en rennen malkand’ren twee en twee na, en hierin beftaat hunne ge 
heele krygsoefening. | À | 

Ik heb deze oefening in het ryden nergens beter gezien dan te Loheia, al. 
waar de Dôla EmÎR FARHÂN, welke zig in 't algemeen zeer vriendelyk jegens ons 
betoonde, zig de moeite {cheen te geven, ons hierdoor een vermaak te ver- 
fchaffen. Niet alleen hy zelve, maar ook de Kádi en andere aanzienlyken uit 
de ftad , insgelyks eenige vreemde Schechs uit de bergagtige ftreek , waren al 
len te paerd, Van dezen vervolgden twee en twee malkanderen fpoorflaags met 
hunne lanciën, en diegeen, welke zyn’ tegenparty zodanig in ’t nauw wift te 
brengen, dat hy zyne lancie niet meer zwenken kon, had gezégepraald. Eeni- 
gen van hun wiften hunne paerden zo te beftieren , en delancie van hun weder- 
party zo behendig aftewenden , dat zy zig lang verdedigden, en dit is voor de 
aanfchouwers indedaad een aangenaam fchouwfpel, De Arabiers oefenen zig 
niet zo zeer in het werpen van den Dsjerîd (een’ korten ftok) als de Turken, 
Emîr Farhân evenwel toonde eenmaal hierin zyne vaerdigheid , doordien hy den 


{tok , waarmede hy eenen ruiter wierp „ dien hy fpoorflaags vervolgde ,tottwee. _ 


maal toe weer opvong, eer die op den grond viel. Men zeide dat hy zulk eene 
kortswyl nooit met voornaamen, maar met dezulken bedreef, welken hy de 
fmerte van elken worp, dien zy uitftonden , met eenen fpeciedaalder verzagten 
kon (). De Heer Baurenfeind maakte eene aftékening van dit wedlopen op 
| | ee 
ON ve TEE Ber dT 
@) De Dey te Algiers betaalt ook voor elken worp met den Dsjertd, zie prrrs account of 
the rel. G° mann. of the Mobam, Maar by de Turken, en vooräl in Egypte, is het Dsjerfdwer. 


pen zo gewoon, dat een Begk of Pacha zig arm zou werpen, als hy elken worp betalen wilde. 
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de XVI tafel, en fchonk dezelve den Stadhouder, welke zig over de bekwaans: 
heid der Europeëren in de tékenkunde zeer verwonderde , voornaamlyk wyl hy 
en eenigen zyner Officieren zo wel getroffen waren, dat men ze met den eerften: 
opflag kennen konde (*). 

De foldaaten hebben in vredenstyd:niet veel meer te doen dan de ruiters. Edoch. 
moeten zy by den Dôla met het geweer in de hand, fchildwagt houden , eene: 
gewoonte , welke my niet voorftaat by de Turken gezien te hebben. Voor ’t 
ov’rige zyn ze aan de poorten, en aan de wagttorens verdeeld, Zy hebben: 
at fpeciedaalder ’s maands, en zy kleden zig naar eigen goeddunken. De mees- 
ten, namelyk die, welken uit het landfchap Hafchid u. Bekil zyn , hebben lange- 
hairen , die zy of heräf laten hangen, of in een’ doek zo gebonden hebben , dat 
de hairen als in eenen buidel op den halsleggen. Voor het ov’rige hebben eenigen: 
maar een kort kleedje om de heupen, en daaröver een’ gordel, met hunne bree: 
de mesfen voor het lyf. Veele foldaaten dragen ook een hemd en een’ broek. Op- 
reis, en dus ook waarfchynlyk als zy te velde trekken, hebben zy een fchild 
eenen fabel, en ook wel eenelancie; Zy moeten den Dôla ’s vrydags naar de- 
moskee geleiden, en dan gaan voor elke 40 of 5o man, die gemeenlyk in6 of 
2 geléderen itse Zyn» 4 man,die hunne bloote mesfen , of dees fnaphaa 

| nen 


© Benne van de XVI tafel: 

1.De woning vanden Dôla.2, Een toren: welken menin deze landen ook wel een kafteelnoems — 
3 Eene kleine moskée. 4- Een gemeen huis, 5. De Dôla meteen fchild en fabel op: zyde, met 
de bloote voeten in laerzen, en naar de. wyze van alle voornaame Arabieren in Yemen, mêtee- 
nen grooten band , waarvan het eene-eind tuffchen de.fchouders. afhangt, em het hoofd, Het. 
leer voor den kop van’t-paard, voor den buik, op den fehoft, en de fchabrak waren met ge 
polyft ftaal bedekt, 6 Arabiers uit de bergägtige ftreek, met.lange hairen in een’ doek gewone 
den en een dun koordje daaröm. 7-De Tsjaus, of degeen die de foldaaten commandeert, met 
__gen’ kleinen ftok in de hand. 8 De bedienden van den Dôla en der, voornaame Arabieren, met 
eenen grooten turban, wyde opgefchorte klederen, bloote beenen, „en zonder:broeken, maar in 
plaats van dezelven een’ doek om de heupen. g-Aanzienlyke burgers in dezelve kleding waar- 
mede eenige van ons gezelfchap zig naderhand Een io Kleding der gemeenen Arabieren: 
in Tehâma, r1 Soldaäten uit het bergagtig geweft. 12 Eenkameel met waterkruiken. 13 Ba=- 
piaanen of Indifche kooplieden, 1t4.Kleding der Jooden. 15 Drie ilk als gezelgchap In in Ture 
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nen in de hoogte houden, daarby zingen, en van de eene op de andere zyde 
Springen, op eene wyze, dat men zeggen zou die lieden zyn gek , of bezopen. 
Denklyk is dit een oud gebruik , om de foldaaten tot het vegten aantemoedi. 
gen (*). Trommelen en vaandels ontbreken niet, By de terugkomft op de 
‚gemelde plaats by het huis van den Dôla, moeten de foldaaten verfcheidene 
maalen vuuren. Dit gaat al vry onordenlyk toe. Evenwel is het doch een 
foort van krygsoefening , welke ik by de Turken niet gezien hebb’, en welke 
_ de Arabiers veelligt van de verlopene Endifche Chrift'nen , of van de naar Moch- 

cha komende Europeëren geleerd hebben, | 

De Ardbiers in Yemen hebben eene byzondere wyze van hunne dapperheid 
in eenen flag te betonen. Degeen, welke alsdan de grootfte proeven van zy- 


nen iever in zyns Heeren dienft geven wil, bind zyn een been krom te zamen, 


en vuurt zo lang tot dat de vyand terug trekt, of tot dat zyne eigene makkers 
hem verlaten, en hy zelve neergefabeld word. Ik hoorde te Loheia , dat eeni- 
gen in den flag tusíchen den Schech MÉKKRAMI; ‘en den Scherf MOHÁMMED by 
Abu arífch, op deze wyze als Arabifche helden geftorven waren, en hield het 
voor eene fabel, Ik hoorde egter ook naderhand, dat een Schech uit Hafchid 
u Bekil, welke in dienft des Imams was, voor eenige jaaren als de bondgenoe- 
ten van Hafchid u Bekil tot aan Beit el Fakíh voortgerukt waren , hetzelve ook 
gedaan had. Zyne 6 flaven moeften geftadig laden, en hy zelf had zo lang ge. 
vuurd, tot dat de troupen des Imams en zyne eigene {laven hem verlaten had. 

den, en hy ten laatften neergefabeld wierd. | 
De Arabiers gebruiken geen kanonnen in t veld, en by de weinige kanon. 
nen in hunne veftingen hebben zy gemeenlyk verlopene Turken, of Indifche 
en Europefche renegaten, van dewelken zelden iemand in zyn vaderland een 
{tuk kanon geloft heeft. De Imam gebruikt geen oorlogfchepen, wyl hy van 
de den 


_(*) Les Ethiopiens ne marchoient au combat qu'en danfant. Zie Wariëtés litteraires in het journal 
des fcavants Dec. 1769. De Grieken hadden eigene gezangen, welken zy zongen wanneer zy 
den vyand wilden aangrypen. da retraïte des dix mille de Kenopbon IV beek, Ik moet hierten 
overvloede aanmerken, dat ik onder de wapenen der Arabieren noch boogen noch flingers gee 
vonden heb, KERiM KHÄN, de Wektl of Stadhouder van Perfie ‚ heeft nog eenige compagniëa 
doogfchutters, Maät meer tot pragt dan toc nut. 
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den zeekant niets te vrezen heeft. Ik heb ook op den geheelen -Arabifehen zee: 
‘boezem van geen zeerovers gehoord, De Yemenfche fchepen hebben dit by- 
zondere, dat zy ftroomatten zeilen hebben. De visfersbooten der. Arabieren 
jn Yemen zyn misfchien de eenvoudigften en de oudften in de waereld., Dezen 
beftaan uit eenige van vooren eenigzins kromme houten, die door dwarshou- 
ten met houten pinnen vaftgehegt zyn. Op zulk een vaartuig zet Zig een vis- 
fer in zyne gewoone kleding, te weten geheel naakt, behalven een doek om 
de heupen, en anders alleen een finalle {trook lynwaat tusfchen de beenen, om 
de fchaamte te bedekken, en met eenen flegten turban op het hoofd. Om de 
heupen heeft hy een touw om het gemelde ftuk lynwaat vaft te maken. Zyn 
roer is een ftok , aan welks beide einden een plankje gefpykerd is, en hierme- 
de flaat hy dan op de- eene dan op de andere zyde in het water. By goeden 
wind bedient hy zig van zyn roer in plaats van eenen maft, en eene kleine ftroo- 
“mat inplaats van een zeil. Ik heb zomtyds een’ viffer met zulk een flegt vaar. 
tuig zo ver van land gezien, dat ik niet twyfele , men zou daarmeê ter plaatfe 
daar de zeeboezem niet breed is, van Arabie naar Africa Kunnen overzeilen: - 

De kunften zyn in Arabie in eenen flegten toeftand. Boekdrukkeryen vind 
men hier in ’t geheel niet, en de Mohámmedaanen zullen ze ook niet ligt in: 
voeren: Niet, gelyk men in Europa zegt, omdat de geeftlykheid en de veele 
fchryvers , welken genoegzaamronder haare befcherming ftaat „ zig daar tegenkan: 
ten , maar omdat de laatere. aan- malkand’ren. hangende „ of boven malkandren 
geplaatfte en door malkanderen geflingerde Arabifcheletters., zig veel fraayer ver: 
tonen als zy goed gefchreven, dan wanneer: zy gedrukt zyn; Voornaamlyk 
wanneer de Arabifche: drukkeryen niet volkomener zyn, dan die, welken wy ia 
Europa gewoonlyk. hebben. Ik heb den Arabieren dikwils-gedrukte boeken 
getoond, doch zy vonden dezelven. nauwlyks leesbaar. Daaröm-heeft ook dé 
boekdrukkery van IBRAHIM EFFENDI te Conftantinopole zo korten tyd ftand: 
gehouden. Deze renegaat heeft verfcheidene boeken gedrukt. Zyne erfge. 
maamen- hebben thans ook. nog de geheele boekdrukkery. Doch zy hebben 
het werk niet kunnen voorzetten, wyl de aftrek zo gering was. dat zy de ons 
koften van den druk niet goed:konden maken. Waren-de Kufifche letters nog 
heden in gebruik, dan zou de boekdrukkery by de Mohámmedaanen meer 
goedkeuring gevonden hebben. Dezen zyn juiftook ten deele met malkanderen 


HET LANDSCHAP VEMEN. 205 


werbonden s doch zy worden niet over en door malkand’ren gefchreven en ge- 
flingerd, en daaröm zou zulk eene drukkery met veel minder koften tot vol. 
komenheid gebragt kunnen worden, dan eene nieuwe Arabifche,- Ter loops 
zal ik nog aanmerken, dat de Jooden drukkeryen te Conftantinopole , Ismîr en 
Salonique, en de Grieken anderen te Conftantinopole en Bukarefth hebben. 

Wyl men onder de Súnníten nog altoos: eenige fchynheiligen vind, die in. ’t 
geheel geen beelden dulden willen, vind men onder hen ook geen fchilders. 
poch beeldhouwers. . Evenwel maken de Arabiers hunne opfchriften met ver- 

‘ hévene letters zeer goed. Zy laten ze gemeenlyk. door hunne befte fchryf- 
_ meefters op den fteen {chryvenr:, en den fteenhouwer behoeft dus maar de af 
tékening te volgen. Goud en zilver word in Yemen zeer wel bewerkt, doch: 
meeft door Jooden en Baniaanen. Zelfs by de munt te Saná vind men haaft 
altemaal Jooden, gelyk te Káhira en Conftantinopole Armeniers, Grieken en: 
Jooden.. Er was in myn’ tyd in gantích Yemen niemand die een uurwerk, 
konde vermaken. Een Turkfche horologiemaker, die-naar Saná gekomen was, 
in hoop van aldaar zyn geluk te vinden, was kort voor onze aankomft weer 
vertrokken, doordien hy in Yemen zyn noodig onderhoud niet zou hebben 
kunnen winnen. Men vind onder de Turken, vooräl onder de Derwifchen 
van de orde Mevlaui, nog eenigen , die het naar haare wyze redelyk ver inde 
muziek gebragt hebben. Doch het fchynt, dat men deze kunft in Vemen-ge- 
heel verwaarloosd heeft. ‘Fen minften {taat my niet voor, in dit land andere 
muzikaale inftrumenten gehoord te hebben, dan trommelen. en- fchalmeyen. 

Alle handwerkslieden arbeiden hier zittende. De Heer Baurenfeind heeft op. 
de XV tafel by E afgebeeld hoe men in Yemen hout zaagt. De draayers re- 
_géren den boog met de linke hand, het yzer met de regtehand en den linken, 
voet. Het fchynt ook dat de voeten. der Arabieren zig. tot dezen: arbeid be 
ter voegen, dan die der Europeëren; want, wyl hen nooit enge fchoenen knel 
len, zo kunnen zy met hunne teenen, gelyk wy met onze vingers allerhande: 
bewegingen. maken. Water en windmolens heb ik in gantfch Arabie niet ge 
zien. Doch ik trof in Tehàma eene oliepers-aan, die door een? os gedreven: 
wierd, en vermoede daaröm. dat de- Arabiers ook dergelyke koornmolens hebs 
ben. Anders malen zy hun koorn tuflchen twee kleine fteenen, waarvan de 
bovenfte met de hand omgedraaid word, of wryven hun. dúrra op eenen lang; 
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werpigen fteen, zo als op bladzyde 48 en op de eerfte tafel by H aangewezen 
is. Men zeide, dat tot heden toe in Yemen nog geen fabels gemaakt wier. 
den, maar wel breede, kromme en van vooren fpitze meffen , welken zy Fame 
bea noemen. De Arabiers hebben eerft voor weinige jaaren begonnen zelven 
fnaphaanen te maken. Dezen zyn flegt, en in *t algemeen gebruikt men hiet 
nog geen anderen, dan met lonten. Zedert eenige jaaren is te Mochha ook 
eene glasblazery aangelegd. Men heeft in Yemen wel veele linnenweveryen ; 
doch enkel van het groffte en tuffchenbeiden foort. Het fyn lynwaat komt 
ait Ooftindie, en zeer veel grof uit Egypte. Lakens worden by de Arabiers 
niet gemaakt. Men zou het ook in het heete Tehâma fchier niet gebruiken 
‘kunnen. De naar Mochha komende Engelfchen meenden, dat hun laken in de 
koudere bergägtige geweften eenigen aftrek zou hebben, maar men begeerde het 
niet, en de koopman met welken ik van Moccha naar Bembay reisde, nam 
haaft alles , wat hy om te verkopen iedegebragt had, weer meê terug. 

In Vemen worden maar weinige munten geflagen. De Imam heeft van de 
Venetiaanfche ducaaten wel kleinere gouden munten, te weten van 15 en 3 fpe- 
‚Ciedaalders laten ftempelen, doch men vind ze by de bankiers maar zelden, en 
van 6ooo ftuks tot drie fpeciedaalders , die eerft binnen kort geflagen waren , kon 
ten zelfs by de Jooden te Saná,nog geen één bekomen. Opalle de Vemenfche 
js zo als op de mieuwere Turkfche , Perfifche en Mogolfche munten niets dan 
Schrift, en geen figuur. Ik heb de grobtfte zilveren munte des tegenwoordi. 
gen Imams, welke eenen halven fpeciedaalder doet, by Cop de XIV tafel 
afgebeeld , en hieröp ziet men den volkomen naam dezes Prin{fen , met eenen 
wvenfch, dat hy lang regéren mag. Op de fcheidemunten ftaat gemeenlyk op 
de eene zyde alleen El Möbbdi, en op de andere zyde geflagen te Sand. Deze 
feheidemunten noemt men Kbér, Komdf}ì, Bálien Haríf. Een roomfchkeizerlyke 
fpeciedaalder geld in Yemen 32 Kbîr, of 64 Komáfli, of 72 Bâli of 160 Harff, 
De Komáfli zyn verfcheiden, en eenigen welken in het eene ampt nog gangbaar 
zyû, worden in het andere niet ontvangen. Fe Loheia kogten wy kleinighe- 
den volgens Bali, maar in de overige fteden van Tehâma naar Komáfli, en in 
de bergägtige ftreek rekent men gemeenlyk by Harff en Kbîr. De bankiers re- 
kenen naar eene ingebeelde fcheidemunt, die men Butf/chd noemt, en waarvan 
de 80 een’ fpeciedaalder doen. jan 
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Nien ziet in Yemen haaft geen andere gouden munten dan Venetiaanfche du. 
caaten, zechini, of gelyk de Arabiers zeggen, Mesgas. Zulk een ducaat geld. 
hier, als hy niet befnoeid is, of als hy zyn gewigt heeft, 2 fpeciedaalders 12 
à 16 Komáfli. De roomfchkeizerlyke heele, insgelyk halve en £ fpeciedaalders- 
zyn in Yemen al zo gemeen. Deze munt noemt men hier Kirfch handsjar (*)… 
Toen. men te Weenen bemerkte , dat de {peciedaalders al meer en meer naar de: 
Levant, en voornaamlyk. naar Egypte uitgevoerd wierden: floeg men ze van- 
minder waarde, Doch de Arabiers in Yemen hadden er dra de lugt van, em. 
nemen daaröm diegeenen welken voor 1756 geflagen. zyn, 5 pr. cent hoger 
aan, dan de nieuwen. Men vind by de kooplieden in de groote handelfteden: 
behalven de voorheen gemelde ook nog Spaanfche:en-Franíche daalders, de: 
Spaanfchen worden voor de beften gehouden. De Engelfchen, die naar Moch=- 
ha komen, noemen de fpeciedaalders German crowns, doch zy rékenen gelyk. 
de kooplieden alhier volgens Spaanfche piäfters, en-ingebeelde munten, name- 
lyk naar Mochha dollars en. Cabeers (kbîr), Honderd Spaanfche daalders (karûfch= 
hadsjar) doen r2rs Mochba dollars (karûfch dáhhab)) en-een Mochha dollar (kirfch- 
dáhhab) doet 80 cabeers. Wyl het voor de-koopliedén:te Mochha te laftig zou 
zyn al het geld te. tellen:, zo. worden. hier alle groote-fommen by ’t gewigt be 
taald, en de Serdf (Bankier).des Imams moet uit dien. hoofde het gewigt der 
andere bankiers-en kooplieden dikwils nazien; Evenwel geloven.de Engelfchen 
dat zy zig hieröp niet altyd met zekerheid verlaten kunnen | 

Het gewigt is in: het Klein gebied-des Imams verfchillende Men vind’ hièr: 
van reeds eenig, narigt in een boek den tytel voerende : An authentick account of 
the weights, meafures , exchanges Gc. made uft of at feveral ports in the Eaft In- 
dies , by Thomas. Brooks, insgelyks in kapitein JoHANN sArzs reize naar de roode: 

| zee, 
OE EME Oh 0 OE OPEN 

(*) De inwoners-van Egypte noemen ze Reédl. Toen de Spaanfche- daalders meteen wapen” 
wan veele velden eerft in Egypte kwamen ‚noemden de Káhiraanen de zelven Abu t4ka of verkort 
Butaka, dat is de munt met veele venfters. Hiervandaan noemdenze de Europeërs welken toen” 
op Egypte handelden Pataks, En offchoon de Käáhiraanen de keizerlyke fpeciedaalders zelden « 


dbutaka noemen » ZO HOEmeEn egter -de.Europeërs ook dezen ‚gelyk eertyds de Spaanfche piafters;, 
Pataks,- | 
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zee. Ik zal egter hier nog datgeen byvoegen, wat ik hieröver van een’ En- 
gelfch koopman, die verfcheidene reizen naar Mochha gedaan, en het aldaar 
gebruiklyke gewigt zelve nauwkeurig onderzogt en nagegaan had, oathoudeg 
hebb’. Zyne waarnemingen zyn de volgenden. 


Het niht te Mochha en Beit el Fakíh 


erk hie 
z ‘Karst ts #r0y.gewiet ss 2 ot of 3 157 
1ó iets doen fame oe ee ole - |orz 
ze Calmtas- doen r welde er re Pis 
ze Weke doen 1 Dek eer tol 14 168 
87 Wekie wegen roo Spaanfche daalders of 
dee 
roo Wekie wegen troy gewigt - - - rorl 17 | 12 
Het groot gewigt te Mochha 
16 Wekte doen r rottel avoir de póis End tar. 
so Ditto doen 1maund - - - - iten 
4oo Ditto of ro maund doen 1 frafel ZO 
6ooo Ditto doen r5 frafel of 1 bahâr ASO ti 
Het groot gewigt te Beit el Fakih. 
125 Wekie doen 1 rottel avoir de póis 1 pd os25g d: 
29 Ditto doen r maund - - - - Rp rO8S 
_2go Ditto doen rfrafdl - - - + 20 si 39 
11600 Ditto, of 40 frafel doen r bahâr 
of omtrent eee de e 814 pd. 


De boomwol word by bahâr à 450 pond avoir de póis werkogt. Te Beit el 
Fakíh doen r4t wekîe koffy eenen rottel. Twee rottel doen r maund, en 
29o wekfe 1 frafel. By alle andere waaren doen 15 wekte, r rottel, uitge- 
zonderd by dadelen, yzer enz; want hiervan doen 16 wekîe eenen rottel. De 
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cochenille (vermiljoen) word te Mochha by een gewigt verkogt, waarvan de 
maund maar 30 wekte of 24 pond avoir de póis houd. 

Ik vind ook iets wegens het gewigt te Mochha van den Heere F orsktil aan- 
gemerkt, welk met het voorgaande narigt des Engelfchen koopmans vry nauw- 
keurig overeenftemt. Hy zegt: „ 1 Bekie of once houd ro kafle. 15 Bekie 
doen een Hollandích pond. 27 Rottelmin 5 bekie doen 1 frafele of 28 pond 
„ Hollandfch, of 32 pond Engelfch. z Behâr is r5 frafele of 420 pond 
„‚ Hollandích’”’. 

Ik merk hier nog aan hetgeen de Heer Forskäl wegens den handel te Moch- 
ha aangetékend heeft. Volgens de narigten , die hy van een’ Mochhâfch koop- 
man, en makelaar der beide laatfte Hollandíche fchippers, die te Mochha ge. 
weeft waren, ontvangen had, wierden de volgende waaren in Yemen gezogt. 
Ik moet ‘egter daarby aanmerken, dat ik dezen man ten aanzien der bepaalde 
pryzen niet veel betrouwe, wyl wy hem naderhand zeer baatzugtig bevonden 
te zyn. j 
 Ruuw yzer, Hiervan word een behär tegen 3o fpeciedaalders verkogt. 
5 Staal, een behär tegen 40 tot so fp. daalders. Een fnaphaanloop van 7 tot 
> 7E fpannen lang, vooreen’ kogel van 3 tot 4 kafle, word met to tot 12 
> Íp. daalders betaald. De Arabiers hebben ze liever s of 6 hoekig dan rond. 
‚, De laade maken zy zelven, en floten gebruiken zy niet aan hunne fnaphaa- 
„> men, maar, gelyk ik hiervooren reeds gemeld heb, lonten. Piftoolen wor. 
> den niet gezogt. Loodertz met grootere ruitjes. Lood ,eenefrafele tegen 2 
> fp. daalders. Den handel in lood heeft de Gouverneur alleen. Tin, eene 
> frafele tegen 5 {p. daalders. - Yzeren kanonnen, de frafele tegen 3 fp. daal- 

» ders. Cochenille , eene frafele tegen 25 tot 27 fp. daalders. Spiegels, mes- 
>> fen, zydgeweeren , geflépene glazen, wafch - en glaspaerlen kunnen ook met 

2 voordeel verkogt worden. 

> Waaren die van Mochha uitgevoerd isikdeer 

‚> Goede koffyboonen, r behâr tegen ss fp. daalders. De laften op deze en 
„op de volgende waaren, zyn: tol 3 perCt. Verder, voor elken behâr 
5 waaggeld 1 {p. daalder, en drinkgeld ; fp. daalder, Artzeny- aloe, I behàr 
…» tegen 20 fp. daalder. Myrrhe, het befte foort komt uit Habbefch , en koft 
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„1 frafele 53 fp. daalder, _Olibanum of wierook, zr behâr tegen 12 tot 15 
„fp. daalders. Senna alexandrina, 1 behär tegen 5 fp. daalders. Goud uit- 
_ Habbefch in ringen, eene bekie dat is + pond Hollandfch tegen 2o tot 22 
fp. daalders. Men zegt, dat het iets flegter is dan het Venetiaanfch ducaa- 
ten goud. Elpenbeen uit Habbefch, 1 behär tegen roo fp. daalders. Doch 
> dit kan men niet altyd te Mochha bekomen. Paecrlenmoer, roo fchyven. 
> omtrent tegen 1 fp. daalder. De Kuropeërs, vervoeren bovendien nog naar- 
Indie: koper, 1 frafele tegen 7 tot ro fp. daalders. Dit komt uit Hedsjâs 
en Syrie ovet den Arabifchen zeeboezem naar Mochha, Beetrân een foort 
van alffem, 1 behâr tegen 7 tot 8{p. daalders. Salvia, eene frafele tegen, 
> 2E tot 8 fp. daalders. î | | 
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In ’t voorgaande is reeds aangemerkt dât de natuur het Koningryk Yemen in: 
twee deelen gedeeld heeft, namelyk in Tehâma of het effen land, en Dsjäbbal: 
of het bergägtig geweft. « Tehàma word wederöm in zes , en Dsjäbbal in vier 
en twintig ampten verdeeld. Men vind namelyk in. Tehâma: 


1. Het Ampt Mochba.. 

Dit ampt grenft aan den Arabifchen zeeboezem; aan het-gebied. Adén, aan: 
Bellâd ibn Aklân, en aan het ampt Neder -Ofäb. Deszelfs grond is dor en on- 
vrugtbaar , de ftad L=el) Mochha egter is tegenwoordig wegens haaren grooten. 
handel de voordeeligfte plaats in ’t geheele gebied des Imams. Men vind hier- 
niet alleen veele ryke kooplieden, en Baniaaten uit Indie, maar. ook Europeërs- 
bezoeken deze haven. Doch de laatfte overwinteren hier niet, maar gaan alle 
jaaren met hunne fchepen weer terug. In het jaar 1763. kwamen geen andere. 
Europefche fchepen naar Mochha, dan die welken den Engelfchen in Ooftindie 
toebehoorden. De Engelfche Ooftindifche compagnie pleeg alleen om de twee 
jaaren cen fchip naar den Arabifchen zeeboezem te zenden, om koffyboonen- 
te halen, en van dezen was er voorleden jaar een te Mochha geweeft.. De- 
Franfchen hadden geduurende den laatften oorlog met de Engelfchen , geen fchip. 
naar den Arabifchen zeeboezem gezonden. Van de Hollanders ia Indie waren. 

| wel: 
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wel nog zedert korten tyd twee fchepen te Mochha geweeft; maar het fchynt 
dat zy hunne rekening by den handel op den Arabifchen zeeboezem even zo 
min vinden , als de Portugézen, welken reeds zedert veele jaaren geen fchepen 
meer derwaards zenden. | | 
‚De ftad Mochha legt op 13°. a geladen Zy is naar de wyze van ’ 
land vry wel gebouwd, en aan de landzyde niet alleen met eenen muur om- 
geven, maar heeft ook aan den weg naar Mu{à eenige wagttorens , welken 
men hier kafteelen noemt, en behalven die nog twee kafteelen om de haven , 
of liever de reede te befchermen. Zy heeft haaren oorfprong van eenen fún- 
nitifchen heiligen met naame scräpeLI, welke omtrent voor 400 jaaren leefde, 
en eigenlyk ALI IBN OMAR was genaamd geweeft. Zy had met verfcheidene ande. 
ren der voornaamfte fteden in Yemen, die onder de gehoorzaamheid der Tur- 
ken geraakt waren „eenen hetzelfde noodlot. Doch zouden de Furken zig hier 
nog langen tyd opgehouden hebben, nadat zy uit de overige fteden van dit 
landfchap reeds verdreven waren, en eindelyk zouden de Arabiers de ftad niet 
veröverd, maar gekogt hebben. Omtrent in het jaar 1738 had Mochha, of 
veelmeer het huis van den Dôla alhier, en een kafteel aan de haven de eer 
door de Franfchen gebombardeerd te worden. Wylegter dezen eenige gela- 
dene fchepen by zig hadden, om verder met de Arabiers te handelen „ en niets 
meer begeerden, ‘dan de betaling voor de waaren welken de Imam in voors 
gaande jaaren had doen kopen; zo wierd de vrede wel haaft gefloten. By my- 
ne reisbefchryving zal men eenen platten grond dezer tad vinden. Tot het 
ampt Mochha behoort verder: 
jJachtillo, een groot dorp, twee duitfche mylen ten noorden van Mochha. 
ter). _Ruäs , een groot dorp 3 goede mylen wegs naar denzelfden kant van 
Mochha. Ì 
Sabba en Urwifch , twee kleine dorpen. | 
sp3e Mufa, een vlek met een klein kafteel, en eenen Onderdôla. Deze 
‘oord legt aan het begin van ’t bergäigtig geweft omtrent 42 mylen ooftwaards van 
Mochha. Miffchien was hier Mefa, waarvan Mofes in zyn eerfte boek X cap. 
gewag. maakt, en de haven: Mufa welke de oude Griekfche aardryksbefchry- 
wers gedenken. Proromeuszet Mufà wel 4 eener graad hooger. Dach dit was 
Dd 2 in 
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in dien tyd geen groote mifllag, voornaamlyk wanneer hy dit alleen naar gifling 
en niet naar eene waarneming gefchreven heeft (*). 
Dabulie , eene koffyhut, en ik geloof ook een dorp , -tuffchen Mochha en: 
Mufa. Mipreron vermeld dezen naam reeds in het begin van de 17de eeuw. 
Orräfch en Suk ed ffümma zyn twee dorpen; inn 's weeks markt gehouden 


word. Zy behoren onder Mufa. 


sachs) Waflai, een klein kafteel in eenen beriägtigen oord ten zuiden van 
Mufa. | 
Beni Zubey , een ftamm’ , die zig op de grenzen van Aden ophoud. In dead 
ftreek is het onzeker te reizen. 

Kaddábba, een niet van de geringfte dorpen eene dagreize ten zuiden van. 


Mochha. 


_Dübáâb en El dra leggen twee dagreizen van “Mochhe. 
„Es Sokar en andere kleine eilanden dezer ftr eek worden insgelyks onder. 


8 dit ampt gerekend; 


oil) aje Bab el mándeb 1óët op 12°. 38. poolshoogte. De geheele breed- 


_te dezer zeeëngte is naar oogeníchyn. omtrent vyf duitfche mylen. In dezelve: 


legt, ongeveer eene myl van de Arabifche kuft, een klein eiland Perim pe 


‚ met eene goede haven, die egter ín ’t geheel geen frifch water heeft, ARRIA- 


Nus noemt hetzelve Jfla di Diodoro. Don casrro fpreekt nog van een ander 
klein eiland digt aan de Arabifche kut. 

De Gouverneur der ftad Sejla op de Africaanfche kuft niet ver van Bab el. 
mándeb word van den Dôla te Mochha benoemd. Dus behoort deze ftad ook. 
der Imam te Sand. 

Het. 
eed 

(*) Eene plaats. van ARRIANI in de verzameling der reizen te water en te land van RAMUDI 
tdeel bl. 284: fchynt terybepaling: der legging van Mufa merkwaardig te zyn. Men vind daar: 
Sopra di Mugza tre giornate e una citta chiamata Saba, €} doppo altre nove giornate fi trova Apbar 
citta principale; nella quale fa Chabrael legitimo Re di due nationi, €$ della Homerita, & di 
quella que e vicina a quefta chiamata Sabaita. Dit Apbar is zonder tegenfpraak Dhafar aan dé 
ooftzyde van den berg Sumara niet ver van Jerim. Zou het hier gemelde Saba mogelyk het-dorpe 
Sabbe zyn, waarvan ik hier boven gemeld hebbe, of het hedendaag{che Zebid? eLINIUs nOemg 
eane ftad in dit gewelt Sabatha. 
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2. Het Ampt Ofdb el asfal, dat is Neder-Ofúb ploeg. 
Dit grenft aan de ampten Mochha, Bellâd ibn Aklân,Opper-Ofäb, Zebîd, 


en eene Kleine ftreek daarvan legt aan den Arabifchen zeeboezem. Het is noclr 
groot, noch voordeelig , evenwel maakt wadi Suradsje een gedeelte van 


deszelfs dorren grond in dit gebied redelyk vrugtbaar, en men ziet hieren daar … 
veele dadelboomen. De naam dezes ampts heeft veel overëenkomft met dat, _ 


welk de vertaaler van Scherff ed drîs, Sofl Fahfeb noemt. Doch de Arabifche 
fchryver fchryft cwases en ftelt het in het tweede climaat, naar den kant var 
Terim. De inkomften van hetzelve behoren aan eene familie lsbâk , den nakome: 
lingew des Imams El mejid Mohámmed; Tot dit ampt Behoren. | 
im Häs, eene kleine opene ftad met een kafteel, waarin de Dôla woont. 


Een groot gedeelte van Yemen word van hier met pottenwerk voorzien, Niet: 


ver hiervandaan is een berg dien men vel+o Debas noemt. 

ee Maufidsj of cs% ve Maufchid, een groot dorp met eenen Onderdôha , 
die van den Dôla te His afhanglyk is. Deze oord legt op 13°. 43’. poolshoog- 
te, en maar eenige honderd fchreeden van den Arabifchen zeeboezem aan dem 
weg van Mochha naar Zebîd. De reizigers moeten hier een gering weggeld 


voor hunne by zig hebbende beladene kameelen betalen. Op deze kuft word’ 


veel zout gezameld. Wegens de gelykheid tuffchen de naamen Maufidsj en 
Muza, en wyl Ptolomeus geftelde poolshoogte der haven Muza met de pools- 


hoogte van dezen oord zeer na overeenftemt , Kan men de legging van Mela: 


OOK hier genen, 


g. Het Ampt Zebfd. 


Het grenft aan: de ampten Neder-en Opper-Osäb , aan Beit el: Fakíh, en aan: 


den Arabifchen zeeboezem. De in *t zelve leggende ftad ow>‚n Zebîd of Sebîd 


was eertyds, namelyk zo lang de haven Ghalef’ka nog in goeden ftaat was 


de hoofdftad van Tehâma, en fchier de. geheele buitenlandfche handel der pro- 
vintie Yemen wierd hier gedreven. Men ziet in deze ftad ook nog eene me 
nigte groote moskeën, die vry wel onderhouden worden, en van. verren eene: 
goede vertoning maken, en de hooge fchool der. Sunniten alhier verzorgt nog: 
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geheel Tehâma, en het zuidlyke deel van Dsjäbbäl, et geeftlyken. Naardien 
„egter de {tadsmuur deels door het in de regenmaanden van de bergen herafvlie- 
tend water, deels door menfchen handen neergeworpen.is geworden, vind men 
hier thans geen ‘andere veftingwerken dan een klein kafteel, waarin de Dôla 
woont. De huizen der burgers zyn meeftendeels legt. Zebid legt-op 14° 12 
poolshoogte. Dit ampt is, zo ver het door de wadîs kan bewaterd worden 
xedelyk vrugtbaar , en men vind daarin verfcheidene groote dorpen, als: 

Ui) Tabäte, 23 mylen ten weften van Zebîd. De moskeën alhier en de 
„gebouwen op de graven der voorgaande inwoneren {chynen een bewys te zyn , 
dat deze plaats oudtyds aanzienlyker geweeft is dan zy het tegenwoordig is. 
Men vind hier nog eene herberg, alwaar alle reizigers eenige dagen vry ver- 
‘blyf, eeten en drinken bekomen kunnen. Hier word ook nog veel indigo be- 
meid. | | 

s5 „ Korfiba, een dorp ten weften van Zebid. 

hell Núchl en &29 ) Erruwie, twee dorpen. — de 

s A Murra, een groot dorp twee duitfche mylen ‘ten Bbrlan van Tahäte. 
Hier is ook eene vrye herberg voor de reizigers. 

EFD gee een marktvick ooftwaards van Zebid, naby het bergagtig ge- 
welt. 

en Xl) Toreiba oF Träha ‚een aanzienlyk dorp mede ooftwaards van Zebid. 
Röhádda, Kurtub en Máte zyn. tamelyk groote dorpen. 
Em ll Scherdsje een groot dorp byna 35 mylen van Zebîd op den weg naar 
Mochha, op 13° 59 poolshoogte. Hier is een Onderdöla met eenige foldaaten, 


4. Het Ampt Beit el Fakib. 


Het grenft ten zuiden aan ‘het ampt Zebid, ten noorden ‘aan het ampt Lo- 
‘heila, en heeft ook eenige aanzienlyke wadîs, dat is ftroomen , welken na ee= 
men fterken regen in het bergagtig geweft ontftaan, en vervolgens het laage 
“Tehâma vr ugtbaar maken, Doch men bouwt hier, zo als in ’t ovrige Teha- 
ma, fchier niets dan dúrra. De dúrra nu is hier van een. zo nuttig gebruik ,als 
by ons de rog; want zy is genoegzaam het eenige voedzel des gemeenen Aras 
biers. lot dit ampt behoort : | 

| a) 
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si aus Beit el Fakih (het huis des geleerden) eene groote, dos ruim ge- 
bouwde opene ftad, op 14° 31’ poolshoogte. Zy heeft haaren oorfprong van- 
eenen fúnnitifchen heiligen , genaamd ACHMED TBN MUsA, welke buiten de ftad: 
begraven legt, enter eere van denwelken men hier in de maand Rabea el aal 
eén feeft viert. Deze ftad is eerft in aanzien geraakt, na dat de haven te Gha-- 
_lef’ka onbruikbaar geworden is, en de kooplieden zig allengs van Zebîd verwy-- 
derd hebben. Men vind hier wel veele hiizen van gebakken fteen , het groot. 
fte gedeelte beftaat egter uit de in Tehâma gewoonlyke flégte hutten. Alleen” 
by de hoofdmoskee is een Minaré. De Dôla woont in een op de-arabifche- 
wyze gebouwd kafteel , en heeft in t zelve eenen zeer diepen put, gelyk dan ook: 
alle putten in dit geweft gemeemnlyk zeer diep zyn. De ftad Beit el Fakík is- 
byzonder daaröm merkwaerdig , wyl aldáar de grootfte koffyhandel in Yemen, 
ja in de geheele waereld gedreven word. Hier vergadêren kooplieden uit Tunis 
en andere fteden.van.Barbarye, tot Fez en Marocco, uit Egypte, Syrie, Per- 
fie , Báfra, Maskat, ja zomtyds uit Europa, om koffyboonèn te kopen, wel 
Ken uit de nabuurige-ampten in’ bergagtig geweft naar deze ftad ter markt: 
gebragt worden, en welken zy vervolgens te Mochha of Hodeida infchepen. 
De kapitein Hamilton merkt aan in zyn pt of the eaft Indies 1 deel bl. 39 
dat de inwoners dezer ftad geen koffyboonen aan vreemd’lingen mogen verko-_ 
pen, voor dat de Turken voorzien zyn. Doch hierin dwaalt hy waarfchynlyk- 
zo wel, als wanneer hy zegt, dat de Imam zyn gebied als een leen van de- 
Turken hebbe, dat Zebid eene zeehaven zy, dat. de geheele provintie Beit el: 
Fakíh met koffyboomen beplant zy, dat het eiland Kameran maar 5 of 6 leae 
gues van Beit el Fakíh aflegge, enz. By myne reisbefchryving zal men een ge 
zigt van deze ftad, en eene. grondtékening. van den omleggenden oord vinden, 

pe El mabád , een tamelyk dorp in-eene groote wadi van denzelven naam, 
en op den weg van Beit el Fakíh naar Zebîd. In deze ftreek word veel indigo» 
gebouwd. Men Vind hier ook pottenbakkeryën.… 

Arbaejn , een groot dorp byha 24 mylen van Beit el Fakih, aan den weg: 
naar Robod. 

re, Drehemi, een: groot dofp waar men veele fabriquen van een foort van- 
doek aantreft, dat.de Arabiers om de heupen en op den fchouder gewoon zyn 
te dragen. 


Se) Leij 
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smell) of seit Ghannemte, een groot dorp op den weg van Beit cl Fakíh 
naar Loheia, op 14° 58’ poolshoogte. Hier iseen Onderdôla met bete fol 
daaten. Bebe, een marktvlek ooftwaards van Ghannemfe. 

ee of egkò Katajia, Aad Läfán, sp wai) Manfuria, se el, u of se 9 
Maraúa , Sudsjene , Belläbele, Möüttáhhen , Abasft , Laut en Saiid zyn allen aan- 
zienlyke dorpen in dit ampt. 

Ghalef ka, deze eertyds beroemde ftad, is hike een flegt dorp „ welks inwe- 
mers zig met dadelboomen en den vifchvangft genéren. De kuft van dezen oord 
is tegenwoordig zo vol coralen banken , dat de haven zelfs voor kleine fchepen 
t'eenemaal onbruikbaar geworden is. Zout is hier aan het ftrand in overvloed. 
Elk kan daarvan zo veel halen, als hy wil , mids eene kleinigheid voor elke -la- 
ding eens kameels betalende, en het is voornaamlyk hieröm, dat de Dola in 


dit dorp eenen Makfm of fchryver houd. Het legt byna 52 duit{che mylen ten 


wett zuidweften van Beit el Fakih. 


s. Het Ampt Hodeida. 


Dit ampt ftrekt zig niet verder dan de ftad vovo) Hodeida. Evenwel zyn 
de inkomften van den tol alhier aanzienlyk; want de fchepen alhier voeren niet 
alleen veele koffyboonen naar Dsjidda, maar ook fchepen uit Omáân halen deze 


koftbaare waare ín groote menigte vanhier naar Maskat, Bäfra en de havens 


op de Perfifche kutten. Hodeida kan men tegenwoordig de haven van Beit el 
Fakíh noemen, en beide fteden fchynen te gelyk aanmerklyk te zyn gewor- 
den. Gene legt omtrent 75 mylen noord noordweft van Ghalef’ka. Zy is wd 
tamelyk groot, maar naar de wyze van Tehâma gebouwd. Alleen de huizen 
der kooplieden en andere voornaame Arabieren zyn van fteenen, de overigen 
zyn enkel hutten. De Dôla woont in een klein kafteel aan den Arabifchen 


zeeboezem. 


6. Het Ampt Loheia. 


Dit legt insgelyks aan den Arabifchen zeeboezem, en grenft ten zuiden aan 
Beit el Fakíh, ten noorden aan de thans onaf hanglyke heerfchappy Abu arifch., 
en ten noordooften aan eenige kleine heerfchappyën der bondgenooten Hafchid 

| | Cd 


| 
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a Bekil. De ftad sal) Loheia, waarna dit ampt den naam voert „ legt ten 
deele op het vafte land, en ten deele op een eiland; want de vlakte ten oos- 
ten van deze ftad is zo laag, dat wanneer de wind lang uit den zuiden gewaaid , 
en het water in den Arabifchen zeeboezem opgejaagd heeft, een gedeelte daar- 
van door den hoogften vloed, welke hier egter maar omtrent 4 voeten, hoog 
ryft, overftroomd word. De poolshoogte dezerftad is 15° 42’,en haare leng. 
te, volgens de berékening van den Heere P, HELL uit myne waarnemingen, 2 
uuren 39 minuten 14 feconden ten ooften vande middagkring te Parys. Uit eene 
_grondtékening by myne reisbefchryving zal men zien, dat Loheia noch met ee- 
nen muur omringd, noch geheel open is, maar aan de landzyde zyn op zeke. 
ren afftand van de {tad 12 wagttorens. Doch deze veftingwerken zyn zelfs 
in Arabie van zo weinig gewigts, dat de flad nog voor weinige jaaren door de 
bondgenooten Hafchid u Bektl is afgebrand geworden. De koffyboonen, wel. 
ken uit het nabuurig bergagtig geweft naar Loheia gebragt, en van hier uitge- 
voerd worden , zyn wel niet zo goed, als die, welken men naar Beit el Fakíh 
brengt 3 desniettegenftaande is de koffyhandel aldaar zeer voordeelig , en men 
vind er aanzienlyke huizen , welken aan kooplieden te Káhira behoren. Het drink- 
water te Mochha is flegt, en dat te Hodeida en Loheia is nog flegter en duu- 
rer. Digt by Loheia is een berg of liever een heuvel Koschá genaamd , waar- 
it zeer goed zout gehaald word. Ten zuidzuidweften van de ftad is een klein 
wel bebouwd eiland Urmuk , waarheen de inwoners te Loheia gemeenlyk hun- 
ne koftbaarheden brengen, zedra zy berigt krygen, dat de bondgenooten Ha- 
fchid u Bekîl een bezoek by hen willen komen alleggen, dat al zeer dikwils ge- 
beurd. Tot dit ampt behoren verder: 

Marabea , eertyds eene ftad en haven ten noorden van Loheia. Doch de ha- 
ven is onbruikbaar, en deswegens heeft men van tyd tot tyd de ftad begonnen 
te verlaten. | 

n° Mór, een marktvlek 4 of 5 uuren gaans ten ooften van pie Hier 
is een Onderdöla met eenige {oldaaten. 

Adir , een dorp, een uur van Môr. De inkomften daarvan behoren den Ká- 
di te als | | 

Menejre , een groot dorp op. den weg van Loheia naar Beit el Fakíh, Hier 
is cene groote herberg, waar reizenden eenige dagen omniet kunnen geher- 

Ke bergd 
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bergd worden. als Dsjálie , Búlfedi, Sabea en anderen meer zyn allen aans 
zienlyke dorpen. 

eb Ddbhi, een groot dorp omtrent halfweg tusfehen Loheia en Beit el 
Fakíh, op 15° 13’ poolshoogte. In dit dorp is een Onderdôla met eenige fol. 
daaten. Ook word hier veel leêr bereid. | 

Wadi Surdûd een tamelyk groot gebied, welk door het uit de bergagtige ftreek 
komende water vrugtbaar gemaakt word, en daaröm wel bebouwd is. Daarin 
legt Mochlaf, eene kleine ftad, en de woonplaats des Schechs van het dal Sur- 
dûd. „Tel Mabdsjam , weleer eene beroemde ftad, waarvan thans haaft niets 
meer owrig is, dan eene oude moskee, welke Emir Farhan, Dôla te Loheia, 
in den jaare 1762 op zyne eigene koften deed herftellen , wyl zy anders ras zou 
ingeftort zyn (*). tor! Sädie, een groot marktvlek „ en de woning eens On- 
derdôla , behoort ook tot dit gebied. | 

Het groot en vrugtbaar eiland Ja Kamerän word tegenwoordig ook on- 
der t ampt Loheia gerekend. Het is niet fterk bewoond, heeft egter eenen 
Onderdôla en eenige foldaaten. Schier alle de berigten der Europeëren van den 
Arabifchen zeeboezem maken gewag van dit eiland. Ik heb er verder niets van 
gehoord, dan het reeds gemelde, insgelyk dat aldaar eene zeer goede haven zy 
alwaar de fchepen, welken van Indie naar Dsjidda gaan, gewoonlyk ververs- 
fchingen innemen. Een ander eiland Firdn is merkwaerdig, wyl de inwonerste 
Loheia aldaar veele paerlfchelpen zamelen. 


De verfcheidene ampten des Imams van Yemen in de berg gagtige ftreek , zyix 
de volgenden: 


rt. Het ampt Sanhân. 


Dit ampt legt tusfchen. Hamdân, Deibân, Chaulân, Bellad ánes en Heime; 
Men vind er overvloed van boomvrugten, als vygen , abrikofen , perziken , peex 
ten, nooten, maar vooräl druiven, waarvan de inwoners hier meer dan twin=- 


tig 


(*) Geographia Nubienfis, ABULFEDA defcriptio Arabie, Algemeene waereldhiftorie der laate: 
te tyden I deel $ 159. 
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tig verfchillende foorten tellen. Het zyn egter ook alleen de dalen , en wel die- 
geenen, welken door kleine {troomen bewaterd worden , die wel bebouwd zyn. 
De bergen zyn voor ’t grootfte gedeelte dorre kaale rotzen, en maken eene 
treurige vertoning. De merkwaerdigfte oord in dit ampt, en ín geheel Ye- 
men , is: | A | 
Lake Sand, eene oude beroemde ftad, op 15” 22’ poolshoogte aan het af- 
hellen eens heuvels in eenen aangenaamen oord leggende. Wyl men hier zeer 
hoog boven de oppervlakte der zee is, bevind men de lugt in deze hemelftreek 
niet zo bovenmatig heet te zyn, als in Tehâma. Na eenen lang aanhoudenden 


regen vliet hier een kleine ftroom, welke in July geheel uitgedroogt was, door <_ 


de ftad „en aan de weftzyde op eenen kleinen afftand van denzelven is een guoo: 
tere, waarvan de oevers eenige mylen ver met aangenaame vrugthoven, tus- 
{chen dewelken veele landhuizen en dorpenleggen, bezoomd zyn. Deze ftad is 
met eenen muur, of veeleer eenen wal, die met ongebakken tichelfteenen be- 
kleed is, omringd. Aan de weftzyde derzelve is Buftân el metwokkel, een 
tuin, welken de Imâm El metwokkel aan den ftadsmuur aangelegd, en met 
eenen fterken muur omringd heeft. Aan de ooftzyde , ook digt aan den ftads- 
muur, legt een kafteel op den vermaarden heuvel Gamdân. De ftad en het ka- 
fteel (Buftan el metwokkel niet mede gerékend) zyn beiden niet grooter , dan 
dat men ze met gemak in rs uur omgaan kan. Op de drie grootfte ftadspoor- 
ten leggen eenige ftukken gefchut, die men gemeenlyk op feeftdagen laat ho- 
ren, en op eene batterye in het kafteel leggen ook nog eenige onbruikbaaren, 
De klejne torens in den muur dienen enkel ter verdediging met handgeweer. 
Wyl Saná de hoofdftad in Yemen, en de verblyfplaats van den landvorft is, 
vind men aldaar meer paleizen en fraaye gebouwen dan in andere fteden van dit 
geweft. Evenwel verdient de bouwkunft der Arabieren in ’t algemeen niet met 
de Griekfche en Italiaanfche vergeleken , noch van de Europeërs nagevolgd te 
worden. Men vind hier eene groote menigte moskeën, doch in alles niet bo- 
ven de To Minaré, (torens) en omtrent 12 voornaame gemeene baden. Onder 
de veele karavanferas in deze ftad is Stmfvra el Mabâdi de fraaifte, grootfte en 
bekwaamfte , en drie verdiepingen hoog. Men vinder hier ook nog eenige ande. 
ren, welken ook ten minften drie verdiepingen hoog zyn. Overblyfzels van aal- 

| had ou- 
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oude gebouwen moet men te Saná niet zoeken , doordien deze ftad altyd fterk 
bewoond, en dus de grond aldaar altyd in waarde geweeft is. | 

Niet ver van het kafteel is een hoogere en ftylere berg ‚Nikkum rö, op 
denwelken men de overblyfzelfs van een oud kafteel ziet, dat naar de mening 
der Arabieren door sem, den zoon van NOACH, zou gebouwd zyn. 

wss) za Birel Affabis het naafte dorp , of veeleer eene voorftad ten weften 
van Saná,aan den hierboven gemelden vloed. Hier is eene groote moskee met 
eenen minaré. Verder ten zuiden legt: 

„we Ofér, eenen groot dorp, of veeleer eene kleine ftad, welke alleen door 
Jooden bewoond is, en daaröm gemeenlyk Kad el Ibid genaamd word. Hier 
waren eertyds 14 fynagogen. De Imam heeft er in t jaar 1761 twaalf van 
doen afbreken. De naam Ofér fchynt eenige gelykheid met Ufal te. hebben. 
Verder ten weften is een berg en eene karavanfera AfJerte. 

so en Rödda (*) eene kleine {tad insgelyks aan den gemelden vloed en om- 
trent 2 uuren ten noorden van Saná. De Imam en veele voornaamen uit Saná 
hebben hier lufthuizen , en deze oord in ’t gemeen is zo vol hoven, dat men 
denzelven wel met dien van Damásk vergelyken kan. De Arabifche aardryks- 
befchryvers hebben de legging der ftad Saná en Damásk waarfchynlyk om deze 
reden met malkand'ren vergeleken, wyl in beide fteden veele fchoone vrugten- 
ter markte gebragt worden , en de meefte boomvrugten, welken naar Saná ko. 
men , waflen in de vlakte in dewelke Rödda gelegen is. | ; 

ZauÂn, een Klein gebied. ten noordooften van Saná. — Hier waflen veele 
vygen. À | 

Beni Mättar , _ook een groot dorp. 

Taibe , een dan noordweftwaards van Saná. 

_ Hürreis, een groot dorp zuidweftwaards van. Saná, op den weg naar Doräm: 

Hüöüdde, een dorp ten zuiden 14 myl van Saná. De Imam heeft hier eenige 
fchoone vrugthoven. E 

_Rema ibn Hömejd, een dorp met eene groote fimferä , of karavanfera, twee 
| klei» 


C*), By den Scherif. Ed dris, zo wel in het oorfpronglyke als in de vertaling, Rabda. 
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kleine mylen zuidwaards van Saná op den weg naar Damàâr. Dit dorp noemt 
men gemeenlyk maar enkel Rema. | 

Deze en nog veele andere dorpen ftaan allen onder dak Stadhouder van San- 
hân. Er zyn in deze ftreek egter ook nog andere kleine fteden en dorpen» 

welken eenigen van des Imams familie of geheel toebehoren, of, het geen 
waarfchynlyker is, waarvamr zy de inkomften trekken. … Onder dezen telt men : 

Hadúr, een gebied tuffchen Saná en Kaukebän. De bekendfte idd: in 
hetzelve zyn sve Müttene, o%ve Mund en Boân. Op den berg Hadúr zou altoos 
_ fneeuw leggen doch ik twyfel daaräan. 
elew Sejiân, een dorp met een klein gebied 3 mylen ten zuiden van dod 
Het legt aan eenen berg. en, | 

se) ‚A Suradsje, een groot dorp 71 duitfche mylen van Saná ‚ en gelyk. het 
voorgaande, op den weg naar Damâr. Dit gebied heet Medda. Het wierd 
1758 door de troupen der bondgenooten Hafehid u Bekil geplunderd. 

Müäühbdar , een dorp niet ver van Suradsje. 

Meherík , een dorp 2 of 3 uuren van Suradsje. 

Fübbrân, eene kleine ftreek lands weftwaards, van Damdr. Hier vind men 
veele en fchoone fchaapen. 

El kama , een dorp in dit gebied. | 

Súk el Afs en Weilân, twee groote dorpen, leggen in het gebied Dsjübbét 
Rús niet ver van Saná, en behoren der familie Ishâk , namelyk der vorftlyke 
familie van Ofäb, erflyk. Weilân legt tuflchen twee bergen , en heeft een ka 
fteel op eenen heuvel. | 

Een dorp Dsjäbbél legt in Wadi Beibán, eene Be ten ooften. van Surads- 
je. In deze ftreek vind: men eenen ftamm’ Arabieren Beni Dobbean , welke on- 
der tenten woont, en denklyk de opperheerfchappy des Imams niet erkent. 
Drie uuren van Dsäbbêl is een vloed, die zyn bedde in het zand dikwils 
veranderen, doch geftadig water hebben en vifchryk zyn zou, … Deze is eender 
vloeden, welken zig tuílchen de bergen by Mareb, in den vermaarden. water- 
houder der Sabäers, verëenigen, 
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a. Het ampt Bellád dnes. 


In dit ampt welk tuffchen Rema ; Ofhuma en Machareb el ánes legt, „is s de 
voornaamfte oord en de woning van den Dôla te Se 

u,v Dorán , eene zeer oude ftad aan eenen hoogen berg. Zyi is eerft voor 
korte jaaren met eenen muur omringd, en heeft thans 2 groote poorten en 
eene kleine, De Imam El metwokkel Ismaël had alhier zyn verblyf , en is met 
zynen broeder Haflän naby deze ftad begraven. Twee groote in de rots uitge. 
houwene koornmagazynen, op den by deze ftad leggenden berg zyn merk- 
waerdig. De tegenwoordige Schech van dit gebied noemt zig HASSAN EL KO- 
BAILI. | 
_Mendsjia , eene groote fimferä (herberg) is niet verre van Db 

Hödddfa of Eddoffa, een groot dorp op eene rots omtrent 12 myl van Su- 

radsje, aan den weg van Damâr naar Saná. Onder de puinen eens ouden tem. 

pels in dat dorp, zou een oud opfchrift zyn, welks letteren zo wel den Ara- 
bieren als den Jooden onbekend md „Men kan dus hier veelligt nog ham. 
jarefche gefchriften aantreffen. 

Audi, een dorp niet ver van Höddäfa, en op de grenzen van de he 
_pye Chaulân. 

Maber, een dorp tuffchen Dorán en Damêr. Het is wegens de veele linnen- 
weveryën in Yemen beroemd. 

Saref ibn Amer, eene grootefimferä, of Wedi 


Abfd, eene kleine ftad aan den vloed Rema. Vanhier gaat een weg Miär— 


Kusma, een andere naar Ofäb, en een derde naar Othuma. In dezen oord 
waft veel koffy. Digt by Abfd legt Súk ed fjämma, een groot dorp. 
Dsjäbbel Schérki, een groote berg, en de woning eens voornaamen Schechs 
ALt RÖpsje. De berg Hürfán legt ook in deze flreek, 
Beni Slama , eene vrugtbaare ftreek lands met eenige koffyplantagiën en one 
andere fchoone vrugtboomen. te 
Beni Saad „een gebied alwaar veele Rha: gefokt worden. Het legt zuid. 
_graards van Dsjäbbel Scherki, 


gs. Het 


Aa } 
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3. Het ampt Rüdda. 


Dit ampt grenft ten noorden aan de heerfchappye Chaulân, en ten ooften 
aan ’t landfchap Jáfa, en is een der koornrykfte ampten in Yemen. De aan- 
merklykfte oord daarin is slop Rödda, eene kleine {tad met een fterk kafteel, 
Van de daaräan behorende dorpen heb ik geen narigt bekomen. 


a. Het ampt Machâreb el dnes. 


Dit is zeer vrugtbaar in koorngewaffen, en het eenigfte in ’t gebied des I 
mams, alwaar in menigte paerden gefokt worden. Het legt tuffchen Sanhân , 
Bellâd ánes, en Jerim. De hoofdftad daarvan is: | ë 

pwò Damdr, eene groote opene ftad in eene vlakte, 125 duitfche mylen 
van Saná. Men ziet hier een groot kafteel, en veele aanzienlyke huizen. Het 
merkwaerdigfte te Damàâr egter is eene beroemde hooge fchoole, op dewelke 
inzonderheid zeer veelen van de fette Zéidi ftudéren (*). Hier leggen twee 
Imams begraven, namelyk: oMM ED DÎN En MUTÁHHER» van de vorfllyke fa- 
milie, welke thans te Kaukebân regeert. 

Maudhbeh , eene kleine ftad met een kafteel op eenen heuvel, niet ver van 
Damâr. De Imam El mahädi Mohámmed ibn Achmed had in deze ftad zyne 
hofhouding , en is hier ook begraven. 

Madi, Hüdsjera, Menchale , Mufchuof , Kobatel, Saudd , Molos enz. zyn allen 
dorpen in dit ampt. De berg Mirrdn waaröp de carneöl gevonden word, wel 
ke in Arabie dijk genaamd word, legt ten noordweften van Damâr. De berg 
Et of Dsjäbbel Kibrid, dat is de zwavelberg , legt ten ooften wan gemelde ftad. 


5. Het ampt Othuma. 


Dit ampt is door Bellâd ánes, Rema, Ofdb en Machâreb el ánes omringd; 
Ik heb daarvan verder geen narigten bekomen, dan dat see Othuina er de hoofd- 
| {tad 


Bme en rene 


(*) asurrepee defcriptio Arabie. Damar civitas celebris in Alfaman: ab ea denominantur mul 
ti gui foripfere diba Propbcte. Hierüit konde men afnemen, dat deze Academie reeds oud zy. 
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fad van, en Súk errobo een marktvlek zy. . De laatfte plaats heeft een kafteel. 
Een ander zeide , dat de Amptman van dit gebied te Sûk errobo woonde. Dus 


is Othuma veelligt geen ftad , ‚maar alleen de naam des ampts. 
6 Het ampt Ferm. 


Het legt aan de ooftzyde des bergs Sumâra, en ten zuiden van Macháreb el 
4nes. De voornaamfte plaats in t zelve, en de woning van den Dôla is te 
ere Jertm, eene kleine eh flegt gebouwde ftad met een kafteel op eene fty- 
le rots. Zy legt in eene groote vlakte, op 14° 17’ poolshoogte, en 4 duit- 
fche mylen van Damár. 
| De naam van dit ampt heeft veel gelykhgid met den naam van den vermaar- 

den hof Jrem, waarvan Mohammed in ’t 8gfte kapittel des korans ípreekt, en 
men heeft daarvandaan gelooft, dat dit aardfche paradys in dezen oord gelegen 
„hebbe. Het ampt Jerìm egter fcheen my op myne doorreis (in July) in „ver, 
gelyking met andere ftreeken van Yemen, gantfch niet vrugtbaar te zyn. 

Eene kleine halve dagreize zuidweftwaards van Jerim, en aan de ooftzyde 
van den berg Sumdra, vind men nog eenige overblyfzels van de onder de ham. 
jarefche Koningen vermaarde ftad Saphar. Dezelven zyn ten minften van de 
ftad Dbhafar , waarvan de Scherif Ed drîs en Abulfeda fpreken; de eerfte fteltze 
760oo fchreeden, dat is omtrent 3? dagreizen van Saná, en de laatfte zegt, dat 
zy 24 farfach van Saná, en 8 farfach van Damàâr gelegen zy. Het fchynt on- 
dertuffchen dat geen van beiden dezer gemelde aardryksbefchryveren zelve in 
Yemen geweeft zy, en daaröm is het waarfchynlyker , dat zy deze flad Dhafar 
met anderen van gelyken of overëenkomftigen naam ver wiffeld hebben. Op de 
zuidooft kuft van Arabie is ook eene {tad en haven Dafâr, in Hafchid u Be. 
kil eene tamelyke {tad Dofar, en in Bellad Hadsje eene groote ftad Doffîr (*). 
Ik heb de Arabifche ortographie van de naamen dezer fteden niet kunnen mag- 
tig worden, en moet deswegens nog aanmerken, dat ik in de uit{praak der naa- 


men Dhafar , Dafar en Dofar juift geen merklyk onderfcheid befpeurde , maar 
| de. 


(*) Een zekere maakte ook gewag van een Dofar welke tufchen Damar en Rödda zou leggen. 
Ek-weet egter niet of men zyne nuigten geloven mag. 
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deelen alleen verfchillende gefchreven hebbe; opdat men deze fteden niet zo 
ligt de eene voor de andere zou nemen. 

Van de dorpen, welken onder den Dôla te Jerim {taan , heb ik geen anderen 
horen noemen ‚ dan alleen ervarin Robâd el Kallá en Menfil Asfânt. 


„. Het ampt Mechâder. 


Dit klein, doch vrugtbaar gebied wierd aan rBRARIM, den zoon des Imams 
El mahádi Mohámmed ingeruimd, en deze in 1762 ftervende , behield het zyn 
ZOON ISMAEL. Ik weet niet zeker of hy het als een onaf hanglyk Heer regeert , maar 
vermoede veeleer, dat hy er alleen de inkomften van tr ekt „ en dat de Imam 

eenen Dôla derwaards zend. Daar toe behoren: | | 
pole Mechâder , eene kleine ftad op eenen berg, met een kafteel op eenen 
nog hoog’ren heuvel. Deze ftad legt 2$ mylen byna regt naar ’t noorden van 
Abb, en in eene regte horizontaallyn omtrent 4; mylen zuidweft ten weften van 
Jerim. | | 
Dölme, Tullub en Schonên zyn dorpen in deze ftreek, De volgende merk- 
waardige regtsgebieden en plaatzen leggen insgelyks in de nabyheid van Mecha- 
der „ik twyfel egter of het wel geheel onder den alhier wonenden Amptman ftaat, 

Bplew Sumdra of Nakil Sumdra, het grootfte en hoogfte gebergte in Yemen 
welk ik beklommen hebbe. Aan de weftzyde is het zeer fteil. Wyl het egter 
op den landweg van Mochha naar Saná, namelyk tuffchen Mechader en Jerîm 
legt; zo heeft men den weg aan hetzelve zo gekromd, en zo wel geplaveid, 
dat men er ook met ligt beladene kameelen pafléren kan (*). Omtrent op 4der 
hoogte dezes bergs op 14° Io’ poolshoogte is een dorp Menfil, en in hetzelve 
eene geheel van gehouwene fteenen gebouwde karavanfera. zi 
Robó 


(*) De landwegen in Yemen zyn alleen aan zommige fteile bergen, anders egter in ’t geheel 
niet geplaveid, en het is derhalven een misflag van den uitgever der voyage de V’ Arabie beureufe 
wanneer hy bladz. 231 zegt: Nos Woyageurs apprirent auf}ì qwil y a plufieurs grands chemins, 
dont quelques uns meme font pavés, qui ont plus de 1oo lieus de longueur chacun. Sumdra is denke 


Iyk dezelfde berg, welken de Griekfche aardry GAAL Climax noemen, Bochartg Pbhaler 
€ Canaan hoofdíft: XXX. 


Ff 


226 HET: LANTSCHAP NEMEN. 


Robó el Hata, eertyds een fterk kafteel op eene fteile rots, en eenen Nakib 


Mohammed ibn Abdúllah, Heere van Wadey toebehorende. Deze familie ftamt 


oorfpronglyk af van de oude familie Wadey in Hafchid u Bekil. Zy heeft zig 
egter reeds voor veele jaaren in dit geweft neer gezet ‚ en heeft tegenwoordig , 
mogelyk als een leen van den Imam, nog veele dorpen aan de weftzyde van den 
berg Sumära. EAS 

Beni Haffan hadden nog voor korte jaaren een klein kafteel op den top des 
bergs Sumâra, en aan den landweg, doch het kafteel is geflest, en de Schech 
van dit gebied moet thans de- Aieitleennabe des Imams erkennen. 

Bellád Chaubân een gebied noordwaards van Mechader, behoort den hiervoo- 
ren gemelden Sidi Ismaël. sen 

Hiübüfch eene ftad op eenen heuvel tuffchen Mechader en Othuma. Deze 
ftad heeft haar eigen retsgebied, en denklyk ook haaren eigen’ Schech. 


8. et ampt Yemen dla. 

Hier zyn de heuvels en dalen tuffchen de bergen, buitengemeen wel bebouwd 
en vol dorpen. Het hoornvee is hier zeer goed. Het kruid Uars, waarmede 
men geel verwt, en fterken handel van Yemen op Mafkat dryft, waft voor- 
naamlyk in dit ampt, welk bovendien zo vrugtbaar in tarw, gerft en andere 
vrugten is, dat men het de koornfchuur van Yemen noemt. Het grenftten wes- 
ten aan’ Uddên, ten noorden aan Mechader, ten zuiden aan Taäs, en men 
vind daarin: 

elum Dsjübla , de woonplaats van dei Dôla, en dus de hoofdftad in dit ampt. 
Zy legt naar myne rékening 7# mylen van Taäs, en in eene reste horizontaal 
Iyn omtrent 3 duitfche mylen ooft zuidooft van Uddén. Doch er is tuffchen 
Dsjöble en Uddên een zeer hooge berg, en dus heeft men veel meer tyds op 
dezen , dan op een’ and'ren weg van dezelfde lengte van noden. Deze ftad is 
‚aan de zyde , welke ìk daarvan gezien hebbe, in de gedaante van eenen halven 
circul aan eene diepe rivier gebouwd , welke ín ’t laatst van Maart geheel droog 
was. De huizen zyn gelyk die der overige fteden in de bergagtige ftreek , van 
_fteenen, en naar de Arabifche wyze fraai, en de ftraaten geplaveid, ’t welk 
anders in Yemen iets zeldzaams is. Deze ftad heeft geen muur, maar de Dô-_ 
a 
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1a woont in een kafteel. Te Dsjöbla zyn veele zeepziederyën. mins de ftad 
legt een beroemde wali of hennen: wolige ‚met naame OMAR IBN SAIIDs. 
begraven. | 

De tweede merkwaardige ftad in dit ampt is) bb. Dezelve lest e eene 
groote myl ten noordooft ten ooften van Dsjöbla op het opperfte eens bergs, 
en heeft voortreflyke uitzigten over de beneden leggende vrugtbaare oorden. 
Deze ftad is met eenen muur omgeven en heeft geplaveide ftraaten. Hier is een 
Onderdôla, die onder den Dôla te Dsjöbla ftaat. Digt by Abb is een hooge 
berg vlos Badán, van denwelken het water op een’ hoogen muur naar eenen 
grooten waterbak by eene moskee, en vandaar door de geheele ftad geleid word. 

Labuad en Súk zyn twee dorpen tuffchen Abb en Mechâder. Men vind in 
Yemen veele dorpen, welken men Sûk dat is marktplaats noemt, denkiyk wy! 
men daar markten gehouden heeft, voor dat men deze dorpen bouwde. Een 
regtsgebied ten ooften van Dsjöbla , en ten zuiden van Abb heet Schebdn. Hiertoe 
behoren de dorpen: Arma, Ode en Nedsjäd, | 

Mihdárras , een dorp met eene bekwaame en fterk gebouwde Ng aan 
eenen enen en fteilen berg. De weg derwaards is breed en wel geplaveid, 
Men ziet van den top verfcheidene hooge bergen van dit geweft als ook puinen 
van oude kafteelen, welken voor Mohammeds tyden zouden gebouwd An 

Gánnue el Murfetén, Guráfa , Düfchruk, Hümdra, Dérras , Dhmne „ Menfil 
en Nabhl zyn enkel dorpen en marktvlekken aan de zuidzyde van den berg 
Mharras. 

Medtne, Beni Haflan, Okübe, Hfd, Rüta en Ofle : zyn allen dereen 
ten weften van Dsjöbla. 

_Dikfera, een dies der familie Ishâk ehiötiefiareide: | 


9. Het ampt Kútaba. 
De naam van dit ampt heeft veel overeenkomft met Catabania van sTRABO (*), 


en hetis zeer waarfchynlyk , dat het even het zelfde zy. Het is thans wel klein 
| doch 


@ Insgelyks met Gataba van Pliniis in VI boek 42. 
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doch vrugtbaar.in: koffy en allerhande koorngewas. En indien men in Catabas 
nia ten tyde van Strabo ook wierook gevonden heeft, dan behoorde de provin- 
tie Schähbr veelligt mede tot dit koninkryk. Het legt op de OLK grenzen des 
Imams, en men vind’ daarin: | 

sss Kútaba, eene goede, met eenen: muur omringde ftad, in eenen vrugt. 
baaren oord. Abd urrab was hier Dôla toen hy voor de eerftemaal tegen den 
Imam opftond. 

Cheirân, eene kleine ftad op eenen berg. 

Ghurefte, een groot dorp. j 

Zaba, een kleine oord noordwaards van Dsjénnad. 

Naktl Suede, een hooge berg tuffchen Dsjénnad en Kátaba. | 

In. dit ampt , zegt men „is eene {choone rivier Beindm genaamd. Deze isegter 
vermoedelyk dezelfde, welke inde ftreek van. Abb haaren oorfprong heeft ,en 
niet ver van Aden zig in de zee ftort, en door anderen Meidám of Meitân ge. 

naamd word. 


ro. Het ampt Taös, 


Dit in koorn en-andere vrugten zeer vrugtbaare ampt grenft aan Yemen dla 
Uddên, Beni: Aklân en Hödsjerie. Het was der heerfchappye des Imams on- 
derworpen , totdat Sidi Achmed. een broeder van den Imam el menfôr, wel 
ke als Gouverneur hierheen gezonden wierd, zig onaf hanglyk maakte , en zyne 
weröverde provintie. naderhand geduurende zyne leven verdedigde. Zyn zoon 
Sidi Abdiúllah bleef nog in ’t gerufte bezit van het door zynen vader veröverde 
gebied. Doch na zynen deod geraakten zyne broeders wegens de regéring in 
twift, en toen de jonge Abd ulkerim, een zoon van Sidi Abdullah , zig genood- 
zaakt zag by den Imam om hulp tegen. zyns vaders broeders aantehouden 5 zo: 
heröverde deze in 1760 de ftad Ae en HRE dit ampt weer met. il: 
landen. | 

De ftad. Tais /sö- legt aan de heen van. den ais Sabber ap 13° 34 pools- 
hoogte, 123 mylen van Häs,en 45 mylen van Dorebât. Zy is met eenen muur. 
„welke aan den buitenkant zeer dun met gebakken fteenen bekleed is , omringd „ daar- 
binnen is eene bergvefting Kähhre genaamd, leggende op eene.fteile. rots. Doch. de 

| berg. 
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bergvefting zo wel als de {tad kunnen van het hooge gebergte , aan welks voet 
dezelven leggen, overgezien worden, en zouden het dus tegen eenen aanval met 
grof gefchut niet lang houden kunnen, offchoon de Arabiers zig verbeelden dat 
deze ftad wel verfterkt zy. Men vind hier nogeene menigte groote, enop de 

Arabifche wyze pragtige moskeën. Sidi Achmed en zyne opvolgers hebben on- 
‘dertuffchen het getal der pragtige tempelen niet vermeerderd, maar voor de- 
zelven tot hun eigen gemak, paleizen gebouwd. Deze ftad heeft door de laat- 
{te binnenlandfche onluften } en by haare verövering zo veel geleden, dat men 
er tegenwoordig nog veele half ingeftorte huizen, en geheel onbebouwde plaat. 
gen vind. Ik heb van dezelve eene grondtékening en een gezigt ontworpen , 
welken ik by myne reisbefchryving zal in. ’t ligt geven. 

_ Van Taäs tot Aden zyn 5 dagreizen , namelyk: van Taäs tot Chadir I > van 

Chadfr tot Harwa 1, van Harwa tot Nakîl el Hamâr £, van Hamâr tot La- 
hadsje 15) En van Lahadsje tot Aden eene dagreis. 

„va Dsjübbel Sabber is een zeer groot gebergte , welk om. zo te {preken 
git veele bergen de eene boven den andren beftaat, waarvan elk zynen by- 
zond'ren naam heeft. De hoogfte derzelven is de berg Mósn el arús. Dit ge- 
bergte is zo vrugtbaar, dat de Arabiers gewoon. zyn te zeggen, men konde op 
den berg Sabber alle de kruiden vinden, die in de waereld waffen. Men zou 
op dezen berg wel roo Schechs tellen, van dewelken maar weinigen iets aan 
den Dôla te Taäs, en dus aan- den. Imam betalen. De meeften houden zig ge. 
lyk veele anderen in de beragtige ftreeken , geheel onaf hanglyk en. laten hun- 
ne kleine regtsgebieden aan hunne nakomelingen na. 

De Arabiers willen de fpelonk der 7 flapenden „ waarvan Mohammed. in ’t.r8 
kapittel des korâns breedvoerig fpreekt, en die naar des geleerden Sales mening. 
in Natolie geweeft is, maar eenige uuren ver van Taäs aan den.berg Sabber 
ontdekt hebben (*). Zy noemen den Koning, onder. wiens regéring deze fla. 
pers in de fpelonk zouden gegaan zyn , DIKKIANUS » (waarby zonder twyfelde 
Keizer prcrus te verftaan is). Diegeen van hun, welke na eenen tyd van 309 

jaaren. 


5 Zy: was naar de mening van ABULFEDA digtby Heraklah. Zie Büschings géogr gen inde 
gazyn V. deel, 
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jaaren naar de ftad gezonden wierd om levensmiddelen te kopen, zou TEEMUS 
IBN HAMUS ABU ARBAS , ende in dien tyd regérende Koning zou ABpuLracH- 
MAN gehéten hebben. De hond Kathmér, die hen bewaakte, zou met dit ge. 
heele eerwaardige gezelfchap ook eene plaats in den hemel gekregen hebben enz, 

By de vefting Kähhre en byna tegen over Taäs ziet men nog de puinen ee- 
ner oude ftad Oddene (*), en omtrent £ myl zuidooft ten ooften van Tatis was 
oudtyds eene ftad met naame ThöbÂd, van dewelke heden ag een gedeelte van 
den ftadsmuur, en twee moskeën overig zyn. | 

Gheida en Makab zyn dorpen aan den berg Sabber. 

di)l Dsjennad, eene in Mohammeds tyden vermaarde ftad, is thans maar 
een klein dorp, en legt omtrent 4. vuren ten ooft noordooften van Taäs. De 
groote moskee , „welke Maad ibn Dsjäbbel hier bouwde, word nog ter gedag- 
tenifle dezes Yemenfchen apoftel onderhouden. 

Amáki was voor korte jaaten nog eene kleine ftad. Doch zy is verwoeft;, 


en is thans maar een {legt dorp. 
le } Schürmân, nis Denebtén en Sufras zyn insgelyks dorpen van de- 


zen derd 

DE Dilsofdl en „wam Lace „ù Scheráb bamjar of Belled es fcheráb 
leggen aan den weg van Tais naar Uddén. By ’t laatfte dorp word veel fui, 
ker gebouwd. | | | 

Kerrd, Robey en Sâlame leggen aan den weg naar Dorebât. 

El dubáb , een aangenaame oord aan den sed van Taäs naar Juffros 


11. Het ampt Hödsjerte wss) ls, 


Het grenft aan de ampten Taïs, Kátaba, Beni aklán, Mochha, en aan de 
landfchappen Jáfa en Aden. De beroemde Arabifche held ABD vRRáB regeerde 
aldaar eenige jaaren geheel onaf hanglyk, doch naderhand is het weer met de 

landen 


(*) De Heer Dr. Bufching, welke dezen naam op myne gronidtékening. van Teäs gevonden 
heeft, gelooft met regt, dat men hier het Aden Láab van Abulfeda zou kunnen zoeken. Zie de 


tweede uitgaaf van't V deel zyner aardryksbefchryving. 
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fanden des Imams vereenigd geworden, en ftaat thans onder den Dôlate Taäs. 
Men vind hier egter ook veele onaf hanglyke Schechs. Aan Hödsjerie beho. 
rei: 

5 gal) Dibi eene kleine ftad met een fterk bergflot 1% dagreize zuidooft 
ten ooften van Taäs. Abulfeda noemt haar des konings fchatkamer. 

Galla was de verblyfplaats des Schechs Abd urráb. | 

Mukütera, eene vefting welke de Arabiers voor onoverwinlyk houden, leg- 
gende op eenen fteilen hoogen berg; waartoe men maar door éénen weg ge- 
__naken kan, die door eene poort afgefloten is. Boven op dezen berg waft 
veel koorn; en water is er in overvloed. De Imam Elmahadi Achmed, wel. 
ke te Charres zyn verblyf heeft, zou dezen berg lang te vergeefs belegerd heb= 
ben. De Schech Abd urráb heeft ook hier zomtyds eyn verblgf. 

Kédis , een groot dorp. 

Waste Fuffros, eene tamelyke ftad, welke zomtyds haaren eisen Dôla var 
den Imam gehad heeft. Hier is de begraafplaats eens beroemden ACHMED IBN 
ALWÂN ; eens van de grootfte heiligen der Súnniten , welke zynen ‘leerlingen 
veele natuurlyke toverkunften geleerd heeft, als zig van vergiftige flangen te 
laten byten, zig met de fcherpte eens zwaerds op het bloote Iyf te {laan , zon- 
der dat het eenen bef{chadigt enz. Digt daarby is het graf van ALr eenen broe- 
der des Imams El metwokkel Kháffem. Ik zag te Bombay eenen mohammedaan- 
fchen gochelaar uit Bengale, welke dezen Ibn Alwân by zyne kunften om 
hulpe aanriep , en vermoede daaröm , dat hy een nnen eener orde Derwifchen 
geweeft zy. j 

spare Manfira, een groot dorp met eenen erflyken Schech die in een 
fterk bergflot woont. Hier zyn veele groote, doch ten deelen vervallene mos- 
keën. Een téken, dat deze oord eertyds in groot’ren bloei is geweeft, dan te- 
genwoordig. | Ü 

Beni Jufof , een gebied Kaliauds van Jüffros, welk van-verfcheidene on: 
af hanglyke Schechs geregeerd word. Hier legt Mohammed , de zoon van Ach- 
med ibn Alwân begraven. | 

sim Jem Dsjäbbel Habbefcht, een groote en zeer vrugtbaare berg, ver- 
fcheidenen erflyken Schechs toebehorende, | 

je „3 
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pels) Ais, een dorp op de grenzen van het gebied Aden. Hier woont 
_ook een erfiyke Schech. 


2. Beni Aklan of Bellâd ibn Aklân Nie » oM. 


Dit gebied heeft nog voor weinige jaaren eenen geheel vryen, onaf hangly- 
ke Schech gehad, tot dat het door den Imam onder ’t juk gebragt wierd. De 
tegenwoordige Schech Abduiláh ibn Ibrahim ibn Emir ed dîn,een der nakome- 
ingen van Aklan, leeft dus in zyn land nog wel als Schech; doch er is ook 
een officier (ik weet niet of hem den tytel van Dôla gegeven word) onder 
wien de foldaaten ftaan , welken de Fmam derwaards zend, en de Schech zelve 
mag in ’t geheel geen troupen houden. De verblyfplaats van dezen Schech is te 
Dorebât , eene kleine ftad boven op eenen berg rr duitfche mylen van Móch- 
ha. Aan den voet dezes berg, en aan den weg van Mochha naar Taäs, is de 
marktplaats met verfcheidene huizen. Er is aldaar verders niets merkwaerdigs , 
dan eene by de Arabiers fchriklyke gevangnis, welke in eene rots gehouwen is. 


_ Hiertoe behooren: 


Robeia, een marktvlek. 
Schech Ia, Oude, Hafibe, dorpen aan den weg van Taïs naar Hiäs. 
seluö Kamdra, een hooge berg welke voor % grootfte gedeelte onder onaf. 
kanglyke Schechs ftaat. | 
Ass Aghús, gant Schemtr, Jae) Abbmdl, Dejana, Manfari enz. zyn 
dorpen tot dit ampt behorende. 


13. Het ampt Uddén. 


Deze ftreek lands is zeer vrugtbaar in allerhande boomvrugten, vooräl is 
koffy. De koffyboonen van Uddên worden daarënboven voor de beftenin Ye- 
men gehouden, en dus ook voor de beften inde waereld. De Imam heeft denk- 
lyk de opperheerfchappy daaröver. De Schech van Uddên, welke nog fteeds 
in ’t gebied zyner voorvad'ren woont, heeft ester ook groote inkomften , en 
is van eene oude familie. Men Kan deze en andere min of meer onaf hanglyke 

| Ara- 
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Ardbifche Schechs , ten aanzien van hunnen adeldom en hunne heerfchappyën, 
eeniger wyze met de Europefche Barons , Graven en Vorften vergelyken. 
Tot dit ampt behoort 

rol) Uddén, eene kleine opene ftad aan eenen berg in de nabuurfchap van 
Wadi Zebid, en omtrent rs duitfche mylen van Beit el Fakíh. Verder 

bòlse #2 Beni Auâd, Sake Meleki, Ie st) Jem Dsjübbel Efua, jad 
Défar, sed Amdsjdd, wolss Báden, Jmwe Ms en (pela Jam Djäbbel Rás. 

&ete Machfa, een flegt dorp omtrent 5 duitfche mylen van Uddèên aan den 
weg naar Beit el Fakth en Zebid, Hier is een Onderdôla met eenige foldaaten 


tot zekerheid voor de reizigers. 
14. Het ampt Ofdb el dia of Opper -Oftb. 


Dit ampt grenft aan Tehâma en heeft veele hooge en fteile bergen. De tas 
bak, welke hier gebouwd word, is de befte in geheel Yemen. Ik weet niet 
zeker, of de lmam dit gebied door eenen Officier die den tytel van Dôla voert , 
laat regêren , evenwel kan het mede tot de landen des Imams gerékend worden. 

Een zoon des Imams El mejid Mohámmed ibn Ishâk , met naame Achmed , ver. 
“kreeg wel Opper- en Neder-Ofäb en hield zyn verblyf te Denn, Toen het eg. 
ter dezen Heer voor eenige jaaren in den zin kwam , eene fcheidemunt te flaan 3 
zond de Imam (1757 of 1758) een leger in zyn klein land, en noodzaakte Si. 
di Achmed met zyne geheele familie naar Saná te komen, en zyne inkomtften 
aldaar te vertéren. Men rekent onder Opper-Ofâb: 

wol Denn, eene kleine ftad met een fterk kafteel op eene rots, en eene markt, 

Sos) ws, Rüdáa Ofáb, eene fterke vefting. 

Beit el Weil, een kleine oord met een kafteel. 

Beni Muslim, de bewoners van eenen hoogen berg in deze ftreek. 

os) Had, een tamelyk dorp. 


IS. Het ampt Kúsma of Kus úmma. 


Dit legt ten ooften van het ampt Beit el Fakíh; en dus aan Tehâma, doch 
op zeer hooge en ftyle bergen, welken tot aan den bovenften top groen, en 
Gg vol 
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_vol koffyplantagiën zyn. Het ampt is groot en wel bebouwd. Doch het eid. 
dat de Dôla fchier niet anders hier te verrigten heeft, dan alleen de inkomften: 
des Imams voor de koffyboonen, welken in zekere dorpen te markt gebragt. 
worden ‚ te heffen; want hier wonen ook veele oude familiën, die hunne ci 
gene kafteelen hebben, en zig om den Imam verder niet bekommeren , dan dat 

Zy van de uit hun land gaande koffyboonen een’ zek’ren impoft betalen. Ik 
kan by my zelven niet vertrouwen, dat ik van alle kleine oorden van dit berg. 
agtie geweft, waarheen een reiziger niet ligt komt, volkomene hansten, beko. 
men hebbe. Mien noemde my ondertusfchen de volgenden: 

To ‚> Bent Tullesli. Hiertoe behoort: 

__Kusma on ‚ eene kleine ftad, en de woning van den Dôla, op het bovenfte 
fpits eens zo hoogen bergs , dat men byna een’ geheelen dag van noden heeft om 
van Tehâma eröp te klauteren. De weg is zo fteil , dat men naar den kant van. 
Hadie, tot gemak der voetgangeren op veele plaatzen trappen gemaakt heeft, 
Men kan hier noch paerden noch ezels gebruiken. 

Dsjäbbel Häffer , een kafteel op eenen berg. 

Dsjäbbel Kubúra, Ds gene Düllemlam en Bent Musfúb zyn andere wel bewoone 
de bergen. 

Ors, eene karavanfera ten den van Kusma, en At aan den berg. De 
Schech van Beni Tullejle heet Máchfen ibn Schech Achmed el Der. 

2. Beni Dsjübúb wonen ten zuiden van een De Schech van dit gebied 
noemt zig Ali ibn Höffejn. 

3. Beni Fâmam ooftwaards van Kusma. Hiertoe aen ook Beni Mohdmas 
med, Beni Ifa en Beni HafJan. 

A. 5aslw Salffe, eene groote ftreek lands, welke onder 7 Schechs verdeeld; 


îs. De voornaamfte van hun is Ali ibn Manfòr, en woont te Súk es Sept, een: 
vlek 


(*) De geleerden in Arabie geven zig zomtyds moeite om:te onderzoeken, waarôm deze of 
gene ftad dus, en niet anders is genaamd geworden. Een Fakéb te Loheia byvoorb: verzekerde: 
_my dat, als men den Heere welke deze ftad bouwde, vraagde, hoe dezelve zou genaamd wow 

den, hy in fcherts geäntwoord hadde Kus winma. Wat dit woord betékent, zal dengeenen wels 
ken in de Arabifche taal eenigzins ervaren zyn, niet onbekend wezen. Hiervandaan zou. deze: 


ad nog heden Kufúmma of Kusma genaamd worden, 
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lek alwaer ’s faturdags markt gehouden word. _Sochol is eene karavanfera weft- 
waards van Sûk es Sept. Lwma, een dorp tusfchen Sûk es Sept en Abid. Dee 
ni el askar, Beni Wahadi, Dommêr en anderen meer behoren ook tot dit gebied. 

s. Dubara, een klein gebied eenen Schech Hasfan ibn Ibrahîm toebehorende, 
Deze woont in een kafteel te Dimna op eenen Helen berg alwaar magneetfteenen _ 
gevonden worden. 

6. Beni Buddeif. Dezen behoort Súk Dahel, een marktvlek. 7. Eihóra, 
8. El macharem. g. Beni Akli. ro. Bent Derúbi. rr. Beni Belamri. 12. pav 
Müfuar. DeSchech hiervan heet Mohámmed ibn Alwân. 13. JLSs ss Be- 
ni Buk4l. De alhier regérende Schech heet Mohámmed íbn Sejid el Kobbel. 
14. Beni Ommeri. 15. Beni Jude. 16. Beni Achmed. 17. Beni Möchdar, Al 
hier zyn veelen linnenfabrieken. 18. Ssi) 2 Beni el Káhhwe. 

_19. Beni jadi, ten zuidweften van Kusma. Hiertoe behoort: wol Hadte, 
een marktvlek , alwaar een groote handel in koffy is, welke by kleine partyën 
van de bergen afgebragt word, verkogt, vertold , in balen gepakt en naar Beit 
el Fakíh of Hodeida gevoerd word. Deze oord is den naar Beit el Fakíh ko- 
menden Europeëren zeer wel bekend; want zy komen fterk naar Hadie > wyl 
de lugt aldaar niet zo heet, en het water ook veel beter is , dan in Tehâma (*). 

Dsjäbbel Holba en Dsjäbbel Aswad zyn twee bergen met oude wervallene: 
‘kafteelen. 

20. O4tw gs Beni Sajid, een gebied tusfchen Hadîe en Allüdsje. 

or. Beni Wokid, weftwaards van Tullejle. Hiertoe behoort: se sle Milúds- 
je, een marktvlek als Hadie. Vanhier gaan de meefte koffyboonen dineét naar 
Hodeide. 


oa. Beni Chuf. en zal men zig het 7de vers van Genefis X. herïnneren 
kunnen. 


23. El mucblef. Hiertoe behoort Manér, een fterk bergflot op de weg 
van Kusma naar Dsjêbi, | 


24. Beni Dobejbi, eene groote ftreek lands in het noordlykfte deel van ’t ampt | 
Kus- 


C*) Zadte word in de voyage de PArabie beureufe door een drukfout Redi genaamd, 


Ge 2 
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Kuúsma. Hier waffen veele wyndruiven. Er zyn ook veele linnenweveryén; 
De Schech daarvan heet Jachja ibn Ali. / an 


16. Het ampt Dsjébi. 


„ Dit legt ten noorden van Kúfma, en deze beide ampten te zamen genomerr, 
worden by de Arabiers &2p Rema genaamd. Er is wel geen twyfel dat deze naam, 
zeer oud zy; dach of de kooplieden vanhier, ten tyde des Profeeten rzecmIër, 
met Tyrus gehandeld hebben ‚ laat ik ten onderzoek den geleerden over. Het 
ampt Dsjêbi is bergägtig en zeer vrugtbaar in koffy, doch het is zo. wel als 
het ampt Kúfina onder zeer veele Schechs verdeeld. Ik heb alleen van ’t vol 
gende berigt bekomen: | 

_z. Beni Hommerân. Hiertoe behoort. 

ce) Dsjébi. De hoofdftad, en woning van den Dôla met een kafteel. 

Kutfân, eene karavanfera. &e 5 Noama, een marktvlek. Súk ettalúd, een 
marktvlek tuffchen Dsjêbi en Kúfima. | | | 

2. Elmacharaba, 3. Beni Chottáb. a. Beni Koâr. Hierian behoort: Robát 
el Nahari, een marktvlek. s. Wadi lbrabfm. 6. Beni Bed4dsje. 7. Beni Hin- 
dewân. 8. El choâdem, og. Beni Höffein, 1o. Chobt Derbam. Hiertoe behoort : 
El Robât Beni Chora, een groot dorp , alwaar ’s woensdags markt gehouden 
word. 1r. Hadedda. 

Hömrân, eene oude ftad met een re kafteel. Hier zyn, naar men 
zegt, 360 in de rots gehouwene waterbakken, 

Hadsjtr, een dorp met eene groote karavanfera , en eenige waterbakken bo- 
ven op eenen berg, op den weg van Beit el Fakíh naar Saná., iets meer dan 8 duit. 
{che mylen van Möfhák. 

£> Burra een groote en vrugtbaare. berg, behoort thans ook aan dit ampt. 

Wyl ik zelve in dezen oord niets verders gezien heb, dan den weg van Saná 
naar Beit el Fakíh, zo ben ik niet zeker of alle kleine plaatzen zo. digt by mal. 
kand'ren-leggen, als zy op de kaart getékend zyn. Uit enkel mondelyke na-. 
rigten zal iemand doch geen nauwkeurige kaart kunnen maken, 


rz. Het 


hid 
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17. Het ampt Höfüfch sa, 


Dit legt tuffchen de ampten Loheia, Dsjêbi en Harras, en de Heerfchappy 
Kaukebân. De voornaamfte plaatzen daarin zyn : 

Sefekfn , eene met muuren omringde ftad , en de woning van den Dòôla, 

Beit el mushêli en Beit el Schiinuma , twee dorpen. 

vlshe Melhân , een groote berg, behoort thans mede aan dit ampt. Insge- 
lyks: efo Wulledsje, een marktvlek. 


18. Het ampt Harras. 


‘_ Het heeft zynen naam van eenen grooten en. vrugtbaaren berg Hs Harras-„ 
op denwelken zeer veele wyndruiven waflen. De Dôla daarvan woont te: 

salie Mandcha , eene aanzienlyke ftad, waar op marktdagen veele lieden by- 
een verzamelden. Hiertoe behoort verder : f 

Súk er robo, een marktvlek. Lehán, een aanzienlyk dorp op eenen heuvel, 
alwaar dingsdags markt word gehouden. Samfúr… een flegt dorp aan den Wadi 
Sehán. | | 
Beni Ifmaël, Beni Mobámmed, Beni Sdad en Beni Haffan wonen in kleine 
dorpen. | | dn 

Beni Sofán behoort ook tot dit ampt. MeKKRAMI, de Schech van Nedsje- 
rân egter heeft in deze ftreek voor eenige jaaren een bergkafteel veröverd, en: 
men heeft hem tot heden nog, niet kunnen dwingen, het weer overteléveren. 
Men meent dat r5 man zig in dit kafteel een jaar lang tegen de geheele magt 
des Imams zouden kunnen verdedigen. Daar nu Mekkrami van Nedsjerân zo: 
veele dagreizen door vreemde landen komen, een kafteel veröveren en verde. 
digen kan, zo moet dan ook de magt des Imams in het bergägtig geweft niet groot: 
zyn. _Hierüit kan men afnemen ‚ hoe weinig de Schechs, we ken der gez 
Iyke bergkafteelen van hunne voorvad’ren bezitten, zig om den Imam be 
kreunen. 
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ig. Het ampt Bestel) Tleime el sfal of Nederbeime. 


Dit ampt legt aan den weg van Beit el Fakth naar Saná , en tuffchen Harras, 
Heime el ála en Bellâd ánes. Het is wel groot en bergägtig. Maar de bergen 
van deze ftreek zyn niet zo voordeelig, als die in de nabuurfchap van Tehà- 
ma, egter waffen hier veele wyndruiven. Een van des Imams familie ontvangt 
de inkomften van dit ampt. De merkwaerdigfte plaatzen daarin zyn: 

iste Möfhdk, eene kleine ftad met een kafteel, en de woning van den Dô- 
la, op eenen hoogen berg, op 15°. 6. poolshoogte omtrent 65 mylen van Saná 
en Ist mylen van Beit el Fakíh. 

Hadejn en Dsjurani, twee dorpen in de nabuurfchap van Möfhák. In t eerfte 
is eene karavanfera, en eene groote waterkom. 

(gesel) Súk el Chamfs, een mârktvlek 15 myl ooftwaards van Möfhák. 

Sehdn, een dorp omtrent 25 mylen ten zuidweften van Möfhák. Het regen. 
water word hier in groote opene bakken vergaderd, en dit is op zekere tyden 
wan %t jaar zo flegt, dat veele reizigers den zenuwworm (vena medinenfis) ge- 
meenlyk daarvan krygen. Hier word donderdags markt gehouden. | 

Foán en Mangala , kleine dorpen. 


ao. Het ampt Heime el dla of Opperbeime. 


Het legt tuffchen de ampten Sanhân, Nederheime, Häárras en de Heerfchap- 
py Kaukebân. Ik’ meen ook gehoord te hebben, dat de inkomften van dit 
ampt aan eenen van de familie des Imams betaald worden. Men vind aldaar: 

Orr , eene kleine ftad, en de woning van den Dôla. 

hek groote ftreek lands ten noordweften van Sand word ook nog tot het 
gebied des Imams gerékend. Het is egter waarfchynlyk, dat de Inwoners al- 
daar maar weinig, en eenigen miflchien. in het geheel niets aan den vorst te 
Saná betalen, en dat zy ook gaern, zo als hunne noordlyke nabuuren , als on- 
af hanglyk willen aangezien zyn. Tot deze landen behoort: | 


er. Het 
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De ftad Tulla, waarvan dit ampt den naam draagt, legt op eenen heuvel, 
en is niet alleen met een’ muur omgeven, maar heeft daarënboven ook eert 
fterk kafteel op eene rots. Onder den Dôla, welken de Imam naar deze ftad: 
zend behoort: | 
Lifchmur, eene kleine met eenen muur omringde ftad. 
Aruhfa, een groot dorp met een kafteel. | 
Kúrna, een groot dorp. Men rekent verder tot dit gebied: 
É Beni Afchiâb, welken behoort: Löma, een groot dorp en de woning des 
_ Schechs. | 

2. Köchlân. Hiertoe behoort: Köchlân eene ftad met muuren omgeven op 
eenen berg. Deze oord is wegens eene groote markt bekend. Zobra, een 
marktvlek. Wadi of de vloed Schirres fcheid dit gebied van Bellâd. Hädsje. 

3. Beni affar. Behoort: Afar, eene feet ftad. Karrietein en Súk el 
hurba , twee marktvlekken. 

A. Belidd Hüädsje ‚eene groote ftreek lands der familie Schemfän toebehorende. 
Aldaar is: 

Doffir, eene groote bemuurde ftad op eenen heuvel. De Imam El mahâdi 
Mohámmed ibn Jachja legt hier begraven, | 

Dennúb, een marktvlekt, behoort eenen Nakfb Salech ibn Nasr. 

Mabian, een marktvlek, der familie Marani toebehorende. 

Súk et teldd, een groot dorp. | 

5. In deze ftreek woont ook een onaf hanglyk Heer van ke familie des I- 

eg en dus geen Schech maar een Sejid, met naame Machfen ibn Ali, ibn 
Machfen, ibn el Imam El Metwokkel. Hy heeft zyn verblyf te Súk Hüdsje , 
een groot dorp tulchen twee kafteelen Ndaman en Kallá es Súk, Dezen be 
hoort ook nog: 
Dabbrejn, een groot dorp. 
_Kaukehân, een fterk kafteel. Men moet dit Kaukebân niet met de woning 
_des vorften van Kaukebân verwiffelen. 


| 6. Limruch, een tamelyk groot gebied aan Tehâma, 


rs Dsjäb. | 
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7. Dsjübbel Scherif , een groote vrugtbaare berg eenen Nakîb Nedsje ibn Nasr , 
en eenen Nakib Kháffem el áchmer (of Hamr) toebehorende. 

8. Habúr , eene ftad met een aanzienlyk gebied, in welk men, gelyk in de. 
_zen geheelen oord, zeer veele wyndruiven vind. 

g. Belled Zuda, een byzonder in wyndruiven vrugtbaar landie. Daartoe be- 
hoort: Zuda, eene tamelyke ftad. Elkofl, een marktvlek. 

ro. Sne» Dsjäbbel Schähâra , een groote berg, op welken men wel goo dor- 
pen telt, die onder verfcheidene onafhanglyke Schechs verdeeld zyn. Deze 
oord is voornaamlyk merkwaerdig, wyl Kháflem el kbîr, de flamvader van de 
thans regérende familie des Imams, hier geboren was, en vanhier een begin 
maakte de Turken, welken in dien tyd van de voornaamfte koopfteden in Ye 
men meefter waren, te ontruften. Onder aan den berglegt; Odder, een markt- 
vlek, eenen Nakfb Khasfem el Hamr toebehorende. 

Van de kleine regtsgebieden, welken eigenlyk tot het landfchap Hafchid u 
_Bekil gerékend worden, ftaan thans de volgenden onder de heerfchappy des 


Imams. 


ao. Het ampt of het landfthap Hamdán vlde® 


__Dit kleine landfchap legt ten noordweften van Saná, en is zeer ryk in aller- 
hande vrugten, vooräl in wyndruiven. Het heeft nog zynen eigen Schech, 
welke van de oudfte familiën in geheel Yemen, en dus vermoedelyk een afftam- 
meling van den ftamm’ Hamdân is, dien Ali ibn Abitaleb in eenen dag zou be- 
keerd hebben (*). Hy is thans een vafal des Imams, en mag uit dien hoofde 
zelve geen krygsvolk hebben , maar moet in zyn gebied eenen Dôla ontvangen. 
Dit landfchap is in de lengte omtrent 2 dagreizen, en eene dagreize breed, De 
merkwaerdigfte plaatzen aldaar zyn : | 

Medem , eene kleine ftad met eene bergvefting , en een paleis van den Schech, 
De in myn’ tyd regérende Schech SALECH IBN CHALÎL SCHECH EL HAMDAN ‚ was 
de eerfte krygsoverfte des Imams, en woonde den meeften tyd te Saná, 
| | | | | „nn 

(*) Algemeene wacreldhiftorie der laatere tyden. I deel 152, SALES preliminary difcourfe bl: 56e 


$ 
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Östw san Hadsjar Saiid, een tamelyk dorp met een fterk kafteel op eene 
rots. | 

AS Mnákeb, eene groote plaats , en merkwaerdig , wyl alle de woningen 
aldaar in rotzen uitgehouwen zyn | | 

Fürban, een marktvlek tusfchen Saná en Amrân. 

Beit el Naum , eene karavanfera in eene rots gehouwen. 

vals) Lulua, een dorp. 


23. Het ampt of bet gebied Amrân. 


Dit gebied behoort insgelyks tot het landfchap Hafchid u Bekil, het is egter 
thans ook den Imam onderworpen. Daartoe behoort: 

se Amrân , eene kleine bemuurde ftad aan eenen berg, in een’ vrugtbaa- 
ren oord. | 

Dsjenned , ook eene kleine ftad met eenen muur voorzien. Men moet deze 
miet voor Dsjennad in de ftreek van Taäs nemen. | | 

Nedsjera , een dorp op eenen heuvel. Hier legt een der oude Koningen van 
Yemen, sÁAD EL KÁMMEL genaamd, begraven, Veelligt was deze dezelfde, 


welke te Dafar, de vermaarde {tad der Hamjaren naby lerim , zou geregeerd 
hebben. 


SA. Het amp Chamíár. 


__ Dit ampt ftrekt zig verder aid de ftad at. welke groot en wel ge. 

fterkt is. Zy legt in t gebied Beni Serém, welk mede den bondgenooten Hafchid 
u Bekìl behoort. De [mam moet veel moeite en koften aanwenden, om de in- 
woners dezer ftad in den toom te houden. 

De voorheen gemelde fteden en dorpen behoren allen tot dat gedeelte van 
Arabie, het welk ik Yemen in een’ bepaald’ren zin genaamd heb, namelyk tot 
het klein koningryk van den Vorft, die te Saná zyn hof houd. Tot het eigen- 
Iyk landfchap Yemen behoren egter ook nog. 


Hh U. DE 
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u DE MRRSEMAEET ADEN, 


Deze kleine heerfchappy grenft ten zuiden aan y de zee, ten weften en noor. 
den aan het gebied. des mams, ten ooften aan Jáfa, en misfchien aan nog an: 
dere kleine onaf hanglyke heerfchappyêën. Zy was weleer den Imam onderwor 
pen. In een der jaaren van 173o tot 1740 verkozen de inwoners alhier eenen 
Schech, en zonden den Dôla en alle zyne foldaaten deels ter zee naar Mochha e 


en deels te land terug, en zedert dien tyd hebben zy hunne onafhanglykheid —- 


fteeds gehandhaafd. Deze lieden zyn Súnniten. Het gantfche gebied heeft zynen 
naam van de oude vermaarde ftad wss Aden , welke nu nog eene goede haven 
heeft, en volgens de waarneming eens Engelanders op 12° 40’ poolshoogte 
legt. Wyl de Schech alhier met zyne nabuuren in geen goede verbindnis ftaat „ 
js de handel te Aden thans niet zeer aanzienlyk. Doch zou een weinig kof. 
fy (denkelyk die, welke in Kátaba en Jáfa waft) vanhier verzonden worden. 
Men vind hier het graf eens beroemden mohämmedaanfchen heiligen met naa- 
me ED DRÎS IBN ABDÚLLAH. Hiertoe behoort werder : 

‚ Labadsje , eene kleine ftad met een kafteel. Hier woont ABD ULKERIM EL 
FÖDDELI, Schech van ’t geheele gebied. Deze plaats wierd in den jaare 1757 
door den Schech Abd urráb hard gedrukt. 

Kalla Humâdi , een kafteel , welk eerft voor weinige jaaren door den Beleoh 
Abd ulkerîm gebouwd is, 
Reba, een dorp met eene karavanfera op den weg naar Kátaba. 
Omera, een dorp ten noorden van Aden. 
_: Het voorgebergte, welk de Europeërs hedendaags käap St. Antony noemen, 
is js veelligt het zelfde, welk door Ptolomeus Cabubatra mons genaamd word. Het 
legt op 12° 32 poolshoogte. 
_ Ten ooften van Aden legt eene kleine ftreek lands Föddel, het vaderland des 
thans te Aden regérenden Schechs. Ik weet niet, of het ten eenemaal onaf: 
hanglyk „ dan of het den gemelden Schech Abd ulkerfm oenen is. Daartoe 
hoort : 
Katara, eene kleine ftad. Er zou in deze ftreek ook eene kleine. ftad. Scho- 
kara zyn, doch misfchien heb ik eenen van deze naamen niet wel gehoord. 
Tera, een groot dorp, en de Ming eens Schechs. 
3. HET 
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_ Dit landfchap legt grootendeels tusfchen de landen des Imams, en grenft voor 
% overige aan de bezittingen der bondgenooten Hafchid u Bekil. De hier re. 
gérende familie leid haare afkomft van eenen Imam Hádi te Sáade , en verder 
van Mohámmed af. Zy heeft veele honderd jaaren aanhoudend dan over vee. 
le, dan over weinige aanzienlyke fteden in Yemen geregeerd, en zelfs nog zo 
lang als de Turken de voornaamfte fteden van dit land in hun geweld hadden, 
den tytel van Imam gehandhaafd. Doch van dien tyd af, dat de Turken door 
de familie van Khaflem el kbîr uit Yemen zyn verjaagd geworden , heeft de ou- 
de familie den tytel van Imam aan deze nieuwe Arabifche overwinnaaren moe- 
ten afftaan, en met dien van Sejid, of Sidi genoegen nemen. Evenwel hand- 
haven zy nog fteeds hunne onaf hanglykheid te Kaukebân, en een aanzienlyk 
daartoe behorend gebied. 

De vorften dezer familie, welken in de laatfte jaaren schaar hebben , wa- 
ren, volgens ’t berigt van den zelfden Hollander, van wien ik de meefte aan. 
merkingen tot de geflagttafel der thans te Saná regerende familie bekomen heb , 
de volgenden. Ik heb wel geen gelegenheid gehad deze narigten uit anderen zit 
geborene Arabieren te wettigen. Ik twyfel egter niet, of toekomende reizigers 
zullen ook deze geflagttafel al zo edad vinden, als de voorgaande, 


Er IMAM OMMED ED DÍN; en te Damar. 
Benet tee eden Ne EEDE vr aen KE pannen Ge ED vaneen 


EL IMAM EL MAHADI MOHáMMED } j ÉL IMAM EL MUTÁHHER, 
begraven te Dofhr in Hadsje. begraven te Damar. 


4 pn nn mn Ne megen nd vn vn gren Ne en OE eeh 


TEL [MAM SCHÄMs ED DÍN d et te Kaukebân. T ACHJA; begr. te Hadsje. 


eee 
EL IMAMSCHERÎF ED DÍN , begraven te Kaukebân. 

Ie al wi … 
SEjip of sIDI ALt, Ifte vorft van Kaukebân. 

PCR verversen”, angeren veenggsacagme va an 


Â 
SE JID ABD ÚRRAB, 2de vorft van Kaukebân. 


EE mp 


dek 
SEJID NASRs 34e vortt van Kaukebân. | | | 
Ks | SE- 


244 WE TEAN DS CHAPE VEMEN 


SEJID ABD ULKADÛR, zie vorft van Kaukcbân. 
SEJID HOREN) BT. vorft van n Kaukebân. __ AcrHmeD. 


j en 
Hete a SE A DIE aoe © MACHSEN, MOráMmMED , ÂBD ULKADÛR. 
SEJID MOHÁMMED, 6de vorft Aur. 


van Kaukebân. Getrouwd Ben Teen PE, 
„met de zufter vandenImam … De A 
El Metwokkel. Begraven 
by Schibam. Eene zyner 
Prinfeffen was met den T- 
mam El manfor getrouwd. 
sneer ir eben de Sem 
SEJID ACHMED, Was 2. BD ULKADÛR. 5 IBRAHÎM. 3. ARD URRÁB. 
in 1763 REGER aje ah ei, 4. ÀLI. 
„vorft teKaukebân. JACHJA. 2.Âsnâs. 6. IrsA. 


\ 


hen heee _3-MonámmeD. 7. JACHJA 
2. ScHERÎF ED DN. mit de hl 
De vrielink’ regtsgebieden welken tot oe tegenwoordige vorftendom 
_Kaukebân behoren zyn: 
1. Beni Cheiâd. Daarín is: 

dS $ Kaukebân, de verblyfplaats van den vorft. De ftad is klein en en niet 
zeer vaft. Doch zy Ee op eenen grooten vrugtbaaren, welbebouwden, ‘hoo- 
gen en fteilen berg, welke altyd zeer moeyelyk te beklimmen is geweeft, tot 
dat de vaders zufter des thans regérenden Sejid Achmed voor weinige jaaren 
eenen geplaveiden weg daarheenöp. heeft laaten maken, zo: dat nu ook zelfs. be. 
ladene kameelen tot in Kaukebân komen kunnen. De Arabiers noemen deze- 
ftad ook wel el Hifn, dat is den hoogen èn fteilen berg. Dit gefchied ester 
waarfchynlyk alleen van redenaars en poëten. Dezen noemen Saná insgelyks 
Medtne, dat is de ftad; Taäs, wegens den nabyleggenden vrugtbaaren berg ; 
Buftân, dat is den hof; Damàr, wegens de fchoone paerden welken aldaar val- 

len: EN 
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fen; Hiüffn, dat is het paerd; en Zebid wegens haar academie ‚ Mäddraffe, 


Verder vind men in dit gebied ; 

plas Schibâm, eene kleine ftad aan den voet van den hoogen berg, eneen 
Balchik lest. Zy is van Schibâm ‘in Hadramaut onderfcheiden. - Doch het 
fchynt dat de Arabifche fchryvers deze beide fteden zomtyds met malkanderen 
verwiffeld hebben, ten minften befchryft Abulfeda den berg , op welken de ftad 
Schibâm in Hadramaut legt, juift zo als my de berg Kaukebân is befchreven 


geworden (*)- 
Hadsjúr , een gebied ten zuiden van Kaukebân. 


als so Tuutle, eene kleine ftad met een kafteel 5 of 6 uuren van Kaukebän, 
2. Tot Beni Habbefchi behoort: 

Redsjúm , eene goede -vefting en groote markt. 

Kallá el mummeri, niet ver van ’t voorgaande. 


| 3. Onder Mehauied word gerekend: 
is sen Mebauied, een ber Een en onder aan den bet eene kleine bes 


muurde ftad. 

Elkarn , een dorp alwaar markt gehouden word. 

4. Het gebied Zürre legt tuffchen Heime en Mehauied. Daarin is: 

Zürre, een dorp met een kafteel op eenen heuvel. 

se vs Beit Uddékke , een. marktvlek met eene fterke bergvefting. | 
| | | NE 4 adj 

© Shebam mans difficilis afcenfu, in quo multi vici Tea agri, celebris eft inter montes Alyaman 3 
ineo arx edificata eft. (Sbebam metropolis ef} Hadramaut inter eam &® Saanam LXL Parafange. Fe- 
runt XI Jlationes: inter eam vero Damar unam efJe flationem.) In predifto monte multi funt inco- 
le. Unde quaque difficulter afcenditur. Dlic eft lapidicina celebris ob lapides rubri coloris aliasque 
nigro © candido commixtos. De gemelde roode fteen (carniol) welken men Akik Jemani noemt, 
word voornaamlyk op den berg Hirran weftwaards van Damar, (bladz, 223.) en veelligt ook inde 
niet ver vandaar gelegene ftreek van Kaukebân gevonden. 

De befchryving der flad Schebam in Hadramaut van den Schertf za dris kan ook ten deelen 
op dit Schibam toegepaft worden. Deze fchryver zegt namelyk: Scebam ef? arx fortif]ima, pon 
pulofa, fita in procliviore parte montis Scebam , qui mons eft afper valde, neque enim nifi poft mag- 
nos conatus attingi potefk ejus faftigium : Juper quo deinde confpicies multa oppida populofa, agros, 
gquasquêe decurrentes. De naam dezer ftad is wegens I boek Mofes X, 7, merkwaardig, 


ie eN 
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5. Wadi Lda, sed een vrugtbaar dal, alwaar veel koffy waft. Het behoort 
Sejid Ibrahîm , eenen broeder des regérenden vorften te Kaukebân. 

Naflara, een marktvlek met een kafteel. 

6. Chobt Antar. Daartoe behoort: Súk el Afs, een dorp: 

z. Derra, een klein gebied en een kafteel , ten noorden van Melhân. Daar- 
toe behoort : | 

Daher en Súk el arredsje , twee dorpen niet verre van Derra. 

8. Dsjübba en Nimra, kleine marktvlekken by Wadi Láa. In dezen oord is 
eene heete bron te Hamada. 


OR OBELLAD EL KOBA QRME IT: 
LANDSCHAP HASCHIDUBEKIL. 


_ Dit groote landfchap grenft ten noorden aan de woeftyne Amafia, ten oos. 
ten aan DsjÔf, ten zuiden aan ’t zogenaamde Koningryk Yemen, en aan Kau- 
kebân, en ten weften aan Abu áriích. Men vind hier eene menigte Schechs 
van oude familiën, van dewelken alleen die van Hamdân en Amrân zig der — 
heerfchappye des Imams onderworpen hebben. Van de overigen regeert elk 
zyn gebied als een onafhanglyk Heer. En wyl zy verdeeld zynde tegen hunne 
grootere en rykere nabuuren niet vermogten, hebben zy zig wederzyds ver- 
bonden , zig gemeenfchaplyk te verdédigen , en kiezen in oorlogstyden eenen of 
meer Nakibs (legerhoofden) welken hunne legers aanvoeren. Daar het voor 
een vreemdeling niet alleen altoos zeer bezwaarlyk , maar ook zelfs onmogelyk 
is nauwkeurige narigten van het ftaatswezen eens lands te verkrygen , wanneer 
hy geen gelegenheid heeft dezelven van zulke inboorlingen te bekomen, die er 
wel van onderrigt zyn, en hoe zeldzaam vind men dezelven niet; zo heb ik al. 
leen naar de Opperhoofden dezer bondgenooten vernomen, en dezen zyn vol. 
gens het berigt van den hiervoor meergemelden Hollander, die ze haaft allen 

gekend had, de volgenden: | | 
1. Nakib NEDSJE IBN NASSER IBN SCHELÂN. Deze woonde te Barrad. 2. 
EL KADI HASSAN. Deze woonde insgelyks te Barrad. 3. Nakib MAHÄDI EL 
HAMMR EL SCHARE ‚ woontin het gebied Dôm Mohámmed. 4. Nakib mássan 
EL MERÂNI, woont ten Zuiden van Barrad. 5. ACHMED IBN SALECH IBN HÖ- 
BÄSCH 
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_giscu en 6. Nakîb HÄDI IBN ALI IBN HÖBÄäscH , wonen in’t gebied Sefiân. 7. 

Nakib KHássEM IBN ALI EL ACHMER; woont in ’t gebied Beni Uflemed. 8. 
Nakîb SALECH IBN NASSER en g. Nakfb ABDULLAH EL sIoGY , woonden in het 
gebied Beni Cheiâr. zo. Nakib jacnjA reN ABp uLLaH en 11. Nakib nám- 
MED IBN KHASSEM EL SCHÄMSâN alsmede, 12, Nakîb ABD ÚLLAH IBN 
SALECH IBN ABU FARRA; wonen in ’t landfchap wadey. 13. Nakib krássEeM 
IEN ACHMED EL GOESI En 14. SEIID ACHMED IBN ALI EL ZEBÎBE wonen in het 
gebied Beni Dsjübbâr, enz. 

Deze bondgenooten fchynen in vergelyking met de andere Arabiersin Yemen 
zeer krygshaftig te zyn. Men vind van deze Kobail ook niet alleen gechele 
regimenten in dienft van den mam, maar de Scherif te Mekke heeft ook vee. 
len van hun by zyn leger, en van beiden worden zy beter betaald, dan de in- 
boorlingen. De Imam heeft ook veel van hun te vrezen. Wanneer de onaf. 
hanglyke Schechs van Hafchid u Bekîl zyn land aantaften, rebelléren zomtyds. 
de in zyn dienft ftaande vreemde troupen , en dit kan des te ligter gefchieden , 
wyl de Imam zynen foldaaten uit Hafchid u Bekil bevelhebbers van hunne cige- 
ne natie geven moet, of veelmeer, wyl de Schechs , welken by den Imam dienft 
nemen , hunne regimenten zelven oprigten, en dus volkomene vryheid hebben 
hunne officiers en foldaaten te kiezen. De mohámmedaanfche fette Zeéidi is in 
dit land de heerfchende ne, ik twyfel zelfs of men daar wel Súnniten 
aantreft. 

Jeha 9 òilae HASCHID U BEKÎL, waarvan deze bondgenooten hunnen 
naam bekomen hebben, zouden twee zoons eens BABROSCHÂM en eener Prin- 
fefle NEDSJEMA geweeft zyn, welken uit Natolie naar Yemen gekomen waren. 
Men verhaalt hunne gefchiednis op de volgende wyze. 

Babrofchâm was van voornaame oud’ren te Magnefia geboren, en kwam in 
zyne jeugd naar Bur fa, de verblyfplaats des aldaar regerenden Konings van Bi- 
thynie. Hy geraakte wel haaft in gunft by de grooten van het hof. Doch 
wyl men bemerkte, dat ook de Prinfes Nedsjema hem veel hoogägting toe- 
droeg, gaf men hem eene bediening in eene afgelégene provintie. Daar het 
nu naderhand aan den dag kwam, dat hy nog geftadig briefwifleling met de 
Prinfes hield, wilde hem de Koning in de gevangnis werpen , doch Babrofchâm 
kreeg hier kondfchap van, en ontkwam naar Ifnîr ‚ om aldaar in ftilte afte- 

Wag. 
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Kad 


wagten, wat zyn Heer verder zoude doen. De Koning befpeurde, dat de 
Prinfes over de afwezendheid van Babrofchäm zeer bedrofd was, en vreesde 
zy mogte ook de vlugt nemen, zo dra zy maar narigt van haaren aanbidder 
konde bekomen. Om dit te verhoeden , zond hy haar onder eene fterke wagt 
in een bergkafteel, met bevel, dat men haar geen omgang met vreemden het 
zy mondiyk of fchiftlyk vergunnen zou. 

In deze omftandigheden wift Babrofchâm geen beter middel om tyding van 
de Prinfes te hebben, dan met de rol eens Eremyts te fpelen. Nadat hy zig 
hiertoe voorbereid had, vervoegde hy zig naar de begraafplaats eens heiligen on- 
der aan den berg, waar de Prinfes gevangen gehouden wierd. De fchoone Neds- 
jema was uit droefheid over de afwezendheid haars minnaars in eene doodlyke 
ziekte geftort. Men had de beroemdfte Artzen ontboden, en allen twyfelden 
aan haare herftelling. Dus wyl geen Artzen meer konden helpen, nam men 
zynen toevlugt tot het gebed. Babrofchâm had zig reeds by alle zyne nabuu- 
ten den naam eens heiligen verworven, en kreeg daardoor verlof by de Prin- 
fes te verfchynen. By deze gelegenheid ontdekte hy zig aan haar, en zy wierd 
wel ras herfteld. © Wyl zy nu geen van beiden konden hopen, dat de vader 
hun huwelyk zou toeftaan , moeft Babrofchâm op middelen bedagt zyn, hoe hy 
beft zyne minnares zou ontvoeren. … Hiertoe verkoos hy eenen avond, als de 
maan haar volle fchynzel gaf. Hy ftrooide by den vader en de ov’rige aanwe- — 
zenden een zeker zaad in het vuur, welks damp de werking had, dat zy allen. 
met opene. oogen als in eenen diepen flaap bleven zitten , en den held zyne min- 
nares zonder den minften wederftand uit het kafteel lieten wegvoeren. Babro- 
fchâm ging daaröp met de Prinfes naar Damask, vandaar met de karavanen 
naar Mekke, en met eene andere verder naar Yemen, alwaar hy in zekerheid 
dagte te zyn» en zig in deze bergägtige ftreek neerzettede. Van dit beroemd 
paar zouden alle de Schechs van Hafchid u Bekil afftammen. Ik zie egter te 
gemoed dat men deze geheele gefchiednis voor niets meer dan voor een ver- 
digtzel zal houden, welk de eene of andere verzonnen heeft, om daarmede cen 
ftuivertje in de koffyhuizen te verdienen. 

… De volgende onaf hanglyke heerfchappyën behoren tot Belidd , Kobail of ci- 

gen Iyker ‚ tot de landen der bondgenooten Hafchid u Bekil. 
3, Charres , eene ftreek lands noordooftlyk van Saná. Daarin legt: Charr:s 
eene 
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eene kleine ftad met een bergkafteel. De Imam el mahâdi Achmed ibn Haffn 
had hier zyn verblyf, en legt hier ook begraven. 

2. Deifán , een bergägtig land. Daartoe behoort: Deifán,eene kleine ftad. 
Medsjèna , een tamelyk fterk kafteel. Elhâttaba, een dorp met veele fchoone 
vrugthoven , en overvloed aan water. 

g. Dsjübbel Zeiât, een groote vrugtbaare berg met verfcheidene dorpen. 

a. Beni dli, Kla el fchäms, Beni Ufchefch, Beni Harrad en Beni Serey zyn 
allen kleine heerfchappyën onder haare. onaf hanglyke Schechs. 

5. Beni abdilla, eene tamelyk groote ftreek lands. | 

6. Beni Dsübtar, in dit gebied vind men de befte rine den 
Daarin is: | | 
__Debfn, eene kleine opene ftad aan den voet van eenen berg. Hier legt een 
Ímam EL MAHÄDI MOHÂMMED IBN HÖSSEJN, van de Arabiers ABu TAIÂr. ge- 
naamd, begraven. Deze ongelukkige Imam zou door pavûp , eenen zoon des ' 
Imams EL MANSÒR ABD ÚLLAH IBN HAMSA in eenen familie oorlog , die reeds 
veele jaaren geduurd had, verflagen zyn geworden. De begraafplaats van 
Dauûd word hier insgelyks getoond. 

Dofar , eene aanzienlyke ftad, eenigzins ten zuidooften en 2 uuren van De- 
bîn. Zy is onderfcheiden van de eertyds vermaarde ftad Dhafar in de nabuur- 
fchap van Jerim, insgelyks van Dofffr in Belled Hâdsje, en van Dafar aan de 
waereldzee. By deze ftad zou een Imam EL MANSÒR ABD ÚLLAH IEN HAMSA IBM 
ALI; IBN HAMSA, IBN ALI IBN IBRAHÎM begraven leggen. Het {chynt dat de 
gemelde beide Imams reeds voor den tyd der Turken in Yemen geregeerd 

hebben. 
___Biüttén en Schütteba zyn groote dorpen. / 
Bellas, een klein dorp, dat veel water en goede vrugten heeft, 
Beit abu Menafler en Beit el Chuft, twee dorpen. 
7. Maribba, tot dit gebied behoort : 
drám, een aanzienlyk marktvlek. 
Churfún, Beit abu chrifa en Köhel zyn dorpen, 
8. Ghula ibn Hösfejn, een klein gebied, 
g. Beni Keis, Aldaar vind men: 
dabhia , een groot dorp. 
li Du- 
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Dimeidsje, een tamelyk dorp. Van een ander klein gebied Benì Kes, welk 
in Tehâma legt, zal hierna gewag gemaakt worden. 

to Beni Cheidr, en grootendeels in eenen vlakken oord. Hiertoe rekent 
men ; 

Beit ibn Nasr. Ee nand (1763) Nakib SÊLECHH „ een der voornaamfte 
veldheeren der bondgenooten. be 
Beit ibn Meri. De woning eens and'ren Nakibs. 

Keubbet Cheiar is bekend door Nakib ABD uLLAH, en de twee broeders NASsER 
EN JACHJA IBN SILI EL SIOGY,. 

. Beit el Kuhémi en Hobbela, twee dorpen. 

Mefua el dla en Mefua el asfal leggen in de nabuurfchap van Beit ibn Nasr. 

1m Dóm Mohammed. Hier is de woning eens Nakibs , MAHÂDI EL HAMR3 
en eens Nakîbs EL MERANI, 

ze Meráf]e , een klein gebied ooftwaards van Sefiân. 

13 Dém Mufa of Duhhme. Daartoe behoort: 

L Vd Barrad , eene aanzienlyke ftad op de grenzen van Dsjôf, Hier word 
eene groote markt gehouden. In deze ftad is de woning eens Nakibs Nepsje „ 
insgelyks van eenen in Yemen beroemden HassAN EL BARRADI. Deze Haflan 
was weleer Kádi te Saná en om zyn verftand zeer geägt. Hy verlangde egter 
haar zyn vaderland, en ging weer naar zyne geboorteftad terug, alwaar hy 
thans een der aanzienlykften i is,en den Imam dikwils te doen geeft. 

IA Sindan, eene tamelyke ftreek lands. 

15 Sefián, een groot gebied in eene vlakte tuffchen bergen. Hierin legt: 

S= Súkel Harff , een groot marktvlek. 

Medukka , eene kleine met eenen muur. omringde ftad, en het verblyf der 
familie IBN HÖBâscH , waarvan de voornaamften thans Zyn, Nakib Acnmep en 
Nakib apr. Beit ibn Safan omtrent 3 uuren van Sûk el harf, 

Anân, een groot dorp. 

Birkán, een dorp. Tot hiertoe kan men, ook diene. met zekerheid rei 
zen. Maar verder noordlyk , namelyk door de woeftyne Amerfchte gaat men 
niet anders dan met karavanen. | 

16. Het landfchap Cheiwân. Hiertoe behoort: 

Cheiwân , eene kleine ftad op eenen heuvel. Zy was weleer de verblyfplaats 
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der Imams en der hamjarifche Koningen. Hier ontmoet men nog overblyfzels 
van aaloude paleizen (*). HE jk 

Beit el Tóba, de woning eens Nakibs Acnmep EL TÒBA. Deze is veelligt een 
der nakomelingen van de oude Yemenfche Koningen. 

Bobân , een groot dorp. 

17. Beni UJemed. Hieräan behoort: 

Haud, een marktvlek tuffchen de bergen ddsjamar, Ramiet en Hummerda. 

El katarén, twee dorpen 2 kleine uuren van Haud. | 

Kammarte, Hier woont de familie eens vermaarden Nakibs Ali ibn Nafr el 
Hamr. Niet ver vandaar is de woning des Nakibs Kháffem ibn Ali. 

In. deze ftreek zou eene ftad Churáfch leggen. Deze is veelligt dezelfde ftad 
welke Abulfeda en de Scherif Ed drîs, Giorafch noemen. | 

18. Wadej , eene groote ftreek lands. Men vind aldaar: 

sen 9 Wadá of Wadey, een groot marktvlek. 

Mochol , een dorp een uur ten noordweften van Wadey. 

Elkárrie , een groot dorp met veele olymolens. 

El Nyed , een groot dorp, en wegens de begraafplaats eens zoons van Angas 
TBN HAMSA IBN MUTALIB vermaard. Deze Mutalib zou Mohámmeds grootvader , 
en Abbas dus zyn vaders broeders zoon geweeft zyn. 

Beni Mufa en Ans, twee groote dorpen. 

Beit ibn Schäm/ün zyn twee landgoederen, der familie van dezen naam toebe. 
horende. De voornaamfte van hun heet thans Nakîb Kháffem., 

Dorp Aubejd en Beni Schütteba zyn twee dorpen over malkand’ren leggende, 
aan een dal. (wadi). | je | 

Beni Gheifan omtrent 15 uur gaans van de voornoemde dorpen. 

Beit Abufarra, een dorp met een kafteel aan den berg Adsjamar. Hier woont 
een Nakib Abdullah. | ô | 

Beni Rafchid, een tamelyk dorp een uur van Abufarra. 


Beit 
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Beit ibn Hamüfch en Maafera, twee dorpen. 

Beni Wadey aan den berg Sumâra in het gebied des Imams, hebben in deze 
{treek hunnen oorfprong gelyk in ’t voorgaande reeds is gemeld. 

zg. Beni Serém zouden eene zo groote ftreek lands bewonen, dat zy alleen 
gooo mannen kunnen op de been brengen. Doch dit getal fchynt my veel te 
groot te zyn, ten Zy anders alles opontboden worde wat maar geweer dragen | 
kan. | 

Chamtr , de hoofdftad van dit gebied, is groot, zy ftaat tegenwoordig eter 
onder de gehoorzaamheid des Imams, gelyk hiervooren reeds is aangemerkt. 
_Daarënboven behoort tot dit landfchap : 
| Ghula el ayaid, eene kleine bemuurde ftad op eenen heuvel, binten 2 uuren 
van Chamîr. | d 
_Afarte, Madret, Ufyes en anderen meer zyn allen tamelyke dorpen. ja 


_ébn Amer, eene groote karavanfera 3: of 4 uuren van Chamîr. 


go. Beni Kälbén, eene wel bebouwde ftreek lands. Daartoe behoort: 
KafJúrên, eene kleine ftad met eenen muur, 3 of 4 uuren van Chamífr. 
Dsiéiledi, Mahámma en Attâl zyn dorpen. 
ar. Kda el bón, eene fimalle, doch vrugtbaare ftreek , in de lengte van t zui. 
den naar ‘t noorden omtrent eene dagreize, Daarin is: 
Ed dóbber , een tamelyke oord op eenen heuvel. 
Dsjób el asfal, een groot dorp aan eenen berg, 
Dsjób el dla, eene kleine bemuurde ftad, op eene rots. 
Reda, eene groote. karavanfera. 
Beit el adbam, een dorp. 
Zobera, aan en berg dcaba el chula, en op den weg van Saná naar Chamir, 
fla meda, een dorp. 
Er leggen ook eenige kleine bnn den Schechs van Hafchid ln 
toebehorende, tusfchen. de landen des Imams, als: 
22. Dehan en Karrietên, twee kleine bemuurde fteden , behoren den Nakib 
EL MERAUI van het Se Bekil. | 
23. Beni Mahannúd. Aldaar vind men: Áalla et Tobd, eenen Schech acu- 
MED ET TOBA van Cheiwân, tocbehorende. Niet ver vandaar is een verval. 
fen bergkafteel Karn el Haafd, 
| | z4. Ben 
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24. Beni Tureiba behoort eener familie Höbeifch uit Sefiân, 
as. Dsjäbbel fbrabtm, een klein gebied, 
26. DofiÂn heeft ook zynen eigenen Schech. 

27. Belled Láa. Daartoe behoort: 

Schechader en Zilleba, eenen Nakib NEDsSJE IBN NAsR; van de familie Schei- 
lân te Barrad , toebehorende. 

Machâdra , Ettaudfch en Súk el möddrak, dn de Nakib. KHÁSSEM IBN 
ALI EL AHHMAR. 

28. Beni Keis , een klein ventie in Tehäma tuffchen Belled Láa en het ampt 
Loheia. Men vind daarín ; 

Terr, een groot dorp, den bovengemelden Nakib Nedsje toebehorende. 

Rächa, een groot dorp, behoort thans den Nakîb Kháffem el-Hamr (of 
Ahhmer) Súk ed fjümina , een groot dorp. | 
_2g. Dsjäbbel Warreda, behoort der familie Abu farra enz. 


WEET GEBIED ABU anraca 


Het kleine landfchap , welk naar zyne hoofdftad Abu arîfch genaamd word, 
legt aan den Arabifchen zeeboezem, en dus in Tehâma, en trekt zig vande — 
grenzen des ampts Loheia, noordwaards tot Attuie, dat is van 15° so’, tot 
17° 40’, noorderbreedte. Het is, zo als het gedeelte van Tehâma in het ko- 
ningryk des Imams, meeftendeels dor, en zou onvrugtbaar zyn, indien het 
_piet door de vloeden uit de naby leggende bergagtige ftreek bewaterd wierd. 

Dit gebied behoorde niet lang geleden aan het koningryk des Imams. De 
gouverneurs , welken deze vorft naar zyne ampten pleeg te zenden, zyn gemeenlyk 
van burgerlyken ftand, en zomtyds gewezene {laven uit Africa > Wyl men wil 
bemerkt hebben , dat dezen niet zo ligt de luft bevangt, zig onaf hanglyk te 
maken, als den Arabifchen adel, namelyk: de Schechs, Sejids en Scherffs. 
Ondertuflehen zond de Imam voor korte jaaren eenen Scherif acumeEp als Dö. 
la naar Abu arîfch, en niet alleen deze ftaafde de mening der Arabieren van 
de heerfchzugt der nakomelingen Mohammeds, doordien hy zig. kort daaröp: 
onaf hanglyk maakte, maar ook zyn zoon Scherif monaMmmep heeft het van zy- 
nen vader geërfde land{chap tot hiertoe tegen alle zyne vyanden verdedigd, of 
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_fchoonde Imam reeds verfcheidene maalen getragt heeft deze ftreeks lands weer 
met zyne landen te vereenigen. De Schuechs van Hafchidu Bekil hebben den 
_ Scherif van Abu nl eenige reizen op koften van den Imam , doch nooit met 
regten ernft aangetaft, In den winter 1762 en 63 kwam Meékkrami, Schech 
van Nedsjerân, ook met een klein leger in dit gebied. De Scherf bragt in al. 
len haaft 5 tot 6oo mannen, meeftendeels tot eenen veldtogt geworvene man: 
fchap uit Hafchid u Bekil, en uit Dsjôf, te zamen. Hy had egter naùwlyks 
tyd zyn leger buiten de ftad te voeren, en het kwam in January 1763 tot ce- 
nen befliffenden flag, in welken de Scherîf Mohammed niet alleen 5 of 6 man 
verloor, maar ook genoodzaakt wierd, met haast in de ftad terug te trekken. 
Men kreeg egter aanftonds daaröp de tyding , dat de Schech van Kachtân in % 
gebied Nedsjerân doorgedrongen was, en de SchechMiékkrami moeft derhalven 
met zyne partygangers vaerdiglyk weer terug trekken. 

De voornaamfte plaatzen in dit gebied zyn. 

wise +) Abu artfth, eene bemuurde ftad , en dè aL des tegenwoor- 
digen Scherifs, eene dagreize van Dsjefân. In deze ftreek zyn kleine bergen uit 
welken men veel zout graaft. 

Ja Dsjefdn, eene ftad met eene haven aan den Arabifchen zeeboezem, 
op 16° 45 poolshoogte , aan eenen heuvel ,enin een’ vrugtbaaren oord. De be- 
fchermheilige dezer ftad heet: Schech HASSAN IBN SADIK IBN SCHADELI ALI IBN 
OMAR „dat is hy was een zoons zoon van den befchermheiligen der ftad Mochha. 
Vanhier word een tamelyk fterke handel in zenebladen, welken voornaamlyk 
in dit gebied, insgelyks met kotfyboonen, welken in de bergagtige ftreek Ha- 
fchid u Bekîl waflen, op Dsjidda, en vandaar verder op Sues en Káhira ge. 
dreven. De inwoners alhier hebben ook, gelyk die te Loheia, Hodeida en 
Mochha, eenigen handel op de haven op de tegenover leggende Africaaníche 
kuft. Met de onderdaanen des Imams hebben zy, zedert dat de Scherif zig 
_ onaf hanglyk gemaakt heeft, haaft in ’t geheel geen gemeenfchap. 

— De Arabiers, welken aan den zeekant wonen, noemen den Scherif van dit 
gebied, gemeenlyk den Scherif van Dsjefáân , gelyk de Europeërs de Imams van 
Yemen en Omân gewoonlyk de Imams van Mochha en Maskát noemen, wyl 
zy van deze landen alleen deze beide zeehavens kennen. De naam Dsjefän 
fchynt reeds oud te zyn; want de Sherif Ed dris gewaagt in dezen oord van ce- 
ne 
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ne familie GHASAN, welke dus veelligt in de laatfte 6oo jaaren uitgeftorven , of 
den Imams van Yemen onderworpen is. Ook was hier vermoedelyk het land 
der Caffaniten. De tegenwoordige ftad Dsjefän egter is waarfchynlyk niet zeer 
oud; want zy legt digt aan den Arabifchen zeeboezem, en de kuft is denklyk 
ook in dezen oord veranderd. 

Là js- Harrad, een aanzienlyke oord, in welken de Scherff Achmed, Vä= 
der des thans regérenden Heeren, begraven legt. 

Lars? Babäs, een groot dorp aan den Arabifchen zeeboezem , niet ver van 
hier ziet men het graf eens mohammedaanfchen heiligen, welke een zoon des 
beroemden Schech Sälei of Salech te Loheia was. 

LS 90) Bedoui en Debenna, twee dorpen. 

Wadi Bäfch, een dal eenige mylen noordwaards van Dsjefän. 

so Sabbea, een groot dorp, welk in Yemen wegens de fraaye ezels, wel 
ken aldaar vallen, bekend is (*). 

Sankan , eene kleine ftad. 

Attufe, een klein dorp met een kafteel, of veeleer een’ wagttoren , niet 
ver van den Arabifchen zeeboezem, en op de noordlykfte grenzen van dit ge 
bied. 

Niab zou nog tegenwoordig eene kleine ftad niet ver van Attuie zyn Ct). 

Chobt el Bakkar , eene onbebouwde ftreek lands aan den Arabifchen zeeboe- 
zem. Dit geweft word van eenige arme zwervende familien bewoond, die men 
befchuldigt dat zy de reizigers gaern van den laft hunner kleed’ren, en van ’t 
geen zy verder by zig voeren, ontheffen. Er behoren ook eenige eilanden 
tot het gebied des Scherífs van Abu arifch. 

| VI DE 


(*) ProLemeus meld van de ftad Sabe en Sabe regia. De eerfte is dus veelligt, dit Sabbea 
Miffchien vind men ook hier het Seba der Cbufiten Volgens srrrnanus is Sabe, urbs magna pro” 
pe mare rubrum 5 caftellum. Cellarii notit, orb. ant. bladz. 597. De naam Zebid heeft ook ee= 
ne overeenkomft met dezen naam, 

(}) De Scherìf Ed drìs gewaagt van verfcheidene dezer fteden, als: Niab, Sancan, Attn,enza 
De ftad Serrain, welke aan den Arabifchen zeeboezem zou gelegen hebben, was vermoedelyk op 
het eiland Serene, of op de tegenover leggende kut, | 
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Van de grenzen der heerfchappye Abu arifch, tot aan de grenzen van Heds- 
jas, dat is van 17 40’ tot 18° 30’ noorderbreedte , leven de Arabiers op de kus. 
ten van den Arabifchen zeeboezem , onder tenten, en voor ’t overige in allen 
deelen, gelyk de Bedouinen, onder de regéring hunner Schechs. Hunne taal- 
uitfpraak is van die, welke men te Dsjidda en in Yemen fpreekt zeer verfchil- 
lende. Zy noemen zig wel Mohammedaanen , wanneer zy van Mohammedaanen 
_naar hunnen godsdienft gevraagd worden. Dochin Yemen fpreekt men zelden van 
hun zonder hen ongelovigen, Kafrs en rovers te noemen , wyl zy de reizigers 
gaern plunderen, en ook eenen van de Sunniten en Zéiditen geheel verfchillen- 
den godsdienft hebben. Zy befnyden niet alleen de voorhuid, maar maken 
ook eene fhede in de huid in ’t langft bovenop de manlyke roede, en nemen 
een deel der huid aan ’t onderlyf geheel weg. Wy waren den 23 December 
1762 een uur of twee in dit geweft aan land, en namen eenigen der Arabieren 
mede aan boord. Wyl nu ook hun de befnyding der Arabieren op ons fchip , 
welken uit Omân waren, onbekend was, toonde van beide kanten een van hun ; 
hoe hy befnedenfwas. Zy maken, zegt men, er zig eene byzondere eer uit, eene 
groote fmerte ftandvaflig te kupnen verdragen. Zy hadden verteld, dat zy den- 
genen , welke befneden moet worden ‚eene lancie in de hand geven, die hy op 
zynen voet zetten, en geduurende de geheele operatie, zonder in ’t minfte een 
angftig wezen te trekken ,en zonder dat de lancie ziddere, met onwrikbaare oo- 
gen geftadig naar de bovenfte fpitze moet zien, indien hy niet als een week- 
hartig menfch wil verägt worden. Deze befinyding zou niet alleen fmertelyk, 
maar by volwaffene perfoonen zomtyds doodlyk zyn. 

Dus fchynt het, dat deze Arabiers eenen byzonderen godsdienft hebben. Een 
geleerdein Yemen wilde bewéren , dat het grootfte deel der Bedouinen in Arabie 
van dezen godsdienft ware, of wyl hy dit juiftniet met zekerheid konde weten, 
dat de meefte Bedouinen niet regt mohámmedaanfch waren. Het is dus zeer 
waarfchynlyk, dat Mohammed en zyne opvolgers alleen de Arabiers in fteden 
en dorpen wonende, bekeerd, doch de herömzwervenden nooit ten vollen be- 
dwongen hebben. Daaröm hebben veelligt eenigen van dezelven thans nog den 
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ouden heidenfchen godsdienft. Een geleerde Mohámmedaan uit Indie, welke. 
veele jaaren in Yemen geweeft was ,en met welken ik te Maskat van deze vrye 
Arabiers fprak, meende dat men dezen ftamm’ Arabieren Je ‚ Beni Ha- 
_ldl, en hunne geloofsgenooten £Jbas Mafaltchh noemde. Het zyn alzo waar- 

fchynlyk even dezelfden, waarvan de Scherif Ed dris gewag maakt (*) ‚en dus 
ook gelyk Bochart meent (f),de Ferachei en Alilei ; want zy komen zeer naby 
_de Cafläniten , wanneer namelyk deze natie in de ftreek van Dsjefán gewoond 
heeft. Indien het waar is, dat de Alilei grooten overvloed aan vrugtenen goud 
gehad hebben, dan bevinden de tegenwoordige bewoners van dit geweft het te- 
gendeel ; want zy ruilden erweten en durra op onze fchepen, tegen hunne melk 
en boter, en waren gelyk de Bedouinen in andere geweften zeer Bee: gekleed, 


VIE AET GEBIE D'CHAULAN. 


Dit Chaulân legt volgens den Scherìf Ed drîs 4 dagreizen van Hali, en half- 
wege tuffchen Saná en Mekke. Ik heb van dit kleine landfchap verder niets ge- 
hoord, dan dat het weftwaards van Sade legt ‚en nog totop dezen dag Chaulân 
genaamd word, ook dat men daarín de volgende plaatzen vind: Akabat el Mus- 
lim, los Heidân, Eddabbr en Súk ed fjinnma. Dit kleine gebied is wegens 
Genefis X, 7 en XXV, 18 merkwaardig 5 want het fchynt dat het Hevila der 
Chufiten , insgelyks de zuidlyke grenzen der Ismaëliten hier geweeft zyn. | 


VII ZET LANDSCHAP SAHAN 


Sabân is eene groote bergagtige ftreek lands tuffchen Hafchid u Bek?l en Heds- 
jäs. Men vind aldaar overvloed vari kofilyke vrugten, vooräl egter van wyn- 
druiven, en er zyn hier ook eenige yzerbergwerken. Doch dit Yemenfch y- 
zer is uit gebrek aan hout, en wegens onkunde der Arabieren in dit werk , bei. 
den flegt en duur. De inwoners van deze provintie, doch byzonder diegeenen, 

welken 
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(*) Geegraphia Nubienfis clim. 2 p. 5. 
(4) Phaleg & Canaan II boek 19 hoofddeel. 
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welken op de hooge bergen wonen, en fchier in ’t geheel geen omgang met 
vreemdelingen hebben , ípreken, naar men zegt, goed Arabifch, en men 
meent , dat de taal -uit{praak alhier met diegeene, waarin de korân gefchreven 
is, het naafte overeenkomt. Zy kennen van den korân egter haaft niets anders, 
dan alleen den naam. Men houd hen wel voor groote fterrenkundigen , doch, 
hunne geheele wetenfchap beftaat denkelyk enkel in eenige aftrologifche rege- 
len. De zeden dezer Arabieren zyn van de zeden dergeenen, welke in fteden 
leven, zeer verfchillenden. In plaats dat de meisjes in het gebied des Imams 
__zomtyds trouwen, als zy maar g of ro jaaren oud zyn, trouwen de Arabifche 
meisjes op deze bergen niet onder de 15 jaaren, en zeer zelden heeft iemand. 
. hier meer dan ééne vrouw. Hun voedzel is vleefch , honing , melk en krui- 
den (*). Van dit alles hebben zy in overvloed, en worden niet alleen zeer: 
oud daarby ‚ maar behouden ook beftendig een fcherp gezigt. 

_Degeenen die in dit landfchap met eenige zekerheid willen reizen, moeten 
altyd eene gelegenheid met eene karavane afwagten. Een reiziger alleen moet 
in deze bergagtige ftreek even zo zeer vrezen, door de Kobails alhier geplun- 
derd te worden, als in de woeftyne door de Bedouinen. Men zou egter on- 
der hen ook eene buitengemecene gaftvryheid aantreffen. 

Men vind in dit landfchap veele kleine onaf hanglyke heerfchappyen. vova. 
Sdade is de hoofdftad in hetzelve, en de verblyfplaats eens KHASSEM IBN JUSOF 
IBN HOSSEJN» die van denakomelingen des Imams Hadi (}) ‚des ftamvaders der- 
beide vorftelyke huizen te Kaukebäân en Saná is. Deze Heer noemt zig ook I- 
mam. Doch zyn gebied is klein, en hy heeft moëite om het tegen de Schechs:_ 
der nabuurige bergen te verdedigen. Wyl alles wat uit het gebied des Imams 
te Saná naar Nedsjerán , Kachtân en Mekke gaat, hier door moet, zo is de: 
tol, welke in deze ftad betaald word, aanmerklyk. | 

Onder de veele hooge bergen van dit geweft is er byzonder een beroemd, 
welke weftwaards van Sdade legt, en. Om ellejle (de duiftrre nagt) genaamd: 

Á word. 


1 Dit sk adanontie reeds aan, Voor 't overige zegt deze lener zeer aal van pn 
welk ik in *t-geheel zo niet bevonden hebb’. 

(f) Deze familie ftamt denkelyk van diegene af, welke reeds in de rode eeuw in Yemen res 
geerde. sares Preliminary Discourfe p. 12. 
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word. De Turken zouden eens de familie des Imams 7 jaaren lang op dezen 
berg belégerd hebben, zonder er meefter van te kunnen worden. 
| ‚ Tuffchen Sáade en Hafchid u Bektil is eene woeftyne , welke men Amafta (@®; 
je volgens de uitfpraak eens anderen MAmerfthta noemt. In dezelve is Birket 
Soidán een nagtleger voor reizigers. Hier reift men niet anders dan met ka. 
__ravanen. 

Belled Amer is een klein gebied ten noorden van Sefiân, en in zelve: Me 
dáab, Kuddâd en Schuremád. 


ER DE HEERSCHAPPT NEDSTERAN. 


Dit gebied lt à in eenen aangenaamen wiet oord , omtrent ooft noord 
ooft 3 dagreizen van Sáade. Men vind aldaar overvloed van koorn en boom- 
vrugten , voornaamlyk van dadelen. Men heeft er fchoon weiland, en de paer- 
den en kameelen alhier zyn ook zo fraai, datze in geheel Yemen gezogt wor- 
den. Thans regeert hier een onaf hanglyke Schech met naame MEKKRAMI; 
welke zedert eenigen tyd wegens zyne buitengemeene dapperheid in geheel Ara- 
bie beroemd is. Deze Schech van Nedsjerân zou van geen voornaame af komfts 
dat ís niet van den ouden Arabifchen adel zyn. Hy zou egter in zyne jeugd 
niet alleen het grootfte deel van Arabie gezien hebben, maar ook ín Indie en 
Perfie geweeft zyn, en na zyne terugkomft zou de Imam te Sáade , hem als Gou. 
verneur naar Nedsjerân gezonden hebben. Zodra hy dit verkregen had , maak- 
te hy zig onaf hanglyk, en tegenwoordig moeten niet alleen zyne nabuuren, 
_ maar ook groote Heeren in verder afleggende ftreeken zyne lift en dapperheid 
dugten. Hy drong voor weinige jaaren met eenige partygangers in verfcheide- 
ne kleine benden door geheel Hafchid u Bekil, tot ín ’t gebied des Imams, en 
maakte zig met der haaft meefter van eene kleine‘ ftreek lands Safân, waarvan 
de Imam het fterkfte bergkafteel tot heden niet weer heeft kunnen heröveren. 
(zie bl.237.) Hykwamin den winter 1762 en 63 tot Abu arifch en floeg het 
leger des Scherifs mlabained kort voor de poorten van zyne refidentieftad , ge- 

yk 


(*) Geogr. Nub. Clim, 2. p. 5. A Saade ad Amafiam bofpitium incultum ên quo parvus Vs 
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Iyk ik hiervoor gewaagd hebbe, In het laatft van 1763 of ten langften in 1764 - 
was hy reeds met zyne partygangers in de provintie Lachfa, en had dus zyn. 
leger in korten tyd door gäntích Arabie, van den Arabifchen tot den Perfi- 
fchen zeeboezem , en dat wel door verfcheidene vreemde gebieds gevoerd, 
„welk naar de Europefche wyze van oorlogen, onmogelyk zou geweeft zyn. 
De Arabifche legers nu voeren noch kannonnen, noch veele tenten met zig. 
De weinige levensmiddelen, en ‘t geen zy verder noodzaaklyk op de reis ger 
bruiken, voeren zy op kameelen na, en het geweer bezwaart eenen Arabie 
{chen foldaat niet zeer „daar hy fchier geheel nakend, ten minften zeer dun gekleed 
gaat. 

Deze Schech Mékkrami is in Arabie niet alleen alseen groot krygsman , maar 
ook als een groot geeftlyke beroemd. Hy heeft in den godsdienft van de Sunni- 
ten en Zéiditen geheel verfchillende gevoelens. De Arabiers zeiden, dat hy 
een middel gevonden had reeds hier in de waereld een groot voordeel van den 
hemel te trekken; want hy verkoopt het Paradys, naar hunne uitdrukking, by 
de el, dat is hy wyft elk eenen, naar dat hy hem betaalt , eene groote of klei- 
ne plaats in den hemel aan (*), en de eenvoudigen en bygèlovigen onder de 
Arabiers kopen dergelyke briefjes, als ook ‘andere Amuletes van hem en zynen 
gevolmagtigden, in de gedagte, dat het ten minften niet fchaden kan zulk. ee- 
nen vrygeleibrief te hebben, al deugde dezelve ook niet. Ondertufchen ho- 
pen zy het befte, ingeval cop den Mékkrami werklyk het verlof gegeven had- 
de , het hemelryk uittedélen. Hy zou onder anderen ook de kunft bezitten 
van cop regen aftebidden. Wanneer men over droogte klaagt, bepaalt hy ee- 
nen boetdag , opwelken allen, die mede by den omgang, welke gelyk als by 
de overige Arabiers buiten de ftad gehouden word, zyn willen, zonder turban 
en met de flegtfte kléderen aan , in allen ootmoed verfchynen moeten, en dan 
zegt hy hun na gehoudene plegtigheid voor zeker regen toe, voordat zy hunne 

huizen. 
OO nnen ne. 
C*) Naderhand: hoorde ik te Maskat en Basra, dat reeds een ander, welke zig ook voor een 
Nohámmedaan uitgaf, zig van dit zelfde kunftje in Kirmân bediende, en veel geld daardoor ger 


wonnen had. Zekere Europeërs zouden den Mohämmedaanen de eer van deze nl met 
goede-granden miffchien beewiften kunnen, 


wa 
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huizen weer bereikt zullen hebben. Dat hy indedaad regen af bidden kan , en bo- 
ven dien andere groote ,den ov'rigen Arabieren verborgene wetenfchappen bezit. 
te, geloven zelfs aanzienlyke Arabiers ïn 't gebied des Imams. Het zelve ge. 
loven zy ook van de Maggrebinen en van de Europeërs. Een Arabier uit 
Lachfa, welken ik in Perfie aantrof ‚ meende, dat de Schech Mékkrami, Mo- 
hammed voor een’ Profeet erkende, doch de vier eerfte Chalifs niet hooger 
agtte dan de overigen en andere waereldlyke vorften. 

vl sb Nedsjerdn, eene oude, in de Arabifche gefehiedniffen vermaarde tad, 
waarvan dit klein gebied den naam draagt, legt in eene vrugtbaare vlakte (4). 
Men zou in deze ftreek ook nog de overblyfzels van eene andere oude ftad 
zien, van welke Mohammed voorzegd had, dat zy wegens haar ongeloof zow 
verdelgd worden, ik heb egter verzuimd den naam dezer ftad te optetéke- 
nen. | | | 

De weg van Saná naar Nedsjerân gaat over Deifdn, Ghula, Haud , Súk el 
Harf , Amafia, Sdade en vanhier ooftwaards naar pl» Fám, Minnefchtd en 
Nedsjerán, | | 


NDE HERERSOCHAPR Ns EAOHEAN. 


Van dit kleine landfchap heb ik verder niets gehoord, dan dat Kachtén in ee. 
nen vrugtbaaren oord ten noorden omtrent 3 dagreizen van Nedsjerán, op den 
weg naar Mekke legt, en haaren eigenen onaf hanglyken Schech heeft; ik ont- 
moette te Loheia eenen Arabier uit dit gebied, welke eenen grooten koppel 
paerden, waarvan men hier eene menigte’ vind, naar het koningryk Yemen ge- 
bragt hadde, en dus in dit geweft een aanzienlyk man was. Wyl men dezen 
goeden mann’ zeer veel van de wonderlyke zeden en gewoontens der Europeë- 
ren verteld hadde , was hy zo nieuwsgierig, dat: hy ons alleen bezogt , om ons 
met meffen en vorken te zien eeten. Toen hy egter bemerkte „ dat ik den 
naam zyner vaderftad opfchreef, en ik naar verfcheidene andere zaaken ver- 

nemem 
(*) Deze ftad fchynt juift dezelfde te Ln welke Ptolomeus Nagars noemt, en Jula. waarvan 
by aanftonds daarna fpreekt, zal veelligt Chaulân zyn. 
Kk 2 
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nemen wilde, wierd hy zo agterdogtig. ‚ dat be my alle verdere berigten wei 


gerde (). 
XI HET LANDSCHAP DSFO Fm 


Deze groote provintie van Yemen ftrekt zig van Nedsjerân af, zuidwaards 
tot Hadramaut, en van Hafchid u Bekil zeer ver naar het ooften in de woe- 
ftyne tuffchen Yemen en Omdn. Het grootfte gedeelte derzelve be- 
{taat uit vlaktens , waar men ook groote ftreeken vind, die met zand bedekt, 
_en dus geheel woeft zyn. Evenwel ontbreekt het den inwoneren van dit land- 
fchap in eenige oorden niet aan tarw, dúrra, gerft, boonen en andere vrugten, 
welken tot onderhouding van ’t meníchlyk leven verëifcht worden. Eenige 
Arabiers te Saná, en zelfs een uit Dsjôf , meenden in dit landfchap na eenen 
regen veel goud in het zand gezien te hebben, doch niemant had gehoord dat 
het gezameld , en gebruikt wierde, Dus vermoede ik , dat dit gewaande goud niets 
anders dan kattenzilver (Mica) zy. Dit ziet men ook in verfcheidene andere ftreeken 
van Yemen, zelfs aan den landweg, en de gemeene Arabier houd het voor 
goud. De paerden en kameelen in Dsjôf zyn beroemd. Er gaat jaarlyks een 
groot aantal derzelven naar de landen des Imams, en te Saná RIJ men alhet 
zout uit de ftreek Mareb. 

Het landfchap-Dsjôf word verdeeld in Bellád el Bedouf , Belldd es Saladên en 
Bellád es Scherdf. De Bedouinen of omzwervende Arabiers zyn krygshaf- 
tis , en trekken voornaamlyk op paerden of kameelen te velde. Hun geweer 
beftaat in een fabel, eene lancie, een groot mes welk zy voor het lyf dragen, 
en eenigen hebben ook eenen fnaphaan met eene lont. Zy dragen eenen har- 
nas, namelyk een van fyn yzerdraad gevlogten hemd of overkleed, en eenen 
helm met eenen van yzerdraad gevlogten mantel, die hun tot op de fchouders 
afhangt, en van vooren met eene fchoot vaftgemaakt zynde , het geheele gezigt 


op 


(*) De naam van dit landfchap is wegens I boek Mofes X, 26 merkwaerdig. De ftad Kach- 
tan is waarfchynlyk ook het Baifat faktan van den Scherìf Ed drìs, en de inwoners dezer ftreek 
waren ne de Catanite , van dewelken Ptolemeus i in zyne befchryving van Arabie gewaagt. 


ed 
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op de oogen na bedekt (*). Zy zyn hunnen nabuuren, die in de dorpen wo- 


_nen zeer laftig „en men zeide, dat zy hun ook zomtyds meisjes ontroven, Even- 


wel zyn zy al zo min grouwzaam, als de omzwervende Arabiers in Hedsjás. 
en Egypte; want, wanneer zy de vreemdelingen al eens plunderen , zo hoort 


men doch niet dat zy ze doden. De Bedouinen in Dsjôf hebben bovendien den 


lof , dat men onder hen de befte digters in Yemen aantreft. 

Onder Billád es Saladin verftaat men denklyk de onaf hanglyke heerfchappyën: 
in de bergägtige ftreeken van dit landfchap. Zo dikwils ik anders van eenen: 
Arabifchen Sultân heb horen fpreken, heeft men daarmede een’ Heer over een 
klein gebied in de bergigtige geweften gemeend. Onder Bellâd es Scherdf ver 
ftaat men de fteden en dorpen daar de afftammelingen Mohámmeds regéren. 
Hiertoe behoort de oude vermaarde ftad der Sabäers, welke door de Grieken. 
Mariaba of Meriaba, en door de Arabiers Mareb genaamd word, insgelyks: 
Harib , Rachwán enz. 

elke Mareb is nog tegenwoordig de voornaamfte tad in Dsiôf. Zy legt 
omtrent 16 duitfche mylen ooft noordooftwaards wan Saná, en bevat niet 
meer dan goo meeftendeels flegte huizen , doch.is nog met eenen muur om- 
ringd, en heeft 3 poorten. Men zou aldaar nog eenige overblyfzels van een — 
paleis van BALKIS vinden, doch geen opfchriften, en dus verdienen deze puin- 
hoopen miffchien niet eens befchouwd te worden. De alhier zyn verblyf hou 
dende Heer noemde zig (1763) Scherf MOHÁMMED IBN ACHMED IBN. ALOJ IBN 
CHALET IBN HÖSSEJN IBN MOHÁMMED IBN NASR IBN: MOHÁMMED IBN ACHMED', 
en was van het geflagte Abutaleb. Zyne heerfchappy ftrekt zig buiten March: 
niet verder dan over Höfn abrád, Sabher en eenige andere kleine dorpen. 

Van den grooten alde der Sabäers, dien. de Arabiers Sitte March 


noe 


(*) De harnasfen fchynen by: de Arabiers.in oude tyden meer in gebruik geweeft: te zyn dan: 
tegenwoordig. saLEs Koran Chap. or. p. 271. Men zeide dat de foldaaten des Imâms en des: 
Sherifs te Mekke zig niet meer derzelven bedienen, doch in Indie zouden zy-nog in gebruik Zy 
Ik heb maar eens zulk eenen harnas gezien by eenen reiziger uit Dsjôf. En wyl het in.die ge. 


weften, daar ik hem ontmoette, zeker te reizen. was, had:hy. denzelven. op. zynen kanons Zes 
bonden, 
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noemen, heb ik veel in Arabie gehoord, maar van niemand een zo voldoend 
berigt gekregen, als van een’ aanzienlyk’ man uit Mareb, welke in deze ftad 
geboren was, en nog aldaar woonde. Deze befchreef de gewézene water- 
verzamelplaats als een dal tufchen twee ryen bergen, byna eene dagreize (om. 
trent 5 duitfche mylen) lang. In dit dal verzamelen zig 6 of 7 kleine vloe- 
den, welken uit het weften en zuiden, en deels uit het gebied des Imams ko- 
men, en waarvan eenigen vifchryk zyn; gevolglyk het geheele jaar door wa- 
ter hebben. De bergen, welken dit dal befluiten, zyn naar het ooften zo digt 
by malkanderen, dat men (volgens de wergelyking met den afftand van twee 
huizen, welken wy in onze woning in de voorftad van Saná zien konden) ge- 


maklyk in s of 6 minuten tyds van den eenen tot den anderen gaan kan, en 


deze opening zeide men, is met een’ fterken muur afgefchoten geweeft, om 
bet overtollige water gedurende den regentyd en na denzelven optehouden, en 
naar de gedagten des gemelden Arabiers door drie boven malkand’ren gemaakte 
deuren, op de verder naar ’t ooften en noorden leggende velden en hoven te 
verdélen. De hoogte van dezen muur was, volgens aanwyzing van denzel- 
ven, (in vergelyking met de hoogte van een nabyftaande huis) 40 of so voeten 
hoog ‚ geheel van groote gehouwene fteenen gebouwd geweeft, en van dezen is er 
tot heden toe aan beide zyden nog veel overig. Doch hy keert den ftroom 

iet meer op , maar het water loopt nu aanftonds in de vlakte, en verlieft zig , 
na dat er veel of weinig regen gevallen is , in eenen kleinen of oe afftand 
in het zand, en op de omleggende velden, 

Dus had de groote waterhouder by Mareb niets wonderbaars. Men vind 
ook in andere landen en zelfs in Yemen, alwaar ’t maar op zek’ren tyd van ’t 
jaar regent, dat men op deze wyze fpaarzaam met het water omgaat; egter 
zyn de waterkommen aldaar klein in vergelyking van dezen. Hoe veele ge. 
weften , byvoorbeeld van Egypte en ’t beloofde land, welken eertyds zeer fterk 
bebouwd waren 5 leggen thans niet woeft uit gebrek aan kanaalen en waterkom- 
men ? Daar egter eene goede regéringsvorm veele landen, die eenen goeden 
grond, doch. gebrek aan water hadden, vrugtbaar gemaakt heeft; zo zyn de- 
zelfde landen weer tot woeftynen geworden , nadat de regéring veranderd is, 
maar wel voornaamlyk zedert dat er geen ‘eendragt meer onder de inwoners 
heerfchte. Het zou dus tegenwoordig wegens de natuurlyke gefteldheid van 

die 
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dit geweft, even zo wel mogelyk en voor de inwoners voordeelig zyn, wan: 
neer de muur voor Sitte Mareb weer opgetrokken wierde, om het water op- 
tehouden, als het eertyds mogelyk en voordeelig was dien nieuw te bouwen. 
Edog te Mariaba was de hof houding eens Konings, die over een groot gedeel 
te van Yemen en Hadramaut heerfchte. Te Mareb daarëntegen regeert een ar- 
me Scherîf, welke behalven deze ftad, maar enkel over eenige weinige dorpen: 
te bevélen heeft, en die dit zyn klein gebied nauwlyks tegen zyne nabuuren 
verdédigen , veel min daaräan denken kan, om-zo een’ grooten muur weer op: 
tebouwen. (Michaëlis gafte vraag). | 

De waterhouders waaruit Conftantinopole water bekomt, zyn op dezelve 
wyze aangelegd, gelyk die te Mareb was. Offchoon dezen, in vergelyking met 
den Arabifchen, klein zyn; zyn zy egter niet alleen allen van groote Keizers 
volvoerd ‚ maar moeten ook van dezelven onderhouden worden ; en dat niet om 
de groote koften, welken door de onderdaanen niet zouden kunnen opgebragt 
worden , maar wegens de weinige order onder de inwoners, en wyl de Oofter- 
lingen het als eenen fchuldigen pligt van hunne Landheeren aanzien 4 dergelyke 
werken ten beften van ’t algemeen te maken, en te onderhouden. Ten tyden 
als de dam der Sabäers door het water weggefpoeld wierd, was Mareb veelligt 
niet meer de verblyfplaats van den Heere des lands, of het eertyds mag tige 
ryk was veelligt zelfs in verfcheidene kleine heerfchappyen verdeeld. Dus moet 
men zig niet verwonder en, dat men dit pragtige en nuttige werk niet onder- 
houden, en veel weiniger nog, dat men het niet weerin voorigen ftaat herfteld 
heeft. 

De ftad Mareb zou ook noch Heet. voor , noch digt by den grooten water- 
houder leggen, maar omtrent een uur daarvandaan en zeer veel ter zyden af. 
Zy is derhalven waarfchynlyk niet op eenmaal door eene overftroming verwoeft, 
gelyk de mohámmedaanfche fchryvers willen bewéren (*), maar het vervalder 


ftad 


{*) Geogr. Nub. Perum cum Deo placuifJet eorum Splendorum extinguere, c@tus diflipare, dies- 
que terminare, immifit în illos torrentem mavimum , qui dormientibus ipfis, propugnaculo allifit, il- 
ludque profbernens, urbem totam cum Steburbanis oppidis, populisque abripuit, In SALES Koran Cvap. 
\ 34 Pp. 354 word dezer overflroming insgelyks gedagt. 
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ftad was een natuurlyk gevolg, doordien het nabuurige land niet op zyn’ tyd 
konde bewaterd worden. Zo was dan Mareb weleer Mariha, en de hoofdftad 
der Sabäüers. Misfchien egter heeft zy nooit Saba gehéten, en de natie der 
Sabiiers had dus denklyk haaren naam niet van deze ftad ontleend. 

Tot het landíchap Dsjôf behoort ook: Kafr el Nát, een bergkafteel van ek 
tyden der Hamjaren. 

Ooftwaards eene dagreize van Mareb is een klein landfchap Harib, waarvan 
de Regent zig Scherif arr, van het geflagt Abu taleb noemt. 

Bahâm , ftaat onder eenen Schech Mohámmed ibn Höffejn. Verder ooftwaards 
is Nöfab, Marcha en Obbara, waarvan egter verder niets bekend is, dan dat 
men er groote woeftynen vind „en dat deze oorden door zwervende Arabiers be- 
woond worden. 

Ten zuiden en zuidooften van Dsjôf legt Madramaut , Förafche en Märâd, 

Ten noorden (waarfchynlyk in de provintie Dsjôf ) is een gebied Rachwán. 
De Scherif welke daar regeerd, is van dien te Mareb af hanglyk. 

Dsjóf el charit, legt ten noordooften, 4 dagreizen van Mareb. 


XIL HET GEBIED NEHHM 


Het klein gebied Nehhin pes, legt tusfchen Dsjöf, en de landen der bondge: _ 
nooten Hafchid u Bekîl. Het heeft egter zynen onafhanglyken Schech, van: | 
welken men zeide dat hy zeer oorlogsgezind was, en geen gelegenheid verzuim- 
de, den Imam te noodzaken, goede vriendíchap met hem te houden. Hem 
behoort : 

aas Tfiba, een groote pen ‚ daar men weleer zilver zou ehs hebben. 

Schirra, eene kleine ftad, eene dagreize van Sand. 

Charct, een kafteel op eenen berg. Hier vind men een warm bad, en eenen 
kleinen vloed die in Sitte Mareb valt. 

Deibân, een klein gebied naar de grenzen van Chaulân. Ik geloof dat de in 
woners van hetzelve onafhanglyk zyn, doch zy vereenigen zig zomtyds met 
den Schech van Nehhm tegen den Imam, 

Rahab, een dorp van dezen oord. 
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XII HET wIs= GEBIED CHAULAN (©. 


Dit kleine landfchap , het tweede in Yemen van dien naam, legt maar wei. 
nige mylen ten zuidooften van Saná, en heeft zynen eigenen onaf hanglyken 
Schech van eene oude familie. Hy heeft egter geen groote inkomften. . De 

in 1763 regérende Schech RAJECH CHAULNI diende den Imam als Nakib, en 
was deswegens den meeften tyd te Sand (}). Tot dit gebied behoort: 

Beit Rüdsje, eene kleine ftad en de woning des Schechs. 

ess Tanaejm „eene oude , en byzonder by de Arabifche Jooden beroemde ftad ; 
want deze natie heeft hier eertyds haaren voornaamtften zetel en veele groote fyna- 
__gogen gehad. Thans vind men er maar zeer weinige Jooden, en in ’t algemeen 
niet veele inwoners. De naam Tanaejm heeft veel gelykheid met Zhumna; 
Thomna of Tamna, in welke hoofdftad der Catabanen of Gebaniten, naar der 
Grieken getuignis, 65 tempels waren. 

Beit el Kibfi, een dorp daar anders niet dan Scherîfs wonen. De leidsman 
der karavane , welke jaarlyks van Saná naar Mekke gaat, is altyd een dezer Sche- 
rîfs. Men zeide dat deze karavane gemeenlyk 2 of gooo man fterk, en 45 
dagen op weg zy. Doch zy houd zig waarfchynlyk eenige dagen op in de fte. 
den , daar ze doortrekt, om handel te dryven; want, naar de poolshoogte van 
Mekke en Saná oordélende, is de afftand dezer beide fteden omtrent maar roo 
duitfche mylen, dat is ongeveer 20 dagreizen, en de Scherff Ed drîs rekent dien 
ook niet grooter. E 

Beit el Naum, een groot dorp. 

De dorpen Seiján, Suwradsje en anderen in deze ftreek, welken thans tot het 
gebied des Imams gerekend worden , behoorden eertyds aan Chaulân, ook zou 
‚de Schech tegenwoordig nog eenige inkomften daarvan genieten. 

Berres is de naam van een vervallen kafteel, welk ín de oude tyden vermaard 
zou L geweeft zyn. 


KIV. 


(*) Dit is waar chynlyk het Hevwila waarvan I boek Mofes X, ap. gewag gemaakt wortd, 
(f) Een ander noemde den Schech van Chaulân, Nakîb Machfen ibn Redsje. 
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Dit landfchap legt tuffchen Aden, Hödsjerte, Kâtaba, Rödda en de groote 
provintie Hadramaut. Het is vrugtbaar, en heeft voornaamlyk overvloed van 
koffy en hoornvee. Eertyds behoorde hetzelve tot het koningryk des Imams 
van Yemen. De inwoners maakten zig egter voor omtrent 8o jaaren onaf hang: 
yk, en thans ftaat dit landfchap onder drie kleine vorften, welken zig ook een 
gedeelte van Hadramaut onderworpen hebben. Zy bezitten in Jafa: 

r. Refles, een gebied zuidwaards van Rödda. Hierïnlegt Medsjeiba de hoofd. 
ftad , en woonplaats eens Sultâns EL BEID. | 

a. Mosäka, eene ftad ten zuiden van Kätaba en de mer eens Sultâns 
ALI IBN KACHTÂN. | 

3. Kara, eene ftad op eenen berg, en de woning eens 5 Sultân ALI IBN SEIF. 

Las Beida, eene andere ftad in dit gebied. Eenen van deze in Jafa regé: 
rende Sultâns behoort ook: EA | 

ene Schäbbr , eene ftad met eene haven. Vanhier word tegenwoordig nog 
eenige wierook (Olibân) uitgevoerd „doch men houd hem voor flegter dan dien „ 
welken men in de ftreek van. Merbät en Hâfek zamelt sen.die.de Arabifche 
wierook is flegter dan de Indifche. | 

Abulfeda fchryft den naam Schähhr met dezelfde letters, zo als men hem 
thans nog fchryft en uitfpreekt. Defcriptio Arabie blad. sr. in de verzameling 
Geögrapbie weteris fcriptores gracî minores II. deel. De Scherif Ed drîs egter 
fchryft hem in de uitgave welke ik daarvan bezitte, Clim. 1. part. 6. en Clim. 
U. part, 6. set Schadsjer en „==w Sabhr. Ik vermoede dat de uitgever op de 
eerfte plaats de punten bygevoegd hebbe, en dat men op de tweede plaats dezen 
naam nog zo vinde „zo als de Scherif Ed drîs dien gehad heeft ; want de Arabiers 
in Yemen zetten zelden de punten op de bekende naamen hunner fteden. De 
Heer Do. Büscrine heeft de verfcheidene fpellingen van alle oude en nieuwe 
fehryvers, niet enkel van dezen, maar ook van de naamen van alle de bekende 
Arabifche fteden met groote moeite in het sde deel zyner aardryksbefchryving 
verzameld. « Zoude miffchien de vermaarde haven Cana in deze ftreek ook ge. 
weeft zyn ? of moet met dezelve te Kefcitn zoeken ? | 

Ik heb niemand ontmoet, die ag van het binnenfte der kleine provintie 

Schähhr- 


k 
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Schähhr eenig berigt konde geven. Aan den zeekantlegt Goftiár, Baghaftbúa , 
Scharma (*) , Schäbbr , (de zo even gemelde ftad) Schöbér , Rucheb en Markalla, 
De Arabiers uit dit geweft brengen hunne waaren naar Mochha, Aden en voor- 
naamlyk naar Maskat. | 

Bellâd Schafel en Edddáhla zyn kleine vrye heerfchappyen op de grenzen van 
Kátaba. De eerfte behoort eenen ABD ULKADIR IBN HOSSEJN , welke te Geiraf 
zyn verblyf houd. 

Medtna el Asfal is ook een aanzienlyke oord in dit geweft, en wegens de 
begraafplaatzen van verfcheidene mohámmedaanfche heiligen vermaard. De in- 
woners alhier zyn dus waarfchynlyk Súnniten. 


NN dette 
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___Hadramaut & se pâ of Hadsramaut is zeer groot, voornaamlyk wanneer 
‚ Múbhra mede daarby gerékend word, en ik geloof, dat de Arabiers dit gebied 
voor een deel van Hadramaut, zo als Tehâma voor een deel van Yemen aan- 
zien. Dit landfchap grenft ten weften aan Yemen, ten zuidöoften aan de wae- 
reldzee, ten noordöoften aan Omân, en ten noorden aan eene groote woefty- 
ne. In hetzelve zyn hooge bergägtige geweften , welken zeer vrugtbaar zyn, 
en anderen die van het van de bergen afvlietend water befproeid worden, als 
ook woeftenyen. Men vindop deszelfs kuften verfcheidene havens, uitdewel. 
ken wierook, Arabifche gom, myrrhe, drakenbloed en aloë naar Maskat en 
__Índie vervoerd word. Naar Yemen brengt men vanhier verfcheidene foorten 

van lynwaat, tapyten, zeer veelen van de groote meffen , (Jambea) ‚ welken 
de Arabiers voor het lyf dragen, enz. | | 

De beide landfchappen Hadramaut en Vemen wierden in de oude tyden het 


gelukkig Arabie genaamd. Egter hadden daarm de inwoners van dit geweft in 
dien 


_{*) Veelligt Sciorama des Scherifs Ed drís. 
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dien tyd met hunne eigene voortbrengzels geen groot’ren en voordélig’ren handel, 
dande tegenwoordige Arabiers; want de voornaamfte „en gelyk het fchynt, de 
eenigfte waaren, welken vreemdelingen vanhier haalden, waren wierook en 
aloë (*). Nog tegenwoordig word wan Mochha, zo als oudtyds van Muza, 
eenige aloë uitgevoerd, en de aloë van Socatra word nog fteeds in de heele 
waereld begeerd. De Arabifche wierook is wel veel flegter, dan die welke 
met de Indifche fchepen naar den Arabifchen en Perfifchen zeeboezem gebragt . 
word, evenwel word hy nog gezogt. Want, offchoon in de Chriften kerken 
maar weinig, en in de moskeën miflchien in ’t geheel geen reukwerk gebruikt 

word , zo gebruikt men het doch in de oofterfche landen in ’t gemeen zeer veel 
in de huizen, en in Indie ook nog in de tempels. Indien nu ook de Arabiers 
tegenwoordig niet meer zo veel wierook naar de noordlyke landen zenden, als 
voorheen; zo hebben de inwoners in Yemen, in de laatere tyden , hunne {cha- 
de door den handel in koffyboonen ryklyk vergoed. 

Wanneer men onderzoekt: waaröm het zuidlyke deel van Arabie thans niet 
meer zo ryk en beroemd is, als in de oude tyden? zal men vermoedelyk in de 
wyd uitgebreide {chipvaart der noordfche volken , de voornaamfte oorzaak daar- 
van vinden. De Arabiers hebben reeds in de alleroudfte ons bekende tyden 
over land op Egypte, en andere nabuurige geweften gehandeld. Dus wierd 
zoserm den Ismaëliten verkogt, welken met fpeceryën, balzem en myrrhe, den 
midianitifchen kooplieden toebehorende, (I boek Mofes XXXVII: os — 28) 
naar Egypte trokken. Mofes meld (Il boek X), van zo veele fteden in Venten 
en Hadramaut, dat men fchier niet twyfelen kan, of hy zelve zy in deze oor- 
den geweeft. De Arabiers uit Yemen handelden op Tyrus. (Ezechiël XXVII. 
Arrianus merkt aan: dat zo wel de Arabiers te Muza, eene haven aanden Ara. 
bifchen zeeboezem, als te Cana en andere havens op de zuidooftkuft van Ara- 
bie, grootendeels met vreemde waaren, namelyk met zulken, welken hun uit 
Egypte, Habbeích, Perfie en Indie aan gebragt wierden, gehandeld hebben. 
lasschke dat het gelukkig Arabie in de tyden, toen de Egyptenaars zig nog 


niet 


(*) Navigationi & viaggi racotte da Ramufio vol, IL, fol, 284, 2S5. Periplus maris Erythrei 
Pas 1e 
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| niet onderftonden naar Indie te gaan, noch de Indiaanen , tot in Egypte te ko- 
men, de ftapel der Egyptefche en Indifche waaren geweeft zy. Men bevoer 


wel reeds in dien tyd den Arabifchen zeeboezem; doch wyl de fchipvaart al- 


daar altyd voor zeer gevaarlyk is gehouden geworden, gingen de meefte waaren 
in karavanen door geheel Arabie. Hierdoor moeften niet alleen de zeehavens, 


daar de Indifche waaren aanlandden , maar ook de fteden in het land, ja zelfs. 


de omzwervende Arabiers , welken de meefte kameelen tot de karavanert: 
plegen te leveren, zeer veel gewonnen hebben. Nog in ’t jaar 1611, als 
HENDRIK MIDLETON te Mochha was , kwam aldaar eene groote karavane koop- 
lieden van Damask, Sues en Mekke aan, om met de Indifche kooplieden te- 
handelen. Doch tegenwoordig vind men in Yemen en Hadramaut den ftapel 
der Indifche en Egyptefche waaren niet meer. Zelfs de in deze provintie wo» 
nende Arabiers vervoeren niet eens alle hunne voortbrengzels met hunne eigene 
fchepen. De Yemeniers brengen wel de meeften hunner koffyboonen van 


Mochha, Hodeida, Loheia en Dsjefän naar Dsjidda , gelyk de Arabiers ig Ha- 
dramaut en Schähhr een groot gedeelte van hunnen wierook, en hunne aloë 


naar Maskat. De fchepen uit Omân komen egter ook naar Yemen en Hadra- 
maut, om koffyboonen, wierook en aloë te laden. De Arabiers hebben voor- 
naamlyk veel daardoor verloren, dat de Europeërs eenen weg om Africa ge- 
vonden hebben, en nu niet alleen zig zelven, maar ook gedeeltelyk de weft- 
Iyke Arabiers, de Egyptenaars en de Turken met Indifche en Chinefche waa 
refikvoorzien. | 

Ondertuffchen wonen de hiene nog fteeds í in fteden en dorpen, en dryven 
tegenwoordig nog eenen fterken handel, De feête Súnni is hier de heerfchen- 
de. Een Arabier uit dit geweft noemde zyn vaderland: Bellâd el ülm u bellád ed. 


din, datis, den zetel der wetenfchappen en van den godsdienft. Maar de: 


Vemeniers fpreken zo voordelig niet van de geleerdheid van deze hunne na- 


buuren. De taalüitfpraak der inwoneren van Hadramaut is van de Vemenfche: 


zo zeer verfchillende , dat ik met Arabiers uit dit geweft meeftendeels door ver 
tolkers {preken moeft. Dezelve moet ook nooit voor fraai gehouden zyn ge- 


worden, wyl eiecerus ze zeer verägt (*). Mer: 


(*) Bocbarti Pbaleg. CE} canaan libr. II. cap. 18. 
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Men vind in dit landfchap veele onaf hanglyke heerfchappyën. De Bedout, 
dat is, Arabiers welken onder tenten leven, en de Kobail, of die welken in de 
bergägtige oorden wonen, ftaan onder eene menigte vrye Schechs, en de ver. 
fcheidene fteden en dorpen, welken met uitlanders handel dryven , hebben ook 
hunne onaf hanglyke Schechs en Sultâns. Onder de laatften is de Schech van 
più Schibâm een der magtigften. Ik heb egter van deze ftad en haar gebied 
verder niets met zekerheid gehoord, dan dat ze 8 dagreizen van Saná en ro 
dagreizen van Mareb aflegt. Een Arabier uit Mareb, welken ik te Saná aan- 
trof, had op den weg van zyne geboorteftad naar Schibäm in het landfchap 
Dsjòf, geen één dorp aangetroffen. In Hadramaut egter reisde hy door de 
plaatzen Mübnem, Saán en Tarfn tot Schibâm (*). Verder vind men in Ha- 
dramaut: | | 

Doáân, eene ftad 25 dagreizen ooftwaards van Saná, en 11 dagreizen van Ke- 
fchîn. Een Arabier uit deze {tad wilde my verzékeren, dat dezelve in den 
omtrek grooter ware, dan Saná, en dat men aldaar ook al zo fraaye huizen 
vond. De Heer van dit gebied heet (1763) Schech sEIID IBN ISA EL AMÜDI. 

Gähdún is eene kleine ftad niet ver van Doân, en bekend, wyl die van de 
regérende familie AMüD aldaar gewoonlyk begraven wierden. 

Dafúr, eene bekende ftad en zeehaven, vanwaar thans de befte Arabifche 
wierook (Olibán of Libán) uitgevoerd word. Deze wierook is nogthans flegt 
in vergelyking met den Indifchen , en een koopman te Bombay ‚ welke alleen in 
dergelyke waaren handelde, verzekerde my , dat de Arabiers hunnen wierook onge- 
reinigd, te weten met zand en fteenen vermengd, zo als de Arabiers te Tôr 
hunne gom, verkopen. Te Dafär is een onafhanglyke Schech. 

… Kefchin, eene andere ftad en haven op deze kuft. De inwoners plegen al. 
hier, zo wel jegens Europeërs, als jegens vreemdelingen in ’t algemeen, zeer 
be- 


ta, en Arrianus in zyn Peripl, Mar. Eryibrei bladz. 15 Sabbatba noemt. In de afdrukken, wel. 
ken ik van de Geograpbia Nubienfis, en des Abulfede Defcriptio Arabie bezitte, worden de bei- 
de voornaamfte fteden van Hadramaut, in den eerften osn Siâm en es Ferim, en in den 


Jaatften a De Terfam en pn Schibám genaamd, Er is dus in elken eene drukfout. 
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beleefd te zyn. De Schech alhier is niet alleen een onafhanglyk Heer van een 
aanzienlyk gebied in Arabie, maar ook van het eiland Socatra, dat wegens zyne 
fchoone aloë beroemd is „ en reeds zedert veele honderd jaaren onder de heer- 
£chappye der Arabieren fchynt geftaan te hebben. Niet alleen ten tyden als de 
Portugéfen en Engelfchen het eerft den Arabifchen zeeboezem bevoeren , be- 
hoorde dit eiland den Schech te Kefchin, maar Arrianus fchryft reeds , dat het 
den Heere van het geweft, alwaar de wierook waft, onderworpen geweeft 
zy (*). Een Engelsman, welken ik te Bombay leerde kennen; had de pools. 
hoogte in de haven Kefchîn op 15° 26 bevonden. Hy vergunde my eene grond- 
tékening, die hy van de reede alhier ontworpen had, natetékenen , en wyl de- 
zelve veelligt toekomende reizigers dienen kan; heb ik ze op de XVII tafel ver 
kleind doen afdrukken. De zeeboezem is hier denklyk dezelfde ; welke van de ze 
oude Griekfche fchryvers Sachalites genaamd word. 

Van Merbát en Háfek word ook wierook uitgevoerd, die juift wel niet voor 
zo goed gehouden word , als die van Dafär , doch voor beter dan die van Schähhr. 

Van de zeehaven Reifút, Souêr, Hartak, Hanbel, Scharwejn en Reider heb ik 
niets anders dan de naamen gehoord, 

Ainâd , eene ftad in Hadramaut is 13 dagreizen van Kefthtn, en 7 dagreizen 
van Schähhr. Een Arabier uit deze ftad verzékerde my te Maskát, dat Ainâd 
nevens een aanzienlyk gebied van zynen eigenen onaf hanglyken Schech gere. 
geerd wierd; doch ik vermoede uit zyn eigen antwoord op verfcheidene ande- 
re vraagen , dat dezelve tot de heerfchappye eens Sultâns van Jafa behore. 

Men verzékerde my in Yemen, dat Kubr el Haud, of de begraafplaats van 
KACHTAN } vanwien in ’t 26fte kapittel des korâns gewag gemaakt word, in de 
freek van Kefchin zy. Men wilde bewéren , dat de Mohámmedaanen onder 
de regéring van den Chalif Agu BEKR, en dus by hunne eerfte aankomtt in 
Hadramaut, het lichaam wan dezen Arabifchen profeet, met een zwaerd op 
zyde, aldaar in zyn graf gevonden hadden. Dus gefchiedden er waarfchynlyk 
reeds voor Mohammeds tyden bedevaarten naar dit graf, Het legt volgens be. 

rigt 


(*) Periplus maris Erytbrei 5. 18. 
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rigt van den gemelden Arabier uit Ainäd, maar 15 dagreize van zyne geboorte: 
ftad, en 12 dagreizen van Kefchin. Boven het graf van NEBBI HAUD flaat een 
bédehuis zonder veel uiterlyke pragt. Ondertuflchen verzamelt zig aldaar jaar- 
lyks, in de maand Schabân, een groot aantal lieden uit geheel Hadramaut, om 
hunnen aandagt tot cop by dit graf te verrigten, en HAUD, NUCH, IBRAHIM 
en de overige profeeten indagtig te zyn. Er wordin dien tyd denklyk ook eene. 
groote jaarmarkt aldaar gehouden; want de bédevaartreizen, welken alleen m 
een’ zek'ren tyd van ‘t jaar ondernomen worden, zyn waarfchynlyk meer 
wegens den koophandel, dan uit aandagt, zo veele neden ja duizend: jaer 
onderhouden geworden. | | jrs 

Wyl de Arabier uit Ainäd verzékerde, de eine eden in Hadtamaut allen. 
zelve gezien te hebben, heb ik verfcheidene naamen volgens zyne uitfpraak op 
getékend , doch ik ben niet zeker, of deze plaatzen, allen indedaad fteden zyn, 
en of niet eenigen derzelven buiten Hadramaut leggen. Ik zal de bekomene 
iyft hier byvoegen, en het den toekomenden reiziger overlaten dezelve te: 
verbéteren, 

Naamen der fteden in ’t nnee van Het landfcliap Hadramaut:. Zinâd, Le- 
14m, Bajalhabân,' Tibi, Kochtân, Elkara, Tarbe, Bór, Omdúde, El hota, 
Höflle, El katten, El adsjalantë ‚ Hüäném  Merjáme, Seiún, El Gurfa, Aris, 
Miüfchech , Sshibdm,- Dabhabán. 

De naam eener ftad Kochtân-is in dit geweft merkwaerdig , wylzy veelligt. 
van KACHTAN , dat is, TákETAN dus benaamd is. Kara is ook de naam eener 
{tad in het gebied -Jafa. De fteden Hänêm , Seiûm en Terim zyn miffchien met. 

de voorgemelde Hähnem, Saûn.en Farîm dezelfden. | 

Eenigen van de zeehavens, die ik als tot Hadramaut behorende bygebragt: 
hebbe, leggen in. Máhhra, Verder heb hd van dit has geen berigt a 
kregen. 

Noch de Arabier uit Mareb,, noch. dié uit Doân, bol ook die uit Ainâd ge. 
loofden, dat er eenigen handel van Yemen en Hadramaut door de woeftyne op: 
Omân gedreven wierde. Wylde bergägtige, en dus vrugtbaare oorden dezer. . 
groote provintie, niet verre van de kuften afgelegen zyn, vinden de inwoners- 
derzelven. den handel ter zee bekwaamer en minder gevaarlyk, dan wanneer zy: 


de waaren door groote woeftynen moeten voeren, alwaar veele onaf hanglyke: 
Schechs; 
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Schechs regéren. Wanneer iemand wilde onderftaan de voornaamfte fteden in 
Hadramaut te bezoeken, zou hy veelligt geen meer zwarigheden ontmoeten, 
dan wy in Yemen gevonden hebben. Om enkel de fteden aan den zeekant te zien 
kon hy met de Keine fchepen uit Omân gaan, welken koffyboonen uit Yemen 
halen. Ik heb een’ Turk gekend, die zig van deze gelegenheid bediend, alle 
de havens op de zuidooftkuft van Arabie bezigtigd, en deze zeereis niet ge- 
vaarlyker gevonden had, dan die op den Arabifchen zeeboezem. Degeenegter 
die het binnenfte des lands bezoeken wil, kan te Bombay en Surat vernemen, 
in welke haven zig Banianen ophouden, en aan dezen aanbevélings en wiffel. 
brieven medenemen. Wyl de Arabiers geen wiffelbrieven kennen , en veel geld 
by zig te dragen der Regéring gelegenheid tot hairkloveryën konde gevens zo 
is het in deze geweften altyd zekerer met de Banianen kennis te hebben , opdat 
men hulp van’ hun verwagten kan, indien men mogte beroofd worden. Het 
ie cerlyke lieden, en zullen den Europeëren, welken met aanbevelingsbrie- 

ven naar Arabie komen, zelfs alleen daaröm gaern dienft bewyzen, wyl hunne 
geloofsgenooten zomtyds de hulp der Engelfchen te Bombay en Surat van no- 
den hebben. 

Wanneer men in Vemen en Hadramaut zo veele naammen van fteden hoort, 
van dewelken de Arabiers geloven,-dat zy van de Hamjaren gebouwd zyn, 
dat is, welken zo oud zyn, dat men van derzelver oorfprong niets meer weet, 
en die veel overëenkomft hebben met de naamen, welken Mofes bybrengt, 
dan zou men fchier geloven, dat deze heilige fchryvet ons in zyn I boek X: 
7» 26, 29. eene lyft van Arabifche fteden gegeven hebbe, waarvan Chus en 
Jaktan, of de hoofdfteden of dezulken geweeft zyn, welken volkplantingen 
naar de anderen gezonden hebben. Daar ik nu de boeken van Mofes in de 
grondtaal niet kan lezen, onderwinde ik my niet te bewéren, dat hy ons hier 
geen geflagtregifter , maaravel eene befchryving van het vrugtbaarfte gedeelte van 
Arabie nagelaten heeft ‚doch ik laat liever den geleerden ter onderzoeking over , 
wat de oorzaak dezer groote overeenkomft der Arabifche met de oude hebreuw- 
fche naamen zyn moge. Ik zal egter de my bekende laatere naamen, die met 
de van Mofes gemelden eenige gelykheid fchynente hebben, hier nog kortlyk 
aanmerken. 

Van het ryk der Jaktaniten worden twee grensplaatzen genaamd , namelyk, 

Mm 2 hun- 
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hunne woonplaats was van Mefà af, tot daar men komt naar Sephar, aan derr 
berg tegen het ooften. Mefa kan dus de grenzen tegen het weften geweeft 
zyn, en thans vind men ook aan de weftzyde van ’t/gebergte, of het vr ut. 
baare geweft van Yemen, een dorp en kafteel, welk men nog tot op dezen: 
dag byna even dus, namelyk Mufà noemt (zie bladz. 2r1). De Arabiers hou-. 
den dezen naam voor zeer oud ,en’tis niet onwaarfchynlyk, dat hier in de aller 
oudfte tyden, toen, Tehäma veelligt nog door water overftroomd was, eene 
aanzienlyke ftad geweeft zy, wyl geen weg van Tehâma, of: van den zeekant. 
naar het bergägtig geweft, zo bekwaam is, als die van Mufa. Van Sephar 
vind men verfcheidene daarmede overëenkomende naamen in Yemen. Name. 
Iyk, Dofar, eene {tad in Hafchid u. Bekil (zie bladz, 249), Doch deze oord: 
legt. ten noorden, en niet tegen. het, ooften van: Mufa, Verder. Dhafar, de. 
hofhouding der hamjarefche. Koningen. … waarvan men thans de overblyfzels. 
aan, de ooftzyde des bergs Sumâra, en niet ver van Jerîm, ziet (zie. bladz. 
224). Ook hier kan men denkik het Sephâr, waarvan Mofes melding maakt „ 
niet zoeken; want verfcheidene fteden en landíchappen, welker naamen eene. 
groote overeenkomft met de Jaktaniten hebben, leggen verder ooftwaards.… 
es was dus waarfchynlyk de haven Dafar, aan de waereldzee (zie bladz. 

72). Het fchynt derhalven „ dat, het. ryk.der Jaktanden. zig van. Tehâma af, 
tot aan Máhhra uitgeftrekt hebben gam 

Mofes noemt de kinderen jJAKTANS: ALMODDAD ) SALEPH ; HAZARMAVETH 
J&RAH, HADORAM) USAL, DIKELA, OBAL, SEBA) ABIMAEL, OPHIR, HEVILA. 
en JOBAB. Van allen dezen heb ik geen daar naar gelykende naamen, gehoord 


doch de. vol genden fchynen aanmerklyk te zyn. 
Is. Kache 


| ©) Ik wenfchte wel, dat de Heer Hofraad Michaëlis het affchrift myner beäntwoording op” 
zyne vraagen, bekomen hadd’, voordat zyne vertaling van't eerfte boek Mofes gedrukt wierde 
Ik geloof, hy zou alsdan Mefa niet Básra, en Sephar, Tehâma genoemdhebben. Doch hy had: 
toentertyd reeds lang myne kaart van Yemen, op dewelke zo wel Mufa, als Dhafâr de vers 
blyfplaats der Hamjarefche. Koningen is aangemerkt, en de ftad Dafar aan de waereldzee is. 
eok bekend. Hy heeft dus veelligt. gewigtige gronden, waaröm hy-Mefa ten ooften, en Sephat: 


ten weften ftelt, 
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r. Kachtan, een klein landfchap ten noorden van Nedsjerân. Wanneer het- 
zelve te ver noordwaards legt, dan dat men het tot het ryk der Jaktaniten ré- 
kenen. kan , dan vind men ook, gelyk (bladz. 274) gemeld is, eene ftad Koch- 
tân in Hadramaut. De Jaktaniten hebben: dus hunnen naam: miflchien van deze. 
Rad bekomen. | | | 

2. Hadramaut. Dat deze naam. zeer na overeenkomt met Hazarmaveth, is 
reeds van anderen aangemerkt. 

33 Ay 5. Fertin (bladz. 224), Dorán (bladz. 222) en- Thöbdd (blad if 
Zyn naamen van drie zeer oude fteden in dat deel van Arabie, welk den Imam. 
van Yemen toebehoort. Ik twyfel of men tuffchen dezen en de naamen Jarah 
Hadoram en Obál, wel veel overeenkomft vinden zal. Evenwel heb ik ze niet 
onaangemerkt willen laten. 

6 Dat Sand weleer U/al geheten hebbe, gelyk reeds.van anderen is aange- 
merkt geworden , ís niet onwaarfchynlyk.. Een Mohámmedaan te Loheia, vant 
wien ik de naamen der plaatzen op den weg van deze ftad.naar Saná verzogt 
optegeven, noemde het dorp der Jooden voor Saná, Ofér (bladz. 220), en- 
een. andere: Mohámmedaan: uit Indie, welke veele jaaren in Yemen geweeft: 
was, meende met zekerheid te konnen zeggen, dat Ufal de oude naam van 
Saná.zy. Een-Jood.te Taës, die juift een handwerksman, en geen rabbi was oh 
kende den. naam Ufal niet. ‘Te Saná verzuimde ik. by de Jooden aldaar er on 
derzoek. naar. te doen. | 

7. Voor sEBA vind ik thans nog verfcheidene: naamen nen Sabbia, een: 
groot dorp in het gebied Beni Keis (bladz. 249). Het fchynt ester te verre 
noordwaards te leggen , en is weelligt nooit een plaats van belang geweeft. Een: 
Arabier uit Mareb- was van gedagten , dat zyne vaderftad eertyds Saba geheten. 
hebbe, en daar dit ook reeds van geleerde Europeërs beweerd is, is het my” 
in ’t eerft zeer waarfchynlyk voorgekomen, voornaamlyk wyl men den ver- 
maarden waterhouder der Sabiers by deze ftad vind. Doch Strabo en Plinius: 
noemen de {tad der Sabäers reeds Mariaba. De fabäefche natie was in dien tyd 
nog in. aanzien. Dus is het, niet. te denken , dat. zy-eene {tad , waarnaar de ge 

jeele natie genaamd wierd, eenen anderen naam gegeven hebbe, daar zo wel: 
de natie als haare hoofdftad nog in bloei waren. De Sabäers kunnen veelecr- 
hunnen naam in den beginne van eene andere ftad verkregen, desniettegen= 
M m. 3 | ftaans- 
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{taande egter naderhand den grooten waterhouder by Mariaba gebouwd , en-de 
hofhouding hunner Koningen naar deze tad verplaats hebben, Het komt my 
derhalven niet onaanneemlyk voor, dat de Sabäers naar de ftad Schibâm in Ha- 
dramaut, en deze naar Seba zy benaamd geworden. 

Ik heb van geen naam gehoord, die eenige overeenkomft met Ophir had, 
twyfel ester niet, dat in ’t vervolg een ander , welke gelegenheid heeft de ftreek 
van „Aden tot Dafâr doortercizen , zo als ik het gebied des Imams doorgereisd 
heb, hetzelve zal vinden. Ophir was naar gedagten de voornaamfte haven in 
het ryk der Sabäers;, en dus waarfchynlyk in den gemelden oord, bene was 
het dezelfde haven, welke de Grieken Cana noemden. 

8. Chaulân, een klein landfchap eenige mylen ten zuidooften van Saná (bladz, 
267), was vermoedelyk Havila, 

g. Beni Dsjobúb, een klein gebied in het in deel van ’t ampt Kusma 
{bladz. 234.) ; is veelligt door jJonaB benaamd geworden. | | 

De kinderen van crus noemt Mofes: sEBA;, HEVILAs SABTAH) RAEMA Cn 
SABTECHA. Wanneer men nu ook uit overeenkomende laatere naamen de wo- 
ning der Chufiten in Arabie zoekt, dan fchynt het, dat zy de gantfche kuft 

an het landfchap Yemen, van Hali af, tot Zebid toe beheerft hebben. Want: 

r. Beni Chúfi is nog tot op dezen dag de naam van een klein gebied in het 
ampt Kusma (bladz. 233), en Beit el Chufi, de naam van een dorp in Hafchid. 
u Bekil (bladz. 246). De naam der ftad Kusma (bladz. 234) fchynt ook eenige 
gelykheid met den naam Chus te hebben. 

2. Het dorp Sabea in het ampt Loheia (bladz. 216), of waarfchynlyker , 
Sabbea , eene kleine ftad in de heerfchappy Abu arîfch (bladz. 254), kan door 
sEBA dus genaamd zyn. Deze laatfte legt digter by de bergen, en kan dus be- 
woond geweeft zyn, toen het ampt Loheia nog met water overftroomd was. 

3. Chaulân, een klein landfchap ten weften van Saáde (bladz. 257), heeft 
weel overeenkomft met den naam Hevila. Het is merkwaerdig , dat men nog 
tegenwoordig twee kleine onaf hanglyke heerfchappyën van eenerlei naamen en 
in verfcheidene geweften van Yemen vind, daar dend ook juift van denzelven 
naam op twee plaatzen gewag maakt. | 

4. Van saBTAH heb ik geen daarmede overeenkomenden naam gehoord, tenì 
zy men dien in Sancan (bladz. 255) meene te vinden. De Heer D. Bufching 

merkt 
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merkt zeer wel aan, dat Sept (bladz. 234) veel gelykheid met Sabtab hebbe (*). 
Ik weet egter niet zeker, of deze oord oud, dan miffchien daarvandaan geko. 
men is, wyl men aldaar faturdags markt gehouden heeft. Men noemt deswe- 
gens veele dorpen in Yemen naar den een’ of and'ren dag der weeke. 

5. Van RAEMA komt weelligt de naam &ern Rema (bladz. 236). Im dit ge- 
weft waft thans veel koffy. Men plantte miffchien hier eerft ook fpeceryën 
of de kooplieden alhier bragten deeze waare tot naar Tyrus. Ezechiël XXVII: 
22. Niet ver van Saná is een dorp Rema, (bladz. 220), dit is egter wel te 
digt by Ufal en Hevila der Jaktaniten, dan dat men kier het Raema der Chuf- 
ten vermoeden kan. De naam Jerfm (bladz. 224.) heeft ook eenige gelykheid. 
met Rema, de 

De kinderen van: RAEMA noemt Mofes, scHEBA en DEDAN. Den eerften naam. 
meen ik in dien van Schibäimn , eene ftad in de onafhanglyke heerfchappy Kauke- 
bân (bladz. 245) kende te hebben. Dus lag deze ftad tuïchen het ryk 
der Jaktaniten, en dat der Chufiten. De bekende {tad Aden was wel Dedan- 
niet; dan indien er eenige overeenkomtft tuflchen deze beide naamen was, zou 
het reeds van de geleerden zyn aangemerkt geworden. Ik maak deze aanmer- 
king alleen, wyl de klank van den naam Aden voor diegeenen, welken het he- 
breeuws niet verftaan , eenige gelykheid. met Dedan en met Dan heeft, welken 
de Profeet Ezechiël XXVII: 15, 19. gedenkt (f). 

Het 


(*) Nieuwe aardryksbefchryving V deel, bladz, 592 ; van den: aden druk. 

(f) Bygelegenheid dat ik naar. de legging van eenige by Mofes gemelde fteden en landfchappen: 
onderzoek deed, wierd ik weder naar de legging van het land van Gog en Magog , waarvan im 
korân (Sales korán Chap. 18. p. 247) gewaagd is,‚.gevraagd. De Arabiers in Yemen geloofden. 
dat de Europeërs agter den aldaar = gemelden muur, welke door ALEXaNDer zou gebouwd Zyn 
wonen, De mohámmedaanfche geleerden op de ooftzyde van Arabie meenden, dat hun profeet 
de Tartaarfche natiën Gog en Magog genaamd hebbe, Eenige byg elovige Turken vreesden, dat 
door Gog en Magog de Ruffen konden verftaan worden, en dat Mohámmed aan deze plaats des. 
korâns hebbe willen te kennen geven, dat hún ryk door deze natie zou verwoeft worden. Laatere: 
mohámmedaanfche profeeten zouden ook g geprofeteerd hebben „dat het hof des Turkfchen Sultâns- 
van Conftantinopole naar Damask, vandaar naar Kähira, en verder naar Bagdad zou verplaats. 
worden, dat egter de Osmanli einde) JK weer in Natolie tot hunne. voorige. graatheid zouden ge 
raken, Enz. i Ö 
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Het Landfchap Jafa is zekerlyk het Javan niet, waarvan 1 boek Mofes X: 2, 
gefproken word, miflchien egter is het datgeen, welk de Profect Ezechiël 
XXVIL rg. noemt, en uit hetwelk yzerwerk, Cafia en Calmus naar Tyrus ge. 
bragt wierd; want Cafia en Calmuskan men zeker eer uit Arabie dan uit Grie- 
kenland, welk eenige geleefden voor Javan houden, verwagten, en yzerwerk 
is in Yemen niet zo zeldzaam, als men tot hiertoe in Europa geloofd heeft 
(bladz. 134). Offchoon dit land nooit overvloed aan yzer gehad heeft, dan 
kunnen doch de inwoners van Jafa in de oude tyden veelligt eene byzondere 
bekwaamheid tot het beïrbeiden van yzer gehad hebben. Zo bewerken de 
Engelfchen ook veel vreemd yzer, Ë 
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Het landfchap Omân is ten ooften door de waereldzee , ten noorden door den 
Perfifchen zeeboezem, en ten weften en zuiden door groote woeftynen be- 
paald. Het is bergägtig en onder verfcheidene kleine onaf hanglyke Regenten 
verdeeld. Van dezen is de Imam van Omân de mastigfte. De andere kleine 
vorften, namelyk die, welken te Dsjau, Gabrén, Gafar, Rank, Gabbi, Dáh- 
bara, Makanidt, en in het gebied $ér regéren , noemt men allen Schech. Ik 
heb van het grootfte deel dezes landfchaps op de XVIII tafel eene kleine kaart 
ontworpen ‚ doch moet daarby aanmerken, dat ik op deze zyde van Arabie alleen 
te Maskat aan land geweeft ben, en dat men derhalven geen zo groote hauw- 
keurigheid en volkomenheid daarvan verwagten kan , als van de kaart van Yemen. 

Op de geheele ooftkuft van het landfchap Omân van om) (vel Rásel Had 
tot Ras Muf]éndom is geen Tehâma, of plat zandig land, als alleen omtrent ee- 
ne dagreis lang, tuffchen het dorp Sfb <aaw en de ftad Sohâr, maar het ge- - 
heele gebied des Imams is tot aan de zee toe bergägtig. Derhalven ftroomt 
de vloed Mafvra by Kuriat <>ls $ en de vloed by Sîb, het gantfche jaar door ; 
doch de vloed by Sohär bereikt niet anders de zee dan na eenen lang aanhou- 
denden regen. Men vind in dit land overvloed van tarw pe van gerft AS) 
wan klein mais &‚o of G&o van linzen wvòe , insgelyks van drieërlei foorten 
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van wyndruiven , welken men csJ® Jee sld 9 ln Räske , Heldli en Bagal Helâli 

noemt. Dadels zyn hier in zulk:eene menigte, dat men er veele fcheepsladin- 
gen van uitvoert, en dan ‘ontbreekt het in Omân ook niet aan veele andere voor- 
treflyke boom- en tuinvrugten , ‘en aan loot-en kopermynen. De zee is hier zo 
vol vifch, dat men-niet alleen de ezels, koeyen en andere dieren daarmede voe- 
dert , maar zelfs de akkers er mede meft, De voornaamfte fteden in het 8e- 
bied des Imams zyn de volgenden: 

Roflak Uw, de verblyfplaats van den Heere des lands, Er is aldaar een 
Wali Kbfr, wiens bediening men met die eens Döla in Yemen, of eens Pacha 
in Turkye, vergelyken kan. Onder dezen ftaan ook de fteden Burka 62, Soúk 
ir sw en S{b. Het eiland by Burka heet Suadi 50) aw 

Nahbel, eene ftad niet wer van Sìb, landwaards. Aldaar regeert thans een 
zoon des:Sultâns BEN MURSCHED > vermoedelyk egter als een leenheer van den 
Jmam. | 
Niffuwa } 8/5, legt 5 dagreizen omtrent ten zuidweften van Maskat , en heeft 
eenen Wali Kbir. De weg derwaards is over Samaefl, wadì ben Ruabä en Bur- 
kat el mâl, In deze ftreek , en ‘haaft midden in ’t gebied des Imams legt Dsjúb. 
bel achdar peas) Jee, de grootfte en hoogfte berg in Omân, welke aan aller- 
hande vrugten , en vooräl aan wyndruiven zeer vrugtbaaris. Wan Nifluwakomt 
ook nog een weinig fuiker. | | 

Babbola Mee, legt noordwaards van Niffuwa, en heeft eenen Wali Kbîr. 

‚ Van de fteden Sikki LS > Samaefl a Semed Sew en Mendch & heb 
ik verder-niets gehoord, dan dat in elke derzelven een Wali kbîr is. 

_Sohár „me is eene der oudfte en beroemdfte fteden en havens in Omäân » 
thans egter van weinig aanbelang. 

Maskát Samo (*), legt op 23° 37’ peolshoogte aan het uiterfte eens zee- 
boezems van omtrent goo dubbelde fchreden lengte , en 400 dubbelde fchreden 
breedte, die ten ooften en weften fteile en dorre klippen heeft, tufichen de- 
welken de grootfte fchepen zelfs tegen alle winden zeker kunnen leggen. Aan 

| bei. 
| | 

» De Scherîf Ed drts fchryft dezen naam bbw, Het hierna volgende Dagomar , is veelligt de: 
zelfde oord, welken by alwe en de wertaaler Dhamar noemt. 


Nn 
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beide zyden der haven zyn eenige batteryen en kleine kafteelen aangelegd, de 
grootften en fterkften daarvan zyn de kafteelen Merâni en Felónt, welken aan 
beide zyden der ftad op hooge en fteile rotzen leggen , en de ftad tegen eenen 
aanval van den zeekant befchermen kunnen. Maskat zelve is ter plaatze , daar 
ze door geen fteile klippen, of door de haven befloten is, met eenen muur om- 
geven. Agter dezelve is eene taamlyk groote vlakte. Deze is ook door hoo- 
ge klippen befloten, en heeft maar drie fmalle uitgangen, namelyk eenen naar 
het dorp Söddof, eenen naar het dorp Kalbu en eenen naar Mattrach Errr. 
Deze ftad is derhalven zo wel door de kunft als door de natuur zeer goed ver. 
fterkt. « Ik zal by myne reisbefchryving eene grondtékening daarvan mededélen. 

Er is geen twyfel aan, dat Maskat dezelfde ftad zy, welke Arrianus Mosca. 
noemt (*). Dus was zy reeds in dien tyd, zo als nog tegenwoordig , de fta- 
pel van Arabifche, Perfifche en Indifche waaren. De handels alhier zo groot „ 
dat de vreemdelingen fchier geen andere ftad in deze provintie kennen, en daar 
vandaan den Imam van Omân gemeenlyk den [mam van Maskat noemen. De 
Portugefen maakten zig meefter van dezelve in 1508 (f). Zy wierden egter 
omtrent 15o jaaren na hunne aankomft geheel en al uit dezen oord verdreven, 
en wel, naar men zegt, door de verraderye eens Baniâns , wiens dogter de Por- 
tugefche Stadhouder met geweld vervoerd had. Men vind hier nog twee ker- 
ken door de Portugefen gebouwd. De eene dient thans tot eene woning voor 
den Wali, en de andere tot een pakhuis. | 

De ftad Mattrach legt noordwaards niet ver van Maskat. Ik zag aldaar geer 
een fteenen huis, maar enkel flegte hutten. By dezelve legt egter een berg= 
kafteel, en de Sük of marktplaats is ook met eenen muuromringd. Deze oord. 
ftaat onder den Wali te Maskat. Insgelyks behoren tot dit ampt: Tiwi Seb, 
Dagomar aês, Kuriat @ls S, eene ftad naby het voorgebergte Badaúd yeln 
© sdols, Wadi el mäb, Goaber, eene kleine plaats niet ver van Kuriat, alwaar 
men kopermynen vind, Lansfof , een dorp by het welk loodmynen zyn 
Etti en Ghala, twee dorpen. In het ampt van Maskat is eene heete bronn’ „ 


_(*) Periplus Maris Erytbrai p. 18. 
4) eg van alle reisbefchryvingen., ee 112 
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welke met groote vrugt tegen veritieniervant d fchurft en dergelyken gebruikt | 
word. Het kleine eiland over Mattrach , noemt men Fabbel J==ò. 

Men vind nog behalven de reeds gemelde plaatzen zuidwaards van Maskat 
twee kleine fteden Súr nwe (*) en Kalhat Les, welke laatfte eene der oudfte 
fteden in Omân is. En ten noorden: Gobra ) a&, Chalil Jake, Hil Jam, Dil 
Jr, Mabdm pms , Madsjas jee, Lua 59), Schends ela , Hiffefin ostaus, 
KRälbe LAS en Lima. Ik ‘heb van geen meer fteden en dorpen, welken de 
Imam van Omân in Arabie bezit, narigt bekomen. Op de Arabifche kuft be. 
hoort hem dan evenwel nog Kiola en Sinsjibér. | 

In Omân zyn byzonder drie oude familiën , welken in dit geweft vermaard 
zyn, namelyk : de ftam el Gafari, de {tam el Hanaui en de ftam el Arrabi. Die 
van den laatften ftamm?’ willen bewyzen kunnen, dat zy van den ftamm’ Koreifch 
uit Mekke afftammen, en hebben ook zedert veele jaaren in Omân geregeerd , 
doch tegenwoordig zyn zy weer van de regéring uitgefloten. De berigten , wel. 
ken ik daarvan gekregen heb, zyn de volgenden: | 

De Imam SULTAN BEN MALEK BEN EL ARRAB BEN SULTAN BEN GOAD BEN 
MURSCHED EL JAÄRRABT was Heer van Omân van Rás el Had tot Dsjülfâr , en 
maakte zig naderhand ook meefter van Kunk, Kifchme, Hormus en Bahhrein. 
Zyn ZOON SEIF BEN SULTAN ging naar de Africaanfche kuft, en veroverde Ki. 
loa en Sinsjibar. Onder de regéring van Sultân ben Seif ben Sultân zond NADIR 
SCHAH een leger naar Dsjülfär, om van dezen kant in Omàân intedringen; doch - 
hy verloor eene groote menigte van zyn volk in de bergagtige ftreeken ‚ en de 
Perfen wierden genoodzaakt onverrigter zaaken terug te trekken ({). Sultân 
ben Seif handhaafde de regéring nog zo lang hy leefde. Na zynen dood egter 
bemagtigde een met naame MOHAMMED BEN NASSER EL GAFARI van Gabrîn de 

j | IC. 


© Deze ftad í is naar ie mening van den Heere D. Bufching door Tyriers, Sydoniers en Ara- 
biers gebouwd, De Scherif Ed dris fchryft de Arabifche naamen Soor, Kalhat en ain op de- 
zelfde wyze als ik ze te Maskat gefchreven bekomen hebbe. | 

(f) Deze is waarfchynlyk de nederlaag der Perfen, welke orrer in zyne Voyage en Turquies 
gom. IT, Chap. 14 verhaalt, 

Eene cierlyke nederduit {che vertaling det hiftorie van Nadir Schah is chans bed. VAN Scroon- 
HOVEN En Comp. te Utrecht, op de pers, 


Ne 
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regéring over het: grootfte deel dezes lands, en tevens:den tytel van Imam. Doch 
deszelfs ZOON NASSER BEN MOHáMMED kon de veroveringen zyns vaders niet be- 
houden , maar Seif ben Sultân , de zoon des: vorigen Imams , welken de Arabiers te 
Maskat iep) sj) A se) lblw Oe Lis SEIF BEN SULTAN EL JAÏRRA- 
BI EL KOREISCHI-EL AsDI noemden, wierd Imam, en Naffer moeft zig te vre- 
den houden met Sehech van de heerfchappye Gabrîn te Zyn. 

Deze Imam Seif ben Sultân was een welluftig Heer. Hy had in zynen ae 
niet alleen, eene menigte mohámmedaanfche , maar ook heidenfche vrouwen 
en daarënboven waren de dogters zyner onderdaanen niet;zeker voor hem. Hy 
drank niet alleen koffy en rookte tabak, welk den Mohámmedaanen van de in 
Omânsheerfchende fecte. Beiâfi verboden is, (bladz. 20), maar hy was ook ecu 
liefhebber. van den wyn en andere fterke dranken, en bekommerde zig weinig 
om de algemeene zaaken. Hy. had geen genoegzaam getal krygsvolk op de been. 
Zyne meefte. foldaaten beftonden uit Kaffer flaven „die zeer. weinig hadden waar- 
voor zy zouden vegten, en denwelken het ongeftraft toegelaten wierd, in de 
huizen der onderdaanen ongeregeldheden te bedryven. Kortöm; het-gedrag de- 
zes Imams maakte hem, gehaat by alle zyne onderdaanen. Het was daaröm ee» 
nen sULTÂN BEN MURSCHED , niet zwaar zig tot mam optewerpen, en zig, byna 

van ’t.geheele land meefter. te maken. = 
Seif ben Sultân begaf zig daaröp naar. Maskat , alwaar hy: behalven:vier klei 
ne, ook vier groote oorlogfchepen had , en. verdeelde zyne Kaffer foldaaten in 
de ftad , en in, de beide bergkafteelen Mirâni en. Jeläli, Hiervandaan konde Sul. 
tân ben Murfched , die voor ’t ov'rige meefter van de gantfche kuft was, hem 
niet verdryven. Offchoon.hy allen toevoer. van de.landzyde affneed, kon hy 
doch de vreemde natiën niet beletten hunne. waaren naar Maskat te, brengen 
en anderen te halen, en alleen den tol van deze waaren is aanzienlyk. Daar- 
nu Sultân ben Murfched zynen vyand met zyne magt niet kon bedwingen ; ‘be 
floot hy de kleine ftad en haven Mattrach in bloei te brengen , en -daardoor.den - 
handel te Maskat te vernietigen. Hy nam van alle vreemde koopmanfchappen: 
maar den halven tol, welke te Maskat betaald wierd’; en door. dit middel wierd. 
Mattrach in korten tyd ‚eene handelftad » Maskat daarëntegen wierd verlaten. 
Sultân ben Murfched overreedde ook niet alleen eenen der zeeofficieren des Imams, . 
met. 
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met een: oorlogfchip tot hem*te komen , maar’ hy nam ook door iff, twee an- 
dere groote fchepen, die van de Afficaanfche kuft met flaven en elefantstanden 
geladen ‚ weer terug kwamen. | 
De Imam leefde ondertuffchen op zyne gewoone wyze, en maakte zig: daar- 
door by dé inwoners te Maskat meer en meer gehaat. Hy befloot eindelyk zyn 
land liever den Perfen , welken reeds voor eenige jaaren met twaalfduizend man 
eenen vergeeffchen aanflag op Maskát gemaakt hadden, opteöfferen, dan de re- 
géring zynen nabeftaanden den -Sultân ben Murfehed afteftaan. Nadat hy eene 
goede bezetting te Maskat en in de beide kafteelen terug gelaten had, ging hy 
met zyne oorlogfchepen-naar Perfie, en: bragt het. by Nadir Schah daarheen; 
dat deze hem: (gelyk-men zeide) met eene vloot van 24 fchepen , over welken 
de Beglerbeg: MyYRzA- TÜCKF KHAN: het bevel voerde; naar Omân terug zond: 
By de aankomft dezer vloot te Maskat., wierden de Perfen wel indeftad, doch 
niet in de bergkafteelen gelaten, en Täcki Khân hield zig als of hy dit ook in 
’t geheel niet begeerde, doordien hy niet gezonden was omde. provintie van 
Omân voor zynen Heer, maar. voor dem Imam te veroveren, Deze liet zig 
ondertusfehen overreden den ‘Fäcki Khân met een klein gevolg op een gaftmaal - 
in het kafteel Jelâli te nodigen; Daar nude Perfiaan wel wift, dat de Imam 
een lief hebber van fterken drank was, nam-hy eenen: goeden voorraad fchiras- 
wyn met zig, en-het duurde ook niet lang, of de Imam en zyne voornaamfte 
officiers waren allen dronken. Täcki Khân maakte zig dus met weinig moeite 
meefter van het: kafteel, Om nu-ook het andere aan de weftzyde der haven: 
zonder bloedvergieten magtig te worden, fchreef hy een bevel ín-den naam des 
Jmams aan de voornaamfte officieren in het kafteel Merâni, dat:zy naar het kas-- 
teel Jelâli moeften komen, en zettede daar onder: het zegel des dronken Imams ; 
welk hy gewoonlyk aan zynen vinger droeg. Zy kwamen, en zo dra hy ze in 
zyne magt had, zond hy Perfifch- krygsvolk naar het andere kafteel, hetwelk 
zig welhaaft uit t gebrek aam bevelhebbers, overgeven moeft (*). | 
De 


(*) HANNIBAL wilde de inwoners van Salapia met het zegel van MARCELLUS Inisleiden, Dus : 
zyn de Pérfen de eerfte vinders dezer kr ygslift niet. 
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De Imam Seif ben Sultân zag, na Zynen roes uitgeflapen te hebben , zyne 
begane dwaasheid, doch het berouw kwam te laat. Hy dreef toen alleen daar- 
öp dat zyn hoofdvyand Sultân ben Muríched mogte vervolgd worden. Deze 
had zig tot Sohàr terug begeven, alwaar hy zig met hulp des Gouverneurs dier 
plaatze ACHMED BEN SAID, meende te kunnen verdedigen. Hy wierd daar wel 
dra aangetaft. In den eerften {lag bleven er veele Perfen, doch hy kon ze niet 
aan het wyken brengen. In de volgende fchermutzelingen kwamen eenige na- 
beftaanden van den Sultân ben Murfched om ’t leven , welk hem zo vergram- 
de, dat hy zelve onder eenen grooten hoop vyanden drong, en by deze gele. 
genheid door een’ kogel getroffen wierd, die hem eenige dagen daarna zyn le- 
ven deed eindigen. De Imam Seif ben Sultân, welken de Perfen verlaten had- 
den, ftierf ook om dezen tyd in het flot te Rosták, gelyk men gelooft, uit 
hartzeer wegens den rampfpoedigen toeftand waarin hy zig zelven en zyne on- 

derdaanen gebragt had. ed 

Daar nu beide de Imams geftorven waren, oordeelde Achmed ben Saiid, 
Gouverneur van Sohär, het befte te zyn, met een’ zo magtigen vyand als de 
Perfen, vreden te maken, en hierby gedroeg hy zig zo wel, dat hy van den 
Beglerberg Täcki Khân tot Gouverneur van Sohâr en Burka benoemd wierd. 
Täcki Khân ftelde drie Commandanten te Maskát, namelyk in elke vefting ee- 
nen , en den derden in de ftad, en ging hieröp met de vloot weer naar Perfie 
terug. | | | 
_ Deze groote veldheer was door zyn geluk zo trots geworden , dat hy na zy- 
_ne terugkomft luft kreeg , zig te Schirâs onaf hanglyk te maken. Nadir Schah, 
welke met zyn leger tegen de Turken ageerde , en juift bezig was met de be- 
iégering van Mofúl, ftond over deze tyding niet weinig verzet. Täcki Khân 
was in het zuidelyke deel van Perfie zeer bemind. Zyne bekwaamheid was be- 
kend, en hy voerde niet alleen het bevel over een groot gedeelte des Koning- 
ryks, maar ook over de vlooten op den Perfifchen zeeboezem. De Schah agt, 
te het dus zo noodzaaklyk dien oproer in zyne geboorte te fmoren, dat hy 
aanftonds de belégering voor Mofúl opbrak, en met het befte gedeelte zyner 
ruiterye, met eene ongelooflyke vaerdigheid, regt naar Schiras fnelde. Zelfs 
Ticki Khân kon het nauwlyks geloven p dat de Schah hem reeds zo digt op de 

| hie. 
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hielen was. Schiras had in dien tyd nog geen wal, doch de huizen waren zo 
digt aan malkanderen gebouwd, dat men nergens in de ftad kon komen, dan 
door de ftads poorten , en dezen verdédigde hy geduurende eenige dagen ; doch 
zyn volk wierd hem ontrouw. Zy opende voor het krygsvolk van Nadir Schah 
de eene poort, en Täckt Khân had werk met eenige vrienden te paerd, aan de: 
andere zyde uit de ftad te ontkomen. Op de vlugt wierden ook zyne befte 
vrienden en getrouwfte dienaars welhaaft wankelmoedig. Allen verlieten hem 3 
en hy geheel alleen gelaten „nam zynen toevlugt tot eenen fchaapherder , die in de 
klooven der bergen woonde, van denwelken hy dra in handen des Nadir Schak: 
overgeleverd wierd. Alle de inwoners te Schiras wierden als rebellen aange- 
zien, en deze fchoone ftad wierd nu door haaren eigen vorft fchier ten eene- 
maale vernield. Het regtsgeding van Täcki Khân was maar zeer kort. De 
mannelyke deelen wierden hem afgefneden. Zyne zoons, welken allen nog 
in hunne bloeyende jeugd waren , wierden voor zyne oogen afgemaakt, en zy- 
ne beminde egtgenoote wierd door een gemeen foldaat in zyne tegenwoordig- 
heid onteerd. Doch dit laatfte ontkende een aanzienlyk koopman te Schiras. 
Hy wierd naderhand zelve van Nadir Schah weer als Gouverneur in eene afge 
legene kleine provintie gezonden. De vader van dezen beroemden Perfiaan was 
opperopzigter over de eran hd in Fars, en Zyn grootvader een bakker 
te Schiras. | 
Achmed ben Saïd maakte zig de afwezendheid van Täcki Khân, wel te 
nutte, en betaalde haaft niets aan de Perfifche Officiers, welker krygsvolk hoe 
langer hoe meer verminderde , naar maate het gebrek aan geld toenam. Hy woon- 
de toen te Burka. Het ov’rige van het gebied des Imams hadden, een met 
naame BEL ARRAB BEN HAMIR, de Schech van het gebied S&r met naame MAT- 
TAR»; En een van de familie des Sultâns ben Murfched die te Grank Ege 
Rank) zyn verblyf hield, onder zig verdeeld, | ak 
Daar nu Achmed ben Said het vertrouwen der Perfifehe Gouverneurs te 
Maskát ten vollen gewonnen had, verzogt hy „dat zy alle drie naar Burka wil. 
den komen, om te overleggen, opwelke wyze het befte zou zyn onr geldop- 
tebrengen. Alle drie gingen onder eene bedekking van 15o man derwaards 
af. Zy hadden hunne Perfifche tenten by zig, om met den Arabier in topen: 
| veld 
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veld te fpreken , en deze fcheen daarmede zeer wel te vredentezyn. Als zy nu 

de toegevenheid dezes Arabifchen Gouverneurs zagen, en aan zyne opregtheid 

gant{ch niet twyfelden; zo wierd er befloten, dat zy in 't kafteel {pyzen, en 

vervolgens onder de tenten over hunne ‚zaaken fpreken zouden. Over tafel 

wendde Achmed ben Saiid eene orpaslykheid voor, waaröm hy het gezelfchap 

noodzaaklyk verlaten moeft. Doch hy floot de deur agter zig toe en riep zy- 

ne foldaaten , welken met brandende lonten op hun geweer in het vertrek dron- 
gen, «alle de Perfen-ontwapenden, en hen in de boeyen deden. Hunne r5o 

foldaaten waren inde ftad werftrooid, en dus was het niet bezwaarlyk ook de- 

zen gevarigen te maken. Den Perfen in de ftad Maskát en de beide kafteelen 

“wierd hieröp aangezegd , dat allen die zig vrywillig wilden overgeven , eene ze- 
kere fomme gelds genieten zouden, doch de anderen allen opgefloten en als fla- 

wen aangemerkt worden. Wyl het hun nu aan geld grootelyks ontbrak , gaven 

zy zig byna allen over. Achmed ben Saiid ftrafte eenigen met den dood, en 
de ovrigen liet hy vry gaan, of zond ze zelfs naar Perfie terug (*). , Deze 
Arabier wierd op zulke wyze meefter van de geheele kuft van Maskat tot So- 

hâr. Tot hiertoe was hem het geluk gunftig geweeft, en nu haakte hy zelve 

naar den tytel van Imam, offchoon Bel arab ben Hamiâr zig denzelven reeds 

aanmatigde. Hy floot ten dien einde eene nauwe vriendfchap met den opper- 

Sten Kádi, welke in Omân omtrent op dezelfde wyze word aangemerkt , als een 
Mufti in de Turkfche fteden. Deze ftelde eens in eene groote vergadering 

voor: of niet diegeen, welke zyn vaderland van een vreemd juk bevryd had, 

ook verdiende hetzelve te regéren ? Het antwoord was voor den Arabifchen 

veldheer , gelyk men ligt denken kan, gunftig. De Kádi deed daaröp eene korte 

redenvoering over de groote deugden en de dapperheid van Achmed ben Saïid, 

noemde.hem Imam van Omân , en kuftehemde hand. Alle aanwezenden volg- 
den het voorbeeld van hunnen eerwaardigen voorganger. „Aanftonds daaröp 
wierd 


(*) Orrter, welke zig in dien tyd te Basra bevond, meld deze omwentelingen in Omâm., 
gelyk het fchyntuit berigten der fchippers, doch zeer onvelkomen. Joyage en Turquie, tom. JZ 
Chap. 23, 25, 6, 
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wierd in de ftad getrommeld, en op alle ftraaten uitgeroepen: dat ACHMED BEN 
SAIID BEN ACHMED BEN MOHÍMMED ESSAIDI, welke zyn vaderland van het juk 
der Perfen bevryd had, enz., tot Imam verkozen was, en dat elk hem daar- 
voor moeft erkennen. Deze Imam was in eene kleine ftad Adem eo), in het 
ampt Semed geboren, en regeerde 1765 reeds 16 jaaren met het grootfte gou 
noegen van Zyne onderdaanen. Zyne drie oudfte zoons heeten: HALL , SAID 
en sAHRÂN. ol,2/ sosrw Je, 

Zodra Bel árrab ben Hamiär de tyding ontvong, dat ook Achmed ben Said 
Imam was, deed hy zyne benden tegen zynen mededinger aanrukken. Deze 
was tegen zulk een’ magtigen vyand nog níet beftand, daarby van Maskat af. 
gefneden. Hy wierp zig dan met eenige weinigen van zyne lieden in een klein 
bergkafteel Afi, waarheen hy reeds alle zyne koftbaarheden gebragt had. Bel 
árrab „welke 4 of 5ooo man op de been had, berende dit kafteel, en zou den 
nieuwen Imam gedwongen hebben zig overtegeven, indien hy niet ont{napt 
ware, en een klein leger verzameld hadde. Hy ging met twee van zyne be. 
diendens, als arme Arabiers gekleed die gras voor hunne kameelen zogten, uit 
het kafteel naar Sohâr, welke ftad eene goede dagreis van Afi aflegt. Hy was 
hier verfcheidene jaaren Stadhouder geweeft, en had zig by de onderdaanen 
zeer bemind gemaakt; dus viel het hem niet zwaar eenige honderd mannen te. 
zamen te brengen, en met dezen trok hy op zynen vyand af. Bel árrab had 
zyn leger tuffchen hooge bergen by Afi. Achmed gaf zynen foldaaten een” 
band van zekere kleur om het hoofd, opdat hy zyne vrienden van zyne vy- 
anden konde onderfcheiden, en zond kleine partyen naar alle de toegangen der 
bergen. Elke party kreeg eene Arabifche trompet, om dus van alle kanten 
alarm te kunnen blazen, zo dra de hoofdparty het teken daartoe gegeven zou 
hebben. Na dezen toeftel gaf de zoon des nieuwen Imams met het aanbreken 
van den dag het teken, en men hoorde de trompetten van alle zyden. Het 
geheele leger van Bel árrab geraakte daaröp in wanorde, doordien zy alle plaat- 
zen bezet vonden, en hunnen vyand groot fchatteden naar maate wan het alarm. 
Bel árrab rukte meteene party naar den kant, welke door den zoon des nieuw- 
wen Imams bezet was. Deze kende hem, doorfchoot hem, hieuw hem ver. 
volgens, naar de Sewoonte der Arabieren, het hoofd af, en bragt het zynen 

| Oo Va 
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vader (*). De troupen des Imams Bel árrab waren daaröp wel haaft verftrooid., 
en de Imam Achmed ben Saïd wierd van tyd tot tyd meefter van het gehee- 
le Jande: 5 

Zedert dien tyd heeft een zoon des Sultâns ben Murfched nog eenige maalen 
getragt zig tot Imam optewerpen , doch nooit zyn oogmerk kunnen bereiken. 
Ondertuffchen heeft de Imam hem en zyner familie de ftad Nahhel met een klein 
gebied ingeruimd. BEL ÁRRAB BEN SULTÂN , een broeder van Seif ben Sultân 
als ook twee zoons van Seif ben Sultân, en nog meer anderen van de familie 
des gewezenen Imams , leven thans áls privaate lieden in het gebied des Imams , 
dog zo aanzienlyk , dat Bel árrab van de inkomften zyner landeryen 3 tot 40a 
{laven houden kan. De Imam zelve heeft eene dogter van Seif ben Sultân ge- 
trouwd, en zyne zoons en dogters hebben zig door huwlyken zodanig beveftigd , 
dat zyne familie met alle voornaamen des ryks vermaagfchapt is. Daaröm is 
het gantfch niet waarfchynlyk, dat zy zo ligt van de regéring verftoken zullen 
worden , voornaamlyk wyl de onderdaanen wel te vreden zyn. Ten tyde van Seif 
ben Sultân ‘waren de flaven en foldaaten dezes Imams de grootfte rovers, en 
vreemde geloofsbelyders , die zig te Maskát neerzetteden, of enkel om den 
koophandel derwaards kwamen, moeften fteeds in de vrees leven van door hen 
ontruft te worden. Daarëntegen hoort men tegenwoordig te Maskát haaft 
nooit iets van dieverye, niettegenftaande de koopwaaren aldaar ’s nagts dikwils 
op de ftraaten leggen, en veele inwoners niet eens hunne huizen fluiten. By 
twiften of verfchillen ziet de Overheid noch op den perfoon noch op hunnen 
godsdienft. Het getal der Banianen te Maskát zou tegenwoordig by de 1200 
belopen „en dezen is het niet alleen geöorlofd naar hunne eigene wetten te leven, 
byvoorbeeld hunne doden te verbranden, in hunne vertrekken openlyk beel. 
den te hebben, hunne vrouwen mede uit Indie te brengen enz. maar de. Over- 


heid laat er zig ook niet aan gelegen leggen, wanneer bygeval een Baniân by 
| een 


(*) Den gedoden vyand het hoofd aftehouwen , en het in zegepraal terugtebrengen is een 
oud gebruik. XENOPHON maakte er reeds gewag van by de Chalifen. La retraite des dix wills 
IV boek, en meroporus by de Scythen IV boek 6os | 
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een vuil mohámmedaanfch vrouwsperfoon betrapt mogt worden. Doch zo 
er wanordens uit ontftaan, word de fchuldige zo wel geftraft. > âls in andere 
welgerégelde ftaaten. 

Van de inkomften des Imams kan ik alleen zo veel zeggen: dat de Europe- 
fche kooplieden te Maskát 5 pete, de Mohámmedaanen 65 pete en de Bania- 
nen en Jooden 9 p“te van hunne koopwaaren betalen. Deze tol te Maskat 
zou den Imam jaarlyks een lak rupie , dat is omtrent 666662 ryxd. opbrengen. 
Van de dadels, den voornaamften rykdom des lands, zou de Imam 6 pto in 
natura hebben. Deze Regent is zelve een groot koopman. Hy heeft 4. oor- 
logfchepen , met dewelken hy in vredenstyd jaarlyks eene menigte flaven , ele- 
fantstanden en andere Africaanfche waaren van Kiloa en Sinsjibar bekomt. Be- 
halven dezen heeft hy nog 8 kleine fchepen ter bewaring van de kuften. Egter 
nemen dezen hunnen pligt zo flegt in agt, dat de zeerovers zomtyds tot voor 
de haven van Maskát komen. GOffchoon de Arabiers in Omàân een zeegevegt 
fchuwen, zyn zy evenwel de befte zeelieden in geheel Arabie, en hebben niet 
alleen veele goede zechavens, maar in dezelven ook eene menigte kleine fche. 
pen, waarmede zy alle de havens tuffchen Dsjidda en Báfra bezoeken. Alleen 
naar Báfra komen jaarlyks vyftig van hunne kleine fchepen , welken zy Trän- 
kis of Tarâd noemen. « Dezelven- hebben geen zeil van ftroomatten, gelyk de 
Yemenfchen maar van linnen, gelyk de Europefchen. Zy zyn ten aanzien hun- 
ner lengte zeer breed, wan vooren laag en van agteren zeer hoog. - Het roer 
word op dezelfde wyze geregeerd als dat van de fchepen , die te Sues gebouwd 
worden, en welk Pocock omftandig befchreven heeft (*). De Tränktîs heb. 
ben dit byzondere, dat derzelver planken niet gefpykerd, maar als te zamen 
genaaid zyn (}). Onder de Arabiers welken ln van Yemen naar den 

’ Per- 
PEEN GEO Deden 

(*) Defcription of the eaft. Vol, I. p. 135. | 

Cf) Ik meen ergens gelezen te hebben, dat een fchip; waaräan geen fpykers waren, doorde 
ftraat van Gibralter gekomen, en op de middelandfche zeekutt geftrand was. Zou dit niet een 
Arabifch fchip geweeft zyn, en dat dus de reis om Africa gedaan had? Dat eene vloot des Egyp- 
tifchen konings Neco om Africa gezeild, en dus de weg om dit waerelddecl reeds lang bekend ge- 


weeft is, voor dat de Europeërs ondernoinen hebben naar Indie te gaan, blykt uitde gefchiede- 
nis van Herodotus IV boek 39, insgelyks I boek 190. Arrianus zegt ook, Periplus maxis Ery- 
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Perfifchen zeeboezem brengen, zyn voornaamlyk twee ftammen (Taiffe) met- 
naamen Beni Serâf en Ahl Sûrzeer talryk. De laatften woonden eertyds aan den. 
Perfifchen zeeboezem. Wyl egter hunne fchipvaart aldaar door hunne on- 
ruftige nabuuren. zeer nauw beperkt wierd, verhuisde de geheele fram naar het: 
gebied des Imams. van Omân. | ke | 
_ Van de landmagt des Imams heb ik niets met zekerheid: kunnen ontdekken, 
Een groot gedeelte zyner {oldaaten beftaat uit Kaffer flaven. Hunne wapens: 
zyn een musket, een jambie of van boven breed en van onder {pits mes, welk - 
alle de Arabiers gewooulyk voor hun 1yf dragen „een regt zwaerd , en een klein. 
fchild welk zy over den fchouder hebben hangen. De. Gak van een’ foldaat is: 
go mohámmedie of 4 rupie ’s maands, 

Het gebied. Sér „aftrekt zig uit aande zeekuft van Chôrfakân „6 sl 
noordwaards tot, Rás MufJéndom pine welp (£) , en aan den Perfifchen zee. 
boezem weftwaards tot aan een klein, eiland Scharedsje. De Arabiers noemen: 
dit gebied van des Schechs verblyfplaats, welke niet ver van dit eiland is, en. 
eene goede haven heeft, Sér, De Perfen noemen het. Dsjülf4r, van Rás Ds 
iufár pla welp by ’t welk men een flegt dorp vind, en dienvolgens noe 
men ook de Europeërs de inwoners van dit gebied gemeenlyk., de Arabiers- 
van Dsjülâr (}). Deze Arabiers erkenden nog voor korte jaaren de opper. 
heerfchappy des Imams, doch thans zyn zy onaf hanglyk , en oorlogen dikwils. 
tegen hunne gewezene heerfchers. En wyl zy alleen tegen hen te land niet: 
beftand zyn, leven zy gemeenlyk in eene goede verftandhouding met eenigen. 
der andere kleine onaf hanglyke Schechs, vooräl. met dien van Dsjäu op de. 

weft… 


shraibl; rr dat Africa omvaren is, en bl, 20, dat in Omana; waardoor hy. waarfchynlyk de» 
ftad Séer verftaat, genaaide fchepen gebouwd worden. 

(*) Het fchynt dat dit. voorgebergte zynen naam zedert Arriani tyd niet veel enden heeft;-, 
want deze noemt het. Maceta. Arrianus de expeditione Alex. Magni p. 571. Nearchi Paraplus-: 
ex Arrianop. 22. By,Strabo heet het Mace XVI boek. | 

(GH) De Scherf Ed dris fchryft dezen naam insgelyks Pplel, zyn vertaaler, GABRIEL SIONITA: 


egter Gioloffar. Sèr is denklyk dezelve ftad, welke hy ves ge Ser Ond, ‚en de.vertaaler » 


Soro Omam noemt, 


HET LANDSCHAP OMAN, 2957 


weftzyde van Omân. De Schech van Sêr is van den flamm’ Hûle, en was 
genaamd (1765) RASCHED: BEN MATTAR EL CHASSEMI. Hy bezit buiten Arabie: 
ook nog een gedeelte van het eiland Kifchme, insgelyks op de Perfifche kuft 
Ras el Héti, Lundsje en Kunk. Zyne-zeemagt is in deze geweften aanzienlyk 
en de koopvaardyfchepen dezer Arabieren dryven eenen tamelyk grooten han-- 
del in en buiten den Perfifchen zeeboezem. | 

De onderdaanen des Imams belyden meeftendeels de ae: Beiâfi, maar de: 
onderdaanen des Schechs van Sêr zyn Súnniten, en voor ’t grootfte gedeelte aan 
hangers van HáNBALI. « Men vind dus ín Omân twee fecten Mohammedaanens. 
die malkanderen voor ketters houden. É 


NEEDE 


LV. ONAFHANGLYKE HEERSCHAPPYEN INEN 
AAN DEN PERSISCHEN ZEEBOEZEM. 


De Perfifche zeeboezem grenft ten zuiden en weften aan Arabie, ten ooften: 
en noordooften aan Perfie, en ftrekt zig uit in de lengte van het Arabifche- 
voorgebergte. MufJéndom tot aan Schat el árrab, of tot aan den mond van den 
Euphrat en Tygris. Deze, de Arabifche zeeboezem, en het gedeelte der 
waereldzee tuffchen Bab el mandeb en het fchierëiland Indie , worden door Stra 
bo en in Arriani Periplus maris Erytbrei de erythréifche zee genaamd. Hero- 
dotus (*) noemt den Arabifchen , doch meeftendeels den Perfifchen zeeboezem 
de erytréifche zee, en NEARCH, de eerfte der my bekende reizigers , welken in 
dezen oord.geweeft zyn, geeft den Perfifchen zeeboezem altyd dezen naam (})… 
De reden daarvan is uit de gemelde fchryvers bekend.  Namelyk een Koning 
ERYTHRAS genaamd heeft op een van deszelfs eilanden geregeerd, en legt aldaar - 
ook begraven. Het fchynt egter, datde legging. van dit eiland den Europe. 

fchen: 


Eenennaam 


€ IT. Boek 149. 
(f) Heropotus 1 boek r7o, 178. III boek 30. IV b. 37. drrianus de vonden Alexandrà: 
2d. .of Nearchi Paraplus ex Arriano bladz, 1, 22, 34, 38,:39,: 


Oo. 3 
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fchen geleerden nog niet met zekerheid bekend is. Plinius zest, de Koning 
Erythras zy op het eiland Ogyris, waardoor hy Sokatra fchynt te menen, be- 
graven, en D'ANVILLE beweert in zyne Memoires fur V' Egypte bladz. 219, dat 
hy op het eiland Mormus en Ormus geregeerd hebbe. Doch de eerfte ftemt in 
het geheel niet overëen met het berigt welk AGATHARCHIDEs van de woonplaats 
des Konings Erythras van een’ geboren’ Perfiaan Boxo genaamd , bekomen had (*). 
Hy woonde ook niet op het eiland Hormus, maar op het eiland Oaraêta, al-_ 
waar Nearchus de begraafplaats des Konings Erythras zag, en dit is, indien ik 
de berigten dezes reizigers regt verftaa, het eiland in den Perfifchen zeeboe- 
zem, welk de Arabiers Dsjefiret tautle, de Perfen Dsjefiret Drás, en de Euro- 
peërs Kifchme noemen (f). Dit groote eiland legt zo digt aan de kuft, dat 
Erythras , gelyk Agatharchides berigt, wel beproeven konde op een vlot, dat 
denklyk even zo gebouwd was, als de viffersbooten op den Arabifchen zeeboe- 
zem (bladz. 204) overtefteken. Het is derhalven veelligt eene dwaling, wan- 
neer de griekfche fchryvers , die na Nearch gefchreven hebben , behalven den 
Perfifchen zeeboezem, niet alleen de waereldzee , maar ook den Arabifchen 
zeeboezem de erythréifche noemen. Wegens den naam, de erythréifche zee , 
merkt reeds Agatharchides aan in zyn Excerptis de mari rubro bladz, 4, dat E- 
À Ty- 

(*) Excerpta de rubro mari blad. 3, 

(4) Nearchi Paraplus ex Arriano bladz. 1. of Arrianus de expeditione Alexandri Magni bl. 548 
In boc libro id tantum narro: quomodo Nearchus ab Indi oftiis folvens, per Oceanum in finum per 
ficum navigavit, quem guidem nonnulli mare rubrum appellant. . Nadat hieröp de uitgever de ge- 
heele reis van den Indus af tot Hormozia, waarmede hy waarfchynlyk Gambron of Minau meent, 
omftandig befchreven heeft, zegt hy bladz. 29, 305 of Arrianus de expeditione Alex. M. bladz 
579 Rebus itaque divinis rite perattis, oram folwit : binc infulam defertam atque afperam pratervelli, 
ad aliam infulam grandem atque habitatam. CCC fradiis emenfis, appellunt, ibigue portum capiunt. 
Deferta illa infula Organa vecabatur: (thans of Hornius of Laredsje) ubi vero conftiterunt, Oara- 
Ea. Erat bec vitium , palmarum, © frumenti ferax. Longitudo infule DECC fladia efficiebat. 
In bac infuüla ajebant fepulcrum ejus exftare qui primus imperium infule tenuifJet, nomenque ci fuifje | 
Erythre, atque inde mare illud Erytbrierum appellatum. Ex eo loco ad CC. fladia diedrahas cums 
clafJe profectus, rurfus in eadem infula portum capit‚ Uit dit en ’t overige dezer omftandig hee 
Gehrevene reis, fchynt Oaraêta geen ander eiland geweeft te zyn, dan Kifchme, Hormus ts niet 
zo groot als Oaracta befchreven word. | 
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rythre mare niet mare Erythrum , of de roode zee genaamd moet worden, Doch 
genoeg van den naam. j | 
‚ Ik heb op de XIX tafel, deels volgens myne eigene waarnemingen, deels 
die der Engelfche fchippers, eene kaart van den Perfichen zeeboezem 
ontworpen. Men ziet daarüit, dat de ooftlyke of Perfifche oever het meefte 
bewoond is, dat men aan dezen kant de meefte eilanden aantreft , en dat dit al. 
les eigenlyk niet tot Arabie behoort. Wyl egter fchier alle de havens van den 
Perfifchen zeeboezem, die maar eenigzins tot de fchipvaart bekwaam leggen; 
verfcheidenen Arabifchen ftammen toebehoren, van dewelken eenigen reeds vee- 
le eeuwen in dezen oord gewoond en geheerfcht hebben ; zo wil ik datgeen , wat 
ik op myne reis van de verfcheidene onaf hanglyke heerfchappyën in en aan 
den Perfifchen zeeboezem vernomen heb , hier aanmerken. 
De Arabiers op de Perfifche kuft hebben fchier allen eenerlei ëvenswyzé: 
Zy beftaan meeftendeels geheel van de fchipvaart, van de pacrelvifferye en 
van den vifchvangft. Hunne fpyzen zyn dadels, durrabrood en vifch ss ja-het | 
weinige vee dat zy hebben leeft voornaamlyk van vifch. Zy zyn alzo ieverige 
verdédigers huoner vryheid als hunne broeders in de woeftyne. Haaft elke klei- 
ne ftad heeft haaren onafhanglyken Schech, dien zy fchier geen belafting beta- 
len. Ook de Schechs moeten hunne familiën van hunne eigene middelen, of 
van datgeen onderhouden, wat zy met hunne fchepen aan vragt, met viffen of 
paerelfchelpen te verzamelen verdienen. En als de voornaamfte onderdaanen 
met den regérenden Schech niet te vreden zyn, kiezen zy een’ and'ren van de- 
zelve familie. Hunne wapens zyn een musket, een fabel en een fchild. In 
oorlogstyd gebruiken zy alle hunne vaartuigen tot oorlogfchepen: doch men 
kan ligt denken, dat een Schech niet in ftaat is met zulk eene vloot veel uitte 
voeren. Het grootfte gedeelte hunner fehepen, in plaats van de vyandelyke 
vloot optezoeken, is wel dra genoodzaakt de netten uittewerpen , en vifch te 
vangen, om daarmêe den honger der bezetting te ftillen. En daar zy dus van 
beide zyden haaft nooit in ftaat zyn een’ beflisfenden flag te leveren , duurer 
de oorlogen onder deze verfcheidene ftammen fchier geftadig. Allen fpreken, 
nog heden de Arabifche taal. De meeften zyn Súnniten, en uit dien hoofde: 
reeds geborene vyanden der Perfen, met dewelken zy zig nooit in huwlyk be- 
geven. Hunne huizen Zyn zo flegt, dat een vyand het fchier de moeite nict- 
waer. 
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waerdig agten kan dezelven te verwoeften. En daar zy in ’t algemeen op het 
vafte land niet veel te verliezen hebben, begeven zig by het aanrukken van een 
Per fch leger geheele fteden en dorpen op hunne kleine vaartuigen naar een 
onbewoond eiland, in of emtrent den Arabifchen zeeboezem, tot dat de Per- 
fen weer terug getrokken zyn. Zy zyn daarënboven vaft verzekerd, dat hun- 
ne vyanden het land op de kuft niet bebouwen kunnen , wyl zy telkens door hen 
en de ovrige Ardbiers verontruft zouden worden. Kortöm, de regéringsform 
en de levenswys dezer Arabieren heeft veel overëenkomft met die der oude 
Grieken. Het ontbreekt hun egter aan geleerden, die hunne oorlegen en de 
‘heldendaaden hunner voornaamfte aanvoerders befchryven , en daaröm worden 
zy buitendf in ’t geheel niet bekend. Zelfs Nadir Schah, wiens naam by zyne 
magtigfte nabuuren gedugt was, heeft de Arabiers op de Perfifche kuft niet ten 
eenemaal kunnen bedwingen. Hy verzamelde voornaamlyk om hen eene vloot 
van 22 of 25 groote fchepen, van dewelken hy eenigen met ontzaglyke koften 
te Bombay Benderrigk en Abufchähhr deed bouwen, en anderen van de op den 
Perfifchen zeeboezem handelende Europeërs kogt. Wyl hy geen der Arabieren 
van dit geweft overhalen kon om op zyne vloot te dienen , ten minftenom getrouw 
te dienen; zo deed hy matrozen uit andere geweften van Arabie en uit Indie 
komen. Daar nu onder dit t'zaam geraapt volk maar zeer weinige Schiüten, 
en de meeften Súnniten waren, wilden de laatften ook niet ernftig tegen hunne 
geloofsgenooten vegten, ja zelfs vermoordden zy zomtyds de Perfifche bevel 
hebbers en gingen met de fchepen door. Nadir Schah befloot eindelyk de in- 
woners aan den Perfifchen zeeboezem , naar den oever der Caspifche zee, en 
die van dit geweft naar den Perfifchen zeeboezem te brengen; doch hy ftierf 
voor dat dit groot werk kon uitgevoerd worden. De merkwaardigfte plaatzen 
op de Perfifche kuft, waarvan ik narigten bekomen heb, zyn de volgenden: 
Gambrón of Bender Abbâs (oelue poss, eene ftad met eene haven in de pro- 
vintie Lariflân zw, ), Een met naame NASER KHâN bemagtigde aanftondsna — 
den dood van Nadir Schah, deze geheele provintie , en noemt zig thans onder- 
daan van Wekil Kerim Khán. Doch hy betaalt zalden zyne fchatting, ten zy 
de Wekil dezelve met een leger komt inmanen. Gambrôn is uit de reisbefchry- 
vingen der Europeëren, welken in het laatft der voorledene, en in ’t begin de- 
zer eeuw in Perfie geweeft zyn, genoeg bekend, wyl ze in dien tyd eene groo- 
; te 
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te koopftad „en om zo te fpreken, de haven van Perfie was. Thans is zy in 
eenen flegten toeftand, en men vind hier geen één kantoor van Europeëren 
meer. Doch men moet dit aan de binnenlandfche onluften in Perfie alleen 
piet wyten. De Franfchen zonden in den laatften oorlog een paar groote oor- 
logfchepen naar Gambrôn, en veroverden aldaar het huis der Engelfchen met 
_ de weinige daarin wonende kooplieden. Toen nu de Engelfchen naderhand 
de Franfchen uit alle hunne fteden en veftingen in Indie verdreven , moeften de 
laatften hun huis te Gambrôn zelven verlaten. De Hollanders hebben aldaar 
nog onlangs een’ fchryver gehad, doch meer om hun huis in eenen bewoon- 
baaren ftaat te houden, dan om den tegenwoordigen koophandel, wyl zy in de 
laatfte jaaren, als zy op het eiland Char Sk woonden , haaft in ’t gesech al niets 
meer derwaards zonden. 

_ Ten zuiden van Lariftân legt _sliwe Minau , eene aanzienlyke ftad eenige my- 
len van de zee aan eenen vloed, die maar door zeer kleine fchepen kan bevaren 
worden. De inwoners van dit gebied zyn Schüten. Zy leven voornaamlyk 
van den akkerbouw, en erkennen bywylen de oposeeslngn des Kháns te 
Lâr. 

_Tuffchen Minau en het voorgebergte, welk de Europeërs Cap Jask noe 
men, woont een groote ftam Arabiers Belludsje genaamd, die veele fchepen 
heeft, en met dezelven eenen aanzienlyken handel tot op Báfra, de kuften van 
Malabar, en den Arabifchen zeeboezem dryft. Deze Arabiers zyn Súnniten, 
en waren deswegens by de Perfifche binnenlandfche onluften gemeenlyk in eene 
nauwe verbintnis met de Aghwanen. | 

De ftreek lands van Bender Abbâs noordwaards tot Delam , is meeftendeels 
vlak en laag, zo als Tehâma in Yemen, en word Kermestr of het heete land 
genaamd (*). Ardfchfr , Sabur, Kobad en Afciac, welken op de kaart van den 
Heere d'Anville als naamen van kleine regtsgebieden aangewezen zyn, kenden 
degeenen niet, welken ik in deze ftreek daarnaar vraagde. Ik kan egter daar- 
om niet zeggen, dat deze naamen thans niet meer gebruiklyk zyn. Chamér 
5, is een klein gebied ten noorden, en niet ver van Bender Abbâs. De 

re. 


(*) By Arrianus, Me/ambria, 
Po 
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regérende Schech woont in eene kleine vefting op eene fteile rots. De fchepen- 
halen hier veel zwavel. Wyl egter de Schech zynen koophandel ter zee niet- 
zelve befchermen kan, moeten de fchepen, welken uit dit gebied zwavel ha- 
len; een’ zek’ren tol aan den Heere van ’t eiland Hormus betalen, om. doot _ 
hem niet-ontruft te worden. | 

De overige plaatzen tuffchen. Bender Abbâs e en het voor pile Berdiftán , 
welken maar eenigzins tot de íchipvaart gelegen leggen, behoren eenen ftam-. 
me Arabiers, welke zig Hule noemt (*). Deze Arabiers hebben geen akker. 
bouw , maar leven voornaamlyk by de fchipvaart en villerye. Zy zyn Sún-_ 
niten, magtig en dapper ; en zouden zig gemaklyk meefter maken kunnen van 
alle de zeeplaatzen aan den Perfifchen zeeboezem, indien er maar meer eendragt_ 
onder hen plaats had. Maar byna elke hunner kleine fteden heeft haaren eigen 
Schech, en elke familie verkieft liever onaf hanglyk in armoede te leven, dan. 
jn de hoop van rykdommen te verwerven, zig eenen grooten Schech te onders. 
werpen, en veröveringen te maken De my bekende. aechavens » welken de=. 
zen Arabieren toebehoren, Zyn:  - 

Kunk SS, Lundsje se, en Rás Heti SS velp. a drie plaatzert: 
erkennen de opperheerfchappy ait Schechs te Sêr of Dsjülfâr , die , gelyk reeds. 
(bladz. 293) gemeld is, ook oorfpronglyk af komftig is van den-ftamm’ Hule. 
De inwoners alhier leveren eenig brandhout en. houtskoolen. Lundsje behoor. 
de eertyds den Portugêfen. 

Ras el Dsjerd ol (oeln en- Mogo vssw, behoren eenen onaf hanglyker ; 
Schech. 

ö AS Tijdräk is ook onäfhanelyk; — De inwoners van dezen oord vervoe-. 

ren veel brandhout; en worden. voor de dapperften onder de Hulen gehouden. 

spas Nachelo, is mede geheel onafhanglyk. De inwoners alhier zyn geöe= 
fende duikers en dus goede paerelviffers. 

De Schech van Nabend is insgelyks afkomf{tig van den ftammr’ Hule, doch: 


(*) Van deze Hulen maakt Otter op verfcheidene plaatzen in zyne Vùyage en Turquiz €? en 
Perfe gewag, zonder te bepalen waar zy wonen. In de Hiftoire de Nadir Schab par Muhadé: 
Khan , traduit par Mr. Jones en die thans in ’t neerduitfch ftaat uittekomen, (zie de noot blade. 
283.) vind men hunnen naam insgelyks, 
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wan eene laatere linie, welke zig Harram noemt. Dezen behoort &ebs el 
het voorgebergte Nabend, en een daarin leggend dorp van denzelven naam. 
Als ook vlwas „#2 Dabher Ásbán, eene reeks bergen digt aart de zeeen een 
klein dorp Bender Tibben. 

Te 5slme Asloe, 52 ,2lda Tühbrie en vat Schilu regeert eene familie Harram. 

De inwoners te Konkún W 2 & en a, > Berdiftán, worden voor de 
vredenlievendften onder de Hulen gehouden, en zyn ook onafhanglyk. Te 
Konkun hebben eenige Jooden en Banianen zig met de woon neergezet, 


Tuffchen het voorgebergte Berdiftän en het gebied Abufchähhr wonen Pere 
fen, welken geen fchepen hebben, maar van den landbouw leven. Tot dit ge= 
‘bied behoren: Helad od, Om en chäle Shar „l, Rás el chân AS Ggelp en 
Ghósr efstre 5 Ls DD pen. 


In het gebied Abufchäkhr vind men aan den zeekapt; « Ansjirseg 9 AES, Ha. 
Jela sl, Bender Rifchäbbr „ets pts, Dsjuffra si en AbufthNor „At nl, 
Te Rifchähhr , omtrent 2 uuren van Abufchähhr, ziet men nog defi muur van 
een Portugeefch kafteel, aldaar wonen egter maar eenige weinig arme fa. 
miliën. | , 

De ftad Abufchähhr, of gelyk de Engelfchen fchryven Busheer , legt op 28° 
sg poolshoogte. Zy heeft de gedaante van een’ triängel , waarvan de eene zy. 
de met eenen flegten muur voorzien is, en de andere beide zyde aan de zee 
leggen. Schepen, welken niet meer dan 12 voeten diep gaan, kunnen met den 
vloed digt aan de huizen dezer ftad komen. Dit gaf Nadir Schah gelegenheid 
alhier groote fchepen te doen: bouwen , en zyne geheele vloot in deze havente 
_ verzamelen, waardoor de ftad ín aanzien geraakte, daar zy van te vooren van 
weinig belang was. Men vind hier nog overblyfzels der gemelde vloot. Thans 
is Abufchähhr als de haven van Schirâs, en de Engelfche Ooftindifche com.- 
pagnie heeft hier zedert eenige jaaren een’ koopman en eem’ fchryver. Deze 
koopman heeft weer, wegens zynen eigen handel, een’ gevolmagtigden te Schi- 
râs. Meer Engelfchen vind men tegenwoordig niet in Perfie. 

Abufchähhr is eene Arabifche kolonie, doch niet van den ftamm’ Hule. De 
‘voornaamfte tamiliën. dezer ftad zyn die van de drie ftammen Schambe , Aumbêér 
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en Matarffch. De beide eerften wonen reeds zedert zo langen tyd te Abufchähhr s 
dat van hurne af komft in dit geweft niets met zekerheid meer bekendis. De 
ftam Matarîfch is oorfpronglyk uit Omân , en pleeg op deze kuft te viffen. Na- 
derhand egter heeft ook deze zigte Abufchähhr neergezet, met beide de andere 
familiën zig door huwlyken verbonden, en reeds voor lange jaaren de regé- 
ring aan zig gebragt. Schech Naffer, thans Heer van Abufchähhr, bezit het 
eiland Bahbrejn, op de Arabifche kuft, en daardoor is hy in ftaat gefteld, een 
groot fchip en verfcheidene Galvetten , of kleine oorlogfchepen te onderhouden. 
Hy bezit ook een tamelyk gebied in Kermastr, en word derhalven als een vafal 
van den tegenwoordigen Stadhouder (Wekt!) Kerîm Khân aangezien. Het fchynt 
_ evenwel dat deze hem niet veel toevertrouwt; want, wyl de ftad Schirâs er 
veel aan gelegen is, dat de Schech alhier niet aan ’t muiten gaa, zo verpligt 
Kerìm Khân denzelven, gelyk ook veele andere kleine vorften , een zyner zoo- 
nen in zyn leger te dienen, of veeleer als gyfelaar by hem te laten. De regé- 
rende Schech behoorde voor korte jaaren nog tot de fefte Súnni. Ten tyde 
egter als Nadir Schah zyne vloot in deze haven had, en meer-heerfchappy over 
de Perfen te Abufchähhr voerde dan de Schech, wierd deze, in de hoop van 
tot Admiraal der Perfen benoemd te worden, een Schiüt, en zyne zoons heb- 
ben zyn voorbeeld uit ftaatkundige inzigten moeten volgen. Deze godsdienft- 
verandering heeft de regérende familie, niet alleen by den ouden adel, en de 
andere fúnnitifche onderdaanen te Abufchähhr, maar ook by Rie de Arabiers 
aan den Perfifchen zeeboezem gehaat gemaakt. 


Verder noordwaards volgt het gebied Benderrigk, De regêrende familie al 
hier is van Beni Saab, eenen ftamm’ Arabiers, welke uit de ftreek van kaap Mus- 
_féndom, en dus uit Omân herwaards gekomen is, en dezen waren Súnniten. 
De grootvader van den thans regérenden Heere MiR MAHENNA was egter een 
Schiit, en daar reeds zyn vader eene Perfifche vrouw trouwde, kan deze fa- 
milie tegenwoordig niet meer tot den egten Arabifchen Adel gerekend worden. 
„Mir Mahenna is in dezen geheelen oord beroemd, doch niet om zyne deug- 
den, maar wegens zZyne wreedheid en onmenfchlykheid , en uit dien hoofde by 
alle eer- en deugd- beminnaars, zo wel Schiiten als Súnniten , ten uiterften ge. 
haat. Hy was een jonger zoon eens MÎR NAssER, en reeds in zyne jeugd ny- 
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dig op zynen oud'ren broeder , welken de vader meer toegenégen fcheen te zyn. 
Als deze eens zynen oudften zoon in eene zaak van gewigt naar Bahhrejn zond, 
welk eiland hy , en Schech Naffer van Abufchähhr, onlangs te zamen ver- 
överd hadden; zo nam de jong’re het befluit zynen vader, welke blind was, 
met eigene handen te vermoorden, en de regéring ten nadeele zyns broeders 
naar zig te trekken. Het fchynt egter dat de natuur zig tegen zyn voornemen 
verzettede, want, daar hy het mes reeds getrokken, en de hand omhoog ge- 
heven had, trad hy weder terug. Doch ftond hy toe dat een voornaame be- 
diende, welke hem waarfchynlyk tot dit gruwelftuk had willen vervoeren , hem 
zyne vertzaagdheid verweet, hem het mes uit de hand rukte, en zynen vader 
in zyne tegenwoordigheid onmen{chlyk vermoordde. Mîr Mahénna zag nu 
voortaan alle diegeenen, welken zyne godvergetene daad misprezen , als zyne 
vyanden aan, en zyne eigene moeder wierd welhaaft ook het flagtöffer zyner 
gruwlyke wreedheid. Als zy hem eens wegens zyn gedrag hard toefprak „wierp hy 
haar met eenen zadel aan ’t hoofd, en doodde haarop deze wyze. Eenigen tyd 
daarna kwam Kerim Kháân, een der drie grootfte rebellen, die in dien tyd de 
regéring van Perfie malkand’ren betwiftten, naar Benderrigk om fchattingen in- 
tevorderen. De oudfte zoon van Mir Natler kwam ook ín allen fpoed van 
Bahhrejn terug, om zynen broeder Mir Mahénna tot gehoorzaamheid te bren- 
gen. Kerîm Khân nam ze beiden als ftaatsgevangenen mede naar Schiras, wierd. 
egter kort daaröp door Haffan Khân geflagen, en de beide gevangene broeders 
bedienden zig dezer gelegenheid om weer naar Benderrîgk te ontkomen. De 
oudfte broeder meende nu ten vollen met Mîr Mahénna verzoend te zyn. Doch 
deze vermoordde niet alleen hem op eene liftige wyze , maar ook nog 15 of 16 
anderen van zyne familie, van dewelken hy geloofde , dat ze hem niet genégen 
waren , en wierd daardoor onbepaald Heer van Benderrîgk, en het daartoe be- 
horende gebied. Hy geraakte naderhand nog eens in Kerîm Khâns handen „ 
kwam egter op voorfpraak van eene zyner zufteren , welke met den Rêis (com- 
mandant) te Tankesîr getrouwd was, weer op vrye voeten. Zedert dien tyd: 
heeft hy de karavanen tuffchen Schirâs en Abufchähhr dikwils geplunderd, en. 
andere roveryön ter zee gepleegd. Offchoon Kerfm Khân hem eens met een 
aanzienlyk leger in de ftad Benderrigk belegerde, konde hy hem egter niet 
weer zig onderwerpen. In ’t jaar 1764 deed Kerîm Khân eene aanmerkiyke. 
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fchatting ‘vorderen, en hem dreigen , dät hy hem met zyn leger bezoeken zou; 
indien hy zig niet als een gehoorzaam onderdaan gedroeg. Wyl hy den afge. 
zant zeer finadelyk handelde , voornaamlyk daardoor, dat hy hem den baard liet 
affcheren , zond Kerîm Khân in ’t jaar 1765 een groot leger naar Benderrigk, 
welk-deze ftad-en het daartoe “behorende gebied op het vafte land geheel ver 
«Ööverde. Mir Mahénna ‘bragt segter eerft zyn leger, en het grootfte gedeelte 
„der inwoneren van de ftad Benderrfgk , naar een klein onbewoond eiland Chou. 
êri, en bleef daar zo lang tot dat een gedeelte van het leger van Kerîm Khân 
weer terug moeft trekken, en hy het kon wagen den overfchot van Benderrigk 
te verjagen. ‘Hy hield zyne fchepen, vooräl zyne galvetten, in eenen goe- 
den ftaat. ‘En, niettegenftaande hy zeer tot den drank genegen, en over zy- 
ne foldaaten en matrozen ze ftreng was, dat hy eenigen van de voornaamften 
zyner Officieren den neus of de-ooren had laten affnyden ; zo was deze roof. 
zieke hoop hem egter zo toegedaan, dat hy daarmede geduurende dat hy vlug- 
tig was, het eiland Charedsj den Hollanderen ontnam. Tegens-zyne zuftersen 
zyne eigene kinders was hy niet minder wreed, dan tegen zyne andere bloed- 
verwanten, en zyne onderdaanen. Wyl het eerfte kind dat zyne vrouw hem: 
baarde, eene dogter was, en hy op een’ zoon gehoopt had, deed hy onne- 
zel wigt op ftrand in de zonne leggen, en jammeêrlyk omkomen , niettegen- 
{taande hy zig een Mohámmedaan zeide te zyn, en Mohámmed uitdruklyk der- 
gelyke onmenfchlykheden verboden heeft. Om die reden had men zyne twe- 
«de dogter eenigen tyd voor hem verbergen gehouden. Dezer zou hy eindelyk 
op voorbede zyner vrouwe en befte vrienden wel het leven gefchonken heb- 
‘ben, doch men dugtte, dat hy haar ook afmaken zou, wanneer hy een’ zoon 
mogt krygen. Men zeide ook, dat hy in Augufty 1763, in den tyd dat ik te 
Báfa was, twee van Zyne zufteren, onder voorwendzel, dat zy hem naar *t_ 
leven geftaan hadden, in de zee had doen werpen. Men meende dat soLrMaN , 
Schech van den ftamme Kiab, eene derzelven voor een van zyne zoonen 
werzogt had, en dat hy, geen vriend van dezen zynde, zyne beide zufters ver. 
dronken had, opdat hy haarentwegen verder geen aanfpraak zou hebben. Kort. 
‘bm, Mir Mahénna is veelligt een der grootfte monfters die ooit geleefd heb» 
ben, en in dit geheele geweft is hy als een groot rover, en een affchuwlyke 

tiran bekend. Jm het jaar 1765 zou hy nog geen 30 jaaren bereikt hebben. 
Tot 
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Tot het gebied Benderrîgk, behoren veele dorpen in Kermastr. Aan den 
zeekant ee b | 

bel) (oe), Het voorgebergte Schatt. 

ërn „ee Benderrigk, de verblyfplaats van den Heere des lands, zynde met 
eenen flegten muur omgeven. 

Het dorp Gnaue & Jus, en een berg Bank &s2, en door Perfen be 
woond. 

peo Délam , een dorp en voorgebergte. De inwoners van dit laatfte gebied. 
zyn Arabiers, en genéren zig voornaamlyk metde paerelvifferye en {chip 
vaart. 


Ten noordèn van het: gebied Benderrigk legt een kein onaf hanglyk gebied: 
Hindiân vlssmò aan eenen onbevaarbaaren vloed. De inwoners van hetzelve- 
zyn Arabiers, en leven van den akkerbouw ;, en -voornaamlyk van de.veeteelt… 


De. Atabifche fram Kiúb va ‚ of volgens dér Perfenuitfpraak 7sjdb , woont: 
aan het uiterfte einde des Perfifchen zeeboezems. Ten tyde als Soliman, de- 
tegenwoordige Scheeh van dezen ftamm’, welke ook in-de Europefche nhieuws- 
papieren vermaard geworden is, doordien hy den Engelfchen in“1765 een drie= 
maft en. een tweemaft fchip, benevens een klein jagt ontnam, aan de regC- 
ting kwam, waren deze Arabiers zeer weinig geïigt. Doch deze Schech wit 
zig de onluften in Perfie , en het flegte regéringswezen te Báfra, zeer wel ten 
nutte te maken. Vooreerft onderwierp hy zyne kleine onaf hanglyke nabuuren. 
Naderhand nam. hy bezit van groote ftreeken lands in Perfie , en beloofde den: 
grooten Khans, welken met malkand’ren in dit ryk om de regéring twiftten 
eene fchatting te betalen, doch er kwam geen.één in dezen afgelegen. oord om: 
die optehalen, dan alleen Kerîm Khân in -het jaar 17 s7.… En wyl deze zig: 
niet lang kon ophouden, liet hy zig met eene matige fomme afkopen: Naar- 
den kant van Báfra maakte de Schech Soliman ook ver Ööveringen, en betaalde 
bywylen eene fchatting aan de Turkfche regéring aldaar. Hy zogt voornaam= 
lyk de. vriendfchap- der djáls, welken men -de-landftenden-van-dit- gebied noes- 
men kan. En wyl de voornaamften onder dezelven , gelyk men gelooft, geen: 
nadeel by zyne veröveringen hadden; zo maakte hy zig van tyd tot tyd mees- 
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ter van alle de eilanden in Schat el árrab os) &, of den mond van den Eu- 
phrat en den Tigris „en zelfs van het gebied di ir met veele dorpen , aan de 
weftzyde deszelven (*). Nadat hy zyne heerfchappy nu tot aan de bevaarbaare 
ftroomen uitgebreid hadde, bouwde hy ook kleine vaartuigen, of bediende zig 
van diegeenen , welken de veröverde kleine ftammen reeds hadden. In het jaar 
1758 bouwde hy zyne eerfte galvette. In 1765 had hy reeds ro galvetten, 
en 7o andere vaartuigen. In ’t laatft gemelde jaar zond Kerim Khân zulk een 
_magtig leger tegen hem , dat hy niet in flaat was hetzelve het hoofd te bieden , 
weshalven hy alle zyne fchatten en foldaaten van het eene eiland naar het ande- 
re, en ten laatften zelfs tot op de weftzyde van Schat el árrab ih zekerheid 
bragt, werwaards Kerim Khân hem, uit gebrek aan vaartuigen , niet volgen 
kon. Nadat deze weer terug gekeerd was, kreeg ook de Gouverneur te Báfra , 
van den Pacha te Bagdad, bevel, tegen Schech Soliman te velde te trekken. 
Deze veldtogt duurde ook maar eenen korten tyd, want Soliman begaf zig 
wederöm op zyne fchepen naar de eilanden in Schat el árrab , waarheen de Bas- 
raners uit gebrek aan goede vaartuigen , hem ook niet vervolgen konden. Jk 
zal van dezen oorlog in myne reisbefchryving nog breedvoeriger fpreken. 

Het gebied van den ftamm’ Kiab ftrekt zig thans van de weftzyde van Schat 
el árrab, en dus van de Arabifche woeftyne ooftwaards tot Hindiân,en vanden 
Perfifchen zeeboezem noordwaards tot aan het gebied Havifa. Dit land word” 
van veele groote en kleine vloeden doorwaterd „ en uit dien hoofde is ’t zeer 
ryk in dadels, ryft, allerhande koornvrugten en fchoone weilanden. De voor- 
naamfte fteden in dit gebied zyn: Daurek S, so, Hafdr p\sm-en Gobân. De 
eerfte behoort eigenlyk aan Perfie. De beide laatften betaalden nog voor kor- 
te jaaren fchatting aan de regéring te Báfra. Gobân is de gewoone verblyfplaats 
des Schechs. 

De ftad en het gebied Havifa 5jas, welke d'Anville dhuaz noemt, is on- 
afhanglyk , en word door eenen van Mohámmeds nakomelingen , welken in de- 
zen oord Maula 9 sx, genaamd worden, geregeerd, Deze vorft laat zelfs geld 

mun- 


(*) Schat el árrab word by de oude griekfche fchryvers Pafi ik Mae hadde In Arriani Pe- 
_giplus maris Erytbrei bl, zr heet hy Sintbus. 4 
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‘ gnunten flaan. De naam Khofistan, dien men op de kaart van d'Anville vind, 
is thans niet meer bekend. ‘ De provintie Luriftan Aw, ) egter legt inde ftreek 
van Schufter. De laatfte {tad is zomtyds genoodzaakt aan Kerîm Khân fchatting 
te betalen. | j 


Op de ooftkuft van den Perfifchen zeeboezem zyn veele eilanden, doch de 
minften daarvan zyn bewoond. Het noordlykfte van deze eilanden welk ik ge- 
zien en waarvan ik eenig berigt gekregen heb, heet eigenlyk Choueri 5,2 9, 
Een Arabier noemde het egter ook Gorgu, en een andere Kulle. By -d'Anvil- 
je heet het Kargo. Het is klein en niet bewoond, ondertuflchen vind men er 
goed water, en eenige weinige dadelboomen. Mir Mahénna, welke 1765 uit 
Perfie verdreven wierd , was verfcheidene maanden op hetzelve met zyne fami. 
_ He, zyn klein leger, en een groot gedeelte der inwoneren van zyne ftad Ben, 
derrigk, gelyk wy hier boven gemeld hebben. 


Omtrent 3 of ééne Duitfche myl zuidlyker legt het eiland Charedsj els of 
aen de Europeërs gewoonlyk fchryven, Karek. Hetzelve is omtrent 4 of 5 
Duitfche mylen groot in den omtrek. Men ziet aldaar noglange waterleidingen 
onder de aarde door de rotzen heen gehouwen, een vaft bewys , dat dit 
eiland in oude tyden fterker is bewoond geweeft , dan tegenwoordig. Het be. 
hoorde met een eenig daaröp leggend dorp aan Mîr Nater, Heer te Bender- 
tigk. Doch de Hollandfche Ooftindifche Compagnie maakte zig er meefter van , 
en de gelegenheid daartoe was de volgende, | 

De Hollanders dreven eenen fterken handel op Básra, en hiden daaröm ver- 
fcheidene kooplieden in deze ftad. Het opperhoofd derzelven was de Baron 
Van KNIPHAUSEN, een Duitfcher, een Heer van groot verftand en vol leven- 
digheid. Deze was lange by de reséring te Básra in groot aanzien. Eindelyk 
egter wierd hy in de gevangnis geworpen, en zou, gelyk men gelooft, voor. 
zeker met den dood geftraft zyn geworden „ indien hy de Turkfche regé. 
gering niet fpoedig door eene groote fomme gelds tot bedaren gebragt hadde, 
De Heer van Kniphaufen moeft ondertuffchen met het eerfte {chip naar Indie 
terug komen. Hy liet zig eerft een getuigenis van de Hollanderste Básra ge. 
ven, dat de regering ten ’hoogften onbillyk tegen hem; ja tegen de geheele 
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Hollandfche natie gehandeld had, en welke Europeër zal ook niet geloven , dat 
de Chrift'nen, en vooräl de Europeërs, altyd onfchuldig lyden als zy door de 
Mohammedaanen in de- gevangnis geworpen , of anderszins kwalyk behandeld wor- 
den? Het grootfte gedeelte der oofterfche reisbefchryvingen is vol klagten over 
deze onbeleefde Mohammedaanen. By voorbeeld zy willen den Chrift'nen niet 
eens vergunnen met de ligte vrouwlieden van hunnen godsdienft: gemeenfchap 
te hebben. Wanneer het dan evenwel eenen Chriften. zomtyds gelukt onge- 
ftraft met dezelven verkéring te maken, en hy luft krygt ook de. vrouw of de 
dogter van een’ der voornaamfte- Heeren van de ftad, welken nooit in gezel. 
fchappen van vreemde mansperfoonen, en maar zelden op. de ftraaten, en dan 
Rog altyd verhuld, verfchynen, by zig te zien; zo is het juift niet onmogelyk, 
dat een koppelaar ook belooft hem: hierin behulpzaam te zyn, ester, zo als 
billyk is, voor eene zeer groote vergelding; want hy moet zulke perfoon, 
welke eene voornaame dame voorftellen zal, niet alleen onderrigten, hoe zy, 
haare rol fpelen moet, maar haar ook in plaats der vodden, welken zy gewoon. 
is te dragen, met koftbaare kleding-optoyen. Wanneer nu iemand voor zyne 
groote koften, ten minften ook nog het vergenoegen hebben wil, zig op zyn 
vermeend geluk, namelyk, dat: hy met deze of- gene voornaame dame eenen 
nagt doorgebragt heeft, te roemen, dan kunnen de Mohammedaanen daaröver 
zeer ligt gaande gemaakt worden. Met een. woord, zy zyn om veele kleinige 
heden wille aanftonds gereed den Chriften het leven te benemen: 

Ik weet niet uit welke oorzaake de Turkfche regéring te Básra eenen haat 
tegen den Heer van Kniphaufen opgevat had. Hy moet egter oníchuldig ge- 
weeft zyn, wyl de-hooge-regéring te Batavia met zyn gedrag zeer wel te vre- 
den was: Hy had voor zyn vertrek uit den Perfifehen zeeboezem met Mir 
Nasfer afgefproken , dat de Hollanders mids eene zekere jaarlykíche fomme gelds 
op het eiland: Charedsje een pakhuis zouden bouwen. Dit eiland-heeft , zo wel 
wegens den handel op Básra als-op Perfie, eene voortreflyke legging, en de 
Hollanders geloofden daaröm, dat zy hun kantoor voor den koophandel in dit 
_waereldgeweft nergens bekwaamer en zekerder konden opregten. De Heer van 
Kniphaufen behield twee fchepen, deels om de waaren waarmede dezelven be- 
Jaden waren in den Perfifchen zeeboezem te verkopen, deels egter ook omzig 


aan. de Basraners te wreken, en zig op. Charedsje te veftigen. Hy ankesco 
| | hier. 
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hieröp by dit eiland. Hy deed van de regéring te Bäsra niet alleen het geld eis. 
fchen, welk hy had moeten betalen , om uit de gevangnis te komen, maar 
ook eene volkomene fchadeloosftelling der compagnie. Die van Bàsra hiertoe 
nu geen ooren hebbende, deed hy op alle de vaartuigen , welke naar Basra be- 
ftemd waren, voor den mond van den EÉuphrat kruin, en weerde dezelven 
den doortogt tot dat hy te vreden gefteld was. | | 
De Hollanders maakten ook aanftonds een begin met het bouwen van cen 
groote Chân of pakhuis op eene vierkantige plaats aan de noordooftzyde van het 
eiland. Mir Naffer ftond niet weinig verbaaft als hy op alle vier de hoeken 
baftions, en op elk 6 ftukken gefchut gewaar wierd; want nu zag hy, doch te 
laat, dat de Hollanders zig als bezitters van het eiland aanmerken ‚en hem in 
het geheel niets betalen zouden. De Heer van Kniphaufen behield beide de 
groote fchepen terug, zo om de plaats daarmede in den eeríten winter te be- 
fchermen als ook om het hout tot zyne nieuwe vefting , en het volk ter be- 
zetting, en als zyne troupen te gebruiken. Het kwam welhaaft-tuffchen hem 
en Mir Naffer tot eenen openbaaren oorlog. De Hollanders konden egter dien 
van Benderrigk geen. groote fchade toebrengen, doordien dezen met hunne 
_ vaartuigen in de vloeden en in den zeeboezem zo ver terug trokken, dat zy ze 
niet bykomen konden. Ondertuffchen veröverde de Heer van Kniphaufen eene 
galvette, en de oorlog koflte der Hollandíche Ooftindifche compagnie veel 

en 
_ Nadat nu de Heer van Kniphaufen by de 5 jaaren als een oppermagtig en 
geregeerd had, ging hy naar Batavia terug. De Heer VAN DER HULST volg- 
de hem op, deze was reeds te Básra de tweede wegens de Hollandfche com- 
pagnie geweeft ‚en kende dus de natiën ‚met dewelken hy te doen zou hebben, 
zeer goed. Deze zettede den oorlog met Mîr Mahénna; den zoon en opvol- 
ger van Mir Naffer verder voort, zonder zynen vyand veel af breuk te kun- 
nen doen. Mîr Mahénna, welke onderrigt wierd, dat de Hollandíche matro- 
zen en foldaaten gewoon waren op feeftdagen buiten het kafteel zig vrolyk te 
maken, zond eens ’s nagts twee wel gewapende vaartuigen naar Charedsj, en_ 
bemagtigde met den fabel in de vuift twee Hollandfche galvetten met eenige 
matrozen, welken niet eens den tyd hadden van met zwemmen te ontkomen. 
Juidedaad eene ftoute onderneming; want de Hollandíche galvetten lagen niet 
Qa 2 | alleen 
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alleen onder het kafteel ten anker, maar zouden zig, niettegenftaande er maat 
weinige matrozen aan boord waren, enkel met hun eigen gefchut hebben kun- 
nen verdedigen. Maar de Hollanders kregen gemeenlyk hunne meefte levens 
middelen van Abufchähhr, en wyl de inwoners dezer ftad ook met Mîr Ma- 
hénna in oorlog waren , was het niets ongewoons , dat hunne vaartuigen ’s nagts. 
op Charedsj kwamen. Mîr Mahénna had zig hiervan bediend, en zyn volk ee: 
nige hoenders mêegegeven. Als zy nu het eiland naderden ‚fchuddeden zy dezel | 
ven ; en de Hollandfehe fchildwagt een zo groot hoender gefchrei horende, ge. 
loofde hy vaftlyk, dat het fchepen van Abufchähhr waren, en agtte het dus 
onnodig de overige matrozen optewekken. 

Daar nu de Hollanders door ’t verlies van hunne twee galvetten zeer ver. 
zwakt waren, waagde Mir Mahénna met eenige roo mannen cehe landing op 
het eiland Charedsj, en naderde het kafteel, ‘Zo dra egter maar 25 Europeërs 
met twee veldftukken tegen hen aanrukten, trokken zy weder agter de klip 
pen terug, en verlieten het eiland. . De Heer van der Hulft bouwde hieröp- 
een ravelyn naar den zeekant voor het kafteel, en befloot de woningen en pak 
huizen buiten het kafteel leggende, met eenen muur, en de Hollanders hadden. 
dus op het eiland Charedsj eene flad , welke in korten tyd met Arabiers en Per- 
fen opgepropt was. Deze ftad legt op 29° 15’ poolshoogte. De Heer van der- 
Hulft was omtrent 23 jaaren Gouverneur op Charedsj geweeft, toen hy naat 
Batavia terug geroepen wierd. Alzo zyn fchip op de terugreis te Bender Aba 
_bâs aanleide, begaf hy zig onder de befcherming der Engelféhen welken indien. 
tyd aldaar woonden; en ging naderhand over Bombay naar Europa terug. 

Het fchynt dat de Hollandfche kooplieden, en vooräl hun opperhoofd, by de 
verandering, toen hunnen handel van Básra naar Charedsj verlegd was gewor 
den, niets vêrlofen hadden. Wyl egter de Ooftindifche compagnie op dit ei 
land reeds zo veele veftingwerken en eenige galvetten gebouwd had, en ter 
bedekking van Bishr häândel niet. alleen. gefladig by de go Europefche foldaa- 
ten, maar ook so Europefche matrozen , welken, veelligt minder wegens 

de ongezonde lugt, dan wegens hunne levenswys, door ziektens weggefleept 
wierden, en derhalven in deze afgelegene geweften koftbaar zyn , onderhouden: 
moeft, had dezelve maar weinig voordeel van haaren koophandel naar den Per 
Ne zeeboezem „en men zegt, dat ij reeds in dien tyd befloten had Cha 

- redsj 
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redsj weer te verlaten. Ondertuffchen kwam het in Perfie meer en meer tot 
ruft, en nu had men hoop , dat de handel voordeliger zou worden. De Heer 
BUSCHMANN, welke reeds van den tyd af dat de Hollanders zig op Charedsj 
neergezet hadden op dit eiland was geweeft, wierd tot Gouverneur aangefteld. 

Deze floot aanftonds eenen vrede met Mir Mahénna, en de Hollanders dreven 

hunnen handel Hi Perfie geduurende zyne kittig met alle geruft- en zeker. 

heid. | | 

Twee jaaren naderhand verzogt de Heer Bufchmann by de regéring te Ba- 
tavia verlof, om zyne gezondheidshalven terug te mogen komen, en droeg ee 
nen Duitfcher, met naame TAMM,tot zynen opvolger voor , deze was als een: 
gemeen foldaat naar Charedsj gekomen, doch had zig zo wel gedragen , dat hy: 
wel dra tot fchryver aangefteld, en eindelyk na den Gouverneur de voor- 
naamfte op het eiland wierd. Doch het fchynt dat de Regéring te Batavia den: 
__poft van Gouverneur op Charedsj, en Direéteur van hunnen gantfchen handel 
in den Perfifchen zeeboezem voor dezen man te voordeelig geöordeeld hebbes. 
Want in ’t volgende jaar wierd een Heer van HOUTING, een zeer waardig man: 
van eene aanzien Iyke Hollandfche familie, wien ester de taal en zeden der in» 
woneren van dit geweft geheel onbekend waren, als Gouverneur afgezonden. 
De Heer Tamm wierd hem tot medehulp beftemd, doch men had hem zulke 
voordeelige bedingen ingewilligd , dat hy voorzeker te vreden zou- geweeft zyn. 
indien hy de aankomft der fehepen beleefd hadde. Maar de Heer van Houting: 
kwam eerft op ’t einde van July 1765 met het eerfte fchip naar Charedsj. De: 
Heer Tamm was in eene zwaare droefgeeftigheid vervallen, omdat hy twyfel- 
de dat de Heer Bufchmann ten zynen voordeele naar Batavia gefchreven had-- 
de. Fn niettegenftaande deze hem den origineelen brief toonde, om hem van: 
_zyne vriendfchap te overtuigen, fchoot hy zig zelven evenwel nog. dood kort 
voor de aankomft van het fchip. Ik was op dien tyd op het eiland Charedsj 
en had zelve van myn’ kant alle moeite aangewend, om dezen. goeden mann? 
het misvertrouwen tegen zynen Gouverneur te benemen: 

Mir Mahénna, had den geheelen zomer oorlog tegen den Schech van Abus 
fchähhr gevoerd, en de Hollanders hadden by denzelven eene volkomene en 
zydigheid in agt genomen Doch daar hy nu in de maand September , in den 
tyd dat ik te Bäsra was, een voordeel op zynen vyand behaald had. en de has. 
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ven van Abufchähhe ingefloten hield, wilde hy den Hollanderen op Charedsj 
verbieden daarheen te handelen. Hy was nog met een gedeelte van zyn kleinle- 
ger in het eiland Choueri, en maar eenigen van zyne lieden waren weder naar 
Benderrigk terug getrokken, naardien Kerîm Khân met zyn leger uit dit ge- 
weft weggetogen was. Wyl de twee groote Hollandfche fchepen nog niet weer 
naar Indie onder zeil gegaan waren, zond de Heer van Houting, welke aan. 
ftonds na zyne aankomft het bewind van den Heer Bufchmann overgenomen 
kad, dezelven op den gien Oëtober met 3 galvetten naar ‘t gemelde kleine 
eiland, en de Schech van Abufchähkr, welke niet weinig verblyd was, dat 
de Hollanders mede in het fpel gekomen waren, doordien hy vaft geloofde zy- 
nen ergften vyand nu geheel te gronde te kunnen brengen, kwam op ftaande- 
voet met zyne kleine vloot, en een goed aantal van volk. De Hollanders ver- 
brandden eene van Mîr Mahénnas galvetten, en twee anderen wierden ook on. 
bruikbaar gemaakt. Voor ‘t overige konden zy hunnen vyand geen groote 
fchade toebrengen, wyl hy zig fterk begraven hadde. Zy waagden daaröp ec- 
pe landing , zonder daarin van den vyaad verhinderd te worden. Zy bereikten | 
ook wel dra de hutten en tenten der arme onderdaanen. Wyl egter de trou 
pen van Abufchähhr, en weelligt de Hollandíche foldaaten zelven zig verftrooi- 
den, en begonnen te plunderen; kwam Mir Mahénna op eens met zyne ruite- 
rye, welke de Hollanders op dit eiland niet vermoedden, te voorfchyn, en 
hieuw alle de verftrooide foldaaten onder den voet. De Hollanders verlooren 
kierby zo Europeërs, en maar 12 man, die ook nog gekwetft waren , redde. 
den zig met zwemmen. Van de troupen des Schechs van Abufchähhr bleven 
er ten minften 2oo op de plaats. | 5 

De Hollanders wierden door dit verlies zo verzwakt dat zy ten eerften weer 
naar Charedsj terug keerden, en hunneeigene ftad met nieuwe batteryen ver. 
ferkten. Mîr Mahénna verzuimde niet zyn geluk verder te beproeven, en 
deed eene landing , zonder dat de groote Hollandiche fchepen hem zulks kon- 
den beletten. Hy belégerde de ftad Charedsj. De Heer van Houting, op wien 
de geheele regéring nu beruftte , verliet zig te veel op eenen Perfiaan, welke 
dagelyks by hem was, en liet zig door hem overréden Mîr Mahénna met eeni- 
ge weinige lieden in het kafteel te laten komen, om eenen vrede te fluiten. 
De gouverneur, en de vaandrig, de eenigfte officier der Holland'ren, welke 


de 
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de foldaaten moeft aanvoeren, doch eerft onlangs van Batavia gekomen was , al- 
waar hy, gelyk men zeide, nooit krygsdienft gedaan had, wierden aanftonds 
gebonden, en dus niet alleen het kafteel maar ook de ftad fchier zonder bloed: 
vergieten veröv zerd. Dit gebeurde ín het laatft van December 1765 of in het 
begin van January 1766. j | 

De Hollandfche Ooftindifche compagnie was alzo omtrent rr jaaren meefter: 
van het eiland Charedsj, waarfchynlyk zonder iets verder gewonen te hebben; 
dân de eer, een eiland in den Perfifchen zeeboezem veroverd, en daaröp een 
kafteel en eene ftad gebouwd te hebben. Het is derhalven niet denklyk, dat 
de Hollandfche kooplieden nog nieuwe koften zullen aanwenden , om Mîr Ma- 


hénna weer van Charedsj te verdryven. 


De andere eilânden ih den Perfifchen zeeboezem, waarvan ik narigten ber 


komen heb, zyn de volgende: 
Ken, een zeer klein onbewoond eiland tufichen het voorgebergte Berdiftân. 


en het eiland Bahhrejn. 

Dt 5 nn Schech Schaib en „ss Schittuar, twee eilanden in dè nabyheid: 
van Nachelo. De Epgelfchen noemen het eerfte Busbeab, en het laatfte Shit- 
zwar. Geen van beidén vind ik op D'Anvwilles kaart. Scheck Schaib word be- 
woond. _ j 

el Od Hinderabi. ‘By de Engelfchen Zndernua. By D'Anville Andarvia, 

ed Käüs. By d'Anville Keish. Dit eiland behoorde weleer den Portugé* 
fen. Thans behoort het den Schech te Tsjarek. Men vind daar goed water. 
if Frûr. By de Engelfchen Nobfleur. Dit-eiland is niet: bewoond , ‚ därr 
wanneer de Hulen te Mogo door een leger der Perfen verdreven worden. 
ap > Schech Sure. By de Engelfchen Surde. Hier vind men het graf: 
eens mohámmedaanfchen heiligen. 

„oade Beliór. By de Engelfchen Pillior (*). By D'Anville Paliro. De in- 

woners te- Lundsje zoeken zomtyds op. dit anders. onbewoond eiland hunne ze: 


kerheid.. 
Sar gÒ 


(*) Het fchynt het zelfde eiland te zyn, welk Arrianus Pyiora noemt 


Bij 
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save 99 Bumoft. By de Engelfchen Bomofa. By D'Anville 4bu Mufs. 

Boves A Tumb Namiu, By de an the little Tomb. By D'Anvil- 
le Nabgiu. DE | B 
ih Tumh. By de Engelfthen the great Tomb. By D'Anville Tombo. Dit 
legt op 26° 12. poolshoogte. Beide de eilanden Tumb zyn onbewoond. 

plemsd Hindsjam, een klein onbewoond eiland, De Raeren noemen het 
Angar, 

De namen ay en & Afs Dsfefiret tautle by en Arabiers s _Dsjefi ret Drás ad 
de Perfen , en Kiftchme of Left by de Europeërs , betékenen allen maar één ei 
land (*). _Deszelfs legging is volgens de narigten welken in daarvan gekregen: 
heb, op de kaart van D'Anville goed afgebeeld, namelyk , het is lang en fimal , 
en genoegzaam maar door een kanaal van de kuft afgefcheiden. Op dit eiland 
wind men verfcheidene kleine fteden „als cx®) Loft behoort den Schech van Sér 
en den tegenwoordigen Heer van Hormus in ’t gemeen. pwm Dsjisme, waar 
naar de Europeërs het geheele eiland genaamd hebben, behoort den Heere van 
Hormus alleen. aol» Bafidu en andere ae behoren eenen Schech ABDIL- 
za van Ben Amin. | 

&/) Laredfih. By de aante Larek. Op dit eiland is goed water. 

A3? Hormus. By de Europeërs Ormus (ft). Op dit eertyds vermaarde, 
doch thans in weinig aanmerking komende eiland, heeft een gewezen Admiraal 
van Nadir Schah, met naame MULLA ALI SCHAH», zig onaf hanglyk gemaakt. 
Hem behoort nog een klein gedeelte van het eiland Kifchme. 

Lesli Benatha en sedan Salâme zyn twee kleine eilanden by het begin van 
den zeeboezem. De Engelfchen noemen het the Coins , omdat zy van verre de 
gedaante eens beitels of eener wigge fchynen te hebben. Saläme legt omtrent 

op 


ween 


—*) DeSchertf Ed dris noemt dit eiland BS oe) & Vn Dyjefiret ibn KawAn, en des- 
zelfs inwoners zals) Abadi. Climat II pars 6. Nearchus noemt het Oaratta,en zegt, dat men 
hier de begraafplaats des Konings Erythras vind, e 

Cf) ‘Arrianus gewaagt in deze ftreek van een eiland Harmozia, welke oord egter op het ike 


dand fchynt gelegen te hebben. De Expeditione Alevandri Magni bladz. 573. chr behoorde 
de tegenoverleggende kuft in dien tyd den Heere van dit eiland, 
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op 26° 26 poolshoogte. De Mohammedaanen hekken het dezen naam gegeven, 
Wyl zy hier by hunne aankomft in den Perfifchen zeeboezem Salam, dat is, 
zyt gegroet, zeggen, en op hunne fchepen veele vreugde betonen. 


Op de weftkuft van den Perfifchen zeeboezem legt een klein eiland Schareds- 
ge er L& den Schech van Sêr toebehorende. Op eene Engelfche kaart heet het 
Zare. By dit eiland worden veele paerlen gevift;en de Arabifche kuft is in ’t al. 
gemeen van hieräf tot Báhhrejn toe vol Daran ‚> alwaar paerlöefters gag 
worden. 

. Delegging van het eiland, of veel meer der eilanden vs „=> Bábhrejn; want 
by het groote eiland, welk onder dezen naam bekend is, ontmoet men nog 
verfcheidene kleinen, die wel hunne byzondere naamen hebben, doch ook on- 
der het gemelde mede begrepen worden, fchynen volgens myne bekomene na- 
rigten op de kaart van D'Anville vry nauwkeurig aangewezen te zyn. Ik heb 
niet kunnen gewaar worden , waaröm men dezen eilanden den naam Báhhrejn , 
dat is, twee zeën gegeven heeft,en uit wat oorzaak zy van vreemdelingen ge. 
meenlyk alleen by dezen naam gemeld worden. De bewoners derzelven , en 
de Arabiers op de tegenoverleggende kuften in Láchfa noemen egter het groot. 
fte dezer eilanden Aual J'se, en onder dezen zelfden naam kan men ze ook 
in de befchryving van Arabie door Abulfeda leren kennen (*). » 

__Báhhrejn heeft in de laatfte eeuwen vericheidene Heeren gehad. Een tyd 
lang behoorde het den Portugéfen. Nadat dezen uit den Perfifchen zeeboezem 


verdre- 


(*) Abulfede defcripvio Arabie bladz. 3. in de verzameling Geographie veteris fcriptoris grecù 
sninores, vol III. Prateritis littoribus Mabrab, proficifcetur ad Oman, && Peninfulam Amal & 
_Alkatif Ec. Volgens deze overzetting kan Awa} het eiland Babbrejn wel niet betékenen. In het 
oorfpronglyke egter leeft men ‚JJ 9) #2; en Dsjefiret betekent zo veel men weet gemeen. 
Iyk een eiland. Het fchynt dat de Heer D'Anville zig door deze vertaling heeft laten mifleiden, 
‘het gebied Sér, Aual noemende. 

Niemand ergere zig, dat ikden Arabifchen naam van dit eiland niet naar Abulfeda veranderd 
hebbe. Ik heb my deze en veele andere naamen van dit geweft door eenen koopman te Abufchähhr 
laten fchryven, en de kooplieden fchryven de naamen der nabuurige plaatzen gemeenlyk beter, 
dan de geleerden uit afgelegene geweften, welken dergelyke naamen alleen van reizigers horen, 
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verdreven waren, kwam het onder de heerfchappy des Schechs wan Lächfs, 
Dezen wierd het door eenen TMAM KULI KHAN, Gouverneur des Konings van 
Perfie op het eiland Hormus, afgenomen. Naderhand maakte zig de Imam van 
Omán meefter er van, doch liet het eenigen tyd daarna voor eene zekere fom.- 
me den Perfen weer over, door bemiddeling eens Schechs MOHAMMED MADS- 
po, welke ook zo lang de Aghwanen het koningryk Perfie beroerden, Stad- 
houder op Bahhrejn was. Evenwel was er nog een andere als Hákim (com- 
mandant) in het kafteel. Na den dood van Schech Mohammed, wierd zyn 
zoon Schech Achmed genaamd, Stadhouder. Een met naame MOHAMMED KU- 
LI KHAN was Hâkim in de vefting, en deze overleverde het geheele gebied aan 
eenen Schech MOHAMMED EL MADSJID van den ftamm’ Harrâm te Nabend. De- 
zen wierd het wederöm door DsJUBBRA EL NASUR Schech te Tähhrie, insge- 
„gelyks een Arabier van den ftamme Harrâm, ontnomen (*). Ten tyde als Na- 
dir Schah zelve eene vloot op den Perfifchen zeeboezem had, bemagtigde TAC= 
KI KHAN, Beglerbeg van Fars, het eiland Bahhrejn, en een zekere MUM rs 
SULTAN wierd aldaar Stadhouder: Zodra egter Täcki Khân met de Perfifche 
vloot naar Omân gegaan was , bemagtigde de Schech van Tähhrie weer het ge- 
heele gebied Bahhrejn , uitgenomen het kafteel , waarin Múm es Sultän zig zo 
lang verdedigde , tot dat hy van KHAssEM IEN DSJABER van Asloe, hulpe be- 
kwam, en Dsjubbra weer van het eiland verdryven kon. Toen nu eindelyk 
de onluften in Perfie algemeen wierden, maakte zig Mohammed ibn Dsjaber 
van Asloe en den ftamm’ Harrâm, voor zig zelven meefter van hetzelve. Na- 
derhand veroverde MIR Nasser van Benderrigk, en Schech nassER van Abu- 
fchahhr hetzelve gemeenfchaplyk. De eerfte verdreef den laatften van Báh- 
hrejn. De ftamm’ Harrâm verdreef wederöm den Mîr Naffer. Eindelyk ge- 
lukte het den Schech Naffer van Abufchähhr dit eiland wederöm te veroveren, 
en deze was in *t jaar 1765 Heer van Báhhrejn, nadat hy deswegens nog ver- 
fcheidene oorlogen met de Hulen en Harrâms gevoerd had. 

De eilanden Bahhrejn zouden in oude tyden zo fterk bewoond geweeft zyn, 


N Sn dak 


(*) Mr. jones noemt hem in Mahadi Khâns Hiftoire de Nadir Schab part. II, p. 14. Cuzika 
GEBAREN. 3 | | 
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dat men op dezelven 565 ftedenen dorpen geteld hebbe. Thans egter is er op 
het eiland Aual maar eene ftad met eenige veftingwerken , en men zouin’t geheel 
j op dit en alle de daar onder behorende eilanden, niet meer dan 40 of so meeften- 
deels {flegte dorpen vinden. De anderen zyn dus denklyk geduurende de, me. 
nigvuldige oorlogen die de uitlanders om dezelven gevoerd hebben, van tyd tot 
tyd verlaten geworden. De paerlviffery by Báhhrejn is tegenwoordig nog ver- 
maard. Wylegter de Hulen voor de vryheid om paerlen te viffen, weinig of 
niets betalen, zo zouden de inkomften des Schechs van Abufchähhr, zo wel 
van de paerlvifferye als van de dadels, welken hier in groote menigte was. 
fen, niet meer dan omtrent een lak, dat is, rooooo Rupie (ongeveer 666665 
ryksdaalders) bedragen, en hiervan moeten nog de veftingwerken , de bezetting 
en andere amptenaars onderhouden worden. De inwoners op Bahhrejn zyn allen 
Schiiten, en de landsfpraak is Arabifch. Wyl nuookde Perfifche geleerden den 
korân in de grondtaal verftaan moeten , komen veele Perfen om hunne ftudie , 
voornaamlyk om de Arabifche taal telereh , derwaards ‚, en men noemt Bahhrejn 
uit dien hoofde eene hooge fchooleder Schüten. Verfcheidenen, die op dit 
eiland geweeft waren, hebben my verzekerd, dat men aldaar op eene plaats ta- 
melyk ver van de kuft op 2 vademen diepte fchoon fris bronwater vond, en 
dat de viffers hier dikwils water om te drinken halen , wanneer zy namelyk 
onder duiken , en hunnen lederen zak op den bodem der zee vullen. | 

Verder noordwaards leggen verfcheidene kleine onbewoonde eilanden , en niet 
ver van de flad Grän is een welbewoond eiland Feludsje seluss of Sò, be. 
horende den Arabieren, D'Anville noemt het Peluche. De inwoners zyn meeft 
oorfpronglyk van Bähhrejn, en leven nog tegenwoordig voornaamlyk van de 
paerlviflerye by dit eiland. | 


Onder de veele onaf hanglyke Arabifche ftammen in enaan den Perfifchen zee. 
boezem, treft men er veelligt geen éénen aan, welke met de anderen in vrede 
leeft. Het fchynt ten minften dat zy in *t jaar 1765 allen van den eenen of den 
and'ren ontruft wierden. Soliman, Schech van den flamm’ Kiâb, voerde ten 
dien tyde kryg tegen Básra, dat is tegen den Turk'chen Sultân, tegen den 
Arabifchen ftam Montefîdsj, tegen den Wekil van Perfie ; tegen de Engelfche 
Ooflindifche compagnie, en tegen Mîr Mahénna. Mir Mahénna, Heer van 
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Benderrtgk , voerde kryg tegen de Engelfche en Hollandíche Ooftindifche com: 
pagniën, tegen den Wektl van Perfie, tegen den ftam Kiâb, en den Schech 
te Abufchähhr. Schech Naffer te Abufchähhr voerde kryg tegen Mîr Mahén- 
na, tegen den Schech te Tähhrie, en den Schech te Konkûn. De Schechte 
Tähhrie voerde kryg tegen Abufchähhr, Nabend en den Schech van Grän. 
De Schech te Nabend voerde kryg tegen Tähhrîe en Nachêlo. De Heer van 
% eiland Hormus voerde kryg tegen den ftam Ben Amîn op het eiland Kifchme. 
De ftam Ben Amîn voerde kryg tegen Mulla Ali Sehah op Hormus, en tegen 
den Imam van Omân. Te Tsjaräk was in ’t geheel geen opperhoofd, maar 
verfcheidene Schechs van eene familie twiftten reeds zedert eenige jaaren, wie 
van hun de regérende Schech zou zyn. enz. 

Daar nu de meeften van deze kleine ftammen geftadig op den Perfifchen zee- 
boezem heen en weer zwerven, om zig in de heetfte zomermaanden door de paerlvis- 
fery op de Arabifche kuften , en anderzins door handel en visvangft onderhoudte 
verfchaffen ; zo hebben zy dikwils gelegenheid hunne dapperheid te betonen. Of. 
fchoon alle deze Arabiers zo menfchlyk zyn, dat ik geloof , men zou by elken 
dezer ftammen zo lang in alle zekerheid zyn, als zy het hunne zelven verdédi. 
gen kunnen, is het dan evenwel nog niet raadzaam met hunne kleine fchepen 
te reizen; want, wanneer dezen door hunne vyanden aangetaft en veröverd 
worden, dan word een vreemdeling zo wel geplunderd , als het in dergelyke om- 
ftandigheden by de Europeërs gefchieden zou. Het is derhalven voor een’ rei- 

zenden Europeër altyd het zekerfte, als hy eene vloot koffyfchepen uit Omân, 
__ef een groot {chip , waarvan er jaarlyks verfcheidenen uit Indie naar den Per- 
fifchen zeeboezem komen, tot zyne reis verkieft, wyl de Arabiers met hunne 
kleine vaartuigen het tegen dezen niet durven wagen. 


Ik kreeg eenige berigten , welken de Engelfchen eigenlyk ter onderrigting - 
voor hunne naar Básra varende fchippers aangetekend hadden. Wyldezen myns 
wetens nog niet gedrukt zyn, en wegens hunnen nauwkeuri igen geographifchen 
inhoud ter verbéteri ing eener kaarte van den Perfifchen zeeboezem zeer dien- 
{tig zouden kunnen zyn, zal ik dezelven hier byvoegen. Zy fchynen te Gam- 
brôn gefchreven te zyn. | 

Wanneer men panne onder zeil gaan, en den weg tuffchen Kifchme en ’£ 

| vafte: | 
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vafte land nemen, doch daarna zig vande kut verwyderen wil ,dan neemt men 
een’ loots tot Lung (Lundsje), of Cung (Kunk, twee fteden op de Perfifche 
kuft. Wil men den weg buitenöm Kifchme ,namelyk tuffchen dit en het eiland 
_Larreck (Laredsi)) nemen , dan zeilt men regtover naar Larreck , tot dat men 
het kafteel op Kischme (van welk eiland eene gevaarlyke bank zig ver in zee ftrekt) 
naar het N. W. ten N. heeft. Vervolgens zeilt men van ’t eene eiland naar ’t an- 
dere, en men vind genoeg waters. Aan de kuft van Kifchme ontmoet men 
geen verhindering , tot op den weftlyken hoek van ’t zelve , dien men BafJado- 
re noemt, en van denwelken eene bank tamelyk ver in zee gaat, doch niet ge- 
vaarlyk is, wyl men op dezelve 6, 5 of 4 vademen water vind. Van Baflàdo- 
re, of den weftlyken hoek van ’t eiland Kifchme zeilt men omtrent W.ten Z. 
13 tot 14 Leagues tot aan t eland. Pollior (Beliôr). Dit is een der hoogfte en 
klipägtigfte eilanden ten weften van Kifchme, In de gantfcheftreek van Pollior 
tot Busheab (Scheeh Schaib) ziet men een’ hoogen van alle zyden. ovaalswyzen 
berg op de Perfifche kuft. Tusíchen Pollior en het vafteland vind men inde naby- 
heid van het eiland ro tot 22 vademen water. Aan de Perfifchen kuft is ook 
diepe grond ‚ in het midden egter zomtyds maar 3 vademen water, hetwelk in 
‘de zeekaarten niet aangemerkt is. Aan de weftzyde van Pollior , namelyk, tus- 
fchen dit eiland en Nobfleur (Frur) vind. men 40 vademen water. Van Pollior 
zeilt men ro tot zr Leagues naar het N. W. tot Kyem (denklyk Käs) , een lang: 
en laag eiland met veele boomen. Men. ziet naderhand nog drie andere eilan- 
den, namelyk: Jndaruca (Hinderabi) , Shittuar een zeer klein eiland, en ten 
weften van dezelven, Busbeab, (Schech Schaib), het weftlykfte eiland tuffchen 
‘hier (Gambrôn) , en kaap-Berdiftán. Wanneer Charrack (denklyk. Tsjaräk) naar ’t 
O.ten N. 5 N. legt, heeft men Inderuca ten Ooften, Shittuar N. ten O. en: 
Busheab tuffchen-N. en_N. W. en men kan deze eilanden zo veel men wil nas 
deren. Het naafte merkwaerdige land is de berg Barn, (Barn Hill, weelligt 
Dahher Asbân): Als men dezen berg naar’tN. ten W. ziet; dam leggen de heu- 
vels op Áenn ten: N. W.i N., en-kaap- Noban , welke zig in een laag punt ein- 
digt, ten ooften. Wil men te- Congoon (Konkún) inlopen, dan zeilt men in de 
nabyheid der kuft tot dat de berg Barn omtrent N. O. £ O. komt en men kan, 
wanneer kaap Berdiftân naar *t W. N. 2 N. legt, op 8 vademen diep hetanker- 
werpen. In het uitlopen vanhier moet men Z. W. ten W, en. W. Z. W. Hou. 
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den, om de klippen voor kaap Berdiftän te vermyden ‚ en in niet minder dan 13 
vademen water komen, tot dat men de heuvels op Kenn, insgelyks kaap Ber- 
_diftân ten noorden krygt, en dus ten zuiden van de klippen is. Alsdan kan men 
Op II, Iotot 9 vademen diep weeken grond gaan. Het eiland Monjilla hebben 
wy niet gezien, en ik geloof niet, dat men zulk een eiland in dezen oord vind. 
Omtrent 33 Leagues zuidwaards van kaap Noban is nogthans een eiland, welk 
men in geen kaarten vind, en dat ik May noeme. Ten ooften van dit eiland, 
op den afftand van ro tot 4. Leuagues , vind men eenen rotsagtigen grond op r4 
tot os vademen diep. De eilanden Kenn en Zezarine, welker aanwezen de 
meeften , welken op dezen zeeboezem geweeft zyn „in twyfel trekken „zyndoor 
kapitein MooR gezien geworden. Kenn legt volgens eene goede waarneming op 
27° 54 en Zezarine op 28° 8 poolshoogte. Zy leggen ongeveer 6 Leagues 
van de Perfifche kuft, en zyn zo klein, dat men ze niet verder dan op den af- 
ftand van 3 tot 4 Leagues, zien kan (*). Hy had op den afftand eener Mile, 
(& eener Duitfche myl) van Kenn 2o vademen water. Als men de klippen-voor 
Berdiftân woorby is, kan men zo diep gaan als men wil. Het naafte hooge land 
welk men naderhand ziet, is alla. Dit legt landwaards in. Men kan op de 
reede van Busbear (denklyk Rifchähhr) 4 Miles van den oever op 6, 5 tot 4 
vademen het anker werpen, wanneer men het hooge land Halila ten O. ten Z. 
1 Z., en Bushear point ten N. O. ooftlyk heeft. Ter dezer plaatze neemt men 
een’ loots als men naar Básra gaan wil. ‘Men kan hier water bekomen, doch 
het is zeer flegt. Het eiland Carrack, (Charedsj), welk g of ro Leagues van 
deze reede naar het N. W. legt „kan men by helder weer vanhier zien. Wanneer 
men een’ goeden wind naar Carrack heeft, zeilt men vanhier naar ’t weften, 
tot dat men -6 of 7 vademen water vind. Alsdan wend men W..N. W. en _N. W, 
naar ‘t eiland Carrack. Op de reede van Carrack, alwaar de zuidlykfte hoek 
van ’teiland naar ’t Z. W. legt, vind men ro vademen water, doch men 
moet in alle jaargetyden wat meer noordwaards ankeren, opdat men , wanneer 
de wind uit het Z. O. komt, tuffchen de beide eilanden ‘Carrack en Cargo door. 
zeilen kan. Aldaar heeft men op 6 vademen diep het minfte water. Te Car. 


rack 


(*) Ebb’ en vloed:maakt misfchien een merklyk onderfcheid daarby. 
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rack vind men zeer goed water , insgelyks lootzen welken de arie: tot Bás- 
ra brengen. 


Poolshoogte der ian en andere merkwaerdige plaatzen in den Perfifchen 
zeeboezem. 


The great Tomb of Tumb. — . > - 26° 20 
The little Tomb of Tumb Namiu. = — at 26. 13 
Bormmofa of Bumofe. —_ — de OE Gie en 25 so 
Surdee of Schech Sure. _ => a mn _ ai s3 
Pollior of Beliôr. — = a == me 26. 18 
Nobfleur of Frûr. - ad _ = => 26 Io 
The high land Charrak, denklyk k Tsjerk. … == 26 40 
Kyen, waarfchynlyk Käs. Ed Des =- == 26: 37 
Inderuca of Hinderabi. == _… el ze 26 A44 
Busheab of Schech Schaib. en - sie 26 so 
Cap Noban. - ad == -… == ad 27 20 
The ifle of May ze == == - - 25. 52 
Barn kit OR _ ze we 5 … == 2 27 
Cap Berdiftan == => => - tE ei DL 40 
_ Humoks of Kenn. = _ = ee on 28 Ie 
The high land Halale. Een =e me =e 28 sa 
. Bushear Road, vermoedelyk Rifchhähr. -— - _ 28 54 
Carrack of Charedsje. =s … == me 29 I2 
_Bunderech of Benderrigk. | == _ = mi 29 16 
Cap Bang of ’t voorgebergte Bank, … = => 29 sa 
BufJooa Barr, of de bank voor de witwatering des Euphrats en des 
Tigris. wd le = … ze - eg 57 
„De uitvloed van Schat el árrab. … … = zh 
Kenn. == ein g. Ee Le be oh: 27 54 
Zezarine. — od ben gn ze Sk EL ri 8 


Eene andere lyft van de poolshoogte der merkwaerdigfte plaatzenin den Per. 

— fifchen zeeboêzem. 

De haven van Mufcat of Maskát — — el 23° 44° 
| | NB. Vol- | 


Le] 
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‚NB. Volgens myne waarnemingen legt dezelve eenige minuten zuid. 
Jyker. zie bl. 28r. 


Het eiland voor de haven van Maskát (Fachel)  — hd 23° 
_ Cap Fasques. de me ie Ee be 8 25 
Cap Bombarek of Kohumbarek. = … pl RN 26 
NB. Dit voorgebergte legt volgens myne waarneming op 25° 49 
Cap Muffeldom of Râs Mufléndom. … et 
— The great coin, een van de eilanden Benatha en Salâme. 26 
__Larrek of Laredsj. = B en a 26 
Ormufe of Hormus. == Ee. edn 27 
De reede te Gambrôn. BE wen en 
De N. O. hoek van Kifchmis of Kifchme. … ke 27 
De Z. W. hoek van dit eiland. ken aje oe 2ó 
_Angar of Hindsjam. … En 0 ED ie 26 
The great Tomb of Tumb (bladz. zi2.) — ed wies 
‚The little Tombof Tumb Namu. —__ — e 26 
Bomofa of Bumofe. Ge te - - - 25 
Surde of Schech Sure. heee ie 26 
Nobfleur of Frûr. ae = AD vin 26 
_Pollior of Beliôr. ie Ka A 5 a 26 
The high land Charrek. he he 7 en 26 
Kyen. _… En en eta Gn 96 
aen: ot Wed, te dln ze n 26 
Shitwar of Shittuar. Ren kn == 26 
Busheab of Schech Schaib. == = ee … 26 
Cap Nabon. ae 4 oen G ie 27 
Het eiland May. … Ei ie 5 ee 
Barn Hill (veelligt Dahher Asbân?) = … ze 27 
Cap Verdiftan of Berdiftân. ed 27 
Hamocks of Kenn. jn ee Be a o8 
Zezarine. En ee vie te 28 
The bish Land of Halila. - De > ME 
Het eiland enn. oe - en RE se 27 


so 


on 


O 
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De reede te Carrek of Charedsj. ie 4 10 20° 20’ 

De reede te Bundarek of Benderrigk.. det en ia 29 28 

Cap Bang. - en et id | oe Ë: 36 as 

Het eiland Felicha of Feludsje. 55 5 teg dk 

De bank voor den mond van Schat el ärrab. he hed 29 57 
- De uitvloed van Schat el árrab. _ -- ae A Le 306 
_De ftad Boffora of Básra. ee D, & he a 

NB. De laatíte waarneming ftemt met de myne nauwkeurig over- 
en. 


Afftand en legging der gemelde plaatzen tegen malkanderen. Insgelyks vol. 
gens de waarneming der Engelfchen. | 
__De eilanden Tumb en Tumb Namiu leggen 6 of 7 Miles (15 á 15 Duitfche 
mylen) W. ten Z. en O. ten N. van malkanderen. 

Het eiland Tumb legt 16 of 17 Miles ten zuiden 3° ooft van Bafladore, de 
weftlyke punt op Kifchme. 

Het eiland Tumb Namiu is 18 of 19 Miles ten zuiden 15° Wetft van Baffidore. 

Bumofe legt ten zuiden 40 tot 54° wefllyk, en 23 Miles van Tumb Namiu. 

Beliôr legt ten noorden 44° weftlyk in den afftand 38 tot 39 Miles van Bur 
mofe, en 5 Leagues ten N. N. O. van Frûr. 

Het eiland Schech Suré legt 6 tot 7 Miles naar ’t zuiden ten ooften van Frûr, 
en 31 Miles naar ’t noorden 799 weft van Bumofê. 

Kyen (waarfchynlyk Käs) legt ro of rr Leagues naar t N., W. ten W. vats 
Beliôr. 

Hinderabi legt 8 Leagues naar ’t N. W. ten W. van Käs, 

Schech Schaiib legt naar ’t noorden 58° W. van Hinderabi, in den afftand 7 
Leagues. 

Räâs Berdiftân legt 40 Leagues naar *_N. 47° W. van Schech Schaib. 

De eilanden Kenn en Zezarine leggen 4 of 5 Leagues N. ten W. en Z, ten 


O. van malkanderen. 
Busbear Fort (vermoedelyk het oude kafteel Rifchähhr) legt rg of 20 Lea- 


gues naar ’t N. 330 O. van het eiland Zezarine. 
„Het eiland Charedsje lest 35 Leagues naar ’t N. 30° W. van Râs Berdiftän. 
Het eiland May legt 33 Leagues van Ras Nabon naar t Z. 2° O. 
| Ss NM HED: 
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_ Dit landfchap heet eigenlyk Láchfa of el Háffa \use), of Hadsjar „=d, Dat 
gedeelte welk aan den Perfifchen zeeboezem grenft word ook nog wel Báhbrejn 
genaamd. Ondertuffchen verftaat men tegenwoordig onder den naam Báhhrejn. 
gemeenlyk alleen het eiland 4wal met de daartoe behorende kleine eilanden , ge- 
Iyk hiervooren reeds is aangemerkt. Het landfchap Láchf of Hadsjar grenft 
ten ooften aan den Perfifchen zeeboezem , ten noorden aan het gebied der Ara 
bieren in de ftreek van Básra, ten weften aan Nedsjed, en ten zuiden aan O- 
mân. Men vind aldaar zo. wel Schiiten als Súnniten. De inwoners der fte- 
den, voornaamlyk van die inde ftreek des Perfifchen zeeboezems , behoren tot de 
eerfte , en de Bedouinen, insgelyks de inwoners der fteden en dorpen in ’t bin- 
nenfte des lands , tot de laatfte fete. Men treft in dit landfchap ook veele Sabaërs 
of St. Johannis -Chrift'nen, als meede eenige Jooden aan. Het regt word hier 
goed gehandhaafd, en de handel ís aanzienlyk. De inwoners der kuften hebben 
groote inkomften van hunne paerlvifferyen, de boeren van hunne dadels, de 
ftoffenwerkers van hunnen Abba (*) , welke in geheel Perfie en Arabie gezogt 
word, en de-Bedouinen van hunne kameelen, waarvan jaarlyks eenige duizend 
ten verkoop naar Syrie gebragt worden. De ezels uit Láchfa zyn ook beroemd, 
en worden van vreemdelingen duur betaald. 
Dit landfchap was eertyds een wingeweft des Turkfchen ryks. Doch de 
Ära- 


(*) Abba is een wyde overrok zonder armen. Men kan zig de figuur dezer kleding ligt voor- 
ftellen, wanneer menin’t onderfte van eenen koornzak eene opening voor 't hoofd, aan de zyderr, 
openingen voor de armen maakt,en dan den zak voor van onderen tot boven opfnyd. Ik zag te 
Zobeir of oud Básra eenen blinden fnyder „welke meer dan 20 jaaren zonder het dagligt te kunnen 
aänfchouwen, egter door zyn handwerk den koft gewonnen had, Dus is er geen groote kunt 
van noden om eenen Abba te maken. Ik kan in ’t voorbygaan nog aanmerken, dat ik te Schi- 
ras eenen blinden mandenmaker gezien heb, die zyn brood door den arbeid zyner handen vere 
diende. Wanneer men hieruit een algemeen befluit maken wilde, zo kan men zeggen, dat de 
Arabiers en Perfen zonder nood niet bédelen. Maar men vind zo wel onder deze als onder ane 
dere natien ook groote luiaards. - 
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Arabiers hebben de Pachâs reeds voor veele jaaren van hier verdreven, en 
men vind thans van deze natie in de provintie Láchfa maar eenige weinige fa- 
milien, welken men de nakomelingen der Pachâs noemt, en zignog fteeds door 
de Turkfche kleding van de Arabiers onderfcheiden. Dezen bezitten tegenwoordig 
nog wel groote goederen , doch hebben geen deel aan de regéring , maar dit gant- | 
{che geweft behoort Beni Châlêd, eenen der magtigfte ftammen in geheel Arabie, 
welke zig in de woeftyne zo ver uitbreid, dat hy zomtyds de karavanen tus- 
fchen Bagdad en Háleb ontruft. De thans regérende Schech heet ARär. 

Het grootfte gedeelte van dit landíchap is door Bedouinen, en dus door ver- 
fcheidene Arabifche ftammen, welken de opperheerfchappy des ftamm’ Beni Châ- 
led erkennen, bewoond. Men vind in ’t zelve ook verfcheidene fteden , als : 
Láchfa, ’t verblyf des Schechs. Deze ftad is groot en wel bebouwd. Men 
zou ze ook Hadsjar noemen, doch veelligt is Hadsjar eigenlyk maar de naam 
der provintie, en niet de naam eener ftad in dit geweft. Van de andere in- 
landfche fteden en dorpen van dit landfchap heb ik geen narigten bekomen. Maar 
aan den Perfifchen zeeboezem legt: 

sbs Katíf, eene aanzienlyke ftad en zeehaven, omtrent 5 duitfche mylen 
van Aual of Bahhrejn. De inwoners derzelven zyn Schiiten, en meeftendeels 
vlugtelingen van ’t gemelde eiland, Zy genéren zig nu nog van de paerlviffery „ 
en , wanneer zy zelven niet zo ryk zyn, dat zy op hunne eigene koften viffen 
kunnen ‚ dan laten zy zig tot dezen arbeid voor eene zekere betaling van vreem. 
de kooplieden, die zig wegens den paerlvangft in de vier heetfte maanden ge- 
woonlyk hier ophouden, gebruiken. Men ziet hier nog overblyfzels van een 
oud Portugeefch kafteel. De lugt in dit geweft word in het heete jaargety voor 
ongezond gehouden. Men noemde Katif ook Schat. Ik benegter niet zeker, 
ef de laatfte naam niet eigenlyk de kuft in ’t algemeen betékend. Zarud legt 
niet ver van Katîf en op een (Dsjestre) eiland (*). 

„® Gattar, eene haven op deze zelfde kuft; tegen over het eiland Bahhrejn. 

| j De 


(+) Abulfeda hoorde, Tarud zy ten tyde der ebb’ een half eiland, en wierde by den hoog. 
ften vloed een eiland, « Zulke plaatzen zyn aan de kuften, alwaar de vloed hoog ryft, gelyk in 
den Perfifchen zeeboezem, niets zeldzaams, 
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De inwoners dezer ftad betalen jaarlyks gooo rupie voor de vrye paerlviffery 
op de kuften van Bahhrejn, aan den Schech te Abufchähhr. De naam dezer 
ftad zal hier onder weer voorkomen. Dus behoort zy veelligt niet tot het ge- 
bied van den ftamm’ Beni Chalêd. | 

„ers Adsjür, eene andere kleine haven in deze ftreek. 

9 Koueit, eene ftad en zeehaven 3 dagreizen van Zobeir of oud Báfra, 
en niet ver van Chór Abdilla, eenen langen zeeboezem ten weften van de uit. 
watering van Schat el árrab. De Perfen, en in het algemeen de uitlanders , 
noemen deze ftad 2,$ Grän, een naam, welke veel overeenkomft heeft met 
Gerra, waarvan Plinius (*), en andere oude f{chryvers gewagen. Deze frad 
zou 8oo fchepen hebben. Haare inwoners genéren zig voornaamlyk met de 
paerlvifferye op de kuften van Bahhrejn, en met den visvangft. Het getal der 
inwoneten rekent men gemeenlyk op roooo. Doch in het heetfte jaargety , 
wanneer een groot gedeelte van hun zig in de ftreek van Bahhrejn ophoud , en 
veelen der overigen met kameelen voor de karavanen naar Damásk , Háleb en naar 
andere plaatzen reizen, rekent men het getal der inwoneren te Koueit of Grän _ 
‚niet boven de zooo. De alhier regérende ftam Arabiers is van Beni Otba , maar 
evenwel den ftamme Beni Châled te Láchfa onderworpen. Het fchynt dat de 
ftam Otba zomtyds tragt zig onafhanglyk te maken; want men zeide, dat de 
inwoners te Grän, wanneer de Schech van Láchfa met een leger tegen hen aan- 
rukt, hunne zekerheid op het eiland Feludsje, welk tot hun gebied behoort „ 
zoeken. By Grän is nog een Portugeefch kafteel. Den Schech te Grän be- 
hoort ook Harar adién, 

ve Dsjahbere, eene verwoefte ftad eene dente noordwaards van ‘Grän : 
legt vermoedelyk ook in zyn gebied. 

… Tusfchen het gebied der Arabieren Beni Châled en a het landfchap Omân woont 
een groote {tam Al Mufillim p\awe JJ, onder welken de volgende plaatzen ftaan 
als: „eö Gattar , slo sn Huüle , &tw 92 Fufofie en SE 5 Faräba. Een ftam met 
name Beni Ás woont ookin dezen oord, hy is egter niet magtig „ en zyn land is zo. 
flegt, dat zyne nabuuren juift ook geen reden hebben het hem te benyden. 

| | | | Vl. 


(*) Int VI boek 32. SrraBO XVI boek, bladz, 885. 
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Dit groote landíchap ftrekt zig uit van Lächfa of Hadsjar, en het Arabifche 
Irâk of Arâk naar ’t weften tot Hedsjäs , en van Nedsjerân en Kachtân , dat is, 
van Yemen, naar ’t noorden tot aan de woeftyne van Syrie. Het grootfte ge- 
deelte daarvan word door Bedouinen of omzwervende Arabiers bewoond. Dat 
deel egter, welk in eenen bepaald’ren zin Nedsjed genaamd word, is bergagtig 
en vol fteden en dorpen, en er zyn zo veele kleine heerfchappyën , dat fchier 
elke ftad door eenen vryen en onaf hanglyken Schech geregeerd word. Onder- 
tuffchen hebben veelen van hun, ten tyde , als de Scherifs nog magtiger waren , 
zomtyds fchattingen aan Mekke moeten betalen. De bergagtige ftreek var 
Nedsjed is vrugtbaar aan allerleie vrugten , byzonder aan dadels. Doch men 
vind er weinig vloeden, en zelfs de vloed, welke op de kaart van d'Anville aan- 
__ gemerkt word, is een wadi, en heeft geen water dan na eenen fterken regen. 
De Arabiers van dit geweft zyn dus genoodzaakt hun water in diep gegravene 
putten te zoeken, en uit dien hoofde ís de akkerbouw alhier zeer bezwaarlyk. 

In het landfchap Nedsjed oss in den bepaald’ren zin, zyn byzonder twee pro- 
vintiën merkwaerdig, namelyk El áred và \sl en El cherdsje > „=). De pro- 
vintie El áred grenft ten ooften aan ’t landfchap Hadsjar, en men vind daarin: 

src, Daraie, een gebied welk oudtyds Wadi Hanife sta (Sol 9 ge- 
naamd wierd, en thans onder dien naam nog bekend is. Hiertoe behoort: 
ssl) El aijdne , eene ftad die in de laatfte jaaren door eenen ABD UL WÁHHEB» 
van welken hierna gewaagd zal worden , beroemd geworden is. ssl) Mun- 
fuba, eene andere ftad in dezen oord. 

Verder rekent men tot El áred: ssl} Medsjemda, sx Jl tiki: de aal} 
Dsjeladsjll, soo B Roda, sove 3 Turmade, sah Sehatera. ek) Uthälsiir 
Dal Elshad, ep ND Silfia, pass Tuwém, aëj) el Kuflab, Dum, sop „> Brä. 
de, ble Murdd, sho a Hürmâle, o5ól Mädneb, oe se Dsjebrin (©). Dee 


ze laatfte ftad legt op de grenzen van Hadsjar. 
De 


(*) Abulfeda befchryft de legging van deze plaats, welke hy ús „4e noemt, nauwkeuriger. 
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De provintie el Cherdsje legt in ’t zuidweftlyke deel van Nedsjed , en dus op 
de grenzen van Yemen, en ftrekt zig aan de ooftzyde van Hedsjas , ver noord- 
waards uit. Hiertoe rekent men: sle El amáme of Imâme, eene ftad welke 
reeds ten tyde Mohámmeds door MOsErLàMA, die zig voor een propheet uitgaf, 
beroemd was. Het gebied waarin dezelve legt heet Surfa, 

Tot deze provintie behoort verder: lo} Dilüm, & =)) Hark, A El 
äflaidsje , JW Leila, gros Bodid, ssl) Haura, save Dobüa, sm Salémfa. 
Deze laatíte ftad legt op de grenzen van Yemen. De Scherif Ed dris maakt 
gewag van dezelve, en van veele andere fteden van dezen oord. | 

w‚jsme Müädsjeren en „Jz Mäkál, leggen in het noordlyke deel van Neds- 
jed, niet ver van den berg Schámer. 

ve Anüfe, Syste Afchâre en Kafim leggen ro dagreizen van Báfra. 

De berg Schâmer „eö Jem, welke mede tot het landfíchap Nedsjed in den 
ruim’ren zin gerékend word, legt maar ro dagreizen van Bagdad. Op denzel. 
ven vind men: hele- Huil, SS ve Mukek, „WS Kafdr en ss®> Botd. | 

Even dus word ook eene bergagtige ftreek Dsjófál Sirhân law} GS sel; 
tuffchen den berg Schamer en Schâm (Syrie), mede onder Nedsjed gerékend. 
Aldaar vind men: sS=6w Skake en te 95 Duma, De laatfte ftad heeft naar de 
mening van den Heere D, Büfching haaren naam van IsMAELs zoon. I boek 
Mofes XXV, 14. 1 Chron. I, 30. By Abulfeda word zy Dowmata 'Igiandal 
genaamd. | | tn 

De Arabiers in Nedsjed zyn tegen vreemdelingen al zo min wreed en gruw- 
zaam , als de andere Arabiers, en niet minder herbergzaam. Wyl men egter 
in dit landfchap zo veele onaf hanglyke heerfchappyën aantreft , welken allen door 
hunne eigene Schechs geregeerd worden, zo kan men ligt denken, dat een rei. 
ziger in deze geweften weinig zekerheid te wagten heeft. Elke Schech tragt van 
de reizigers zo veel voordeel te trekken, als hy kan, en daar zy onder malkan, 
d'ren fchier geftadig kryg voeren , zo worden dezen zomtyds aanftonds van die. 
geenen, by dewelken zy het eerft komen beroofd, opdat zy door hetgeen zy 


by 


Fabris, zegt hy, maakt met Lách/a of El baja en Imâma eenen gelykzydigen triangel, waarvan. 
elke zyde 3 dagreizen lang is. | | Ae 
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by zig hebben hunne nabuuren niet verryken zouden. Vreemdelingen en ryke 
kooplieden kunnen het by deze omftandigheden niet wagen, met hunne goede- 
ren door ditlandte trekken. De pelgrims karavanen, welken jaarlyks van Omaän 
en Láchfa naar Mekke reizen , beftaan meeftendeels uit bédelaars, of uit lieder, 
die geduurende hunne reis als behoeftigen willen aangezien zyn. De karavane; 
welke jaarlyks met veele ryke Perfen van Bagdad naar Mekke door een deel van 
Nedsjed trekken moet; is verpligt naar evenredigheid haarer grootte, even zo 
veele gefchenken , tol of weggelden aan de Arabieren te betalen , als de Turk- 
fche, Egyptefche en Maggrebinefche karavanen, welken door Hedsjas reizen. 
Doch zou men vermoeden, dat de fteden in Nedsjed onder malkanderen, en 
met de nabuurige fteden in Hedsjâs, Yemen en Hadsjar, eenen tamelyken han- 
del dryven, en dat het derhalven ook woor eenen reizenden Hanepade mogelyk. 
Zy ‚ dit binnenfte deel van Arabie te zien. 

Men wilde te Báfra verzékeren, dat een jonge Arabier in Nedsjed niet trou- 
wen mogt, voor en aleer hy zyne dapperheid, door eenen vyandte doden, ge- 
toond hadde (*). Dit is denklyk grootípraak , ten zy men onder de vyanden 
ook de wilde dieren begrype, en dan nog word deze wet nict ftipt in agt ge. 
nomen , wyl naar alle gedagten de Arabiers van dit geweft al zo haaftig zyn om 
hunne kinders by tyds uittetrouwen , als de overige Oofterlingen. 

_De inwoners der fteden en dorpen in Nedsjed. waren eertyds, eenige-weinige 
Sabäers of St. Johannis-Chrift'nen en Jooden uitgezonderd, allen Súnniten , en, 
zo als een deel Mohámmedaanen in Hedsjar , iev’rige aanhangers van Hánbali 
Zedert eenige jaaren is er in de provintie El árad eene nieuwe fecte , of liever 
een nieuwe godsdienft te voorfchyn gekomen, die veelligt door den tyd groote 
veranderingen in den tot hiertoe belédenen godsdienft en in de tegenwoordige 
regéringsvorm der Arabieren zou kunnen verwekken. De ftigter van dezen 

| RIeu- 


(*) Tacrrus merkt iets dergelyks aan van de Catten, eener-natie die in Heffe woonde, dat zy na= 
melyk hunne hairen niet mogten affnyden, voor dat zy eenen vyand gedood hadden, Hierby her: 
inner ik my gehoord te hebben, dat de- jonge Arabiers van eenige ftammen tuffchen Básra em 
Damásk ook hunne hairen op het voorhoofd moeften laten waffen , tot dat zy eene roemwaerdie 
ge daad verrigt hadden. Ik hield het toen voor eene fabel, en heb daaröm verzuimd, de. naae 
men der flamm@n, in dewelken en gewoonte plaats heeft, optefchryven. 
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nieuwen godsdienft was zekere ABD ur wáneB. Hy was in Nedsjed geboren, 
en leide zig in zyne jeugd op de’ Arabifche wetenfchappen in zyn vaderland toe. 
Hy leefde naderhand verfcheidene jaaren te Báfta, en reisde ook naar Bagdad in 
Perfie. . Na zyne terugkomft in Nedsjed verfpreidde hy zyne nieuwe gevoelens 
omtrent den godsdienft onder zyne landslieden , en hy had het geluk in de gunft 
te geraken van verfcheidene Schechs in de provintie El áred. De onderdaanen 
zyner vrienden, der onafhanglyke Schechs, volgden het voorbeeld hunner Re- 
geerders, en wierden insgelyks aanhangers dezer nieuwe leere. Eenigen der 
nieuwbekeerde onaf hanglyke Schechs, welken van te vooren geftadig kryg met 
malkanderen gevoerd hadden, wierden door bemiddeling van Abd ul wáheb , 
vrienden, en kwamen te zamen overëen niets van gewigt te ondernemen „ zon- 
der hunnen Apoftel geraadpleegd te hebben. Hierdoor nu wierd het evenwigt 
onder de kleine vorften in El áred ten eenemaale gebroken. Verfcheidene 
Schechs, die van te vooren maar even tegen hunne nabuuren beftand waren, 
konden nu der vereenigde magt van zo veelen in ’t geheel geen wederftand bie. 
den, en de oorlogen wierden fteeds heviger, wyl het gemeene volk van weers- 
kanten geloofde, dat het om den godsdienft vervolgd wierd, en dat het ver- 
plist was denzelven tegen de ketters, of tegen de hardnekkige ongelovigen, 

welken in de oude vermeende dwalingen volharden wilden, te verdédigen. 
Nadat Abd ul wáheb zig een groot gedeelte van El áred onderworpen had , 
en de overige Schechs, welken nog wederzyds twiftingen hadden, niet meer 
in ftaat waren, zig tegen zyne wapenen te verzetten; zo riepen zy Arär, den 
Schech van Láchfa tot hunnen byftand. Deze oordeelde niet alleen verpligt te 
zyn; zynen geloofsgenooten hulpe te verlénen, maar hy zelve had reden te dug- 
ten, dat deze nieuwe geeftdryvers magtig genoeg zouden worden, om ook zyn 
gebied te komen bezoeken. Het eerfte leger welk de Schech Arär naar Eláred 
zond, wierd verflagen. Hy kwam naderhand zelve (gelyk men zegt) met een 
heir van 40ooo mannen, met 4 oude Portugéfche of Turkfche kanonnen en een 
mortier, en belégerde Abd ul wáheb in eene bergvefting in. Daraie „ ik geloof 
te Elaijäne. Wyl hy egter, zyn grof gefchut niet naar behoren wift te gebrui- 
ken, en zyne lieden te digt onder de vefting voerde, wierd hy door het klein 
geweer der belégerden- zo wel ontvangen, dat zyn leger in wanorde geraakte, 
en weer naar Láchfa terugkeren moeft, | 
| | Ik 
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Ik heb in myne befchryving van Yemen aangemerkt, dat Mekkrami, de 
Schech te Nedsjerân ook eene nieuwe fete geftigt hebbe. Een uit Láchfa , met 
welken ik in Perfie reisde, wilde beweren , dat beiden, Abd ul wáheb en Mek- 
krami eenerleie grondbeginzels in den godsdienft hebben, en dit is niet onwaar- 
fchynlyk. Ten minften fchynen zy goede vrienden te zyn; want, Mekkrami 
_js zeker in gantích Arabie wegens zyne dapperheid vermaard, Doch zyn leger 
is naar myne gedagten te klein, dan dat hy daarmede ongehinderd door het fterkft 
bewoonde geweft van het groote landfchap Nedsjed, trekken, en naderhand 
zulk eenen magtigen vyand als Beni Châled zou hebben kunnen aantaften. En 
dit is egter werklyk in den jaare 1763 of 1764 gebeurd. Ik geloof derhal. 
ven, dat Mekkrami zig toen met het leger van Abd ul wáheb of veeleer van 
zynen zoon Mohámmed, vereenigd had, gelyk de gemelde Arabier uit Láchfa 
my verzekerde. Ondertufchen wilde men te Báfra bewéren: dat Mékkrami 
en de aanhangers van Abd ul wáheb geen vrienden waren, ja dat de eerfte na 
zyne terugkomft uit Láchfa, met 7oo man een leger van 3ooo man in Eláred 
verflagen, en de Schechs van dit landíchap genoodzaakt had, niet alleen eene 
groote fomme gelds gereed te betalen, maar ook zig te verbinden vervolgens 
jaarlyks eene fchatting te geven. Veelligt had Abd ul wáheb een verdrag met 
Mekkrami , gelyk de Súnniten in Nedsjed met den Schech van Láchfà , gemaakt , en 
zo was het niet onwaarfchynlyk , dat beiden, Abd ul wáheb en Mékkrami ver. 
fcheidene Schechs in de provintie El áred en El cherdsje onderworpen hadden. 
De Schechs in El áred , welken den ouden godsdienft nog aankleefden , zyn door 
de party van Abd ul wáheb zodanig in 't nauw gebragt, dat zy, toen ik te 
Báfra was', aan alle de nabuurige Arabieren om byftand gefchreven hadden. 

Wyl ik geen gelegenheid vond, met de aanhangers der fette van Abd ul wá- 
heb kennis te maken, zo Kan ik ook van de gronden van hunnen godsdienft niets 
met zekerheid zeggen. De Súnniten zyn hunne vyanden , tragten hunnen gods. 
dienft, gelyk het gemeenlyk gaat, van den flegten kant te doen befchouwen, 
Zy willen ze gehaat maken, of ook wel den vreemd’lingen wys maken , dat het 
onderfcheid tuffchen de nieuwe en oude feête-niet groot zy. Onder de laatften 
kan ik eenen geleerden te Báfra tellen, welke beweerde, dat de aanhangers van 
Abd ul wáheb, nog fteeds Mohámmed hunnen profeet noemen, dat zy bidden 
en vaften gelyk de andere Mohámmedaanen, en dat het onderfcheid tufichen 

Hee __hen 
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hen en de: Súnniten alleen daar in beftaa, dat zy derzelwer heiligen niet erken 
nen willen. Hierüit zou men oordélen, dat Abd ul wéheb niets dan de zuivre: 
leer der Súnniten geleerd hebbe, Dan de grootfte geeftlyken van deze feête be- 
ftraffen wel het gemeen niet, wanneer het al eens eenen heiligen aanroept; doch 
zy billyken al zo min het aanroepen van Mohámmed, dan van andere gewaande 
heiligen. Elk moet naar hunne grondleer zyn gebed alleen tot cop rigten. Een 
zeker Schech, die van zyne jeugd af aan in de woeftyne herömgereisd had, en 
by gelegenheid, dat hy zyne kameelen aan kooplieden verhuurde, niet alleen 
de voornaamfte fteden in Nedsjed, maar byna in gantfch Arabie gezien had, 
wilde beter onderrigt zyn. Deze gaf voor, Abd ul wáheb onderwees zynen 
leerlingen cop als den Schepper en Regeerder aller dingen te eeren en aantebid- 
den; en verbood hun in hun gebed noch Mohámmed , noch eenen anderen pros 
feet of heiligen hoe genaamd, en zelfs zynen eigenen naam te gedenken, wyl 
dit aanleiding tot afgoderye konde geven.  Mohámmed , Chriftas , Mofes en vee= 
le duizend anderen, die de Súnniten onder het getal der profeeten ftellen, zou 
hy enkeld als groote en waerdige lieden aanmerken, welker gefchiedniflen men 
zonder te zondigen, lezen en horen mag. Hy zou egter ontkennen , dater ooit. 
door gedlyke ingeving, of door den engel Gabriel boeken zyn gefchreven. Ik 
weet niet in hoe ver men zig op de berigten dezes Arabiers verlaten kan ; ‘want. 
de Bedouinen noemen zig wel Mohámmedaanen, zy bekommeren zig egter ge- 
meenlyk noch om Mohámmed noch om. den korân , en ik zou daaröm haaft ge- 
loven , dat myn Schech van deze leerftellingen niet vreemd ware. Abd ul wá- 
heb zou het voor zondig houden, wanneer iemand in een groot gevaar eene ge= 
lofte doet, dat hy iets den armen geven zal, indien hy het gevaar gelukkig; 
ontkomt. Dit is my egter niet waarfchynlyk , om deze reden ‚ wyl zyne nabuu- 
ren, de Súnniten, in een gevaar buitengemeen aandagtig zyn, veele aalmoeffen: 
beloven te geven, en ook hun woord houden. Hy zou eenen belédigden vry. 
heid geven den belédiger te doden, zonder daartoe verlof van de Overheid af 
tewagten. Veelligt hebben de nabeftaanden eens vermoorden maar verlof het. 
bloed deszelven aan den moordenaar of zynen bloedvrienden te wreken. 
Na-den dood van Abd ul wáheb is zyn zoon Mohâmmed des vaders voet- 
ftappen opgevolgd , en is thans genoegzaam Paus in El áreb. Hy word wel als een: 
__geeftlyke aangezien, en de verfcheidene kleine heerfchappyën worden ingevolge den. 
REEN : a. naan. à, 
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naam , nog fteeds door hunne Schechs geregeerd. Mohámmed ibn Abd ul wá- 
heb egter is hun aanvoerder. Hy eifcht reeds van alle zyne onderdaanen zekere 
fchattingen onder den naam van Sikka of onderftand tot onderhoud der armen, 
en ter verdédiging van zynen godsdienft tegen allen, welken hy voor ongelovi- 
gen houd. De Súnniten, welken zo halftarrig zyn, dat zy den godsdienft hun. 
ner voorvad'ren niet afftaan willen, worden door hem en zyne aanhangers zo- 
danig onderdrukt, dat reeds veelen hun vaderland verlaten , en in vreemde lan- 
den. hunne vryheid en zekerheid gezogt hebben. Te Zobeier, een dorp welk 
1! of 2 Duitfche mylen Z. W. ten Z. van de tegenwoordige ftad Báfra , en op 
dezelfde plaats legt daar het oude Báfra geftaan heeft , waren voor korten tyd 
nog maar zeer weinige huizen, doch thans is het door de Ren uit El 
äred gh aangebouwd. 


Welk ve BE LANDSCHAP BEDS AS, 


Dit landfchap grenft ten ooften aan Nedsjed , ten noorden aan den zee- 
boezem van Akaba, en miffchien aan de woeftyne van Syrie, ten weften 
aan den Arabifchen zeeboezem, en ten zuiden aan Yemen. Ik heb van 
dit landfchap verder niets dan de kuften gezien. Doch volgens hetgeen ik er 
wan gehoord heb, zo is de natuurlyke gefteldheid wan deszelfs grond ten dee- 
len wel zo goed als in Yemen. Landwaards in vind men veele vrugtbaare berg- 
agtige geweften, en aan den zeekant vlak en effen land, welk op zommige 
plaatzen door vloeden , die zig in de bergtägtige ftreeken verzamelen, ook vrugt- 
baar kan gemaakt worden. De Sultân te Conftantinopole wil zig de opper- 
heerfchappy over deze groote provintie van Arabie toefchryven. Men be- 
kreunt zig egter aldaar indedaad weinig om zyne magt, maar de heerfchappy 
des Scherifs te Mekke , welke juift wel als eenleenheer van den Sultân kan aan- 
gemerkt worden , is nog fteeds aanzienlyk, ent ov’rige gedeelte van Hedsjäs 
ftaat fchier gantfchlyk onder volftrekt onafhanglyke Arabifche Schechs. De 
heerfchappy des Sultäns in Hedsjäs, beftaat eigenlyk alleen daarin: 1) dat de 
‘Furkiche karavanen, of veeleer heiren, jaarlyks eenmaal genoegzaam met ge- 
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weld door dit landfchap trekken. 2) Dat hy geduurende de weinige dagen ; 
dat de pelgrims zig te Mekke bevinden, door zynen Pacha, welke de karava- 
ne van Syrie bygeleid, den regérende Scherîf af, en een’ and'ren van dezelfde 
familie in zyne plaats ftellen kan. 3) Dat hy eenen Pacha van drie paerden- 
ftaerten in de ftad Dsjidda houd , die zig egter niet onderftaan zal alleen met 
zyn gevolg , welk anders talryk is, naar zyn ftadhouderfchap of weer terug té | 
gaan , maar altyd in gezelfchap met de groote pelgrims karavane reift. 4) Dat 
een gedeelte der bezetting te Mekke, Medina en Janbo uit Turkfche foldaaten 
beftaat. 5) Hebben de Turken in verfcheidene kleine kafteelen by de bron- 
nen aan den weg van Egypte en Syrie tot Mekke, bezettingen tot zekerheid 
van hunne karavanen. Men hoort ondertuffchen niet, dat zy deswegens iets 
over de daarby leggende fteden en dorpen te bevélen hebben. 

De Arabiers zouden dus de Turken ras uit Hedsjâs verdryven kunnen, in- 
dien de vriendfchap des Sultâns hun zelven niet voordelig ware. De Turken 
zenden jaarlyks uit hunne bekende bygelovigheid, zulke verbazende groote 
fommen naar Mekke, dat fchier alle de inwoners dezer ftad , en alle de nako- 
melingen Mohámmeds in Hedsjäs daarvan een zeker inkomen als Gaddam el Kú« 
ba, of bedienaars der kába hebben; een tytel welke hun toekomt, wyl zy in 
het heilig gebied wonen, en niet wyl zy eenige bedieningen by,de kába heb- 
ben. Daarênboven gaan jaarlyks 4 of 5 fchepen voor rékening des Sultâns 
met koorn, ryft- en andere levensmiddelen geladen, voor de fteden Mekke 
en Medina, van Sues en Koffir naar Jánbo' en Dsjidda. En ten tyde, wan- 
neer de pelgrims te Mekke zyn, word op koften des Sultâns zo veel water als 
op 2ooo kameelen gevoerd kan worden, omniet uitgedeeld, enz. Zelfs de 
zwervende Arabiers hebben groote inkomften van de Turken. Want niet- 
tegenftaande de karavanen door eenen Pacha uit Syrie, en eenen Begk uit 
Egypte, van dewelken elk eene menigte foldaaten by zig heeft, bedekt wor- 
den; zo moeten zy evenwel nog groote gefchenken aan de Arabieren geven , 
_door welker gebied zy trekken } indien zy hunne reis geruft en ongeftoord voort« 
zetten willen. 

Op den Arabifchen zeeboezem heeft de Sultân geen meer gezag dan in Heds- 
jas. Nogthans moeten de Turken niet over de Arabiers , maar over hunne 
eigene onkunde klagen , wanneer hunnen koophandel in dit geweft in eenen zo 

fleg. 
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 flegten flaat is. Men hoort hier niets van zeerovers, en indien er werklyk ook 
al eenigen mogten zyn, dan zyn het alleen zulken, die kleine vaartuigen kun- 
nen aantaften, en van dezen hebben de Turken met hunne groote fchepen nicts 
te dugten. Wyl de Arabifche kuft vol van zogenaamde coralen banken is, 
en de fchippers alhier nog fteeds naby land zeilen, reift men ter zee miffchien 
nooit met meerder gevaar dan met de Káhirafche fchepen. Midden op den 
Arabifchen zeeboezem egter zal de reïs van Dsjidda tot Sues denklyk niet ge- 
vaarlyker zyn, dan van Bab el mándeb tot Dsjidda, en hier bedienen zig de 
Europefche fchippers niet eens van een’ loots. Wyl de wind op dezen zec- 
boezem 6 maanden uit het noorden, en de 6 andere maanden uit het zuiden 
waait; zo zou het een’ ervaar'nen Europefchen fchipper gemaklyk vallen, in 
minder dan een jaar van Sues naar Indie en weer terug te komen. Maar de 
Turken fchynen te trots, en in de zeevaart te onkundig te zyn „ om in vreemde 
landen handel te kunnen dryven. Zydoen in een jaar met de Káhirafche fchepen 
maar eene reis van Sues tot Dsjidda , om de koffyboonen, welken de Arabiers 
uit Yemen, en het lynwaat, de fpeceryën, het reukwerk, enz. dat de Indiaa- 
nen, en gedeeltlyk de Engelfchen van Surát, Madras en Bengalen derwaards 
brengen, aftehalen. Zy reizen van Sues af in dien tyd als de wind noordlyk 
is, en komen in 17 of 20 dagen naar Dsjidda , nadat zy alle avonden, alleen op 
den korten weg van Räs Mohámmed tot aan het eiland Haffäne uitgezonderd, 
het anker geworpen hebben. Tot de terugreis hebben zy gemeenlyk ten min- 
ften 2 maanden van noden, en zeilen nooit ’snagts. Den overigen tyd van 
het jaar leggen deze fchepen of te Sues of te Dsjidda. Welke flegte zeelieden 
de Turken in dezen oord zyn, kan men daarüit afnemen, dat de herömzwer- 
vende Arabiers, welken omtrent Tôr wonen, ten tyden als wy te Káhira wa. 
ren, een met weit geladen fchip des Sultâns plunderden. Zy namen den fchip- 
per en andere aanzienlyke Turken, welken aan land gegaan waren om zig te 
verluftigen , gevangen , en maakten zig met viffersbooten van Tôr meefters van 
het fchip. Ik weet dus niet of de Turken op deze zee uit vrees voor de in de 
woeftyne zwervende Arabiers altoos als in karavanen , namelyk in gezelfchap , 
reizen, of dat het daaröm gefchied , opdat hunne karavanen, welken de waaren 
van Kdhira naar Sues brengen, zo fterk worden , dat zy zig in de woeftyne te- 
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‘gen de Bedouinen verwéren kunnen. Toen wy reisden, zeilden 4 fchepen te- 
vens van Sues af, en ik hoorde, dat maar zelden één {chip alleen afvaart. 

De Turkfche Pachâs plegen anders van de inkomften hunner provintiën. jaar- 
Iyks iets aan den Sultàn te betalen, doch het is waarfchynlyker , dat de Pacha 
te Dsijdda jaarlyks eene zekere fomme van den Sultân ontvangt, dan dat hy 
iets aan hem betaalt: want hy heeft buiten de muuren van Dsjidda over geen 
een eenig dorp in Hedsjâs iets te gebieden. De beide eilanden en fteden Sau- 
Âken en MafJaua, die op de kuften van Habbefch leggen, ftaan wel onder hem, 
doch zy kunnen hem niet veel opbrengen. Zyne inkomften beftaan voornaam. 
Iyk in dehelft van den tol te Dsjidda, en dezen zyn nauwlyks toereikende om 
daarvan alle zyne huisbenden en bedienden te onderhouden „en eene zo koft- 
baare reis te doen. De Pachâs merken het ook gemeenlyk als eene ongenade 
des Sultâns aan, wanneer zy bevel krygen naar Dsjidda te gaan. Een Kíchja 
pleeg in andere provintiën enkel en alleen van den Pacha aftehangen. Doch de 
Kichja te Dsjidda fchynt zyne bediening van den Sultân te hebben, en dit is 
eenigzins noodzaaklyk , wyl de Pachâs zelden de Arabifche taal fpreken, en ge- 
meenlyk vanhier weer terug geroepen worden, voor dat zy het land kunnen 
leren kennen. 

De ftad Dsjidda legt digt aan den Arabifchen zeeboezem Op 21°. 28. pools- 
hoogte. Zy is met eenen muur omgeven, welke aan de zuidzyde op zommige 
plaatzen zodanig vervallen is, dat men over denzelven vry uit en ingaan kan, 
en eene batterye op den uiterften hoek aan de haven is ook geheel onbruik- 
baar geworden. Buiten de ftad aan den weg naar Mekke ziet men nog eenige 
torens van weinig aanbelangs. Maar op de plaats by de woning van den Pa- 
cha digt by de haven leggen nog eenige ftukken gefchut, waarmede de aanko- 
mende en afgaande fchepen begroet worden. De huizen der kooplieden aan 
den zeekant zyn gedeeltlyk van zogenaamde coralen fteenen, welken tot bou- 
wen zeer bekwaam zyn, en eene goede vertoning maken. Doch een groot 
gedeelte der {tad is enkel met flegte Arabifche hutten bebouwd. Voor en in 
de haven zyn groote coralen banken, weshalven de fchepen verre van de ftad 
moeten ankeren, en digt by de {tad is ten tyde der ebbe zo weinig water , dat 
geladene booten in zekere maanden op den vloed moeten wagten, om van. en 

| naan 


HET LANDSCHAP HEDSJAS _ 335 


naar de {tad te komen. Men befpeurt hier behalven de dagelyk{che ook eene 
jaarlyk{che ebb’ en vloed. Het water in den Arabifchen zoeboezem ryít name- 
lyk by lang aanhoudende zuidlyke winden zo hoog, dat het alsdan by de ebb” 
hoger ftaat, dan na lang. aanhoudende noorden winden by den hoogften vloed. 

De dagelykfche vloed ryít nauwlyks een’ voet. By myne reisbefchryving zal 
men eene grondtekening van Dsjidda vinden. 

Op de kuft van Hedsjas zyn maar weinige fteden en dorpen , maar des temeer 
ankerplaatzen, alwaar ook fchepen van 40 tot so ftukken zeker leggen kun- 
nen. Hetfchip, waarmede wy van Sues naar Dsjidda reisden, was van deze 
grootte. Wsyl deze kuft in Europa nog byna geheel onbekend is, zal ik niet 
alleen de naamen van alle de ankerplaatzen , maar ook van alle de bergen, en 
eoralen banken, die de reizigers tuflchen Dsjidda en Sues gemeenlyk ontdek 
ken, hier kortlyk aanhalen. Ook zal ik op de XX tafel eene kaart geven „ 
welke ik van den gantfchen Arabifchen zeeboezem ontworpen heb, en die, zo 
ik my niet zeer bedriege, denliefhebberen der aardrykskunde aangenaam zal 
zyn. Daarby moet men aanmerken, dat ik de Arabifche kuft van Sues tot 
Bab el Mándeb , voor ’t grootfte gedeelte zelve gezien, en de legging van vee- 
le plaatzen volgens fterrenkundige waarnemingen bepaald. heb. De Habbefchfi. 
fche kuft van Bab el Mándeb tot 21° poolshoogte heb ik uit gefchrevene kaar. 
ten der Engelfchen. Franfchen en Hollanderen getrokken. De weftkuft des: 
zeeboezems , van de poolshoogte der ftad Dsjidda tot Kaflìr, heb ik noch zel. 
ve gezien , noch ook geen kaarten daarvan: op myne reis aangtroffen. En daar 
men niet verwagten-zal dat ik reeds gedrukte kaarten copiëren , of eene nieuwe: 
naar oude gedrukte narigten moet ontwerpen; zo. heb ik deze ftreek op myne 
kaart zo getekend, dat men aanftonds ontdekken zal, dat ik op myne reis ir: 
’t geheel geen narigten daarvan bekomen hebbe. Ik heb de meefte op dezelve- 
bevindlyke naamen op de plaatzen zelven. opgetékend. De anderen. hebik vol 
gens mondlyke berigten opgefchreven, en de Arabifche fpelling van alle de 
plaatzen tuflchen Sues en Dsjidda, in. deze laatfte ftad van eenen koopman ge- 
kregen, die verfcheidene reizen met de Káhirafche {chepen gedaan had, er 
derhalven alle deze oorden zelve kende. 

Men ziet op de reis van Sues naar Dsjidda aan de weftzyde des Asabtfdtien 
zeeboezems: Site Aidka, een’ berg. celaw) Ed Ghobbet es penn een’ zee 


boe- 
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boezem. Ered 4) Abu Daradsja, een’ hèt. sl ae Safarâne , een dal en 
berg. wo Dóffa, wt Ghâreb, ssp Seite, bergen. ole ® Om Cher- 
mán, coralen banken. gs Dsjóba, een’ berg. c/ IMS Óchädawân, een ei- 
land. _vaslia Dsjefatin, émlâw Sefadsja, bergen. Sefani el Bábbr, een 
eiland. | si 

„as Gholfír of KRofftr, eene ftad. | 

Op de ooftzyde des Arabifchen zeeboezems ziet men na dat men van Sues 
gemee. see WE Aijún Mufa of Mofes Bron, in eene zandagtige vlakte: 
eve) p „es Chór ed dabá, eene effene kuft. shuwe (ln Rás Mefülle, ele 
weed Dsjäbbel el Hammân of Hammam Faraûn, dat is Pharaös Bad, een’ ho- 
gen berg, en onder aan denzelven naar den zeekant eene ziedend heete bron. 
Ik vond omtrent eene halve myle noordlyker , in de ftreek Wadi Girondel, de 
poolshoogte 29°. Io. var Hifn, een’ berg. ses) Abu Selfma , eene anker- 
plaats. 8 o Marchâd, een’ berg. Uol jas Bir Eddäs, weelligt eene bron 
by de uitwatering van den Wadi Farân. Van Hammam Faraûn tot hier noemt 
men den zeeboezem wse,$ sS=? Birket Faraûn. By Abulfeda heet deze 
oord Jos ,£ Ts Barkab Gorandal, vols vaat Schäb Châfa, eene groote 
coralen bank en de eerfteten zuiden vanSues. „mS> og Dsjäbn kbtr, oen 
pro veen Dsjäbn fogair, ankerplaatzen. ps) Jee den berg War. | 

Ash Bender Tor, de bekende haven legt op 28°. 12. poolshoogte. 

meme (eln Rás Mohámmed, eene ankerplaats op 27°. 54. poolshoogte, en 
byna op het zuidlykfte deel der groote ftreeke lands tuffchen Sues en Akaba. 
pr ens Jae Dsjübbel Scherm khfr, eene ankerplaats. mso ppò Jen 
Dsjäübbel Scherm fogair. Bore er Jam Dsjübbel Scherm tarfa. Plas Tirán, 
een eiland en ankerplaats op 27°. 43. poolshoogte, en voor Bel zeeboezem de 
naar Akaba loopt. 

sil Dsjübbel dia, een berg en engte ‘op den weg der Egyptefche 
pelgrims. ke 

„2m Sanâfir Ss Barkân, Eg ) Abu Schúscha, eiland en anker- 
plaatzen; är Fobua, veen eiland agter Sanâfir, … 5de (pel Rás Selab, eene 
ankerplaats en voorgebergte,. Medsjebelfa, to ge Moila „ ankerplaatzen. Moila 
is ook een klein ‘kafteel-en legt aan den weg der Egyptefche pelgrims. % el 
Abu Dsfübbe, „me Jokdr, ankerplaatzen (yt/Lee Maardfch , eene flegte ans 

| ker. 
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kerplaats. Lee Deka, sE 9 Sew Salma ukefdfa, Abul mafâreb , anker- 
plaatzen. les Ndamân, eene ankerplaats by een eiland @). ss) vaks 
Kattat et toreja, eene klip in zee met eene ankerplaats. | 
pie Jehu) Eflabl ániar, eene ankerplaats en een vlek op den weg der pel- 
grims. Wése Baúd, sêle Demdgha, vla) Lübejdt, ple Maram, Jole 
Mehâfel, ankerplaatzen, oïese Uüned, een hoog voorgebergte , en by het. 
zelve eene ankerplaats. Kattat errâs, klippen in zee voor Uäned en daarby 
eene ankerplaats. Wufth, eene ankerplaats. Hier pafléren ook de Egyptefche 
pelgrims. Oele Bapa Dsjeftret Mekamerin, een berg en een eiland voor 
Wufch. &lse ssl Abu Medlle, eene ankerplaats, en eene klip in de zee, ten 
zuiden van Mekamerîn. tè Dilma, vlaò Habbán, „Ave Menébir , anker. 
plaatzen. ® 90 ve Marduna, een eiland voor Menêbir. „alls Abul Mefrár, 
_ eene ankerplaats en klippen onder water. zee) Jam Dsjäbbel es Schech, een 
berg op ’t vafte land, daar tegenover het eiland Es fchech. &s) ë ass 
Dsjeftret es fohech , eene ankerplaats. 2) B Rütkat es fchech, eene anker. 
Röütkat Sinbidsja, vor) Jo Dar el mogbádda, Lal) Jo Dar el modfcha , bso 9 
Muaf]tt, louter klippen en coralen banken met ankerplaatzen. „jm Jog 
Wufâl abu bartr , on Al) Jes Wufdl gabrin, ankerplaatzen. elös Wagsâd, 
een eiland en ankerplaats. 3) ,& 9 dbu ghardra , eene ankerplaats. SA) lais 
Rütkat omm el melik eene ankerplaats niet verre van land. „a=> Bäbér, „as 
sa) Kafr el bint, Ee Durebtdsje, „al is eemakeo Mehila bint es fachr, 
ankerplaatzen. | | 
cele Hafldne , twee eilanden by welken de fchepen van Sues, nadat zy 
van Râs Mohammed afgezeild zyn, gemeenlyk voor ’t eerft weer ’t anker wer- 
pen. Het zuidlyke eiland by ’t welk de ankerplaats is, legt op 24°. 53. pools- 
hoogte. vlamd Schäöbân, „ss Mebâr, ankerplaatzen by het vafte land. Me- 
| här 


(*) De Geógr. Nub. gewaagt Clim. II. p. 5 van een eiland Neaman ‚Lass}) Maxima infularums 
_ que in bac parte continentur, € in qua funt gentes perpetuo de gentes. Clim IL p. 5. noemt de 


vertaaler dit eiland Noman, doch in ’% oorfpronglyke isdeszelfs naam ook zo gefchreven, als in 
% voorgaande, 
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här Bet Óp 24°. 37. poolshoogte. Abu dábia , eene coralen bank en anker- 
plaats. vas) gels Kattút el Hoffej, klippen onder ’t water, en herh eene 
ankerplaats. l, Regbáb, eene ankerplaats by het land. 898 9») Abu kaldve, 
eol) alosb Tuutle el havte, klippen onder het water, en ankerplaatzen. & inn 
Dsjábra, eene klip en ankerplaats voor Dsjumún. gs &S Kobbet Sando: 
Er er Scherm Janbo, ankerplaatzen. Kobbet Janbo legt op 24°. 15 pools- 
hoogte. | 
en Janbo, eene bekende ftad, en tegenwoor dig de haven van Medina, op 
24“. 5. poolshoogte. %wep Radua, eene reeks bergen die zig tot Bedr, en 
veelligt nog verder zuidwaards ftrekt. > Obrum, olma) Om es fidsjân, 
ankerplaatzen. pe Lamlam, een berg, waarfchynlyk een gedeelte van Radua. 
werd Schüb aén, ss) oplsb Tavdred edsjoó, bibs Batbât, colada Dsji- 
libât, @lpame Moddsjefdt, pile 3e5 Kobbet Häfchem , allen ankerplaatzen. 
pul) Edsjár, eene ankerplaats in de nabyheid eener ftad of van eendorp van 
dezen naam. Ik bevond hier de poolshoogte 23°. 36. eh 
Op de poolshoogte van 23°. 27, legt een berg °,te Safra, Men gewaagt 
ook van eene ftad dezes naams, welke 2 of 3 dagreizen van den Arabifchen - 
zeeboezem zou afleggen. Ik hoorde naderhand in Yemen dat de zogenaamde 
balzem van Mekke eigenlyk in deze ftreek gezameld word, De Scherif Ed drîs 
noemt Tfafra eenen vloed en fchoone haven. | en 
_ pos Bädr, eene ftad landwaards in. &= welp Rás el hämma, so Dee 
geiga, klippen, aya} Abuhartd, aw Sett, plas Chiâm, olae 9) Abu Ai- 
ján, allen ankerplaatzen. >) am Dsjeberrdd, eene coralen bank, en op de- 
zelve een hooge fteenhoop ter waarfchouwing voor de fchippers. ani Labeds. 
je, Jel se) Abu nawadsjtl, ankerplaatzen. 
E Sn gard Maftúra, eene ftad en ankerplaats ze Súbh, een berg eenigzins 
wan de zee afgelegen. — wlops wer Rás wardán, een voor gebergte. al E] 
chóbt, de geheele kuft van Râs El hämma tot Râs wardân. „= Charróár , 
GeV Ghoflâne , yv Sarâdsje , ankerplaatzen. &r Rabogb , eene ankerplaats 
op 22°. 45. poolshoogte. De berg Rabogh legt verder landwaards. In deze 
ftreek is ook een dorp Rabogh. aso Denüb, Salle) Omi el misk, klippen 
onder water. sJS> Kleia, een berg op 22°. 32’. poolshoogte. sela velp 
Rás hâteba, eene ankerplaats op 22°, 3. poolshoogte, vlsto Schech Dahabdn. 
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Js Tudl, eerie kleine ftad ver van de zeegelégen. alo Dulöma, „el Obbor, 
eene ankerplaats op 21°. ar’. poolshoogte. Het fchynt alsof hier een groote 
vloed in zee valt, doch het is een zeer fmalle zeeboezem , welke volgens het 
berigt der Arabieren , verre landwaards ín loopt. Te Obhor wierpen wy geen 
anker, maar wy maakten ons groot {chip alleen aan fteenen op de coralen 
klippen’ vaft. „Ss Waker, een berg in het land. ps eln Rás Gabbas, 
een voorgebergte. 

vorm Dsjidda , de bekende ftad en haven van Mekke. Verder naar ’t zuiden 
komen de Káhirafche fchepen niet. De Europeërs welken van Ooftindie naar 
Dsjidda komen. plegen by eene coralen bank wóptesae Musmári genaamd fein- 
fchooten te doen , om eenen loots aan boord te hebben, die hen binnen de ha- 


„ven brengt. | Ee 
De fteden Mekke , Medfna, JFánho, Taaif , Sadie, Ghünfude, Hâlt, en om- 


trent nog 12 of 13 andere kleine fteden in Hedsjâs, behoren eigenlyk tot de 
heerfchappye des regérende Scherifs te Mekke. De Sultân heeft wel in de drie 
eerftgemelde fteden eenige Janitzaren 3 doch de Scherîf heeft er ook foldaaten , 
en in elke ftad eenen Gouverneur, dien men Wisfr noemt. … Deze Wisîr moet 
ook zelve een geboren Scherif zyn, wyl de afftammelingen Mohámmeds in 
Hedsjâs voor geen overheids perfoon verfchynen die wegens de. geboorte niet 
van den zelfden rang is, als zy zelven. Mekke s&S=e legt eene groote dagreis 
van Dsjidda, Doch de weg gaat zuidwaards om de bergen heen, en dus is 
de afftand dezer beide fteden in eene regte lyn wel niet verder dan s of 6 duit- 
fche mylen. De ftreek om Mekke is geheel dor en onvrugtbaar… Maar in het 
niet ver daarvandaan gelégene hoogere bergtägtige geweft vind men eenen over- 
vloed van de {choonfte vrugten. De hitte is alhier in de heetfte zomermaan- 
den zeer. groot. De inwoners zyn deswegens genoodzaakt in dit jaargety de 
deuren en venfters digt te houden om de hitte uittefluiten , of ook de ftraaten 
met water te begieten , om de lugt te verkoelen. Men herinnert zig zelfs voor- 
beelden, dat lieden in de ftad door den heeten en doodlyken wind, welken de 

Arabiers Samm noemen, verftikt zyn. | 
Wyl de voornaamfte adel uit Hedsjâs te Mekke woont ‚ deze ftad als de fta- 
pel des koophandels uit Indie, Syrie, Egypte en de andere Turkfche landen 
aangemerkt kan worden, en zig hier jaarlyks zo veel duizend kooplieden en 
Vv 2 pel- 
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pelgrims, als wilde men deze ftad verryken, te zamen komen; zo kan mên 
ligt denken, dat deze oord in vergelyking der overige Arabifche fteden veele 
groote, en naar de Arabifche wys, fraaye gebouwen heeft, „Onder dezen iser 
geen zo merkwaerdig als de kába, of het zogenaamde Beit Allah , dat is het huis: 
gops, welk reeds voor Mohámmed doorde Arabiers in groote eere is gehou- 
den geworden , en thans volgens der Mohámmedaanen wet, van elk, die dezen 
godsdienft belyd , en het vermogen tot zulk eene reis heeft ‚ ten minften eens 
bezogt moet worden. Eene zo vermaarde plaats verdiende dan ook van Euro- 
_pefche reizigers bezogt te worden. Niemand egter, die geen Mohámmedaan 
is, of het denkt te worden, mag de ftad Mekke verder naderen dan tot Dsjid- 
da. Eenige aanzienlyke kooplieden, en zelfs de Kichja des Pacha te Dsjidda 
geloofden juift niet, dat de verftandigen onder hunne geloofsgenooten iets daar 
tegen zouden zeggen, indien wy ook naar Mekke reisden, zy wilden het ons 
ester niet aanraden , wyl het gemeen deze ftad en haar gebied voor heilig houd , ee- 
nen Chriften derhalven onwaerdig agt, dezelve te betreden. De eenvoudigen on- 
der de Mohámmedaanen geloven zelfs, dat geen ongelovige dezelve zou kun- 
nen naderen. Men verhaalde, dat eens een Chriften zig verkleed en de reis van 
Dsjidda naar Mekke ondernomen had. Doch zo dra hy nu op de heuvels, die 
de ftad omgeven, gekomen was, waren hem reeds veele honden ontmoet. En 
zo tas hy de kába van verre maar gezien had, was hy zodanig door eerbied 
aangedaan geworden, dat hy aanftonds begeerd had een Mohámmedaan te wor- 
den. De Griekfche munniken in het kloofter by den berg Sinai verhalen vol- 
gens NEITZSCHITZ berigt, eene dergelyke fabel , om te bewyzen, dat hun gods- 
dienft de waare zy (*). Een Armenier te Haleb wilde my nogthans verzéke- 
ren, dat hy als foldaat onder het bevel des Pacha, welke de karavane van Sy- 
rie aanvoerde, eene reis van Damásk naar Mekke gedaan hadde. Om dit 
waarfchynlyker te maken» zeide hy , dat hy het teken, waaräan men de Chris. 
__®nen in t gemeen kent, niet gedragen had, en dat alle zyne makkers zyne 
_ wrienden geweeft waren. Doch ik maak weinig {taat op het vertelzel van de- 

En | Zen. 


£ Zevenjarige wacreldbefchouwing bladz, 165. 
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zen Armenier, wyl zig meeftens Mohämmedaanen genoeg by de voornaame 
Heeren aandienen, om de reis naar Mekke voor niet te kunnen doen, en de 
Pacha zal by deze gelegenheid waarfchynlyk zyne geloofsgenooten altyd den 
Chriftnen voortrekken. Evenwel treft men zomtyds Armeniers onder de trou- 
pen der Pachâs in Afie aan (*). Ik hoorde reeds te Káhira, dat de Mohám. 
medaanen met de Chrift'nen, welken zig laten geluften de reis naar Mekke te 
ondernemen, niet fchertfen. Een Franfche wondartz, die zig voor korte jaa- 
ren in deze ftad ophield, had op de toezegging, dat hy by zynen godsdienft 
blyven konde, befloten als lyfmedicus des Emîr Hadsj mede naar Mekke te 
gaan. Doch hy moeft zig aanftonds den volgenden dag naar zyne aankomtt in 
het leger by Birket el-Hádsj, maar vier uuren van Káhira gelegen, laten 
befnyden ‚ en toen vergunde men hem als een me NDE rnedaan de reis voortte- 

zetten (}). | 
Alhoewel nu de hdi geen Chriften toeftaan willen naar Mekke 
te reizen , zyn zy evenwel in ’t geheel niet onwillig hunne befchryvingen van 
de nn aan ara te tonen, en hen vande plegtigheden, ‚ welken hun godsdienft 
den 


(*) De Europeërs welken te Mekke geweeft zyn, als: Barthema, Hans Wilde , Jofeph Pitt en 
anderen meer waren vermoedelyk allen renegaten. Hunne reisbefchryvingen verdienen gelezen 
te worden, Byzonder de beide laatften fchynen zeer geloofwaardig te zyn. Twee jaaren voor 
myne aankomft in Yemen was een Engelfch matroos, die-te Mochha een mohammedaan was ge- 
worden, met de karavane van Sána naar Mekke gereisd, om zig door Turkye weer naar Europa 
te begeven. Eenige jaaren te vooren was een Engelander van Mekke naar Yemen gekomen, en 
met een Engelfch fchip heimlyk van Mochha naar Indie vertrokken, 

(4) Wanneer de Ridder crarpin (IV deel, bladz. 166.) gehoord heeft, dat geen Chriften op 
de kuft van Hedjâs mag aan land ftappen, zo heeft men hem verkeerd berigt. Er komen jaarlyks 
niet alleen Europeërs uit Indie, maar ook veele Griekfche kooplieden en matrozen van ‘Sues 
naar Dsjidda, In deze ftad woonden ten minften drie Grieken, en voor eenige jaaren had ook 
een Engelfch koopman aldaar eenige reizen overwinterd, daar zy anders gemeenlyk met hunne 
fchepen weer naar Indie terug keren, Van de gemelde drie Grieken was de eene een goudsmid | 
des Scherifs te Mekke, De tweede hofkleermaker des Pacha, ende derde een brandewynftoker, 

‘die tevens openlyk eene tapperye-had voor de Griekfche matrozen, en die ook veel bezogt wierd 
door janitzaren en andere Mohammedaanen, welken ist veel werks van hunnen godsdientt 
maken. 
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den pelgrimmen oplegt, mondelings te deni Ik copiëerde Feis te Kú. ee 
hira eene tékening van dit gebouw uit een Arabifch boek. Deze verbéterdeik 
_paderhand volgens de berigten van verfcheidenen myner bekenden, die van 
Dsjidda naar Mekke reisden, of anders dikwils daar geweeft waren , en bragt 
ze eindlyk volgens de tékening van eenen Turkfchen fchilder , welke agt jaa- 
ren te Mekke doorgebragt , en zyn brood verdiend had, met tékeningen van 
de kába aan de pelgrims te verkopen, tot die volkomenheid, zo als men ze 
op de XXI tafel ziet. Alle de huizen om den gemelden grooten tempel, wel. 
ken ook op de laatftgemelde tékening waren , heb ik agterwege gelaten (*). Het - 
gebouw, welk in het midden op de groote met gewelfde boogen omgevene 
plaats ftaat, is eigenlyk de kába, voor dewelke de Mohámmedaanen zo veel 
eerbied: hebben » dat zy, in welk waereldgeweft zy ook zyn mogen, by het 
gebed - hun aangezigt daarheen wenden. De reden, waaröm zy deze kába zo 
zeer in eere hoüden, is, wyl: zy geloven dat ABRAHAM dezelve , ter verrigting 
van zynen aandagt , gebouwd hebbe. Doch het gebouw. van Abraham zou iets 
verder ooftwaards geftaan hebben, en men zou nog eenige overblyfzels van - 
‚deszelfs muuren, of veeleer tékens zien, waar dezelven geweeft zyn. De 
“_bouwkunft js aan de tegenwoordige kába gant{ch niet overdadig. Het is maar 
een klein vierkantig. gebouw ‚ gelyk verfcheidene íchryvers reeds aangemerkt 
‘hebben. De deur is naar ’t zuiden (f), en niet in ’ midden , maar meer naar 
den zuidweftlyken hoek, en zo hoog, dat men van den grond nauwlyks met 
de hand. aan den ‘dorpel raken kan. _ Men Klimt tot dezelve by geen fteenen 
trappen, maar met eene lofle houten ladder op. De deur der kába word jaar 
en din 


| Verklaring der getallen op deze tafel. Ee 0 | 
1 De Kába. 2 Makam Hafaret Ibrahim. 3 Het gebédenhuis der Schafeiten. 4 Het gebéde. 
huis der Hanbaliten. 5 Het gebédenhuis der Makeliten. 6 Het gebédenbuis der Hanefiten. 7 De 
bron Semfem. 8 Kleine gebouwen alwaar lampen, oly, enz. bewaard worden. 9 De vermaar. 
de: zwarte. (teen. io Het beroemde met gouden letters geborduurde kleed. 1 Overblyfzels van 
den muur der. oude Kába. 12 Bab es falam. 13 Bab Keid beeh. 14 Bab en nebbi., 15 Bab 
Ali. 16 Beb Sofa, 17 Babesfiade. 18 Bab Ibrahim. 19 Minaret Ali, oo Keid begh. ar 
„Abafiun. 22 Udda. 23 Kalaun, 24 Minare Bab Omra, 
Hee B) Sares zegt, dat de deur naar” *t-ooften zy. 
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[yks alleen op twee dagen geöpend, buitengemeene gevallen uitgezonderd, en 
dan is het eenen iegelyken ook niet geöorlofd binnen te treden, maar alleen 
den voornaamen „ of zulken , welken eenige verbintenis. met hen hebben. 

Van de menigvuldige koftbaarheden, welken volgens de berigten van eenige Eu- 

ropeëren in dit gebouw zouden zyn , heb ik niets gehoord , men zeide zelfs , dat 

er niets buitengemeens in te zien ís. Allen egter fpraken van de groote me- 

histe gouden en zilv'ren lampen en lugters op de opene plaats, en in de be. 

dekte gangen rondöm de eigenlyke kába, en dezen fchynen niet eens met de 

koftbaarheden te kunnen vergeléken worden , welken men ín zommige roomsca- 

tholyke kerken vinden. | 

_ Het merkwaerdigfte aan dit gebouw is de zogenaamde zwarte teen (Hadsjar 

el aswad), welke in den zuidweftlyken hoek niet hoog boven den grond inge- 

metzeld is. Dezen teen zou de Engel Gabriel tot den bouw der kába uit den 

„hemel gebragt hebben. Hy zou wit, en gelyk een mohámmedaanfche geeft. 

lyke beweerde ‚zo glinfterende geweeft zyn, dat men zyn ligt vier dagreizen 
ver konde zien. Doch hy zou zo zeer over de zonden der menfchen geweend 
hebben, dat hy zynen hellen glans van tyd tot tyd verloren heeft, en einde. 

Iyk geheel zwart geworden is. Geen lichaam in de waereld is ooit meer ge. 

liefkoosd geworden dan wel deze fteen. Zo dikwils een Mohammedaan om de 
kába gaat,en zynen aandagt verrigt, kuft hy hem, en als hy wegens de me- 
nigte van menfchen deze eer niet hebben kan, tragt hy dan evenwel denzelven 
met de hand aanteraken. Deze fteen is in zilver gevat, doch gering, want 
zelden maakte er iemand gewag van, wanneer ik er niet naar vraagde. 

Omtrent op £ hoogte dezer kába ziet men rondöm dezelve het vermaarde 
zwarte zyden kleed, op hetwelk fpreuken uit den kóran met zuiver gouddraad 
genaaid zyn en waarvan de letters zo groot zyn, als de Mohammedaanen ze an- 
ders in hunne opíchriften aan de wanden plegen te tékenen , en in hout of fteen 
uittehouwen. Dit koftbaar kleed wierd in het oude paleis der woaorledene vor- 
ften van Egypte te Kahira genaaid, en jaarlyks op koften des Sultâns vernieuwd. 
De goot, waarin het water van boven het dak loopt, is van zuiver goud. 

Om de Eigenlyke kába ftaan metalen pylaaren, welken met ketens , waartan zilve- 
ren lampen en lugters hangen verëenigd zyn. Digt by dezelven zyn de 4 gebéden hui- 
zender 4 verfcheidene fecten der Súnpiten , en Makdm Hfaret Ibrabtm „ of de plaats 


op 
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op welke Abraham zyn gebed gedaan zou hebben, toen de kába gebouwd wierd. 
Hier is waarfchynlyk ook de zogenaamde fteen Abr ahams. Aan dezenen aan den 
fteen Ismaëls ester fchynen de pelgrims zig niet te laten gelegenleggen. Ik heb 
ten minften twee perfoonen er naar gevraagd, en geen van hun had ze gezien, 
maar de eene, veelligt om hunne onagtzaamheid te verontfchuldigen , meende 
de fteen Abrahams ware met eefie yzeren deur afgefloten. Op deze groote 
plaats zyn ook 3 gebouwen. Een over de bron Zenfem , welker water by de 
Mohámmedaanen in groote waerde gehouden word, en welke door een won. 
derwerk ontdekt is. Hagar namelyk had haaren zoon Ismaël hier in het zand 
nêergezet , om des te beter alleen te kunnen gaan om water te zoeken. Daar 
nu deze goede vrouw lang te vergeefs gezogt had, en treurig tot haaren zoone 
terug keerde, vond zy tot haarer groote verwondering op de plaats, alwaar 
het knaapje in het zand gefpeeld hadde, het water van tuffchen. zyne voeten 
ontfpringen. Het fchynt dat de Mohammedaanen dit verdigtzel van de room. 
fchen of dezen van genen ontleend hebben; want de Heer van Breidenbach 
verhaalt den oorfprong der bronn’ te Mataree op dezelfde wyze (*). In de 
beide andere gebouwen word het zilverwerk , als ook oly , wasligten enz. bewaard. 
Dit alles is met een groot en ruim, naar den binnenkant open gebouw om- 
geven, welk op drie ryên pylaaren ruft, en met 4 ryën laage Kubbets (koe. 
pels) overdekt is. Onder dit gebouw plaatzen zig de pelgrims geduurende de 
groote hitte, namelyk elk eene der 4-zogenaamde regtzinnige feéten agter hun 
gebédenhuis. In de gewelfde boogen hangen eene menigte zilveren lampen. 
Hier vind men ook ten tyde der pelgrims zeer veele kooplieden. Op dit ge. 
bouw zyn 6 Minaré , en nog een andere toren ftaat op een zygebouw , welk me- 
de tot den tempel behoort. In den ringmuur , of veelmeer in ’t buitenfte ge. 
bouw zyn in het geheel 3gdeuren. De pelgrims gaan gemeenlyk de eerfte reis 
als zy de kába bezoeken , door Báb es falâm;en komen in het uitgaan door Bab Udda, 
| Dit is het zogenaamde heilig gebied in den bepaald'ren zin (Medsjed el Har- 
râm). 


(*) Circumibat per domos ville Mataree aqua potum petens: fed non erat qui tribueret, Tandem 
virgo fatigata ex icinere fe cum puero Fefu boe in loco ad paufandum collacavit Feed adfifteute. 
Cumque fiti gravi aftuarend: gece fons ille memoratus ad virginis latus emunavit, 
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râm). Het heilig gebied der ftad ftrekt zig verder uit, en is aan de landftraa- 
ten door zekere tekens (Mikád el Ibhrâm) gemerkt. Hier moeten, de pel. 
grims , welken de eerfte bédevaart doen, de Zbhráâm of Ahbrâm ej) aandoen, 
dat is zy moeten zig, gelyk de gemeene Arabiers alhier, in de grootfte nedrig- 
heid kleden „ namelyk, alleen met een kleed om de heup (*) ‚ en met een an- 
der over den fchouder. Zy moeten ook-met ongedekten hoofde gaan, veelligt 
wyl de Bedouinen en andere gemeene Arabiers ten tyde Mohámmeds hunne 
hairen lieten waffen, en bloots hoofds gingen, gelyk de Arabiers ten zuiden 
van Hâli, en die in Hafchid u Bekil, De plaatzen , alwaar de Ihhräm moet 
aangedaan worden, zyn: op.den weg van Yemen, Jalèmlem, Op den weg 
van Nedsjed, Kárn. Op den weg van Arâk, Data ärk. Op den weg van 
Medina, Dhülbaleifa. Op-denweg van Damask en Kahira, Jübbfa. En voor 

degeenen welken ter zee van Sues komen, Rás wardán (4). | 
Zo dra een Mohammedaan voor de eerfte maal te Dsjidda, of by de voor. 
gemelde Mikâd el Ihhrâm, aangekomen is, moet hy zig aanftonds naar Mekke 
begeven. Dit gebod word zo flipt in agt genomen, dat een griekfche rene- 
gaat, welke met ons van Sues naar Dsjidda reisde, en in deze ftad zo lange 
dagt te blyven, tot dat wy naar Yemen afgereisd zouden zyn, eindelyk befloot 
veertien dagen na onze aankomft zyne reis naar Mekke voorttezetten, wyl de 
Mohammedaanen hem daaröver veele verwytingen gedaan hadden. Egter ver- 
diende hy door zyne eerfte reis den tytel Madsj, datis pelgrim , nog niet , door- 
dien hiertoe vereifcht word, dat iemand in het begin der maand Sulhadsj te 
_Mekke zy, en alle gewoonlyke plegtigheden in deze ftad en in den omleggen- 
den oord bywone. Op dezelfde wyze kan ook geen oofterfche Chriften met 
regt den tytel Hddsj of Múkdafi van zyne geloofsgenooten begéren, die niet op 
Paafchen te Jerufalem geweeft is. Evenwel worden alle de- Mohammedaanen , 
die 


ness 


(*) In de baden, daar men ook zulk een kleed om de heup draagt, noemt men het insgelyks 
Îbdrâm. Dit woord kan dus niet wel, de heilige kleding vertaald worden, gelyk men het ge- 
meenlyk in de Europefche vertalingen vind. 

CH) Felemlem heet by den Nubifchen aardryksbefchryver Jalamlam. Karn is waarfchynlyk Karen 
el Mazel, Jähhfa, Algichfab en Dara ärk, Dhat Erk. Datirak legt volgens Abulfeda 48 millia- | 
ria van Mekke. | 
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die te Mekke, en de Chriftenen, die te Jerufalem geweeft zyn, gemeenlyk 
Hadsj genaamd. De plegtigheden , welken de mohammedaanfche pelgrims te 
Mekke in agt nemen, zyn reeds van anderen aangemerkt , en ik zal ook nog 
van hetgeen, wat ik er van gehoord heb, in het toekomende by myne af han- 
deling van den godsdienft der Mohammedaanen melding maken. 

Het getal der pelgrims, welken zig jaarlyks te Mekke verzamelen, is zeer 
groot. Het zou egter nog oneindig veel grooter zyn, indien elke Mohamme- 
daan, die gezondheid en vermogen genoeg heeft deze bezwaarlyke en koftbaare 
reis te ondernemen, een pelgrim wilde worden. Eene groote karavane komt 
van Damask, en word door eenen Pacha van drie paerdenftaerten bygeleid. Eene 
andere komt uit Égypte, onder het geleide van eenen Begk uit Kahira, welke 
alsdan Emîr Hadsje genaamd word. Met deze gaat ook tegelyk de karavane 
der Maggrebi of der Arabieren uit Barbarye. De eene party reift altyd een” 
dag vooräf, en beide karavanen veröenigen zig met die van Damask eenige 
dagreizen voor hunne aankomft te Mekke. Eene karavane komt van Bagdad 
onder eenen aanvoerder, welken de Pacha aldaar er toe benoemt, en met de- 
ze reizen veele pelgrims uit Perfie. Met eene andere karavane komen die van 
Láchfa, Bahhrejn en Nédsjed, en nog eene komt uit Omân. Doch deze beide 
laatften zyn klein, en hebben geen koopwaaren by zig. Die van Lach is 
18, en die van Omàân 14 dagen onderwegen. Daarby komt eene karavane uit 
Yemen, en dan nog eene menigte pelgrims ter zee uit Perfie,-uit het zuidlyke 
en ooftlyke deel van Arabie, uit Indie, zelfs van Jafa en andere eilanden , uit 
de Arabifche volkplantingen op de zuidkuft van Africa, van de weftkuft des 
Arabifchen zeeboezems, uit Nubie enz. Zeer veelen van deze pelgrims gaan 
als kooplieden naar Mekke, en doen deze reis meer om gewins halven, dan 
uit godsdienftigheid, verfcheidene maalen (*). ie groot gedeelte reift als 

| | {ol 
arne 
® Ik heb eenen Turk op dereis van Háleb naar .Kónie leren kennen, welke zeven of agte 
maal van Damask naar Mekke gegaan was, om zyn brood als een reizende koffyfchenker te vere 
dienen, en als de karavanen weer terug gekomen waren, reisde hy met kleine karavanen naar 
andere fteden. Deze voerde zyne geheele koffygereedfchap zelfs zomtyds tot: het hout toe, op. 
eenen ezel, muilezel, paerd of kameel by zig. Als de weg zeker was, reed hy voorüit , en kook: 
te zyne koffy aan den weg, en de voorbytrekkenden dronken hunnen kop kofy by hem, even 
als 
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foldaaten , om de groote karavanen te bedekken ,en dezen hebben dus ook hun 
voordeel by deze bédevaart. Zeer veelen van deze reizigers is het als ’t ware 
hun handwerk deze bédevaart te doen ; want, wyl de mohammedaanfche gods- 
dienft dengeenen, welken wegens hunne bézigheden of om andere gewigtige 
oorzaaken, eene zo bezwaarlyke reis niet kunnen ondernemen, vergunt, nâ 
hunnen dood eem’ ander’ in hunnen naam naar Mekke te zenden, zo vind het 
grootfte getal der Mohammedaanen ligtlyk eene verfchoning, waaröm zy dien 
pligt niet zelven verrigten. De godsdienftige erfgenaamen eens overlédenen 
ryken ‘zenden dan ook liever eenen armen menfch, welke de moeilykheden der 
reis niet ontziet, naar Mekke, wyl zy dezen gemeenlyk minder betalen dan 
den Heere zelven zyn kameeldryver alleen gekoft zou hebben (*). Zeer 
weinigen der pelgrims reizen uit eenen opregten aandagt , en voor hun eigen 
| geld. Dezen word de reis zeer koftbaar ; want de Mohammedaanen zyn in ’t ge- 
meen, voornaamlyk ete op de reis naar Mekke, zeer milddadig jegens den 
armen. 

Offchoon de nakomelingen van pna br Ali nooit tot de waerdigheid eens 
Chalifs geraakt zyn, zo meent men doch, dat zy den meeften tyd de regéring 
over de voornaamfte fteden in Hedsjâs in handen gehad hebben. Men kan 
daarvan in het boek: Se &s li gee) Erps Tarfch el Húlebi Tartch Mekke 

| | ont- 


als by ons iemand een glaasje brandewyn aan eene herberg neemt, Wanneer de karavane zig 
legerde, verzamelde men zig by hem als in een koffyhuis in de ftad, 

_(*) Ik trof in Perfie een’ Arabier uit Lachfa, een’ Schiit, aan, welke op andere lieden kos- 
ten driemaal te Mekke, en tweemaal te Mefched in Chorafan geweeft was. Hy had telkens een 
bewys (ik geloof van eenen Imam) mede terug moeten brengen, dat hy zynen aandagt aan dee 
ze heilige oorden in den naam eens Overledenen N.N. verrigt hadde, Een mohámmedaan uit 
Indie, die den Engelfchen als Seapoj (foldaat) gediend had, reisde als‘een bédelaaren pelgrim van 
Surat tot Mekke, en vandaar over Medîna naar Bagdad en Moful. Ik trof hem in eene karava- 
ne tufchen Moful en Háleb aan. Wyl de tyd der bédevaart naderde, zo was zyn voornemen 
vandaar over Damask weder naar Mekke, en als hy gelegenheid vinden kon, weer naar Indie 
te gaan, en anders nog voor eenen derden overledenen aflaat te halen. Niemand kan ineen jaar 
te Mekke voor meer dan eenen zynen aandagt verrigten, In den tuffchentyd bédelde de gedag- 
te Indiaan in andere RER fteden, en geduurende de reis in de karavene. 
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omtftandige narigten vinden. De familie Haflans verdeelde zig naderhand in 
veele liniën, welken de Arabiers Daúi en dl noemen, en van deze verfchei- 
dene familien heeft thans die, welke van Daúid Satid, die van âl Búnemi af- 
ftamt str oe Ostw 5 90 Ome en wier aantal alleen 3oo fterk zyn zou ; 
de regéring te Mekke en Medina in handen. _ Het fchynt, dat de Sultän zig 
weinig bekommert, welke van dezen zig Regent van Mekke noemt , maar dat 
de magtigfte onder hen zig zelven tot Scherif es Scherâäf , dat is tot regérenden: 
Scherif verheft. De Scherfs, welken in de laatfte jaaren te Mekke geregeerd; 
hebben, zyn volgens het berigt van oude aanzienlyke kooplieden dezer ftad 
de volgenden. 

SEIID, IBN SAD IBN SEIID IBN ACHMED IBN HASSAN van Daui Saiid, eener 
familie , welke van âl Bunemi afftamde, kwam aan de regéring omtrent in het 
begin dezer eeuwe, hy moeft dezelve egter 7 jaarerr daarna aan eenen JACHJA 
van Daui Barkâd, van eene andere linie van âl- Bunemi, afftaan. Hy verdreef 
evenwel dezen zynen mededinger 3 jaaren daarna, en regeerde naderhand zelve 
nog 5 jaaren. De Scherff Seüd ftierf 1129 of 1716 en liet 5 zoonen na, na- 
melyk: ABDÍLLA» MÖSÚD; MESAD ; ACHMED en JáraR. Var dezen regeerde de 
oudfte, te weten. Abdilla, ro jaaren. Na den dood van dezen kwam het Sche. 
rifaat aan zynen zoone MOHÁáMMED , en deze moeft het na verloop van 5 jaaren aan: 
zyns vaders broeder, Möfùd , welke vervolgens 21 jaaren regeerde, overgeven. 
Ondertuffchen waren 2 zoons des Scherîfs- Mohammed ibn Abdilla, met naame. 
EMBÂRECH en ACHMED tot hunne manlyke jaaren gekomen , en. van dezen waag- « 
de het de eerfte na den dood van Möfùd eene: aanfpraak. op de regéring te ma- 
_ken. Hy moeft ze egter den derden zoone van Seiid, namelyk aan Mefäd af. 
ftaan, en deze regeerde 1763 reeds 14, jaaren. Wanneer dus de thans regeren 
de Scherif een zoon van den bovengemelden Seiid. ibn enk is, dan moet hy 
reeds tamelyk. hoog bejaard zyn. | 

De Scherif Mefäd heeft geduurende- zyne regering aat alle jaaren tegen den 
eenen of anderen ftam Arabiers te velde moeten trekken, doch zyn gebied ook 
altyd tegen hen verdedigd. Voor eenige jaaren liet de Sultân hem de regéring, 
door eenen Abdilla Pacha, welke het bevel over de Karavane van Syrie voerde 
ontnemen, en zynen jong'ren broeder Jafar als Scherf aanftellen. Doch vyf- 
tig of zeltig dagen daarna als de karavanen weer vertr okken waren, moeft de. 
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ze, die gebrek aan moed en aan geld had, het Scherifaat weer aan Mesâd af- 
ftaan, en deze wierd andermaal op voorftelling. zyner voornaamfte Arabifche 
vrienden door den Sultân in de regéring beveftigd. Ten minften weer met hem, 
verzoend. De tweede broeder Achmed was een goed krygsman , en by de Ara- 
biers zeer bemind. Deze had ook verfcheidene maalen getragt de regéring aan 
zigte brengen. Hy had nog kort voor onze aankomft te Dsjidda een groot getal 
Arabiers in zyne belangens getrokken, met welken hy dreigde den regérenden. 
Scherîf Mesâd in de heilige ftad aantetaften. Doch omtrent twee maanden daar 
na hoorden wy, dat de twift bygelegd, en Achmed weer in de ftad gekeerd 
_ was. | 

De tegenwoordige mohammedaanfche vorften {toren zig dus niet meer aan 
de wet, welke hun verbied, in het zogenaamd heilig gebied kryg te voeren (*). 
Ja zy maken veelligt zig er geen geweten uit hunnen vyand op de plaats on nde 
kába zelve aantctaften. Toen Höflejn Begk uit Kahira , met den bynaam Á’ 
kis, voor eenige jaaren met den: Scherf Mesâd in eenen twift geraakte, srt 
hy zyne kleine kanonnen zelfs op Minaré Káid begk, eenen toren, die door 
eenen Egyptefchen koning, Kárm BEGK, in. den buitenmuur der kába gebouwd 
is. Men wilde verzekeren, dat hy vandaar werklyk op het paleis des Scherîfs „ 
welk aan de andere zyde der kába legt, gevuurd hebbe. 

De Scherff te Mekke is enkel een waereldlyke vorft, en geen: Imam of Chas 
Rf, welke in de moskee het ampt eens geeftlyken. verrigt. Hy is voor ’t uiter- 
Iyke, gelyk de meefte Turken, een aanhanger der feête: Hanefi. Men houd. 
egter de Scherifs in Hedsjás in ’t gemeen niet voor regtzinnig , namelyk niet 
voor iev’rige Súnniten , maar voor heimlyke aanhangers der feéte Zéidi, Wyl. 
de Arabiers. in ’t algemeen niet gewoon zyn hunnen vorften veel te betalen , en 
des Scherifs gebied maar klein is, zo kunnen de inkomften van. zyne onderdaa- 
nen niet groot zyn. Evenwel is hy dan nog een der magtigfte vorften in gantfch 
Arabie; want de zogenaamde heilige fteden hebben ongelooflyke inkomften door: 
erfmaking veeler koningen, vorften en andere ryke Mohámmedaanen , en hier- 


aan heeft de regérende Scherff niet het kleinfte aarideel. *Zyne inkomften uit de 
8 | Turk 


(5) SALxs preliminary difcourfe bl, 116: 4 ’ | 8 
Xx 3. 
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Turkfche landen zyn zeer groot; want men vind fchier in alle fteden der Tur- 
ken basârs, châns, baden, huizen, enz. waarvan de inkomften der kába beho. 
ren, en alle jaaren naar Mekke gezonden worden. Hy deelt zelfs de inkom. 
ften van den tol te Dsjidda met den Pacha aldaar , en vordert ook vanalle de te 
Mekke aankomende Schiiten een groot hoofdgeld. De laatften hebben in deze 
ftad een opperhoofd, voor welken hunne gefchillen afgedaan worden, en van 
denwelken der kába voor elken pelgrim tien , ja voor ryken wel honderd fpe- 
ciedaalders opgeleverd moeten worden. | 
_ De inkomften des Scherîfs van uitheemfche vorften zyn niet zo zeker, als 
die uit Turkye. De Sultan el Hind, dat is de Mogól, pleeg alle jaaren van de | 
inkomften der ftad Surat, door zynen aldaar refidérenden Nabob 6oooo rupie 
(omtrent 4oooo ryksdaalders) aan den Scherîf te Mekke te zenden. Maar ze- 
dert dat de Engelfchen zig meefters van het kafteel, en fchier van den gehee- 
len koophandel te Surat, gemaakt hadden, ontfchuldigde zig de Nabob , dat hy 
niet meer in ftaat was deze fom optebrengen, en weigerde zelfs in ’t geheel iets 
te betalen. De Scherif deed vergeefs zyn beklag by den Mogol. De magt van 
dezen vorft was zo verminderd, dat zyne heerfchappy over Surat maar enkel 
in den naam beftond. Daar nu ale jaaren Engelfche fchepen van Surat naar 
Dsjidda komen, verzogt de Scherf in ’t jaar 1760 den daarmede aangekomenen 
kooplieden, dat zy hem de gemelde fom tegen eene aflignatie op den Nabob 
wilden betalen. Zy verzogten tyd om hiertoe verlof van de Engelfchen te Su- 
rat te ontvangen. Wyl nu dezen den Nabob wezenlyk zo veele inkomften niet 
hadden overig gelaten, dat hy 6oooo rupie naar Mekke konde zenden, wilden 
zy zig in deze zaak niet mengen. De Scherif liet hieröp in *t jaar 1761 eenen 
Engelfchen fchipper verbieden van Dsjidda te vertrekken. Hy gaf namelyk den 
Emfr Báhhr, eenen amptenaar, zonder wiens verlof geen eene boot afvaren 
mag, bevel, hem in geen vaartuig te laten treden, voor dat hy de fchuld des 
Nabobs betaald hadde. Doch de Engelsman kwam met hulp des Pacha aan 
__ boord, en zeilde naar Indie terug. Naderhand deed de Scherif over het gedrag 
der Engelfchen zyn beklag by den Sultân te Conftantinopolen. Deze deed de 
klagte by den aldaar refidérenden Engelfchen gezant inbrengen. Men kan egter 
list denken dat hy door dezen weg ook weinig trooft bekwam. Op welke wyze 
de Scherif nu naderhand met den Nabob en de Engelfchen een vergelyk getrof- 
| | | fen 
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fen heeft, is my onbekend. Doch hy zal waarfchynlyk deze 6óoco rupie jaar- 
Iykfche inkomften van tyd tot tyd geheel verliezen.  Ondertuffchen gewint hy 
ook weer aan eenen anderen kant door godsdienftige begiftingen (*). … 

Te Mekke is een Kádi, die haaft alle jaaren door eenen and'ren uit Con- 
ftantinopole afgeloft word. De vier Muftîs egter van de verfcheidene, by de 
Súnniten voor regtzinnig gehoudene feéten, blyven gemeenlyk altyd in deze 
ftad. Deze vyf perfoonen zitten in het oppergerigt, waarin de Kádi voorzit- 
ter is» … Elke dezer vier gemelde fecte heeft hier ook haaren Imam of voorfpre- 
ker. De bedieningen by de kába in ’t algemeen , voornaamlyk desgeenen , wel. 
ke den fleutel van dit vermaarde gebouw heeft, fchynen zeer voordelig te zyn. 
Ik heb dezelve bladz. 16 reeds vermeld. De bediening des roepers (Muüf/em) 
der Schafeiten, welker toren de hoogfte is, is merkwaerdig , wyl deze op den 
op- en ondergang der zonn’ agtgeven, en dus het eerft tot het gebed roepen 
moet. Dezelve is zedert veele jaaren in deze familie gebleven. Zelden ver- 
krygt een Muäffem deze bediening voor zyn softe jaar , denklyk doordien men 
gelooft, dat de oudften dezer familie het naafte regt tot de inkomften hebben, 
en niet wyl men vreeft , dat de jongeren luft mogten krygen naar de buurvrouw- 
tjes, welken op het dak des huizes flapen , te zien. „Dit laatfte hebben eenige 
Europeërs gedagt, omdat de meefte Muäffems oud, of blind plegen te zym. 
Doch men vind in de mohammedaanfche fteden ook dikwils jonge Muäffems. 

De tweede merkwaerdige:ftad in Hedsjâs is Medîna. Deze is klein, en is 
met eenen flegten muur omringd. Zy heeft ook zeer dikwils haare eigene Heer- 
fchers gehad, en wierd nog voor korte jaaren door eenen Scherîf van Daúi Bar- 
käd geregeerd. ‘Thans is in deze ftad een Wisîr des Scherîfs te Mekke en een 
Kaimakân, insgelyks een Odabafcha des Sultâns te Conftantinopole. Dat Me- 

| dina 


(*) Een gevolmagtigde des Schertfs te Mekke kwam van Surat in dien tyd weer naar Mochha 
terug; als wy ons in deze ftad bevonden. Men liet int eerft de waaren, welken deze gezant 
aan land bragt, tolvry pafléren. Wyl men egter bevond, dat veelen daarvan aan vreemde koop= 
lieden behoorden, moeft van dezen de gewoone tol betaald worden, wat ook de gezant des Sche: 
xìfs daar tegen mogt inbrengen. Dus fchynt het, dat de Imâm van Yemen wel van de goederen, 
welken den regérenden Scherif zelven toebehoren, geen tol begeert, doch dat hy ook de dreige: 
menten zyber Sezanten in het geheel niet vreeft, 
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dîna oudtyds Jathreb geheten hebbe, dat Mohammed aldaar wierd ontvangen; 
als hy door den ftam Koreifch uit Mekke verdreven wierd, dat deze profeet 
der Arabieren hier geftorven en begraven is, en dat de ftad om gemelde reden 
st) Bizove Medinet en Nébbi genaamd is, insgelyks dat de Mohammedaanen 
haar nog ten huidigen dage eene heilige ftad noemen , en daaróm noch Chriften - 
noch Jood oorloven dezelve te bezoeken , is bekend. 

Het graf Mohammeds, welk men nog heden te Medîna toont , word vande 
aanhangers vân zynen godsdienft wel in eere gehouden, doch men dryft er mis- 
_fchien niet zo veel afgodery mede, als met het graf cHrIsTí van eenige Chris- 
tenen gepleegd word, daar de laatften nog met veel minder zekerheid bewéren 
kunnen, dat carisrus wezenlyk op die plaats is begraven geweeft, welke de 
munniken er thans aanwyzen. De mohammedaanfche pelgrims zyn ook in ’t 
geheel niet verpligt het graf Mohammeds te bezoeken. Alleen de karavanen 
uit Syrie en Egypte maken op hunne terugreis van Mekke eenen kleinen om- 
weg naar Medina, wyl de Mohammedaanen het voor een goed werk houden, 
wanneer zy hunnen aandagt ook in deze ftad verrigten kunnen. De meefte pel- 
grims uit Indie, Perfie, Lachfa, Omân en Yemen gaan regtdoor van Mekke 
terug » zonder Medîna aangedaan te hebben. Zelfs maar weinigen van de voor- 
naamen , welken naar deze ftad komen, hebben het geluk, in het gebouw bo- 
ven dit graf ftaande, te treden, Wyl men vreeft, dat het gemeen den grave 
Mohammeds te veel eere bewyzen mogt, moet het zig te vreden houden , het- 
zelve van verren door een fterk yzeren traliewerk gezien te hebben. 

Aan het eigenlyke graf Mohammeds vind men niet meer pragts dan aan de 
graven der ftigteren van gebédenhuizen en moskeën. Boven de plaats, waar de 
Arabifche profeet begraven legt , is eene verhévenheid opgemetzeld , gelykende 
naar eene groote kift. Ook vind men in dit gebouw even zulke gemetzelde 
verhévenheden , waarönder de twee eerfte Chalifen Abn bekr en Omar begra- 
ven zyn. Eene begraafplaats naaft Mohammed zou nog open zyn, Om sEIDNA 
__IsA dat is carIsTuM, welke naar dé mening der Mohammedaanen, kort voor 
den jongften dag weer in de waereld komen, en te Medina fterven zal, te ont- 
vangen. Ik hield in % eerft dit laatfte voor een verdigtzel, Wylegter verfchei- 
dene aanzienlyke en geloofwaerdige Mohammedaanen in meer dan eene ftad my 
hetzelve verhaalden , zonder dat ik navraag daarnaar deed, behoeft men niet te 
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twyfelen ‚ dat dit in ernít geloofd word. De graven des Chalifs Othmán, en 
wan verfcheidene vrienden en nakomelingen Mohammeds; worden ook nog in 

en om Medina getoond. Boven dezen nu zyn geen, of alleen flegte gebouwen 
opgerigt. 

Offchoon aan het ete graf Mohámmeds geen buitengemeene pragt 
te vinden is, worden doch in het gebouw boven hetzelve verbaazende grootê 
rykdommen, welken van tyd tot tyd door mohammedaanfche Vorften en ryke- 
Heeren daarheen gezonden worden, bewaard ‚en men zeide, dat dít alles ten 
dienfte des Sultâns zy , wanneer het tot eenen oorlog tegen de ongelovigen van 
noden ware. Het grootfte gedeelte van dezen fchat zou in koftbaare edele ges 
fteentens beftaan. Men gelooft hier ook een fcheikundig poeder of den lapidem 
te hebben, waardoor men allerhande metalen in goud veranderen kan. Waar. 
fchynlyk word om dezen: {chat het graf Mohammeds door 40 gefnédenen; die 
dus geen luft krygen zuilen iets daarvan voor hunne nakomelingen te ontvreem. 
den, bewaard. „Of de wagt is hier om deze reden, gelyk een aanzienlyk koop- 
„man bewéren wilde, opdat het gemeen, welk zeer geneigd is op de graven der 
heiligen, lappen van zyne klederen te werpen, in hoop van daardoor zynen 
wenfch vervuld te zien, niets onreins door de traliën werpe. De gemeene hoop 
der. Mohanimedaanen gelooft, dat eens twee Maggrebinen , anderen zeiden twee 


$ _ verkleede Chriftenen, getragt hadden Mohammeds gebeente te ftelen , en dat 


— men zedert dien tyd eene wagt by dit gebouw een rug om het Kam 
Ek van. den Arabifchen profeet te bewaren. | 
‚Buiten aan het gebouw ziet men eenen koftbaaren dick met venit geerde. 
0 de opfchriften, op eenen groenen grond. Deze doek word te Damask gemaakt , 
en àlle zeven jaaren „ namelyk wanneer het offerfeeft op eenen vrydag komt , 
_insgelyks wanneer een nieuwe Sultân aan de regéring komt, vernieuwd. 
_ Het gebouw boven het graf Mohammeds en der beide eerfte Chalîfen is , vol. 
gens de tékening eens Arabiers, welke ik op de XXII tafel nagetékertid heb, 
niet in het midden, gelyk de kába, maar aan de zyde in eene groote moskee. 
In het origineel waren op de traliën drie gouden ftreepen , waarmede de téke. _ 
naar aanduiden wilde, dat er drie graffteden in dit gebouw zyn. Veelligtheeft 
| men volgens zulk eene tékening de oude fabel ver digt, dat Mohammeds lykkift 
in de lugt zweeft. Het kleine gebouw midden op het kerkhof , fchynt een 
| ki ES | Pre. 
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predikftoel te zyn, waaröp een prediker (chatíb) op zekere dagen eene rederre 
voering pleeg te doen. Op de torens was in de tékening des Mohammedaans , 
en dus denklyk ook opde torens te Medina ,een kruis , welk men anders op geen 
Minaré der Turken vind. Het is bekend, dat verfcheidene Chalîfen bedagt ge. 
weeft zyn eenen leeraarftoel , op welken Mohammed gewoon was te prediken, 
van Medîna naar hunne refidentieplaats overtebrengen. Deze leeraarftoel zow 
tegenwoordig nog te Medîna zyn, en op alle feeftdagen gebruikt worden. Mer, 
wiftegter niet, dat de Arabiers eenen byzonderen eerbied voor denzelven hebben. 
__Fánbo is thans eene tamelyk groote, met eenen muur omringde , doch {legt 
gebouwde ftad, en de haven van Medina. Abulfeda heeft of zig vergift , wan 
neer hy fchryft, dat Jánbo eene dagreize van de zee aflegt (*), of het tegen. 
woordige Jánbo moet eene nieuwe {tad zyn; want wy lagen digt by Jánbo on- 
der de poolshoogte van. 24e 5 ten anker, of liever, wy maakten ons fchip in 
deze haven aan eene fteile coralenklip , welke even met water bedekt was , vaft. 
By myne reisbefchryving zal men eene tékening van de legging dezer ftad vinden. 
Hier leggen wegens de-Turkfche pelgrims. en kooplieden eenige Janitzaren. 
lb Túaif, eene bemuurde ftad, legt boven op een zeer hoog gebergte , 
en in eenen zo aangenaamen en vrugtbaaren oord, dat de Arabifche fchryvers 
derzelver legging met de legging van Saná en Damask vergeléken hebben. Van: - 
hier worden veele verfche vrugten, en voornaamlyk druiven naar Mekke, ja 
zelfs tot naar Dsjidda gebragt, en veele amandelen tot naar Indie vervoerd (Pe 


_ Wylde Turkíche pelgrims niet naar deze en de volgende fteden komen, zo 


vind men daar geen foldaaten van den Sultän, maar zy ftaan enkel onder den 
Scherif te Mekke. | 


Sadfe , eene kleine ftad ten zuiden van. Mekke. Op myne reis van Dsjidda 
| naar 


t(*) Al Tanbo bortum babet fuper mare itinere unius Giet difsantens, Prope Yambo eft Mons: 

fe: pe L Radway ab oriente ejus eminens. | 
(f) De Scherìf Ed-drîs fchynt te regt van deze ftad aangemerkt te hebben: Tuief eff urbs pare 
was. populofa, fuavibus aquis irrigua, culi temperie falubris, frugibus abundans, ruribus ampla 
gvis prefertim opulentiflima; porro ejus uve ficce celebres funt €$ major pars frubtuum Mec- 
che ab illa defertur; eff autem fita predita Taief fuper dorfo montis Ghazua —— nullus in univer, 
Je regiane Magiaz reperitue mons frigidior cacumine montis bujusce, in quo aqua interdum tem- 
| | porg. 
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naar Loheia toonde men my eenen berg in dit geweft, dien men Sade noem- 

de (©. 
vos Ghinfunde , ecne tamelyk groote, doch flegt gebouwde ftad aan den Ara- 
bifchen zeeboezem „ op 19° 7’ poolshoogte. De Gouverneur alhier des Sche- 
rÎfs te Mekke woont op een klein eiland , omtrent 3 duitfche myl van den oever, 
en heeft daar een kafteel of veeleer eenen flegten wagttoren. Hy meet alle 
dagen naar de {tad om den tol te ontvangen ; want alle de fchepen , welken met 
koffy van Yemen naar Dsjidda gaan, moeten hier aanleggen , en Een bewys me- 
de nemen, dat zy de behoorlyke laftgelden betaald hebben. Men komt van de 
zuidzyde binnen de haven. De kutt is in deze ftreek zo vol coralen banken.» 
dat wy met ons klein fchip , waarmede wy onze reis van Dsjidda naar Loheia 
deden, niet eens aan de noordzyde van het eiland naar de haven konden komen. 
… Húli, eene kleine ftad niet ver van den Arabifchen zeeboezem, egter nog 
tegenwoordig zo als ten tyde van Abulfeda ‚op de grenzen tuffchen Hedsjâs en 
Yemen. Men vind hier een klein kafteel met eene bezetting van den Scherff te 
Mekke. Het voorgebergte Hali, by het welk wy eenen nagt ten anker lagen, 
is op 18° 36’ poolshoogte gelegen, en niet ver van de gemelde ftad. 

Het gebied Fidak, t welk Fätima van haaren vader Mohammed tot eene 
bruidfchat ontvong, was naar de mening van eenige. Arabieren, in de nabyheid 
van Medina, en beftond alleen uit eenige dadelbogaarden. Anderen egter meen- 
den, het ware het tegenwoordige seelö (Sol 9 Wadi Fâtima, een zeer vrugt- 
baar dal eene dagreis van Mekke op den weg naar Medina, en thans Daui Bar- 
käd behorende (f) Van de anderefteden en dorpen, welken nog tot -de heer- 
fchappy des regérenden Scheriîfs te Mekke gerékend worden, heb ik geen nauw- 
keurige narigten kunnen bekomen. | 

Onder de onafhanglyke Arabifche Schechs in Hedsjâs is die van den ftamm’ 
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pore eftivo conglaciat. Het laatfte is denklyk te ver getrokken. Ik heb ondertuffchen ook gee 
hoord, dat het daar ys vrieft, en hetzelfde zegt Abulfeda: Sepe agua congelafcit in fummitare Gazwan, 
(*) De ftad en Bn Secquie , waarvan de Scherìf Ed dris gewaagd, fchynt in dit geweft ge- 
weeft te zyn. 
(f) Bain Marr, waarvan de Scherif Ed dris en Abulfeda gewagen, fchynt in dezen oord ge: 
weeft tc zyn. 
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cos Harb, welke alleen, naar de mening eens koopmans uit Mekke, ooooo 
man te velde brengen kan, de magtigfte. Het gebied van dezen {tamm’ is tus- 
fchen Mekke en Medina, en de regerende Schech woont gemeenlyk of te Mach- 
Jchus of te Châf Samm, Hem behoren ooknog Fur, Luál, Rabogh Hp, Sa- 
fra, Bedr u Hönnejn mes9 po, Mallúra en veele andere kleine fteden en 
dorpen. De voornaamen van dezen ftamm’ leven geduurende zekere maanden 
onder tenten, namelyk in dien tyd, als het vee in afgelégene oorden geweid 
word. Den overigen tyd wonen zy in dorpen en fteden , meeftendeels egter in 
de in Tehâma en Hedsjâs gewoonlyke hutten die met een foort van gras gedekt 
zyn. Het is voornaamlyk deze ftam, welke eenen tol vordert van de Egypte- 
fche en Syrifche karavanen (*). En wanneer hy met zyne onderdaanen en ge- 
woonlyke bondgenooten niet in ftaat is zyne eifchen op de Turken te doen gel- 
den; ontbreekt het hem, zelfs onder zyne gewoone vyanden, niet aan hulp- 
troupen, wyl ook dezen gaern met het. glunderen der groote karavanen hun: 
voordeel doen willen. 4 

De volgende plaatzen vind men insgelyks i in Hedsjäs. Doch ik weet niët on- 
der wiens heerfchappy zy ftaan, noch ook of het fteden ‚ dorpen ‚ of alleen plaat. 
zen Zyn, daar enkel karavanen gewoon zyn zig te légeren. 

Tuffchen Mekke en Medina: cle) Offafán. J,8) Alfera. sam sw Sodrd 
Me. \aum) Láchfa. ves Chorma, Hais) wadi el akjk, ask Choläs. 

Tuffchen Medina en Damask: vlam) el Achfan. „ssl el Hilsjer. Je 
el Ole. wal) „Le Abiar Naftf. & ss Tabúk. ps soil Ll Abiar el Gau- 
nem. wòd Hadte. alwe Mdân. Sr) Sarka, sla) Bälta. Möfrak, ns a ze 
dAmfertb C). fn | 

Mai. 

(*) Abulfeda merkt reeds aan: wia proxima ab al Medina ad Deccam ef? per al Farao: verum 


wix poterit viator tuto incedere, pre latronibus viam infeftantibus. 
(}) Verfcheidenen der gemelde eorden worden, door de Arabifche aardryksbefchryvers vez. 


meid, als: 


| Van den Scherif Ed dris. de van Abulfeda. 
OfJafan. lts Aasfanen Osfan OR Osfan. 
Alfera. s A Alfere. Ee „35 difara. 
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_Moilah, waarfchynlyk het oude Madian, eene kleine ftad of een dorp met 
een kafteel op den weg der Egyptefche pelgrims, en aan den Arabifchen zee. 
boezem. 

Iflabel antar , een HE aan den Arabifchen zeeboezem.  Insgelyks, zoik het 
wel hebbe, aan den weg der Egyptefche pelgrims. 

In de bergägtige ftreek van Hedsjas zyn ook veele kleine onaf hanglyke heer. 
fchappyen. Doch de aldaar wonende Arabiers leven niet onder tenten, maar 
het geheele jaar door in fteden en dorpen , en verdedigen zig in kafteelen op hunne 
_fteile bergen. Zy vereenigen zig ook bywylen met hunne nabuuren , de Bedouinen ; 
tegen de Turken, offchoon de laatften door hun gebied niet trekken. Ik heb 
van de onaf hanglyke heerfchappyen van dit geweft verder geen narigt beko- 
men, dan alleen van het gebied Cheibar „m= welk ten N. O, van Medîna legt, 
en nog tot op dezen dag door vrye onaf hanglyke Jooden, die gelyk de overi. 
ge Arabiers onder hunne eigene Schechs ftaan, bewoond word. Een ftam de- 
zer Arabifche Jooden zou Beni Misfead ols; ve st, een andere Beni Schabdn sa 
dm, en een derde Beni Anäfle vfie + genoemd worden. De naam Beni 
Cheibar is by de noordlyke Mohámmedaanen nog fteeds zo gehaat, dat men 
iemand haaft niet meerder honen kan , dan wanneer men hem eenen afkomeling van 
Beni Cheibar noemt. Zy zeggen daaröm ook dat hunne karavanen in Hedsjâs 
door Beni Cheibar geplunderd worden. Doch zy doen dezen Joaden daardoor 
te veeleer; want by de laatfte plundering waren de Schechs van den {tamm’ 
Harb in Hedsjäs, en Anäffe uit Nedsjed, de voornaamfte aanvoerers, en de 


Joo- 
Wadielakjk. Ris 5 7 Wadi laacgic. aksi) 0,9 Wadi alakik. 
Choläse nn ee vals Chalis. 
El hödsjer pe) ale. 5 | jes) Allegr, 
Tabuk. & 85 Tabuc, | $ K) Tabuc. 
Madian. Usgve Madian. Udo Madyan. 


De Heer Dr. Büfching heeft alle deze-plaatfen naar de gemelde fchryvers befchreven. Hy vere 
meld nog veele andere fteden van dit geweft, welken waarfchynlyk nog tegenwoordig in Arabie 


bekend zyn. Doch ik kan alleen diegeenen aanmerken, welker naamen ik op myne zeis zelve 
gehoord en aangetekend heb, 


Yy 3 


358 HE TCEAWNDSC HAP HEDSJAS. 


Jooden van Cheibar hadden, volgens berigten van geloofwaerdige Mohamme- 
daanen ‚ maar weinige hulptroupen by dit Arabifch leger. 

Het fchynt, dat de Jooden van Cheibar in ’t geheel geen gemeenfchap met 
de Jooden, die in de fteden op de grenzen van Arabie leggen, wonen. Ten 
minften wilden die te Háleb en Damask niets van hunne broeders Beni Cheibar 
gehoord hebben. Daar ik my op het getuignis van zo veele Mohámmedaanen 
beriep , antwoordden zy , dat dezelven zig by hen int geheel niet durfden melden 
wyl zy de wet niet naar hunne wyze waarnamen. De Jooden te Cheibar zyn 
dus veelligt Karaiten (*) ; want men vind niet alleen Karaiten in Pole ‚te Conftan- 
tinopoie en Káhira, maarookin eenige dorpen aan den Euphrat, en alle degee- 
nen , welken deze fette belyden, zyn by de andere Jooden, de pharifeërs , meer 
gehaat dan de Mohámmedaanen en Chriftnen. 

De naam van den ftamm’ Anäffe heeft veel overeenkomft met den naam 
Hanaffi, welken Benjamin van Tudela byna voor 6oo jaaren vermeld heeft (+). 
Insgelyks met Banu Anzab, welke ftam reeds Mohammed en den eerften Cha- 
lfen veel verdriet aangedaan heeft, Dus heeft deze familie van Jooden waar- 
fchynlyk reeds over de rroo jaaren geregeerd. 


(*) Men kan dit ook uit de aanmerking des fchertfs Ed drîs in zyne Geogr. Nub. blad 110 ver. 
__moeden, alwaar het heet: Eft autem Chaibar urbs parva quafi Caflellum, munita, €} locuples pal- 
mis, arvisgue, Eratque in Exordiis Moslemanismi _domicilium fliorum Coraite sla) Ss 
De woning dezer Jooden , tot dewelken men, vooräl van ’t ooften en noorden, niet ne dan 
door groote woeftynen komen kan, heeft veelligt gelegenheid tot de fabel van den fabbathvloed 
gegeven; want de Jooden, gelyk bekend is, reizen niet op den fabbath. De karavanen egter, 
met dewelken zy in het ooften genoodzaakt zyn te reizen, zullen zig hunnentwegen niet ophous 
den. En wyl zy alleen niet met zekerheid reizen kunnen door deze groote woeftyn, zo kunnen 
zy ook wegens hunnen fabbath geen reis naar Cheibar ondernemen, Barthema maakt Tare 
van de onafhanglyke Jooden in de ftreek van Medìna gewag. | 
(D Jinerarium Benjamini Tudelenfis ex verfvone Benediëti Aria Montani D. TEL F6, 77e 
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Vil. VERSCHEIDENE STAMMEN BEDOUINEN 
OF OMZWERVENDE ARABIERS. 

De inwoners der Arabifche fteden, byzonder der aan den zeekant en op de 
grenzen leggende, zyn wegens hunnen handel en hunne handtéringen zodanig 
met vreemd’lingen verimengd, dat zy zeer veel van hunne oude zeden en ge- 
woontens verloren hebben. De eigenlyke Arabiers egter , welken hunne vry- 
heid altyd boven rykdommen en gemaklyk leven gefchat hebben, leven in afge- 
zonderde ftammen, onder tenten, en houden nog fteeds de aaloude regérings- 
vorm, zeden en gewoontens hunner voorvad'ren in agt. Zy noemen hunne 
adelyken eenpariglyk Schech, of Schächh (bladz. 13). Een Schech by voor- 
beeld regeert over zyne familie en alle derzelver bedienden. Wanneer dezen 
hun eigendom tegen hunne nabuuren niet verdedigen kunnen , zo verbinden zig 
verfcheidene kleine Schechs, en kiezen onder zig eenen grooten. Veele gTOO- 
tere Schechs onderwerpen zig met goedkeuring der kleinen, eenen nog magti- 
geren dan Zy zelven zyn, namelyk eenen Schech el kbîr of Schech el Schitch À 
en de geheele ftam word alsdan naar de familie des grooten Schechs genaamd. 
Zy zyn allen fchier geborene foldaaten, en tevens veefokkers. De Schechs 
van de groote ftammen hebben eene menigte kameelen , deels om ze in hunne 
oorlogen te gebruiken, deels ook om daarmêe de waaren der kooplieden van 
de eene ftad naar de andere te brengen , en eindelyk om ze te verkopen. De 
Kleinere en în eenigen opzigt onderworpene Schechs fokken meer fchaapen. 
Den akkerbouw en anderen zwaaren arbeid laten zy hunnen onderdaanen ‚ den. 
gemeenen Arabieren over. Deze wonen in flegte hutten, de Schechs onder 
tenten. | | 

Wyl deze Arabiers fteeds in de vrye en zuivere luet gewoon zyn te leven Ee 
zo hebben zy eenen buitengemeenen fynen reuk. De fteden behagen hun zo. 
weinig, dat het hun onbegryplyk voorkomt, dat lieden, die doch willen aan 
gezien zyn als beminden zy de reinigheid, in eene zo onreine lugt leven kun 
men. Verfcheidene geloofwaerdige mannen hebben my zelfs willen verzékeren , 
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dat, wanneer men eenen Bedouin in Hedsjäs op de plaats brengt daar een ka. 
meel geftaan heeft, hy dien weer opfpeuren kan, al ware hy ook ten tyde dat 
de pelgrims, en dus ook veele duizend vreemde kameelen, te Mekke zyn, 
verloren. Zy zouden 5 dagen lang zonder water leven , en tevens bepalen kun- 
nen hoe diep zy op eene plaats graven moeten om water te krygen, als zy 
maar het aardryk en de daarïn groeyende kruiden zien. Kortöm, zy zyn tot 
ftroperyen in hunne woeftynen zeer gefchikt. e 

_ De regéring blyft by deze Arabiers in de familie van elken grooten en klei. 
nen Schech , en men kieft niet altyd den oudften , maar dengeenen van de zoons 
of naafte bloedverwanten, die voor de deugdzaamfte en bekwaamfte gehouden 
word. Zy betalen weinig of niets aan hunne opperhoofden. Elk der kleine 
Schechs is niet alleen de voorfpreker, maar ook de aanvoerer zyner famtlie. 
De groote Schech moet hen dus eer als zyne bondgenooten, dan als zyne on- 
derdaanen aanzien. Als zy in ’t geheel niet met zyne regéring te vreden, en 
nogthans niet in ftaat zyn hem aftezetten, dan dryven zy hun vee naar eenen — 
anderen ftamm’, die gemeenlyk verheugd is zyne party te kunnen verfterken. 
Elke kleine Schech moet ook daarnaar {taan zyne familie wel te regéren, wyl 
deze hem anders insgelyks afzetten of verlaten zou. Daardoor zyn zomtyds de 
naamen van groote ftammen in vergetenheid geraakt, en kleineren, welken 
van te vooren in ’t geheel niet bekend waren , hebben zig aanmerklyk gemaakt. | 
Veele ftammen hebben zig verdeeld, en zyn in afgelégetie oorden of beroemd, 
of genoodzaakt geworden zig onder de befcherming van eenen anderen tam» 
te begeven. Nooit zyn deze Bedouinen door vreemden geheel bedwongen ge- 
worden, en zullen het ook nooit kunnen worden. Daarëntegen zyn niet alleen 
veele fteden in het noordlyke en ooftlyke deel van Arabie den vreemden , maar 
ook zelfs de rykfte fteden van het afgelegen landfchap Yemen, den Perfen 3 
Habbesfiniers, Ayubiten en Turken onderworpen geweeft. 

Die ftammen Arabieren welken het zig niet hebben laten geluften in dorpen 
en fteden te wonen, of zig ten minften in de nabyheid van groote fteden op- 
tehouden, om hun vee, hunne melk en boter duur te kunnen verkopen, heb- 
ben hunne vryheid gant{chlyk gehandhaafd. De Arabiers egter in de ftreek 
van Bagdad, Moful, Orfa, Damask en Häleb zyn in naam den Sultân onder- 
worpen. Eenigen namelyk bezitten dorpen waarvoor zy iets aan den Pacha 

be- 
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betalen, of zy hebben er de inkomften van, en ontvangen daarënboven zelfs 
nog zekere fommen om de karavanen, welken door de woeftynen reizen , tegen 
andere Arabiers te befchermen. Doch de Sultân kan den Arabifchen ftammen nooit 
eenen Turkfchen Gouverneur geven; want gelyk als de enkele familiën hunnen 
{tam verlaten kunnen, wanneer zy met den regérenden Schech niet te vreden 
zyn, zo zou ook de geheele ftam wel dra naar de woeftenye terug trekken , 
indien men denzelven eenen Turkfchen Gouverneur wilde opdringen. Dus 
moeten de Pachâs daarmêe genoegen nemen, dat zy oneenigheden onder de 
regérende familiën zayen, en dan de eene, dan de andere in de regéring over 
haaren ftam onderfteunen. Ik weet niet met zekerheid, of de regerende Sche- 
rìf te Mekke zig ook op deze wyze eene heerfchappy over eenige ftammen A- 
_rabieren in Hedsjâs aanmatigt. Egter is het zeer waarfchynlyk dat hy geen ge- 
legenheid verzuimt de groote ftammen in zyne nabuurfchap te verzwakken, en 
dit kan op geen bekwaamere wyze gefchieden, dan wanneer hy de kleinere 
Schechs tegen den regerenden, of den eenen {tam tegen den anderen oproering 
maakt. Men zeide dat de ftammen , welken zig in de nabyheid van Mekke op- 
houden, eene kleine fchatting in fchaapen en kameelen beftaande aan den Sche. 
rif betalen. j Se 

De verfcheidene ftammen voeren onder malkanderen. veele, hoewel noch 
bloedige, noch langduurende krygen. Doch zo dra een onder hen door eenen 
vreemden vyand, namelyk van de Turken aangetaft word, zo vereenigen zy 
zig ras om eerft het gemeene welzyn te verdédigen. Een ieder van hun ge- 
looft in zyn gebied volftrekt oppermagtig te zyn, wyl zyne voorvaderen in de 
ftreek daar hy woont miffchien eenige honderd jaaren geregeerd hebben. Uit 
dien hoofde meent hy ook, het zelfde regt te hebbenom van de reizigers, wel. 
ken door zyn gebied trekken willen, zekere gefchenken , weggelden , tollen of 


__ zo als men ’t noemen wil, te mogen begéren, als andere natiën in gelyke om- 


_ftandigheden eenen tol van vreemde kooplieden en andere reizigers vorderen. 
De Turkfche Sultâns hebben zig zelfs verbonden, elken ftamme Arabieren aan 
den weg naar Mekke jaarlyks eene zekere fomme gelds, en een zeker getal 
klederen te geven, opdat hy de bronnen niet verderve , en de pelgrims door 
zyn gebied bygeleide. Doch de Turkfche geleiders der groote karavanen zyn 
veel te trots, dan dat zy de groote Arabifche Schechs voor oppermagtige vor- 
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ften , en dus voor hooger dan zy zelven zyn zouden aanzien. Zy houdenze weet. 
meer voor rebellen en rovers „ die geen regt hebben , om van hun daaröm , wyl zy 
de heilige plaatzen willen bezoeken, gefchenken te begéren, en komen alle jaa 
ren met geheele legers naar Mekke, om hunne pelgrims en kooplieden, wel 
ken gewoonlyk ook allen gewapend zyn, te befchermen. Wanneer dus de 
Turken alle jaaren met een leger ín Arabie verfchynen , zo moeten de Ara- 
biers „ voornaamlyk by eenen openbaaren oorlog „ hun een leger tegenftellen , om 
hun regt te handhaven. Dit leger kan men nu met geen bende rovers vergelyken „_ 
daar het van groote Schechs aangevoerd word, welken zonder tegenfpraak on 
afhanglyke Heeren der woeftynen zyn, en dus een regt hebben zig tegen al. 

len, die met geweld door hun gebied trekken willen , te verzetten. | 
‚De Arabiers flaan en plunderen daaröm zomtyds de karavanen. Doch de 
Turkfche officiers zyn er ook maar al te dikwils zelven oorzaak van, wyl het 
hen veeltyds niet fchelen kan hoe het hunne navolgers gaan zal, als zy zig 
maar beroemen kunnen den karavanen eenen vryen doortogt verfchaft te heb- 
ben, by voorbeeld ALr BEGK; die zig naderhand tot een heerfcher van Esypte 
opgeworpen heeft , betaalde den Arabieren, als hy eens de Egyptefche Karava. 
“ne naar Mekke bygeleide, op de heenreis omtrent maar de-helft van de gewoon. 
Iyke fomme, met belofte dat hy het overfchot by zyne terugreis voldoen zou- 
de. Doch hy betaalde naderhand niets ‚ en vergat ondertuffchen niet den Sul. 
tân de geheele fomme in rekening te brengen. In het volgende jaar begeerden de: 
_Arabiers ook het reftérende. De toenmaalige Emîr Hadsj wilde zig daarmede: 
verontfchuldigen „ dat het voorledene hem niet aanginge. Doch hy moeft alles 
ten vollen vergoeden, indien hy niet verwagten wilde, door de Arabiers aan- 
getaft te worden, ABD áLLAH Pacha, welke de karavane van Syrie beval, liet 
voor eenige jaaren ; ik meen 1756, de voornaamfte Schechs van den {tamme 
Harb, die de gewoonlyke gefchenken wilde af halen, in het vriendlyke by hem 
komen. Maar in plaats van te betalen, deed hy hen allen het hoofd afflaan , 
en zond dezelven als een teken van zyne zegepraal over de zogenaamde trouw. 
looze en roofzugtige Arabiers naar Conftantinopole. De karavanen gingen dit 
jaar zegeryk naar Mekke , en weer terug, zonder door de Arabiers ontruft te 
worden, en alle de Turken roemden het laaghartig gedrag van den Pacha als: 
eene groote dapperheid. De Arabiers waren door het verlies hunner aanvoerd’- 
ren: 


VERSCHEIDENE STAMMEN BEDOUINEN. pn 


ren dermaaten verzwakt geworden, dat zy zig in het volgende jaar nog niet 
weer onderftonden weggelden van de karaven te eifchen, en de Turken meen. 
den met alle zekerheid door Hedsjäâs te kunnen reizen. Maar het tweede jaar 
verzamelden zig tegen de terugkomtft der pelgrims, als reeds veelen door de 
moeyelyke reizen afgemat waren , en anderen , om de reiskoften goed te maken, 
hun geweer verkogt hadden, gelyk men zegt; 8oooo man Arabiers, en plun- 
derden de geheele karavane. Zedert dien tyd hebben de Turken zig weer laten 
vinden de gewoone fchattingen, en miflchien nog veel meer den Arabieren in 
Hedsjâs te betalen. De laatften kregen in deze plundering veele koftbaare waa. 
ren; waarvan zy niet eens gebruik wiften te maken. Men vertelt, dat een 
Arabier van den ftamm’ Anfe eenen buidel met paerlen gekregen, en dien te … 
__Jáfa voor een kleed verkogt had. Een andere, die ook zulk eenen buidel kreeg, 
zag deze koftlyke paerlen voor ryít aan. En wyl hy gehoord had, dat de 
ryft goed fmaakt, gaf hy deze paerlen zyner vrouwe , om hem eenen maaltyd 
daarvan klaar te maken, en deze zou de vermeende ryít, welke in ’t geheel 
niet gaar wilde worden, weggeworpen hebben. Dit fchynt wel wat fabelagtig , 
doch. men heeft voorbeelden, dat de Europefche boer niet fchranderer is, en 
waaróm zou men meer verftands by eenen gemeenen Bedouin zoeken 2 

Op de ooftzyde van Arabie worden ook zomtyds karavanen geplunderd , wan. 
neer de aldaar wonende herömzwervende Arabiers met de Pachas t'onvreden 
zyn, of wanneer de ftam, welke de goederen der kooplieden van de eene ftad. 
naar de andere brengt, met andere ftammen in eenen kryg gewikkeld is. Men 
wilde insgelyks verzékeren , dat een Turkfche bygeleider der karavane , welke 
jaarlyks van Bagdad naar Mekke reift, en van de pelgrims, voornaamlyk van 
de Perfifchen, zo groote inkomften heeft, dat hy niet alleen niets van den Pacha 
ontvangt, maar nog eene aanmerklyke fomme aan hem betaalt, voor eenige jaa- 
ren met de Arabiers afgefproken hadde, dat zy de karavanen in zekeren oord 
konden plunderen. | 

De Arabiíche Schechs zyn dagelyks te paerd of op hunne drommedariffen, 
om op hunne onderhorigen opzigt te hebben ‚ om hunne vrienden te bezoeken , 
of om Zig met de jagt te verluftigen. Men heeft in de woeftyne eenen {chier 
al zo vryen gezigteinder als op de zee, Wanneer dus de Schechs van verre 
reizigers zien, naderen zy dezelven, en oordélen zy zig fterker, zo begéren 
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zy gemeenlyk dat de reizigers hunne klederen afleggen. In dezen opzigt zyn zy 
indedaad rovers. Maar daaröm kan men nog ntet zeggen, dat de Bedouinen 
grotendeels van den roof leven, welk doch verfcheidene fchryvers hebben wil 
len verzékeren. Dan de Oofterlingen reizen in ’t algemeen zelden alleen , maar 
altyd in karavanen. De karavanen in de woeftynen zyn niet menigvuldig , en van 
dezen word;maar zelden eene geplunderd , welk men ook alleen daaruit reedsaf- 
neemen kan, dat de Turkfehe kooplieden nog altoos waaren naar Mekke , Bas- 
ra en Bagdad zenden. Die naar Mekke reizen houden den weg door Hedsjäs 
gemeenlyk voor zekerer, dan met de kahirafche fchepen. 

Men vind dus zeker al zo wel rovers in de Arabifche woeftynen , als in ande- 
re weinig bebouwde landen. Men kan egter de Arabifche rovers miffchien on- 


der de befchaafdfte in de gantfche waereld rékenen; want in plaats datde rovers 


in Europefch Turkye de reizigers eerft vermoorden en dan plunderen, veelligt 
wyl zy voor de Overheid vrezen, zo hoort men zelden, dat de Schechs diegee- 
nen doden, welken zy beroven, in zo ver zy zig goedwillig overgeven, en 
geen van hun gewond of gedood hebben. Zy zyn zelfs herbergzaam en ge- 
dienftig jegens degeenen, welken zy geplunderd hebben, nadien zy denzelven 
niet alleen te eeten en eenige oude kleding terug geven , maar ze ook nog wel tot 
leidslieden op den weg dienen „ opdat zy in de woeftyne niet omkomen. Een 
Mufti (Aardsbiffchop der Mohámmedaanen) te Bagdad, die voor korte: jaaren 
op zyne terugreis van Mekke in de provintie Nedsjed geplunderd wierd , maakte 
met de rovers een fchriftelyk verdrag, dat zy hem. en zyne by zig hebbende 
lieden voor eene zekere fomme, die hy by zyne terugkomft beloofde te beta- 
len, tot Bagdad zouden laten geleiden. Degeenen die hem geplunderd hadden; 
bragten hem tot by den naaften ftam. De Schechs van dezen ftamm' leverden 
den Mufti en zyn handfchrift hunnen nabuuren op de andere zyde over enz, 
tot dat hy eindelyk weer te huis kwam. Een Europeër , welke met de- gehee- 
le karavane tuflchen Húáleb en Báfra geplunderd wierd, wierd op de reis door 
de peft aangetaft. Wyl hy te zwak was zyne reisgenooten te volgen, gaven 
de Arabiers hem eene plaats buiten hun leger. En alhoewel zy hem zo niet op: 
paften als zyne nabeftaanden zouden gedaan hebben, bragten zy hem doch zo 
lang levensmiddelen, tot dat hy van zyne ziekte herfteld was, en zonden hem 
naderhand fiaar Báfta, Een Engelander uit Bengalen kwam voor eenige jaaren 

van 
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van Engeland naar Scanderone om verder naar Indie terug te gaan. Wyl hy 
in deze haven geen agt dagen wagten wilde, om met de karavane naar Háleb te 
reizen, begaf hy zig alleen op den weg, en wierd door de Kiurden geplunderd. 
Na zyne aankomtft te Háleb wilde hy weer niet op eene karavane wagten ‚ maar 
reisde alleen met twee Arabiers van Háleb naar Báfra, en verdédigde zig eenigen 
tyd met zyne piftolen tegen eenige Arabifche Schechs, die hem alleen met hun- 
ne lanciën aanvielen. De Arabiers egter omringden hem en hy moeft zig over. 
geven. Wyl hy nu op hun gevuurd had, klopten zy hem zodanig af, dat hy_ 
op zyne beenen niet ftaan konde. Zy bragten hem daaröp naar hunne leger. 
plaats , en nadat zy hem aldaar eenigen tyd onderhoud gegeven hadden, gelei. 
den zy hem op den weg naar Báfra. De Heer Forskäl, myn reisgenoot ‚ wierd 
op eene reis van Káhira naar Alexandrie ook genoodzaakt zig van alle zyne kle. 
deren te ontbloten , want de Arabiers nemen de moeite niet de reizigers uitte- 
kleden, wyl zy vrezen , dat dezelven hen op eene verraderlyke wyze mogten ver: 
moorden. Hy behield egter zynen ezel en alle zyne papieren , op een klein ge. 
drukt boek na, welk de Arabier zynen zoone tonen wilde. Van zyne klederen 
kreeg hy niets weer terug dan alleen zynen Turkfchen broek en een oud tapyt. 
Van zyne levensmiddelen daarëntegen vergunden zy hem te nemen wat hy wil. 
de. Zyn dienaar moeft zig insgelyks ontkleden , en een #elachh, (Egyptefche 
boer) welke mede van het gezelfchap was, kreeg alleen. daaröm {lagen , wyl 
hy piftolen by zig droeg, niettegenftaande hy er zig niet van bediend had (*). 
Met een: woord, het ware te wenfchen, dat de rovers in alle landen zig altyd 
zo menfchlyk jegens de reizigers betoonden als de Arabiers , welker naamen men 
haaft niet noemt, zonder zig te herinneren, dat voornaamlyk deze natie voor 


rovers gehouden word, | 
De 


(*) Men verhaalde te Báfra dat twee Indiaanen, die als bédelaars van deze ftad naar ‘Mekke 
reisden, onderwegen by eenen Arabier waren gekomen, die zynen zoon aanftonds gebood een 
Schaap te flagten, om zyne gaften te onthalen. Wyl nu de zoon tegenfpraak maakte, greep de 
vader den ftaf van den eenen reiziger, en by ongeluk op eenen tentenftok flaande, brak de ftaf 
en eene menigte gouden munten, die de wandelaar daarïn verborgen had, viel voor hem op den 
grond. De Arabier bedagt zig hieröp niet lang, maar nam al het goud in zyne bewaring, ez 
zond zyne gaften, welken hy zo wel meende te onthalen, geheel ledig van zig weg; 
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De verfcheidene {tammen Arabiers waarvan ik ik palgten bekomen hebb’, zyn 
de volgenden: 

ls cer Beni Chaled. Deze ftam is een der mharsielkas in gantfch Arabie, 
Hy bezit niet alleen veele kameelen , en heerfcht over veele kleine ftammen , 
van dewelken eenigen kameelen , anderen fchaapen hebben, maar heeft zig ook 
__de fteden en dorpen in Láchfa of Hadsjâr onderworpen gemaakt, Doch de regéren. 
de Schech woont niet altyd in leden, maar den meeften tyd van ’ jaar onder 

tenten. | 
__ De ftam Kidb, welke reeds hiervooren vermeld is, woont aan de noordzy- 
de van den Perfifchen zeeboezem ; in fteden en dorpen, > en dat ik weet, niet 
onder tenten, 

Sive Montefidsj of Montefik. Dezen {tam behoort het geheele geweft aan 
beide zyden van den Euphrat van Korne af , eene bekende ftad ter plaatze al. 
waar zig de Euphrat met den Tigris vereenigt, tot aan Ardsje. De regérende 
Schech woont des zomers , wanneer al het gras in de woeftyne verdord is, te 
Núbhr el antar. Maar in de wintermaanden trekt hy met zyne groote kudde 
vee naar de woeftyne, en leeft aldaar onder tenten. De inwoners der dorpen; 
welken van den akkerbouw leven, moeten dezen Arabieren fchatting betalen, 
en worden van de Schechs weinig geägt, want , daar de Schechs zelven zo kom. 
merlyk leven, zo kan men ligt denken, dat zy hunne onderdaanen ook niet ryk 
laten worden. Evenwel is den Arabieren de Iyfeigenfchap der boeren niet be= 
kend, maar elk, alleen de van vreemde natiën gekogte flaven uitgezonderd, 
kan zyn geluk i in andere geweften zoeken , indien het hem in zyn vaderland nict 
gevalt. Wyl het gebied van dezen ftamm’ tuflchen de landen des Pacha te Bag- 
dad, namelyk tuffchen Helle en Báfra legt, zo word hy vooräl alsdan, wanneer 
hy misíchien eens de reizigers, welken door zyn gebied trekken, plundert, 
door den Pacha te Bagdad verontruft, ja de regérende Schech word zomtyds 
door de Turken af, en een zyner nabeftaanden in zyne plaats aangefteld. Doch 
voor ‘t ov'rige is de {tam onaf hanglyk, en zou zig denklyk aan de Turken wei- 
nig gelegen laten leggen, indien hy zyne fchoone oorden aan den Euphrat, zo 
wel als zyne troupen kameelen en fchaapen, mede in de woeftyne nemen konde; 
Die van den ftamm’ Montefik willen, zo als de meefte groote familiën van 

deze ftreek, beweren, dat hun ftamvader MONTEFIK uit Hedsjâs afftamme , en 
| ie | | „dat 


4 VERSCHEIDENE STAMMEN BEDOUINEN. 367 


dat zyne familie reeds ten tyde Mohámmeds en der eerfte Chalifen beroemd ge- 
weeft zy. Want, wyl zy zig Mohámmedaanen noemen , zo willen zy allen niet 
_ alleen onder den oudften mohámmedaanfchen adel gerékend worden, maar ook 
den naam hebben, dat hunne voorvaders het hunne mede toegebragt hebben, 
om den mohámmedaanfchen godsdienft uittebreiden. Ik had als een reiziger geen 
zo nauwe kennis met de regérende familie, dat ik haar geheele ftamregifter zou 
hebben kunnen bekomen, of maar gewaar worden , hoe lang dezelve zig in de. 
ze ftreek opgehouden heeft. Egter twyfelt niemand daaräan , dat zy haaren 
naam van eenen Schech Montefik bekomen heeft, en dat de nakomelingen de- 
zes Schechs fteeds de regéring gehandhaafd hebben. Deze familie beftaat tegen- 
woordig omtrent uit rso perfoonen, welken zig allen Schech noemen. De 
voornaamfte familiën van dezen ftamm’ zyn vast J 4l Schebtb en àl Sokâr , 
„ee J van twee gebroeders scurnîB en soKÂR, die zig byzonder beroemd ge- 
maakt hebben. Van den eerften en oudften broeder zyn wederom drie familien. 
merkwaerdig „ namelyk: gee JJ ál Mand, gewelze JD ál Mogámis en mame} 
âl Mohámmed. Onder de nakomelingen Sokâr zyn de familiën „ls J 41 Na. - 
fer, epe JN ál Serdáb en ste JJ) ál Satech de bekendften. Beide de fa. 
miliën maken aanfpraak op de regéring. Doch de nakomelingen van Schebîb 
hebben dezelve in de laatfte jaaren alleen gehandhaafd, en in * jaar 1765 was: 
eeN ABDILLA, van de familie âl Mohámmed deal) Ess Schech el mefchaich’, 
Schech es fchiuch, of de regérende Schech van den ftamm”Montefik. De ande- 
ren egter hebben ook aandeel aan de regéring. Zy trekken namelyk de inkom- 
ften van zekere dorpen of van tollen, welken de tusfchen Báfra en Bagdad rei 
zende kooplieden aan zekere plaatzen betalen moeten. Zy hebben ook hunne 
eigene onderdaanen , die zy in oorlogstyd snit het bevel des bong Schechs 
zelven aanvoeren. 

De ftam Montefik alleen zou te zwak zyn het zyne tegen zyne magtigere na- 
buuren te verdédigen. « Daaröm heeft hy andere kleine ftammen aan zig onderwor- 
pen, of dezen hebben zig, insgelyks om hun eigendom tegen hunne nabuuren 
te kunnen verdédigen, onder zyne befcherming begeven. Daarvandaan regeert: 
deze ftam ook over weele andere kleine ftammen ‚ van dewelken wederom elke: 
familie van haaren eigen Schech aangevoerd word. Deze onderworpene. ftam- 
men noemt men ëe )) El ardieh. De voornaamften onder diegeenen, welken. 

| zig 
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zig dezen grooten ftamme onderworpen hebben, zyn: 1) os) JN El adsjudd, 
Tot dezen behooren wederom de kleinere ftammen 8,2% Sohürie, oe) sam 
Dsjoarín en bn A Beni arkâb. 2) & SJL Ge Beni Málek. Deze ftam re- 
geert over de kleinere ftammen smets Fodêle , ag) El hät, jl Amtär en 
Cols Schoreifdt. 3) ost en Beni Saiid, 4) pees es Beni Temfm en 
5) eamte Ottéba. De laatfte zou van den grooten ftam Ottéba in Hedsjâs af- 
{tammen, en maar met weinige lieden in dezen oord gekomen zyn. Hy regeert 
thans ook over verfcheidene kleineren , met dewelken hy in oorlogstyd den over 
hen allen heerfchenden ftamme Montefik hulpe verleent. Andere ftammen Be. 
douinen , waarvan ik narigt gekregen heb, zyn de volgenden : 
lw sr Beni Sdle, Ge sje JI dl Arús en vem JI dl Chamfs, zyn drie 
groote ftammen welken in de ftreek der ftad Havîfa wonen. 
„> JS ál kr, een aanzienlyke ftam in de ftreek van Schufter. 
este Baute, een (hk Arabiers eene dagreize noordwaards van Korne , naar 
den kant van Havifa. | | 
„y cs? Beni Lam, een groote ftam Arabiers aan den vloed Tigris (Didsjele) 
heten Korne en Bagdad. Deze heft zekere tollen van de tuffchen Bafra en 
Bagdad gaande koopwaaren. Wyl deze Arabiers zomtyds ook luft krygen de 
reizigers te plunderen, zo is de Pacha te Bagdad dikwils genoodzaakt tegen hen. 
te veld te trekken. Doch er volgt nooit verders iets dan dat hy miffchien hun- 
ne voornaamfte aanvoerers den kop afflaat, en anderen van dezelfde familie 
weer in de plaats aanftelt, die gemeenlyk al zo groote vyanden van de Turken, 
en al zo groote verdédigers hunner vryheid zyn, als hunne voorzaaten waren. 
De voorheengemelde groote ftammen, Kiâb uitgezonderd, zyn allen egte Ara- 
biers „namelyk zulken , welken kameelen in menigte bezitten ‚ (ysle®) Jel 4hhl el 
abáar ) en fchier altyd onder tenten wonen. In de waterryke ftreek tusíchen den 
Euphrat en den Tigris vind men ook verfcheidene ftammen, die zig van hunne 
paerden, buffels-en koeyen, als ook van den akkerbouw genéren. Altemaal bé- 
zigheden , welken de egte edele Arabiers benéden hunne waardigheid agten. De- 
ze ftammen noemt men Moädán en zy zyn als ’t ware de middelftand tuffchen 
de egte Arabiers en de boeren. Zy wonen in flegte hutten, welken zy van 
den eenen oord naar den anderen vervoeren, naardat het hunne handtéring 
wereifcht , het zy om het land te bebouwen of hun vee te weiden. Om die reden 
vind. 
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vind men van daag op zekere plaats een geheel dorp , daar men gifteren nog geen 
enkele hut zag. Tot dezen Modân behoren : 

Beni Hühkém, een kleine ftam aan de ooftzyde des Euphrats in de ftreek van 
Semáue. De regérende Schech noemt zig FoNTIL en is van de fette Schia. 
De voornaamften der verfcheidene kleine ftammen, welken onder hem ftaan , 
zyn tegenwoor dig Beni Máledsje , El auabtúd, Beni Soräk en âl Ali. 

Je Sp Chafdal, een andere {tam Moädân te Lemlûm en ’t omleggende ge- 
weft, aan de ooftzyde des Euphrats tot Beni Hähkêm, en aan de weftzyde tot 
Semáue, alwaar hy eenen tol van de reizigers vordert. Deze Arabiers zyn 
insgelyks Schiiten ‚ en uit dien hoofde nog grooter vyanden der regéring te 
Bagdad dan de andere Arabiers, welken zig gelyk de Turken Súnniten noe- 
men. De Pacha te Bagdad is in de laatfte jaaren eenige maalen verpligt ge. 
weeft tegen dezen ftam te velde te trekken. De Arabiers en de Turken zége. 
__praalden beurtelings, en met de overwonnelingen wierd alsdan niet zeer zagt- 
zinnig gehandeld. Hy zou 2000 paerden tegen den Pacha aanvoeren kunnen , 
en voetvolk heeft hy nog veel.meer.- Doch het ontbreekt hem aan geweer. 
De regérende Schech heet thans rAMMÛD. De voornaamfte familiën van dezen 
ftamm’ zyn: ál Dsjelâl, ál Bubüd, âl Bugannem, dl Nafr eddfn , âl Mahénna 
enz. De voornaamfte hem onderworpene ftammen heeten: 1) De ftam Kübe 
fehe. Onder dezen ftaan wederöm by de 25 kleinere ftämmen. 2) De ftam 
Cháled , welke omtrent 40 kleinere ftammen onder zig heeft, en 3) de ftam 
Dsjubúr , welke ook over 40 kleinere ftammen het gebied voert. Doch deze — 
kleine ftammen moeten zeker zeer klein zyn. | | 

De ftammen ál Abdeir,- Beni Haflan, Beni Läükkra en An wonen allen 
tuffchen den Euphrat en den Tigris, en zyn Moiädân. | 

Van zulke ftammen Arabieren die kameelen hebben, en in de ftreek van 
Bagdad wonen, noemde men my nog de volgenden: Beni Temlm en Beni Do- 
fdfa, twee ftammen zuidwaards van Bagdad, in den omtrek van n lacht Kefra, 
of Madeien. 

Tuffchen Bagdad en ‘ Mofú ‚ en niet ver van den weg aan beide zyden vind 
men: Jee ce Beni Dsjemäl, niet ver van Dsjäl. Verders dl Madsjémma , dì 
Buálge en ál Bubäüafe. | 

De ftam ál Bu erâdsje fokt buffels, en behoort dus tot de Moädân, 

| Aaa | De 
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De ftam él Obâd in de ftreek van Tekrid, is in de laatfte jaaren ook aan. 
zienlyk geworden, zedert dat Abdula Begk, een bloedverwant des regérender: 
Schechs, in dienft des Pacha te Bagdad. geweeft is ‚en zynen flamme veele vry. 
heden te weeg gebragt heeft. 

El gorär, een ftam tuffchen den vloed Zäâb en den Tigris, 

_Hadidin, een groote ftam insgelyks in dezen oord. | j 
hr Busbdk, op den berg Hämerin, aan den Tigris. Deze ftam heeft geen: 
kameelen. Hy ftond in den tyd, als ik in deze geweften was», tegen den Pacha. 
te Bagdad. op. Ri 

Al Winaideke Deze Bet plunderde toen ik te- Mofúl was, eene karavane: 

Schábhuwdn en Taiibfn in de ftreek van Mofúl. — 
Al bufoliman en Al bulböflejn , gn in de ftreek van Moftfl tuffchen den: 
Tigris en den. Euphrat. 
Fehdfch, een fram Arabiers van 2 tot 3oo huizen. of veeleer tenten, in de: 
pabyheid van den berg Sindsjär. 
cen Thai, een groote ftam Arabiers in. Dsjeftre CMefipotanie) tuffchen Mo. 
il en Merdîn. De regérende Schech van dezen ftamme bekomt thans door: 
den Woiwode te Merdin, in naam van. den Pacha te Bagdad, eenen Togk (paer- 
denftaert) , zo als oudtyds de Turkfehe Begks voor Sindsjâr en. Khabûr twee, 
namelyk voor elk ampt eenen, verkregen. Hy is voor eene zekere jaarlykfche- 
fchatting Heer van de geheele fchoone vlakte, welke tot deze weleer vrugt-_ 
_ baare, thans egter woefte ampten, behoorde De ftam Thai is zo mastig 
dat de Pachâs. nauwlyks tegen hem beftand zyn. Deze bedienen zig daaröm. - 
van de in het geheele Turkfche ryk aangenomene ftaatslift , van hunne nabuuren en 
derzelver onderdaanen tegen malkanderen opterokkenen, en geven. hunne paer 
denftaerten dan dezen, dan eenen anderen voornaamen Schech. Degeen nu, 
welke als een Turkfche Begk erkent word, bewoont de ftreek tuffchen Mofiúl. 
en Niffebîn, en hier kan hy door de Turkfche Stadhouders onderfteund wor. 
den, Maar de andere trekt met de zynen zo lang tot aan den vloed Khabûr te. 
rug, tot dat hy den Pacha door nieuwe beloften gewinnen kan. Hieröm is de 
fam Thai reeds zedert veele jaaren verdeeld, en voert geftadig kryg onder 
zig. Degeen, die zig in myn’ tyd in de ftreek van Mofúl ophield, was van 
de familie Siúle, Hen vind waarfchynlyk ook in. andere oorden Arabiiche ftam- 
men. 
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men, welker Schechs paerdenftaerten van de Turkfche Pachás bekomen. Van 
de zwervende ftammen Kiurden en Türkmannen, welken den Turk{chen Pa- 
châs zomtyds niet minder vrees aanjagen dan de Arabiers, zal ik in myne reis- 
befchryving fpreken. 

In 4rák drabi, vind men ; behalven eenigen der voorheen gemelde ook de na. 
volgende ftammen: ne 

rn Sohüd, in eenen oord Mahdviel niet verre van Helle. Deze {tam zou 
magtig zyn, ik weet egter niet of hy zig in de ftreek van Damask en Haleb 
uitbreid, dan of de ftammen Sobäd, waarvan men aldaar hoort, van dezen on- 
derfcheiden zyn. 

er /ë Ghafte , een aanzienlyke ftam in de ftreek van Mefched Ali. De voor- 
iin familiën daarvan zyn: ál Bâfch, Sdade en ál Dofchâm. 

Ali Bâdsje, in een gebied Schamfe, in de ftreek van Mefched Hoffen. Deze 
$lam heeft zig in myn’ tyd aanmerklyk gemaakt. 

5) B sö Schâmer el äürák ‚ insgelyks in Schamie en de ftreek van Hét en 
_ Kobäfe. Deze {tam is oorfpronglyk van den berg Schâmer. Onder denzelven 

faan twee aanzienlyke ftammen bs; Sekartd en ph JI Islam. Ik geloof 
dat ook twee andere ftammen ál Gefsbän en Mobia daartoe behoren. 

Wyl de Pacha te Mofúl ten mynen tyde, gelyk ook de Pacha te Kerkük, 
maar twee paerdenftaerten had, en zig dus in zekere gevallen aan de bevélen 
des Pacha te Bagdad onderwerpen moeft, en wyl Zo wel de Woiwode te Mer- 
dn als de Mutafillim te Báfra ten eenemaal van dezen Pacha af hangen , zo noemt 
de Pacha te Bagdad ook fchier alle Arabifche ftammen van Bäáftä tot Merdîn 5 
en in Arâk van de Perfifche grenzen naar ’t weften tot ver in de woeftynen, 
zyne onderdaanen. Ik heb egter uit het gedras van de meeften dezer Arabie. 
ren tegens de Turkíche zeizigers niet kunnen befpeuren, dat zy zig zelven als 
onderdaanen aanmerken, ten zy alsdan misfchien wanteet zy zo fchielyk door 
de Turkfche troupen overrompeld worden, dat zy den tyd niet heblenin dé 
woeftyne de wyk te nemen. Zy hebben het grootfte gedeelte dezer in oude 
tyden wel bewaonde landen reeds tot woeftenyën gemaakt; &n zullen vermoe: 
delyk feeds voortvaren dorpen en fteden te verwoeften, zo lang als Bagdad 
aangezien word als eene provintie des Sultâns te Conftantinopole, en zo lang 
als de Pacháâs alhier niet verzekerd zyn, dat hunne nakomelingen dit prnee 
ment na hen behouden zullen. ke 
BE Aaa 2 In 


en 


B7ò VERSCHEIDENE STAMMEN BEDOUINEN., 


ia de woeftyn welke men tot het gouvernement van den Pacha te Orfa 
rekent, wonen de Arabifche ftammen: oew cs> Beni ers pu ) Abu S4- 
lem, òsmna)) ál Mobdmined, ss) al) Forddene, olst 4) Abufchábân, ss sb ZJ 
woblede, smal) Sabcha en 5, sd El a Deze naamen heb ik van ee- 
nen Arabifchen Schech te Haleb te weten bekomen. Ik weet niet zeker of 
miffchien eenigen van hun maar kleine ftammen en den eenen of den anderen 
grooten onderworpen zyn. 

De Pachâs in Syrie hebben met de ehnvannde Arabiers niet minder te 
ftellen dan de Furkfche Landvoogden op de ooftzyde van Arabie. Het legt 
den fteden Haleb en Damask veel daaräan gelégen , dat hunne karavanen met ze- 
kerheid door de woeftyn naar Bagdad en Bafra reizen kunnen. En wylze hier- 
toe niet alleen de kameelen der Arabieren gebruiken, maar ook van hunne Pa. 
châs op deze reis geen hulp hebben kunnen, ten minften niet, doordien het te 
koftbaar zyn zoude, indiende ‘Turken de karavanen altyd met een leger bygele:. 
den zouden ; zo gebruikt de Pacha den eenen {tam tegen den anderen. Hy noemt 
namelyk den regérenden Schech van een’ der aanzienlykfte ftammen in zyn ge- 
weft, Emfr, en deze moet alsdan de karavanen bygeleiden. Op dezelfde wyze 
zou hy de andere ftammen in de nabuurfchap in orden houden, en het geld in- 
vorderen, dat mogelyk eenigen voor de vryheid, om in het gebied des Pacha 
‚met hun vee te mogen dryven, betalen moeten. Dit gefchied egter, gelyk 
men ligt denken kan, niet omniet. Wyl de Arabiers noch Turkfehe troupen 
in hunnen dienft nemen, noch zig op de toezegging eens Pacha verlaten, dathy_ 
hun jaarlyks eene zekere fomme tot goedmaking hunner koften betalen zal; zo 
moet de Pacha den Emîr eenige dorpen afftaan, en dezen ondergaan. dan ge- 
meenlyk nog meer onder de heerfchappy der Arabieren dan onder de heerfchappy 
der Turken, welken. denzelven. van te vooren maar weinig overgelaten hebben, 
Wanneer men dus alles te zamen rékende , wat de nabuurige Arabifche ftam- 
men aan de Turkfche regéring betalen, en hoe veel het dezen integendeel koft , 
om de Arabiers in toom te houden, dan zou men naar alle gedagten bevinden ; 
_dat de laatfte fomme de eerfte overtroffe. Doch de Turkfche Pachâs rékenen 
zo nauw niet. De Emîr in de ftreek van Háleb krygt jaarlyks van den hier 
regérenden Pacha eenen pels, en betaalt daarvoor 25 beurzen. En wyl de 
Pachâs zelden lang in deze ftad gewoon zyn te blyven, fcheelt het hen weinig 


hoe de Arabiers met de hun aanvertrouwde dor pen leven, ke 
e 
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De grootfte ftam Arabiers in de ftreek van Háleb noemt zig cs} sl Maudli, 
en de tegenwoordig regérende familie is van de linie stan $> Ji dl Burifthe. 
Een Maronit, die zig thans 1772 te Koppenhage ophoud, zegt, dat de regé- 
rende Schech van den ftamm’ Mauäli eertyds altoos Sultán genaamd wierd, en 
by de Turken zeer gedugt was. Ik zelve heb in deze ftreek nooit van eenen 
Sultân der Bedouinen horen fpreken. De Pachás onderfteunen dan eens den ee- 
nen, dan eens den anderen Schech uit deze familie, in het bezit der dorpen en 
en andere inkomften eens door hen benoemden Emirs. De afgezette neemt ge- 
meenlyk zo lang met zyne party de wyk naar den kant des Euphrats, tot dat 
hy den opvolger des Pacha door gefchenken of op eene andere wyze gewin- 
nen, en weer onderfteuning tegen zynen mededinger verwerven kan. Een 
Emîr voor korte jaaren merkende, dat hy afgezet zou worden, plunderde 
eene karavane, en dreef by de goooo ftuks vee, meeftendeels fchaapen , uit 
het gebied des Pacha van Háleb , naar eenen afgelégen oord aan den Euphrat. 
De onderdaanen waren reeds met de verandering, die de Pacha gemaakt had, 
niet wel te vreden. Toen ik te Háleb was, zeide men dat deze zelfde afge- 
zette Emîr de ftad Häms geplunderd had. Men beklaagde zig dat de regéren- 
de Emîr noch deze, noch de andere Arabiers binnen de paalen houden kon- 
de , en men geloofde , dat de Pacha zelfs genoodzaakt zyn zou, den afgezetten 
Emir weer terug te ontbieden. Men ziet dus, dat de EOD der behan 
over de Arabiers zig niet ver uitftrekken kan. _ | 

Men vind verder in de ftreek van Háleb de {tammen:: ve Beni Sach- 
ber, vdo Dsjtimlân, ösb ‚se Beni Túgk, \Uasl,a) Garanta, Als) El 
afchlk , woeals } Et tublis en en st\b Thai. Alle deze emd moeten den 
door den Pacha geftelden Emtr zekere belaftingen betalen, en daarvoor weder- 
öm zekere voordeelen genieten, byvoorb. dat zy hunne waaren ongehinderd 
in de ftad verkopen, dat zy den kooplieden hunne kameelen verhuuren en de 
_ karavanen bygeleiden kunnen. De ftammen gep st Beni Rabed, ols Es 
Beni Châled, stall) El halüfeen „wS> atsle Geiar hebben ook zekere reg- 
ten, zy betalen egter hunne belafting niet aan den Emfr, maar aan dengeenen, 
dien de Pacha de zoutwoeftyn verpagt heeft. Dus fchynt het dat zy in de 
ftreek dezer woeftyne wonen. De ftam gew Sidsjen, insgelyks de ftammen 
Cw 93 Ea Bent } ufo fs oPp Es, Beni Sobäd en Horos El hbadidfn moe- 

daa 3 | ; ten 
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ten ook in de woeftyn, welke mede tot het gouvernement van Háleb gerékend 
word, leven. Ik vermoede egter, dat de beide laatften die ftammen zyn, wel. 
ken ik reeds hiervooren by de woeftyne der ftadsvoogdyfchap van Bagdad ver- 
meld heb, en dat zy met hunne heiren dan hier dan daar herömtrekken. De 
ftammen Qüäs en Tai willen afkomelingen van oude vermaarde Arabifche ftam- 
men zyn (*). De ftam Rabeá wil bewéren , dat zyne voorvad’ren in dien tyd 
uit Yemen naar deze noordlyke geweften gekomen zyn toen de dam der Sabäe- 
ren doorgebroken is. De waare afftammelingen van dezen ouden {tamm’ Rabeá 
zouden ester zig in de ftreek van Diarbekr ophouden, en nauwlyks meer be« 
kend zyn. Van Diar Mondar heb ik geen berigten kunnen krygen. 

De bovengemelde naamen der Arabifche ftammen in de ftreek van Háleb 
kreeg ik van eenen broederszoon des regérenden Emîrs of Schechs van den ftamm’ 
Mauâli. Van eenen Arabifchen Schech te Báfra, die veele reizen tuffchen deze 
{tad en Háéleb gedaan had, heb ik behalven verfcheidene der bovengemelde, 
ook nog de volgende naamen: Beni Wähheb, Sardte, Möffarte , Salid en Hai- 
jaie. Ik denk dat dezelven ver van Háleb , doch niet ver van den weg van de- 
ze ftad naar Báfra wonen. | 

Ik ben te korten tyd te Damask geweeft om aldaar naar de verfcheidene ftam.- 
men Arabieren van dit geweft by de Bedouinen zelven te kunnen vernemen; 
doch te Háleb en Bäfra hoorde ik, dat de volgende ftammen in de woeftyn 
wan de ftadsvoogdyfchap Schâm (Damask) wonen. 

=J En naüms Amel) bam Húmid Ennastf, os Sobád. (Deze is mis- 
ferien rand die hier vooren reeds gemeld is) daw) Schedfd, Aw) Chure 
fán S/E } El harfúfch, es se Beni Ferwán, pe cs Beni káab , 


ern Ee Beni Hamjar en sake &} Abu Salfbe. Verder view ‚ ál Surbár, 


wie Mufdregke en sow Sarde. Het word als iets buitengewoons aange- 

merkt, dat de Schech van den laatften ftamm’ door den Pacha te Damask ver- « 

kozen word. Deswegens fchynt het, dat zy of geen oge Arabifche Schechs 
| AG 


(*) In ’t 420 jaar der Hedsjera had zig de Prins van Háleb met den Emèr der Arabieren van 
den ftamm’ Fay tegen de Chalifen van Egypte vereenigd, Algemeene waereldhiftorie der laatere 
E „den IL deel 9 358, 


VERSCHEIDENE STAMMEN BEDOUINEN, 375 


vyn, of dat zy zig in vafte woningen neergezet hebben , en dus ten vollen als. 
onderdaanen des Pacha aangezien kunnen worden. De ftam dbu Salfbe zou en- 
kel uit Chriftenen beftaan. Hy is dus miffchien oorfpronglyk, van den ftamm? 
Ghaffan. De ftam Hamjâr zou er ook nog trots op Zyn, dat hy met de oude: 
Heerfchers van Yemen eenerlei naam voert, en zig beroemen daarvan afteftam- 
men. De Schech panErR, welke te Ácca regeert, is ook een Arabier. Men. 
wind daarënboven in Syrie, Kiurden, Drufen, Metaueli, Naffairte en 1/chingae 
nen, waarvan eenigen vermoedlyk oorfpronglyk Arabiers zyn. _ 

spie Anüfe of Anfe, zou de grootfte ftam in de woeftyne van Syrie zyn. De: 
ze is egter weelligt dezelfde , welke zig den meeften tyd in Nedsjed ophoud, er 
my als een der magtigften in gantfch Arabie befchreven is. Hy ontvangt eene 
aanzienlyke fchatting van de karavane der Turkíche pelgrims, en is gemeenlyk. 
mede daarby als zulk eene karavane geplunderd word. Hy floeg en doodde voor- 
korte jaaren den Pacha van Gháflaà, in zyn eigen gebied, en voert in * alge 
meen zeer dikwils kryg tegen den Pacha van Damask. Eene aanzienlyke kara- 
vane, die by myn’ tyd van Bagdad naar Damask zoude trekken, wierd lang te- 
rug gehouden, wyl men hoorde, dat de Arabiers in Syrie met den Pacha te: 
Damask oneenig waren. Doch wyl de zoon van Abdullah Begk , eenen Heer 
die by de Arabters bemind was, en de Defterdar van den Pacha: te Bagdad, be- 
floten, zelven met eene menigte goederen naar Damask. te reizen , zonden ook: 
veele kooplieden. hunne waaren met deze karavane. Ik was reeds zo veele ge- 
vaaren gelukkig ontkomen, dat ik het voor te zeer gewaagd hield my by deze- 
omftandigheden op eene reis door de woeftyne te begeven, en nam. derhalven: 
den weg van Bagdad. naar Mofúl, Merdîn en Diarbekir. Ik zond egter eene: 
kift met de gemelde karavane over Damask naar Háleb, en betaalde, gelyk ge 
woonlyk, de vsagt voorüit. De geheele karavane wierd door den ftamm’ Anä- 
fe, omtrent eene dagreize van Damask geplunderd. Myne kift wierd ook op 
_ gebroken. De Arabiers namen alles wat zy gebruiken konden, doch boeken 
toffe papieren , insgelyks een doosje. met koperen en zilvren munten, en twee: 
horologies lieten zy my behouden, De Arabier dien ik myne kift aanvertrouwd: 
had, en welke ook een Bedouin was, pakte-daaröp- alles wat de rovers.niet me- 
de genomen hadden, weer te zamen, en bragt het in de gebrokene: kift naar 
Húleb , daar hy het.doch had kunnen. behouden, en zig daarmede. verontfchuldi-- 
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gen, dat alles door de rovers genomen was. Dus hebben de herömzwervende 
Arabiers ook myn goed geplunderd. Ik zal daaröm egter de geheele natie niet 
voor rovers verklaren. Misfchien houden de Europefche rovers de Bedouinen 
ook voor al te eenvouwdig > dan dat zy met hen eenerlei naam zouden wilen 
voeren. 

De Europeërs welken naar ’t beloofde land komen, begeven zig gemeenlyk 
onder de voogdyfchap der Fr anciskaanen ‚ welken kenniswegen, geen vrienden 
van de Mohammedaanen , vooräl niet van de Bedouinen zyn. Om die reden voor- 
naamlyk heb ik op myne reis van Jáfa naar Jerufalem en weer terug, niet vee- 
le berigten van de herömzwervende Arabieren in het beloofde land kunnen be- 
komen. Tuffchen Rama en jerufalem woont eene groote ftam me, Dsjür- 
hamnte. Deze Arabiers worden van de roomscatholyke Munniken als gevleesde dui- 
vels befchreven. Men hoort zo veele wreedheden van hun, dat een uit Euro- 
pa komende pelgrim den grootften haat tegen die ongelovige barbaren, welken 
thans in ’t bezit van het heilige land zyn, opvatten moet. De Munniken ver- 
geten voortl niet den reizigeren te verhalen , dat deze Arabiers omtrent voor negen- 
tig jaaren, eenen Franciskaan in den bakoven geftopt hadden. Zy hebben bo- 
wendien geheel byzondere hoedanigheden. Zy brengen de groote rykdommen 
in gereed geld, levensmiddelen en klederen, die de Munniken jaarlyks uit Eu- 
ropa ontvangen, van Jáfa naar Jerufalem , zonder dat men hoort, dat zy er zig 
iets van toeëigenen. Zy weten dat de huur voor de muilezels, de weggelden | 
en andere belaftingen welken de Arabiers van de pelgrims begéren , allen door 
de opperften der dooien te Jáfa, Rama en Jerufalem betaald worden , en dat 
_deze goede vaders op hunne reis niets by zig hebben, dan hunne flegte kle. 
deren , die eenen Arabier niet dienftig kunnen zyn. Evenwel egter horen zy 
fchier nooit, dat Munniken, buiten dewelken thans haaft geen Europeër meer 
als pelgrim naar ’t beloofde land komt, van Rama naar Jerufalem , of weer terug 
gaan willen , zonder hen danook optewagten. En als zy ze ontmoeten , kunnen 
zy niet nalaten de Munniken digt aftekloppen , waarna zy ze de reis laten voort- 
zêtten. Nooit heb ik gehoord, dat de Arabiers in andere geweften een ver. 
maak daarin gefchept hadden lieden te mishandelen. De Arabiers tuflchen Jáfa 
en Jerufalem hebben dus veelligt byzondere reden, waaröm zy de pelgrims zo 
behandelen. Het verhindert veele Munniken in Europa, die anders zeker gaern 
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eene bédevaart-reis ondernemen zouden, naar Jerufälem te komen , en den Mun--_ 
niken van het beloofde land koftbaar en laftig te vallen. De flagen en miffchien 
de wonden welken de pelgrims ontvangen hebben, herinneren hun op het krag- 
tigfte de wreede inwoners des heiligen lands. Zy kunnen betuigen dat hunne 
medebroeders onder de ongelovigen veel lyden moeten. De godsdienftige Eu- 
ropeërs geven des te ryklyker aalmoeffen. De Munniken te Jerufalem kunnen 
zig daardoor beter in het bezit der heilige plaatzen, welken zy reeds inhebben, 
handhaven, en hunne mededingers , de Grieken en Armeniers, van tyd tot tyd 
meer beperken. Want wyl alle de Munniken van de verfcheidene feéten 
der Chrit'nen op het fterkft naar het bezit van dezen of genen heiligen oord 
ftaan; zo verhuuren de Turken denzelven aan dengeenen die hun het meefte 
| geld bied. En wie kan het den Mohámmedaanen kwalyk nemen, dat zy de 
heilige plaatzen verhuuren, daar de Chr iftenen hun het geld daarvoor als ’t ware 
opdringen. Met één woord, een reiziger kan van de Bedouinen in het beloof: 
de land wel ftokflagen , maar geen hoflykheid verwagten. Doch wyl het fchynt S 
dat zy ’t voornaamlyk op de arme Munniken geladen hebben, om die afteklop. 
pen, zo zou ik een’ ander’, die in hun gezelfchap reift, raden , zig in ’t geheel 
niet daarin te mengen als zy deze goede vaders overvallen , opdat hy ook zelve 
zyn deel. daarvan niet wegdrage, gelyk een jong Franfch Heer, welke ‘eenige 
maanden voor my in dezen oord was geweeft , en zo wel op de reis naar den 
Jordaan als tuffehen Jerufalem en Rama, om dat hy altyd de party der Munni- 
ken trekken wilde , zelve luftig met flagen afgedekt was geworden. 

In de groote woefteny welke tot het landíchap Nedsjed gerékend word , vind: 
men veele en groote ftammen. De ftam Anäfe is onder dezelven de magtigfte. 
De ftammen „at JI ál Deftr, Jie sr Beni akäl en Wose ‚> Beni abdilla 
zyn insgelyks aanzienlyk. òss Jel eö Schamer abbel Nedsjed woont op, of — 
aan eenen berg. Er is in Nedsjed ook nog een ftam Beni Temim bekend, van 
denwelken men bewéren wil, dat het dezelfde is, welke reeds onder de regé. 
ring des Chalifs Abu bekr wegens de propheetin sepsjaj vermaard was. 

Van de Arabifche ftammen die in Hedsjâs wonen, heb ik den ftam Harb reeds 
vermeld, Doch men vind er ook nog : BANG Beni Ottäba, eenen ouden en 
grooten ftam tuifchen Taaif en Mekke, „pad Omtár , eenen aanzienlyken ftam 
op de grenzen van Nedsjed, pw Beni Solüm, eenen grooten fram ten zuiden 
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van Mekke. ka® Hodejl, eenen ouden ftam Arabiers noordweftwaards van 
Mekke., Een koopman uit deze ftad noemde de beide laatfte ftammen groote: 
rovers. Ik vermoede derhalven, dat de Scherîf dikwils tegen hen te velde trek. 
ken moet (*). Op de grenzen tuffehen. Hedsjäs en Yemen woont ook een: 
oude vermaarde ftam pl» Fäm genaamd. Alle deze Arabiers bewonen. tenten 
_en zyn dus egte Bedouinen. 
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Ik heb verzuimd naar den Arabifchen naam te vernemen , van ’t diftrië wel 
ke naar de noordzyde van. Hedsjâs , en tuflchen de beide armen van den Ara- 
bifchen zeeboezem legt. Ik geloof egter dat men dezen oord Bar et Túr Sina, 
dat is de woeftyne des bergs Sinai noemt. Deze oudtyds vermaarde oord is: 
thans fchier niet anders dan eene geheele woefteny. Men vindaldaar geen dorp. 
dan alleen eenige weinigen: aan den zeekant, daar de inwoners zig. meeftendeels 
van den vifthvangft genéren. Dit vrye. veld: behoort altemaal den herömzwer- 
venden Arabieren, van welken ik ook geen éénen hebleren.kennen , dan alleen 
de drie flammen Leghát, Sau âlha en. Said, welken aan den weg van-Sues naar- 
den berg Sinai wonen , en gewoonlyk de pelgrims bygeleiden. Ik geloof dat het: 
allen Rajds , dat is kleine ftammen zyn, welken eenen groot’ren onderworpen. 
zyn. | he 

De ooftlyke arm van den Arabifchen zeeboezem , welken de Arabiers Báhbr- 
el ákaba noemen, is op onze kaarten gemeenlyk zeer breed afgebeeld ‚ doch vol. 
gens de narigten welken ik daarvan bekomen heb, is hy zo fmal, dat men aan: 
den eenen oever den lieden aan den anderen toeroepen kan, en. van.hun ges. 
hoord worden. Aan den uiterften hoek deszelven.legt de oude ftad. 4ilah , wel. 
ke in de heilige fchrift Eloth genaamd. word. Deze plaats word fteeds eene ftad ‚ 

| En: 


_(*) De Scherif Ed drìs fpreekt van eenen ftamm’ Hodejl, maar niet aan deze zyde van Mekkes. 
Ondertuflchen is. veelligt de ftam nog even dezelfde, 
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en gemeenlyk Akaba, doch van de Bedouinen Müle genaamd. | Wyl ze op den 
weg der Egyptefche pelgrims legt, houden de Turken hier nog eene bezetting 
;n een klein kafteel,. Men vind in dezen oord ook eenige flegte dorpen , doch 
jk heb er geen nauwkeurige narigten van ontvangen. 

Aan den weftlyken arm des zeeboezems vind men de bekende ran Tór of 
Bender Tór, alwaar alle de fchepen , die tuffchen Sues eri. Dsjidda varen , aanleg- 
gen, wyl zy hier tamelyk goed water uit eene bron digt by de haven omniet 
halen, en voor eenen goedkopen prys voortreflyk water uit de bergagtige ftreek 
bekomen kunnen. Het flegte water uit de bron Naba, welk twee uuren ver 
naar Sues gebragt word, is daarëntegen zeer duur. Het kafteel alhier, Kallá 
et Túr is ten eenemaal vervallen, en zedert veele jaaren zonder bezetting (*). 
Digt daarby is een dorp Schüdlie , en een ander welk men Belled en Nafúra noemt. 
Het laatfte word door arme Grieken bewoond, die gelyk hunne nabuuren, de 
Mohámmedaanen , van den vifehvangft en hunne dadelboomen leven. “Zy heb. 
ben in dezen oord ook een flegt kloofter. Ten zuiden van Kallá et Tôr legt 
een klein dorp Dsjebél, daar alle de lootzen , welken de fchepen van Sues naar 
Dsjidda, en weer terug brengen plegen te wonen. Het is bekend, dat men in 
deze ftreek veele verfchillende foorten van zo genaamde coraalgewasfen vind; 
waarvan eenigen niet kwalyk naar kleine boomen zonder bladeren gelyken. 

De hooge berg, welke naar de heilige CATHARINA genaamd is „ legt ten noord- 
often, omtrent 6 of 65 duitfche mylen van Tôr, en digt by denzelven de berg 
Sinai, welken de Arabiers Túr Sina plegen te noemen. Deze berg Sinai is niet 
dan een {pits van eene reeks bergen. Aan deszelfs voet legt het bekende griek. 
fche kloofter. De berg nu met het kloofter ftaat op een groot gebergte , welk 
de Arabiers , onze leidslieden , oevse hee Dsjübbel Mufa noemden , en 
eenige dagreizen in den, omtrek heeft. Dit gebergte beftaat grootendeels uit 
zandfteen. Men vind er egter ook granit, en de eigenlyke berg Sinai der Chris: 
tenen, digt by het kloofter, beftaat haaft geheel uit eene grove roodagtige granitrots, 

| 7 Op 


(*) Zoude de naam Fyr wel reeds zo oud zyn, dat men het in Genefis XXV, 18 gemelde Sur 
ún dezen oord zou kunnen zoeken? Zou ook wel de kuft van Zĳr tot Hansmam Faraun hiervandaan 
de gaerne Sur acten zyn geworden? II boek Mofes XV, 22, 
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Op den grooten Dsjäbbel Mufa zyn veele fchoone bronnen. Het water kan zig 
ester vermoedelyk: hier niet genoeg verzamelen om beeken te maken, die het- 
geheele jaar door water hebben. Het fchynt veelmeer , dat de dalen op het 
gebergte Mofes alleen na eenen voorafgaanden regen overvloeyen. Men vind 
hier vrugtbaare dalen, en in dezelven hoven met heerlyke wyndruiven , pee. 
ren , dadels en andere vrugten in zo groote menigte, dat de Arabiers, en ook 
de Griekfche Munniken zeer veel daarvan naar Káhira nan en aldaar duur 
verkopen. 

Wy! ik naar de weftzyde des bergs Sinai niet gekomen ben, heb ik den iden 
met za bronöpeningen niet gezien. Eenige Griekfche kooplieden die hem meer 
__dan ‘eens gezien hadden, verhaalden my, dat de Arabiers gras in de openingen 
_dezes fteens plegen te fteken , en het naderhand, als het eenige dagen aan de- 
ze heilige plaats geweeft is, hunnen kameelen als eene artzeny tegen alle krank- 
heden, welken zy reeds hebben of die hen aanftaande zyn, geven. Ook heb 
ik den fteen niet gezien, inwelken AARON den kop van het gouden kalf zou ge- 
goten hebben. De rots aan den weg van het dal Farân tot by het kloofter op 
het gebergte Mofes, is op zommige plaatzen zeer fteil. Niet alleen in deze 
rots, maar ook in de groote fteenen welken van tyd tot tyd van de rots fchy- 
nen afgebroken te zyn, zag ik hier en daar, holligheden. Dit fcheen my eg- 
ter niets buitengemeens , maar door den tyd, of door het vande rots afftortend 
regenwater veroorzaakt te zyn. 

Het dal Farân legt aan de noordzyde, en fchier aan den voet van Dsjäbbel 
Mufa, doch 25 duitfche mylen naar het noordweften van het Griekfche kloos- 
ter, en den daarby leggenden berg Sinaï. In dit en in de omleggende dalen vind 
men insgelyks veele fchoone vrugten. In September was het geheel droog. 
_ Ondertuffchen is wad Farân na eenen lang aanhouden regen zomtyds een zo 
groote vloed , dat de aldaar wonende Arabiers alsdan hunne tenten op de hoog- 
tens tegen de bergen opflaan moeten. Hier haalden de Arabiers het water ook 
uit bronnen, welk juift wel goed was, doch my niet zo goed fimaakte, als het 
water op den hoogeren Dsjäbbel Mufa. Men zeide my, dat men in dezen oord 
nog een overblyfzel eener ftad zag, maar de Arabiers wilden my niet derwaards 
geleiden. | | 


Ondertuffchen heb ik andere bewyzen, dat deze bergagtige ftreek in de oude 
| gen 
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tyden fterker moet bewoond geweeft zyn. Ik zag eene groote begraafplaats op 
eenen zeer hoogen en fteilen berg in het gebied van den ftamm’ Leghât, om: 
trent 19 duit{che mylen van Sues. Hier zyn nog veele opgeregte grafplaaten, 
die met al zo fraaye beeldfpraaken befchreven zyn,als op de oude gedenkzuilen 
in Egypte zelve gevonden worden. Deze berg is wel niet de Dsjäbbel el Mo. 
kátteb , waaröm wy eigenlyk van Sues in de woeftyne reisden ; doch hy is merk- 
_waerdiger dan de befchrevene bergen, welken andere reizigers aan den weg in 
deze woeftyne gezien hebben, want zo veele fraai gehouwene fteenen kunnen 
aan eenige zwervende familiën hunnen oorfprong niet verfchuldigd zyn , maar 
wel aan de inwoneren eener groote ftad. Fn byaldien in dit thans woefte ge. 
| weft eene groote ftad ‘gelegen heeft, moet zy in het algemeen ook beter be. 
bouwd geweeft zyn. 

Het dal Girondel is gelyk het dal Farân , na eenen fterken regen een vloed, 
die egter in September geheel droog was, en wy moeften het water 1 of wel 
g voeten diep in 't zand zoeken. Dit water was juift niet zo goed als dat op 
den berg Mufa, dog beter dan dat welk men te Sues heeft. Ik had noch tyd 
_ noch luft my zo lang optehouden , dat ik zou hebben kunnen onderzoeken, of 
het water in dezen oord by afwiffeling zoet en bitter zy, en de Arabiers met 
welken men hier genoodzaakt is te reizen, zyn de lieden niet van welken men 
_opregte berigten betreffende hunne bronnen bekomen kan (Michaëlis vr. 19, 18 , 
2). Wy legerden ons op deze reis zeer zelden digt by eene bronn’, en nadien 
ik eene reis of twee te vergeefs begeerd had, met de knegts , welken water 
haalden, te gaan, zo zond onze leidsman hen naderhand altoos zonder dat ik 
jets daarvan gewaar wierd. Men kent tegenwoordig den boom, niet meer, met 
welks hout Mofes het bitter water zoet maakte, want de inwoners te Sues zou- 
den er zig anders ongetwyfeld van bedienen. Wadi Girondel legt 9 of to duite | 
fche mylen van Sues, digt by Dsjäbbel Hammam Faraûn. Ih denzelven zyn 
veele boomen, ja kleine boffchen. Waaröm ik geloof dat men hier het Zlim 
der heilige {chrift zoeken kan. | | 

Aijun Mufa, dat is de bronnen Mofes, leggen 2 duitfche mylen ten Z. O. 
go® Z. van Sues, en omtrent een goed half uur van den Arabifchen zeeboezem,, 
in eene zandige vlakte. Men vind in deze ftreek op veele plaatzen water , wan- 
neer, men maar een’ voet diep graaft. Doch de Arabiers zeiden dat van de 5 
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bronnen , welken ik telde, maar ééne ter nauwer nood drinkbaar water hadde, 
Hier was veelligt het in *t 2de boek Mofes XV, 22 gemelde Mara, | 

Dat de kinderen Ifraëls werklyk door de roode zee gegaan zyn, daaräïan is zee 
ker niet te twyfelen. Daar men egter eerft eenige duizend jaaren na deze merk. 
waerdige gebeurdnis, met ernft heeft begonnen te onderzoeken, aan welken 
oord dit gefchied zy; zo zal men thans bezwaarlyk de eigenlyke plaats des door- 
togts met volle zekerheid bepalen kunnen. De oever der zee is zo wel hier 
als in andere waereldgeweften veranderd, Men vind op de geheele Arabifche 
kuft bewyzen , dat het water terug geweken is. Byvoorbeeld Muza , welke plaats 
van de oude Griekfche fchryvers eene haven in gelukkig Arabie genaamd word ; 
is tegenwoordig eenige duitfche mylen ‘van de zee afgelégen. By Loheia en 
Dsjidda ziet men groote heuvels vol coralen en íchelpen, en wel van het zelve 
foort als men nog in den Arabifchen zeeboezem levendig vind. In de ftreek 
van Sues treft men niet alleen dergelyke verfteeningen aan , maar ik zag ook 
weftwaards omtrent % myl van de ftad , eene menigte levendige fchelpviffen in, 
of veeleer op eene rots, die alleen door den vloed met water bedekt wierd, 
en van het zelve foort fchelpen in de rots hooger aan den oever , welke de vloed 
in t geheel niet meer bereikte. De Arabifche zeeboezem was dus voor eenige 
duizend jaaren niet alleen breeder, maar ftrekte zig ook meer noordwaards 5 
voornaamlyk de arm, welke voorby Sues gaat, want om deze uiterfte punt is 
de oever gant{ch vlak, doch van de ftad weftwaards tot aan den berg dare is 
de oever hooger. pn en | 

Wanneer men de narigten der Arabier en aan de ooftzyde des zeeboezems ge- 
loven wil, dan Zyn de kinderen Ifraëls telkens op die plaats door de roode zee 
gegaan, waar men hen deswegens ondervraagt. Ik onderzogt by Aijûn Mufa: 
of Zy nooit iets van deze gebeurdnis gehoord hadden? en men gaf my tot ant- 
woord: dat zy op deze plaats aan land gekomen waren. Naderhand vernam ik 
weer het zelfde by Girondel. Op myne terugreis, als ik my van de karavane 
verwyderde, om de breedte des zeeboezems voor het zogenaamde dal Bedeate 
meten, wilde men ook gehoord hebben, dat de doorgang op deze plaats ge- 
fchied zou zyn. Ik twyfel niet, of de Arabiers te Tôr in een’ ander’ oord , zou- 
den ook beweren , dat dit wonder by hen gefchied zy , indien men hun er naar 
vraagde, Sn zes Arabiers, met dewelken wy naar den berg Sinai reisden, 
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konde ik er maar eenen zo ver brengen, dat hy my op myne vraagen in op- 
regtheid antwoordde. Vraagde ik by voorb. eenen van de anderen , of hy in 
dezen oord niet eenen berg kende van dezen of genen naam, dan toonde hy 
my aanftonds eenen berg die zo zou genaamd zyn, al had hy misfchien dezes: 
regten naam nooit zelve gehoord. Zelfs van bekende bergen en dalen zeiden 
zy my dikwils verkeerde naamen. Op den weftlyken oever der roode zee, na- 
melyk de paralel van Sues tot Tôr, benik zelve niet geweeft. Ondertuffchen 
ziet men uit de berigten der reizigers, dat de aldaar wonende Arabiers insgelyks 
verfcheidene meningen aangaande de plaats van den doorgang der kinderen lfra- 
els hebben. De overleveringen en getuigniflen der gemeene Arabieren zyn dus 
in dit ftuk zeer onzeker. 

De geleerden in Europa hebben over alle deze verfchillende meningen reeds 
zo veel gefchreven, dat een reiziger thans ook reeds by veronderftelling voor: 
zeker aanneemt, dat de kinderen Ifraëls tuffchen Sues en Tôr door de roode zee 
getrokken zyn, ja dat ze nergens anders hebben kunnen doorgaan , wyl Sues aan 
het uiterfte einde van het breeder gedeelte der zee legt. Nadat nu ook eenige: 
oplettende reizigers zig de moeite gegeven hebben, met veel geleerdheid te be 
wyzen: dat de doorgang by het dal Bedea heeft kunnen gefchieden; twyfelt te- 
genwoordig haaft niemand meer , of dit wonder zy werklyk aldaar gefchied. Ik 
zal de gronden dergeenen welken dit bewéren, kortlyk onderzoeken. 

Men verzekert ons, dat de naamen eeniger bergen en-dalen tuffchen den Nyl 
en Bedea in de Arabifche taal juift hetzelfde betekenen, dat de hebreeuwfche 
naamen by Mofes aanduiden. Verfcheidenen zouden zelfs ter gedagtnis van de: 
reize der kinderen Ifraëls uit Egypte aldus zyn genaamd. geworden. Ik ben in. 
de oude Arabifche {praak te onervaren, dan dat ik het tegendeel daarvan zou 
kunnen bewyzen; ondertuffchen fchynt het doch: niet zeer waarfchynlyk te zyn 
dat de oude Egyptenaars de naamen hunner bergen en dalen, om de uit den: 
lande trekkende Ifraëliten wille, die zig mogelyk eenige uuren by dezelven le- 
gerden, veranderd, en deze nieuwe naamen eenige duizend jaaren daarna zou- 
den behouden hebben. Waren de Ifraëliten op eene zo wonderbaare wyze naar: 
Egypte gekomen, en hadden zy daaröp eenige eeuwen de opperheerfchappy in: 
dit land gehandhaafd, dan konde men zulks eer vermoeden. 

Men zegt verder, dat de kinderen. Ifraëls by Bedea door de roode zee mocten» 
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gegaan zyn, wyl josepaus fchryft: dat zy kort te ‘vooren door bergen, zeê en 
vyand omringd waren. De eerfte fteller dezer gedagte fchynt my hier op het 
dal Bedea te doelen, wanneer hy zelve ooit in dezen oord geweeft is. In de 
heilige fchrift egter vind ik by die gelegenheid deze bergen en klippen niet ver- 
meld. Het fchynt dat Prarao niet eens van de kinderen Ifraëls zeggen konde, 
wanneer zy by Bedea ftonden: Zy zyn verwerd in den lande, de woeftyne heeft ze 
befloten. Want zy zouden zeker regt naar het ooften de roode zee voor zig 
gehad, doch ook, wanneer zy dezelve genaderd hadden , naar ’t noorden den 
weg aan de zee , van het dal Bedea naar Sues en het uiterfte einde des zeeboe- 
zems aangetroffen hebben. Namelyk denzelven weg ‚ welken MONcoNys gereisd — 
is. Wanneer egter de weg tuffchen de zee en den berg Attâka in dien tyd niet 
zo breed was, dat de groote ifraëlitifche karavane denzelven nemen kon, ge. 
lyk srcaRD meent, zo komt my des te onwaarfchynlyker voor, dat Mofes de. 
zelve door het dal Bedea tot aan de zee, waar hy te land niet verder komen 
kon, zou geleid hebben, daar hy voornemens was:ze op den weg aan de fcheff. 
zee uit Egypte te voeren. Nogthans zou dit nog zo ongerymd niet zyn , in- 
dien men in de berigten van Mofes vonde, dat het den Ifraëliten reeds voor 
hunne afreis bekend geweeft ware, dat zy droogvoets door de zee zouden gaan. 
Doch wyl hiervan niets , maar veeleer het tegendeel gemeld word, zo komt het 
my niet gelooflyk voor , dat zy zig zonder te weten waarheen , uit Egypte zou- 
den hebben laten voeren. . Onder zo veele duizenden moeten doch veelen ge- 
weeft zyn, die den weg naar de grenzen van Egypte zeer wel kenden. De- 
zen zouden er zig voorzeker tegen gefteld hebben, wanneer Mofes hen door 
zulk eenen weg, waar zy hunnen ondergang ongetwyfeld hadden moeten ver- 
wagten , had willen geleiden. Men heeft maar eens met eene karavane te rei- 
zen, die op haaren weg eenige hinderpaalen , bygeval een’ kleinen vloed, aan- 
treft, dan zal men bevinden, dat ook de Oofterlingen zig op hunne reizen als 
verftandige lieden betonen, die zig van hunnen karavanbáfchi niet blindlings la. 
ten geleiden. | | 
Eenige geleerden zyn van gedagte, dat de kinderen Ifraëls van Heliopolis - 
doch anderen dat zy van Beflatin , eenen oord aan den Nyl naar ’t zuiden van 
Kähira, opgebroken zyn. “Ik weet niet of de weg van deze oorden naar Be- - 
dea voor eenige duizend jaaren zo goed te reizen geweeft is , dat eene groote 
ka. 
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karavane dien had kunnen verkiezen. Hy fchynt my te ver tezyn, genomen 
al eens dat hy ware gebaand geweeft , want op den regten weg van Káhira tot 
Sues heeft men omtrent 323 vuren van noden, en dus van den Nyl tot Sues 
ongeveer 33% uuren. Wyl nu de poolshoogte te Sues reeds 6 minuten minder 
is dan te Káhira, en het dal Bedea nog eenige duitfche mylen zuidlyker legt 
dan Sues; zozou eene matige karavane van Heliopolis tot Bedea een’ nog lan- 
gren tyd (omtrent 35 of 38 uuren) van noden hebben, en zulk eenen weg 
kon het heir der Ifraëliten in geen drie dagen afleggen. Men zie de leg- 
ging der fteden Kähira en Sues op de kaart van den Arabifchen zachaezeng 
tafel XX. ds | 
Onder tuffchen onderneem ik niet eene gedagte ten eenemaal tegentefpreken ; 
die reeds van zo veele geleerden is aangenomen. Doch wyl ik gezegd heb, 
dat het my onwaarfchynlyk voorkomt, dat de kinderen Ifraëls by Bedea door 
„de roode zee gegaan zyn; zo zal men verwagten, dat ik eene andere plaats 
aanwyze , alwaar men deze gebeurdnis met meer waarfchynlykheid ftellen kan. Ik 
zal dan myne mening hieröver den geleerden ter nadere beproeving bekend ma. 
ken, die ik bereid ben te veranderen , wanneer men my bewyzen daar tegen 
kan aantonen. | 
Het komt my zeer kee Hoon voor, dat Heliopolis ‚ de verblyfplaats ed 
Koningen van Egypte, de ftad geweeft zy, welke Mofes Raemfes noemt (*. 
Nog waarfchynlyker is het egter, dat Raemfes alleen door Ifraëliten bewoond ; 
en ín de nabyheid van Heliopolis geweeft zy. Niet verre van de overblyfzels 
dezer ftad omtrent ten Noordöoften ziet men ook nog tot op dezen dag groo= 
te heuvels van puinhoopen die men thans Zelel lbúd, of Turbet el Ibûd noemt. 
Wanneer dus de Iíraëliten hunne reis van deze ftad beginnen wilden , zo maak- 
ten zy zig daartoe denkelyk op dezelfde wyze gereed, als nog tegenwoordig de 
karavanen doen, welken eene lange reis willen ondernemen. De groote kara- 
vane welke jaarlyks van Káhira naar Mekke reift, verzamelt zig eenige dagen 
| van 


--(*) Benjamin van Tudela noemt Heliopolis of Ain" Schäüms, Ghiz zkal le Gheina zeemezz en 
Ragbmefjes. Hy kreeg zyne narigten in de rade eeuw van de Egyptefche Jooden, der in de nae 
by Heliopolis leggende ftad Foftat, die de Europeërs oud Káhira plegen te noemen, 
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van te vooren by Birket el Hadsj, een klein meir waarin het water uitden Nyt 
geleid word, 4 uuren van de ftad. op den weg naar Sues. De EmîrHadsj, of: 
leidsman der karavane, en veelen van de andere reizigers , gaan. nog weer: 
naar Káhira terug, tot dat zy eindelyk de bevelen van den Pacha in. Egypte 
ontvangen hebben. Alsdan geeft de Emir Hadsj aanftonds , of den volgenden: 
morgen het teken tot. den optogt. De karavane der kinderen Ifraëls verzamel 
de zig dus waarfchynlyk ook eenige uuren van Heliopolis op den weg naar de- 
roode zee, het zy by Birket el Hadsj of op eene andere plaats, alwaar zy zig 
met water tot haare. voorgeftelde reis voorzien konde. Mofes als karavanbá. 
_fchi kon daaröm evenwel zo lang te Higol blyven. tot dat hand verlof tot zyn. 
vertrek van Pharao ontving. 

Nu is de vraag, welken weg de kinderen Ifraëls van: hunne eerfte en 
af, gefteld van Birket el Hadsj, mogen genomen hebben ?- Mofeszegt: 2 boek: 
XII 18, cop voerde het volk om, niet op den weg door der Philiftynen land: 
die de naafte was, maar op den. weg door de woeftyne aan de fchelfzee. Het 
fchynt niet, dat de kinderen Ifraëls toen ten tyde reeds verzékerd geweeft zyn , 
dat cop hun eenen droogen weg door de zee zou. maken. Dus is het zeer- 
waarfchynlyk, dat zy de twee eerfte dagen den regten weg naar het uiterfte- 
einde van de roode zee genomen hebben. Denzelven weg namelyk, welken. 
mog heden alle karavanen nemen, die van-Káhira naar den berg Sinaï en Mek. 
ke reizen. Zonder twyfel. was deze weg wegens den fterken handel in dien: 
tyd tuffchen Arabie en Egypte, al zo goed te reizen als tegenwoordig. Hy 
kan, ook van eene groote en fpoed makende karavane in drie dagen afgelegd 
worden. Wy hebben op den weg van Birket el Hads tot Sues , de tyd onzer. 
_witrufting afgerékend-zynde, 28 uuren go minuten befteed, 

Of Suchoth de naam eener vlakte of eens heuvels in de woeftyne geweeft ó 
Zy, kan tegenwoordig juift niet meer met zekerheid bepaald worden. Maar 
Etham, waar de kinderen Ifraëls zig den 2den dag na hunne afreis legerden, 
was naar myne gedagten in de ftreek van, of te Adsjerúd. Want wyl men in. 
dit-kafteel verfch water vind, kan men zeggen, dat het aan het einde der woe. 
ftyne legt, wanneer men van het weften komt 4 boek Mofes XXXIIL: 6, of” 
volgens 2 boek Mofes XIII: 20, vooräïan de woeftyne wanneer men van Sues- 
paar Káhira gaat. Anders fchynt- Mofes.de geheele ftreek-om het uiterfte ein 
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«de van den Arabifchen zeeboezent ki Etam genaamd te hebben, dewyl hy’ 4 
boek XXX: 8 ook zegt, dat de Ifraëliten zig de drie eerfte dagen, nadat 
zy door de zee getogen waren , in eene woeftyne van dezen naam opgehouden 
hebben. Hier vind men eenen berg, dien men nog heden Et ti noemt. De 
kinderen Ifraëls zyn zeker niet veel noordlyker gegaan, daar zy denkelyk den 
kortften weg om de roode zee dagten te nemen. Eenen zuidlykeren weg heb- 
ben zy ook niet wel kunnen verkiezen, wyl zy anders in het geheel geen hoop 
zouden gehad hebben uit Egypte te komen. 

Wanneer dus de kinderen Ifraëls hun tweede leger in de ftreek van Adsjérüd 
gehad hebben, zo geloof ik, dat zy vanhier naar Kolfum of Sues , en aldaar 
door de roode zee gegaan zyn (*). Want de weg van Adsjerûd tot aan den 
uiterften hoek der roode zee, gaat, gelyk de weg van Káhira naar Adsjerûd , 
naar het zuidöoften. Zy gingen dus niet regtüit, maar keerden zig om, 2 
boek Mofes XIV: 2. Wanneer nu Pharao hun den weg te lande om de zee 
afgefneden had, konde hy zeggen: Zy zyn verwerd in den lande, de woeftynê 
heeft ze befloten, omdat zy natuurlyker wyze door geen and’ren weg, dan naár ’& 
noorden ‚ om de roode zee uit Egypte konden komen. Wyl het uiterfte einde 
dezes zeeboezems wegens den doorgang der kinderen Ifraëls zeer merkwaerdig 
is, heb ik de kaarten, welken ik daarvan op de 23fte en oafte tafel ontworpen 
heb, by deze befchryving gevoegd. Voor de egt- en juiftheid myns op de 
XXII tafel getékenden reisweg, fta ik in. Insgelyks voor delegging van Sues, 
Hammam Faraûn, Tôr en Râs Mohámmed. Want aan alle deze plaatzen 
heb ik fterrenkundige waarnemingen gemaakt. Den oever des zeeboezems eg- 
ter heb ik naar oogenfchyn ontworpen, en dienvolgens kan men de grootfte 
nauwkeurigheid niet eifchen. Den naam Bedea kenden myne Arabifche leidslie. 
den aan de ooftzyde van den zeeboezem niet. Ik heb hem daaróm evenwel 
mede op de kaart geplaatft, wyl ik denzelven dikwils melden moetft. 

Een reiziger, welke van shui neben naar Sues gaat, ziet deze ftad reeds op 

eenen 


(9) Migde' en Baal Zephon waren dus veelligt in de ftreek Bir Sues, eener bronne, niet ver van 
Sues leggende. De legging der oude fteden en dorpen van dezen oord, kan mifchien beter uit 
de plaatfen waar men water vind, dan uit hunne puinhoopen bepaald worden, 
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eenen verten afftand. aan het uiterfie! einde. der zee, waar ze he t ge edfte jes > 
Het gedeelte des zeeboezems ) welk voorby Sues vliet, fchynt. met den eerften 
opflag, in vergelyking met de daarby Jeggende-groote zee , maar de breedte 
van eenen ftroom te hebben, en dus voor het wonder, daar het op aankomt „ 
haaft te klein te zyn, dan dat cop het zou gekozen hebben , om er zyne al- 
magt aan te betonen. „Jk zelve heb in ’t eerft geloofd, dat de kinderen Ifraëls 
eenige mylen zuidwaards van Sues door de roode zee gegaan waren. Maar na- 
dat ik de breedte des zeeboezems by Sues nog 757 dubbelde fchreeden ; en ver. 
der noordwaards nog veel grooter bevonden heb, gelyk men het op de XXIV 
tafel ziet; zo ben ik van gedagten veranderd (*). 

Indien de kinderen. Ifraëls by Kolfum door de roode zee gegaan zyn, zo. 
fchynt juift het wonderbaare daarin niet zo zeer in het oog vallende tezyn, dan 
wanneer zy by Bedea doorgegaan waren, . Doch men bedriegt zig zeer ‚ als men 
gelooft, dat. de doorgang eener zo groote karavane hier enkel natuurlyker wyze 
hebbe kunnen gefchieden. Tegenwoordig ten minften gaan. geen karavanen van. 
Káhira naar den berg Sinaï dezen weg, daar zy doch veel uitwinnen zouden , 
in dien zy dien konden nemen, … Voor eenige duizend jaaren was het natuurly- 

: ker 


(*) Verklaring der letteren op deze tafel. A, Ankerplaats voor de fchepen tuffchen Sues en 
Dsiiddâ. B, Klipagtige grond, welke ten tyde- der ebbe maar even met water bedekt is. C, 
Zandbanken, die by ‘de laagfte: ebb’ droog worden. D, Laage oorden, oudtyds waarfchynlyk 
de bodem des zeeboezems., E‚ De plaats waar ik zelve door de roode zee gegaan ben. F, Ly- 
nen, die ik tot het, ontwerp dezer grondtékening door fchreden gemeten heb. Ik ging van Sues. 
aan den oever der zee naar ’t weften, van daar naar Bir Sues en weer naar de ftad terug. Ver 
der van Sues noordwaards-om den uiterften hoek des zeeboezems „ tot aan den weg naarde bronn 
Naba. G, Grondtékening. der ftad Sues, naar den maatftok, volgens welken ik de ftad Káhira 
getékend heb. De laatfte zal men by myne reisbefchryving vinden. Ee 

‚Neiscurrz zegt in zyne zevenjarige. waereld.befchouwing blad: 144, Als hier in de woeftyne 
de fterke fchadelyke wind Schiroko waait, dryft hy de zee wel haaft eene duitfche myl over den 
zandigen grond heen, Hy (chynt dus-hier van dien oord te ípreken, dien ik op de grondtékening 
met D gemerkt heb. Eene geheele duitfche myl komt my zeer veel voor Het is d Behe on: 
waarfchynlyk, dat de zeeboezem aan *t uiterfte einde, waar ik hem maar als kleine vloeden ge: 

tekend hebb’, by eenen lang, aanhoudenden zuidenwind en door den vloed, nog tegenwoordig: 
meer dan eene duitfche myle-breed worde, en zig alsdan ook verder naar”’t-noerden uitbreid, 
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ker wyze voor de kinderen Ifraëls nog minder mogelyk. Het water was in 
dien tyd vermoedelyk veel breeder, het trekte zig verder naar ’t noorden , 
en was ook dieper. Want het is zeer waarfchynlyk, dat niet alleen het water 
terug gezakt is, maar ook dat de bodem van dezen uiterften hoek des zeeboe. 
zems door het fyne zand uit de AAE woeftyne verhoogd is gC- 
worden. | 

Men heeft my hier tegen ingebragt: Phias. hidde: indien de kinderen Ifra- 
ëls by Sues door de roode zee gegaan waren, in korten tyd om den uiterften 
hoek kunnen omtrekken, en hen gemaklyk inhalen. Doch wy kunnen niet 
meer met zekerheid bepalen, hoe ver de zeeboezem in dien tyd zig noordwaards 
uitftrekte. Daarby Wilde. cop zig: verheerlyken aan Pharao en aan zyn heir. 
aan zyne wagenen en ruiteren. Het komt my zo onverftandig niet voor van 
Pharao gehandeld te zyn, dat ook hy ondernemer wilde by Sues door de roode: 
zee, welke in dien tyd miffchien maar eene halve myl breed was, te gaan 
nadat hy- gezien had, dat de Afraëliten zulks gedaan hadden, als dat hy, die: 
reeds zo veele wonderwerken in Egypte gezien had, zig in de zee hadde willen; 
wagen. die veelligt drie en meer mylen breed. was. _Ja alle de Egyptenaars moe- 
ften ten eenemaal van hun verftand beroofd geweeft zyn, indien zy de kinde- 
ren Ifraëls door eene zo breede zee hadden willen vervolgen. Zy kenden hun 
eigen land doch ten minften zo goed, dat zy den droogen bodem der breede / 
zee, welke van deze zyde aan Egypte gr enft, voor geen woeftyn konden: 
houden, | 
“ Ondertuffchen vind Smaw by Aijûn Mufà geen water genoeg om zo veele 
Egyptenaars te verdrinken. Ditfchynt nog eene fterkere tegenwerping tegen den 
doortogt der kinderen Ifraëls by Kolfum , of Sues te zyn, daar men nog min 
der water vind. Doch ook nog tegenwoordig zouden in den 3 mylbreeden arm. 
van den zeeboezem noordwaards van Sues, voornaamlyk by den vloed, men- 
fchen en paerden genoeg kunnen omkomen. Veelmeer egter nog ten tyde ven- 
Mofes, toen hier overvloediger water was. Het gefchiede door een wonder 
werk, dat de kinderen Ifraëls uit Egypte, en droog voets door de zee geleid. 
wierden, doch Pharao.met zyn heirin’twater omkwam. Het moeft ook wel door: 
een wonderwerk gefchied zyn , indien de ifraëlitefche karavane zig van Mofes door: 

eenen verten en ongemaklyken weg naar Bedea, regt tegenöver deze breede: 
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zee had laten voeren, indien Pharao hen in de woeftyne vervolgde, daar'hy zig 
niet verbeelden kon, dat cop hun eenen anderen dan den gewoonen weg om 
den Arabifchen zeeboezem aanwyzen zou, en indien de Fsyptenaars de naamen 
hunner bergen en dalen om-de vlugtende Ifraëliten veranderd hadden. Zo kan 
het dan ook een wonderwerk van cops almagt geweeft zyn, dat niet één van 
het heir der Egyptenaaren overig bleef, offchoon anders uit de allerbloedigfte 
veldflagen nog altoos eenigen ontkomen. 

Ik heb op den breeden zeeboezem geen rif of ifthmmumn slide de zee gevon 
den. Wy zeilden van de reede van Sues tot Girondel zonder iets dergelyks te 
dugten, en wy hadden op de eerfte plaats 45 vadem , omtrent drie duitfche 
mylen zuidwaards van Sues midden op den zeeboezem 14 vademen , en in de 
ftreek van Girondel niet ver van land ro vademen water. Doch by de over- 
blyfzels der ftad Kolfum ben ik zelve , ep myne terugreis van den berg Sinai 
naar Sues, ten tyde der laagfte ebbe , door den zeeboezem gereden , ende Ara- 
‘biers, welken naaft my gingen, kwam het water maar tot aan de kniën. Doch 
‚de breedte van dit rif of dezen iftbmus onder de zee fchynt niet groot te zyn. 
Wanneer dus ook tegenwoordig eene karavane ten tyde der ebbe by Kolfum 
door de zee gaan konde , zou dit niet zonder veele zwarigheden , en in *t ge= 
heel niet droogvoets kunnen gefchieden. 

De gefteldheid des bodems in de roode zee heb ik niet kunnen onderzoeken. 
De oever is van den uiterften punt tot Girondel enkel zand , en de coralen ban. 
ken (vasù Schüb) heb ik niet eerder te zien gekregen dan tuffchen Hammam 
Faraûn en Tôr. Hadden de kinderen Ifraëls veelen van de zogenaamde coralen 
{teenen en boomen op den bodem der zee gevonden , daar zy doorgingen, zou 
hen dit zeer hinderlyk geweeft zyn. Zy zyn veel te fcherp , dan dat men met. 
bloote voeten , of met ifraëlitefche fchoenen, die waarfchynlyk geen overleer 
hadden, daaröp zou kunnen gaan. Men vind veelerhande foorten van deze zo 
genaamde coralen in de roode zee. Eenigen daarvan zyn tot zulke groote ftuk- 
ken gewaffen; dat men ze als zandfteenen behouwt, en-tot het bouwen van 
huizen gebruikt, of ook wel kalk daarvan brand. Anderen gelyken naar ver- 
fcheidene foorten van boomen enz. Dat alle deze coralen foorten door kleine 
dieren gebouwd worden, ís al zo zeker, als dat oefters en moffelen op deze 
wyze groeyen. Doch deze dieren zyn klein, en kruipen ten eerften in hunne 
| | Woe 
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woningen terug zo dra zy uit het water komen. Wy moeften alle de coralen- 
fteenen , welken wy naar Europa zonden, veele dagen in de opene lugtleggen „ 
en de dieren laten verfterven; eer wy ze konden inpakken. | 

Ik meende onder de Europeërs de eerfte te zyn , welken op het vermoeden. | 
gekomen is, dat de doorgang by Sues heeft kunnen plaats hebben. Maar een 
myner geleerden vrienden, met welken ik verfcheidene reizen daaröver fprak 
toonde my in ’t tweede deel der vertaling van de algemeene waereldhiftorie bl, 
415 onder in de aanmerking dat reeds anderen beweerd hebben: Dat de kinde. 
ren Ifraëls over den kleinen arm of flreek der zee getrokken zyn, welke naar het 
witerfbe einde digt by de baven Sues legt. Dit gaf my aanleiding verfcheidene boe-- 
Een nateflaan waaröp de uitgever dezer aanmerking zig beroept. Onder dezen 
heeft crrricus in zyne Differtatione de trajeltione maris Idumei my volkomen. 
overtuigd, dat myne mening wegens de plaats van den doorgang der kinderen 
Ifraëls in ’t geheel niet nieuw is. Hy beroept zig Op BELLONIUM , PIETRO DEL- 
EA VALLE En CHRISTOFHER FÜRER; welken het uiterfte einde des Arabifchen- 
geeboezems omtrent even dus befchreven hebben, als men het op myne kaart. 
ziet die de eerfte is, welke een reiziger volgens eigene metingen ontworpen. 
heeft. Hy trekt uit de narigten dezer reizigers juifte gevolgen, en zegt dat. 
de doorgang der kinderen Ifraëls in de ftreek. van Sucs moet gefchied zyn. 
GorpscrMip heeft. in zyne nova demonflratione tranfitus populi Lfraelitici insge- 
Iyks beweerd, dat zy niet door het breeder gedeelte des zeeboezems hebben: 
kunnen gaan. Doch hy is noch met Clericus , noch met de gemelde reizigers „. 
op welken hy zig ook beroept, te vreden, maar ontwerpt zelve op zyne ftu- 
deerkamer eene nieuwe kaart, welke de geftalte des zeeboezems beter af beel. 
den zou, dan anderen denzelven befchreven hebben, die in perfoon in deze ge 
weften geweeft zyn , en hem gelegenheid tot. zyne gedagten over de plaats des- 
doorgangs gegeven hebben. Beter had het geweeft, indien hy de reisbefchry-. 
vingen met meerder opmerkzaamheid gelezen hadde; dan zou hy derzelver fchry-- 
vers, en diegeenen, welken ze beter verftaan hebben dan-hy, nooit zo flegt- 
kunnen behandeld hebben, als. hy gedaan heeft. In ’t 2de deel der algemeene 
waereldhiftorie bladz, 418 word gezegd, dat ruseBrus volgens de oude overle. 
veringen beweerd hebbe: dat de kinderen Ifraels by Clysma door de roode zee: 
gegaan waren. Het. Clysma der Grieken nu was. ongetwyfeld het Kolfum der: 
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Arabieren, gelyk Bochart in zyn Phaleg Canaan &' Hierozoicon II böek hóofd. 
{tuk 18, 107, 1o8 uit verfcheidene oofterfche fchryvers bewyft. Ook Makri- 
fi, Abulfeda, en nog de tegenwoor dige inwoners te Sues bewéren , dat Kolfum 
aan het uiterfte einde des Arabifchen zeeboezem „ of veeleer digt by Sues gele. 
gen hebbe, (zie.de XXIV tafel) en Shaw zegt in eene aanmerking op zyne reis- 
befchryving bladz. 313: dat Pharao in de nabyheid van Kolfum in de zee omge- 
komen is. Dus hebben reeds de Grieken en Arabiers beweerd, dat de doorgang 
der kinderen Ifraëls digt by Sues, namelyk door eenen arm des Arabifchen zee- 
boezems gefchied zy, en niet door den breeden zeeboezem by Töôr, Girondel, 
Bedea of Aijùn Mufa, gelyk men in de laatere tyden gefteld heeft. | 

De Heer hofraad Michaëlis houd in eene breedvoerige aanmerking op het 
a boek Mofes XIV er. de uitdroging van den Arabifchen zeeboezem voor niets 
anders, dan voor een natuurlyk gevolg van den den vloed regt tegenwayenden wind, 
Te Cuxhaven ontftaat zomtyds door den zeewind vloed op vloed. Dit kan den 
| geleer den gelegenheid gegeven hebben te geloven, dat de landwind, of gelyk 
de fchippers hem noemen, de aflandfche wind, op dezelve wyze ebbe op 
ebbe maakt, en dat, ten tyde van den doortogt der Ifraëliten de zee door zulk 
eene natuurlyke oorzaak afgedreven zy. Ik heb my deswegens by de Hamburg- 
fche Amiraliteits lootzen te Cuxhaven laten onderregten, en van hun eenige 
berigten ontvangen, die de mening van den Heere Michaëlis niet beveftigen. 
Het zal den lezeren miflchien niet onaangenaam zyn , wanneer ik dezelven hier 
mede invoege. | 

By Cuxhaven is het. gewoonlyk onderfcheid tuffchen het hoogfte en mre 
water het geheele jaar door , tien tot elf voeten. Maar wanneer de wind in den 
herfft en in den winter twee of drie dagen lang eenigzins fterk uit het zuiden 
heeft gewaaid, en zig daaröp zuidweft wend, dan ryft de vloed wel twintig 
voeten hoog. Volgt hieröp nu een ftorm uit het noordweften, dan kan het wa- 
ter by den nieuwen vloed nog zes tot agt voeten hooger oplopen. Draait zig 
een. aanhoudende ftorm uit het zuidweften naar ’t weften, en by aankomenden 
vloed naar 't noordweften, dan duurt de vloed in plaats van zes, wel ro of 
rr vuren. Het water kan in deze omftandigheden tot by de go voeten hoog 
ryzen, en de dyken of dammen voor de laage landen aan de Elve leggende, 
zyn alsdan in gevaar van door het geweld des waters weggefpoeld te worden. 
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Zulke vloeden had men 1747 op kersdag, 1751 na St. Michiel, en 1756 om 


_ St. Maarten. Wanneer nu een vloed ro of rr uuren geduurd heeft, duurt de 


daaröp volgende ebbe ook langer dan de gewoonlyke zes uuren. De nieuwe 
vloed kan het water niet weer tot de voorige hoogte brengen , al houd de ftorm 
ook aan. De landwind heeft geen zo merklyken invloed op de ebbe. De oos- 
tewind is den vloed op de Elve meeftendeels tegen. In de eerfte twee dagen 
is hy hem fchier nog niets hinderlyk. Maar als deze wind 8 of 14 dagen aan- 
gehouden heeft, dan komt de vloed op de Elve niet verder dan tot Schulau of 
ten hoogften tot Blankenöfe , en dan is het hoogfte water by Cuxhaven nog niet 
boven de twee of drie voeten laager dan gewoonlyk. Dat welk de Heer Micha. 
elis ebbe boven ebbe noemt, kent men in de ftreek van Cuxhaven in ’t geheel 
niet, en de langfte ebbe duurt maar 7 of 7; uuren. 

Wil men aannemen, dat al hetgeen, wat door de verandering van ebbe en 
vloed geheel natuurlyker wyze aan de noordzee gefchied, ook aan het uiterfte 
einde des Arabifchen zeeboezems gefchieden moet; zo kan men den doorgang 
„der kinderen Ifraëls zeer ligt verklaren. De inwoners op Neuwerk, een Klein 
eiland, dat eene duitfche myl van Dunen in het ampt Ritzebüttel lest, welke 
breedte de arm des zeeboezems by Sues niet heeft, ryden en gaan droog voets 
naar de vafte kuft, daar by den vloed doch altyd fchepen; die niet dieper dan 
s voeten gaan, hier doorzeilen kunnen. Het is maar alleen by eenen fterken 
ftorm dat zy dit niet doen. Anders hebben zy niets te vrezen, als zy maar den 
tyd der ebbe, en den wind weten. Men kon dus zeggen, dat Mofes en eeni- 
gen der voornaamften onder de Ifraëliten den tyd van ebbe en vloed aan het ui- 
terfte einde des Arabifchen zeeboezems al zo goed geweten hebben, als de in- 
woners van het eiland Neuwerk en van het dorp Dunen in hunnen oord, en 
dat de doorgang dus niets bovennatuurlyks had. Doch de legging dezer plaat- 
zen is zeer veel verfchillende. Neuwerk legt aan de uitwatering der Elve, en 
aan de waereldzee, Maar de plaats daar de kinderen Ifraëls door de zee gegaan 
zyn, legt aan het uiterfte einde van eenen {mallen zeeboezem by de driehon- 
derd duitfche mylen van Bab el mándeb > en nog veel verder van de vollé wae. 
reldzee af. 

Ondertuffchen is het zeer waarfchynlyk , dat de kinderen Ifraels by den door- 
gang door de Zee zig ook van de ebbe bediend hebben. Veelligt bevorderde 
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een fterke nevel den ondergang der Egyptenaaren. Den 17 February r74e Zyn 
op den weg van Diemen naar Neuwerk drie menfehen omgekomen, doordien: 
zy door eenen zo fterken nevel overvallen wierden, dat zy hunnen. weg niet: 
weder konden vinden, maar zo lang te paerde omdoolden, dat zy door den vloed: 
verraft wierden. Maar één van de drie paerden Kwam weer aan land. Zedert 
dien tyd zyn er nog drie of vier menfchen op dezen. weg verdronken. Nog in. 
het begin dezes jaars 1772 zouden aldaar twee perfoonen omgekomen zyn, in. 
dien zy niet door eenen fchipper, die hen zag dwalen, waren gered geworden. 
Ek kan niet bepalen wat eigenlyk de wolkkolem van Mofes geweeft zy. Ik heb: 
het bovenftaande maar willen aanmerken , en laat het den geleerden ter verdere 
naarvorfching over, of men de wolkkolom met eenen fterken nevel vergelyken. 
kan. à | Aen 
De Heer Michaëlis, welken ik een affchrift van alle. myne antwoorden op: 
zyne ons nagezondene vraagen, overgezonden heb, zegt in de hiervoorgemel… 
de aanmerking bladz. 51, dat ik wegens den doorgang der kinderen Ifraëls, 
hoofdzaaklyk met hem niet overëenftemme ‚ namelyk niet gelove, datde Ifraëlite 
zonder een. wonderwerk door de roode zee hebben kunnen gaan Hy zegt ook: 
bladz. 52, 53 »» dat Mofes de opdroging der zee, die hem en zyn volk redde 
de, niet uit menfchlyke kundigheid. heeft kunnen voorzien , maar door god. 
> Iyke ingeving deed, het geen hy deed. De opdroging zelve was een werk: 
_ der Voorzienigheid, die befloten had. een volk van deszelfs ondergang te ver= 
» loffen. Het zeker vooruitzigt dezer, niet eenigzins gewoonlyke, maar ze» 
» dert dat wy gefchiedniffen hebben, alleen eene enkelde reis gebeurde ontblo- 
> ting van den bodem der zee, was in den hoogften graad bovennatuurlyk ‚en: 
s een al zo fterkbewys van de godlyke zending van Mofes, als ergens een: 
5» wonderwerk zyn kan. Deze Mofes, die zig geheel tegen het oogmerk van: 
» Zynen togt, en buiten. alle noodzaaklykheid, naar de Africaanfche zyde der- 
» Toode zee wendde, daar. hy door de zee van Afie afgefneden was, door de- 
en Egyptenaars omecingeld wierd, en had moeten omkomen, ingeval niet ge- 
» beurd ware, het geen nooit noch van te vooren noch daarna gefchied iss 
»» die het tuffchen zee en vyand ingefloten volk niet tot dapperen tegenweer- 
»» aanmoedigde, maar hun toezeide, cop zou hen zonder kragt van wapenen: 
s Tedden, hen. beval, naar de zee optebreken, over dewelke hy zynen ftaf uit 
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ss ftrekte, en haar gebood, den volke plaats te maken; die zo handelt, als of 


5, hy deze maar eene eenige reis ter plaatze gevolgde buitengewoone ebbe , en 


‚ haaren graad, met volle zekerheid voorüit zag : moet indedaad van den Mees- 


» ter der natuure gezonden zyn, welke alleen vooräf weten , en aan Mofes open. 


5, baren kon, wat hy tot redding der Ifraëliten in de natuur in ’t werk gefteld 
> had.” Ik moet bekennen dat ik de ontbloting van den bodem der zee , wel. 
ke zelfs naar de mening van den Heere Michaëlis, in den hoogften graad boven- 
natuurlyk was, dit werk der Voorzienigheid, den geftelden florm, die in dezen 
tyd binnen de vierentwintig uuren uit twee malkanderen tegengeftelde oorden 
waaide, daar de wind op den Arabifchen zeeboezem gemeenlyk 6 maanden uit 
het noorden, en 6 maanden uit het zuiden waait, het gehoorzamen der zee, die 
den volke plaats maakte, daar Mofes alleen op cops bevel zynen ftaf uitftrek- 
te, enz. voor een wonderwerk gehouden hebbe. Is dit alles ten eenemaal na- 


tuurlyker wyze toegegaan, dan weet ik nog niet, wat de geleerden eigenlyk- 


door het woord wonderwerk verfttan. 

De Europeërs noemen den Arabifchen zeeboezem gemeenlyk de roode zee, 
Doch ik heb ze niet rooder bevonden te zyn, dan de zwarte zee, of den Ar- 
chipel, welken de Turken de witte zee noemen, of eenige andere zee in de 
geheele waereld. Vond men egter ook wezenlyk op den bodem dezer zee een 
rood kruid, gelyk eenige geleerden geloven, dan is het doch zeldzaam. Zo is 
het dan niet waarfchynlyk, dat men ze daarvan benaamd hebbe, al zo min als 
zy dien naam van eenige vlekken roodagtig zand heeft, of van eenige helder. 
roode coralen, orgelpypen genaamd, van eenige weinige bergen, welken van 


verren eenigzins roodagtig fchynen enz. Anderen hebben geloofd , dat de Grie- - 


ken den Arabifchen zeeboezem naar den koning ervrHRmEUS, Mare Erytbreum 
genoemd hebben. Doch dus noemde men oudtyds den Perfifchen zeeboezem , 


gelyk reeds bladz. 293 aangemerkt is. De gedagte der geleerden welken geloofd 


hebben; dat de Arabifche zeeboezem naar het ryk Edoms, Mare Idumeum , en 
daarvan de roode zee zy genaamd geworden, komt my zeer waarfchynlyk voor 
want het ryk Edom grensde aan het noordlyke deel dezes zeeboezems. Dat 


de Arabiers hem in hunne taal niet de roode zee noemen, is bekend. Dezen 


noemen den noordlykften arm Bdhbr el Kolfum of Bábhres Sues, den arm, wel. 
ke van Räs Mohammed ooftwaards gaat, Báhbr el dkaba , het middenfte gedeelte 
Ddd 2 ie | des 


A 


440 DE AWOBS TT LNE VAN SPNAN 


des zeeboezems , Bébhr Hedsjas , Bábhr Janbo; Báhhr Dsjidda, of Báhbr Metke, 
en het zuidlykfte deel deszelven Bábbr el Yemen. 

In de ftreek tuffchen den uiterften hoek des Arabifchen zeeboezems en de 
middelandfche zee was de Egyptefche beek , waarvan in den bybel gewaagd word. 
Wyl ik geen der landwegen tufichen Káhira, Damiata en Gháffa gezien heb, 
kan ik de legging dezer beek ook niet met zekerheid bepalen. Men vind egter 
op de ooftzyde van Egypte nog veele vloeden, en een groot meir Baheire ge. 
naamd, dat zyn water uit den nyl ontvangt. En wyl deszelfs legging ter be. 
antwoording der derde vraage van den Heere Michaëlis merkwaerdig fchynt te 
zyn; wil ik datgeen, wat ik desaangaande van verfcheidene geloofwaerdige per- 
foonen vernomen heb, hier kortlyk mededélen, offchoon deze landzee reeds 
lang door Strabo, den Scherif Ed drîs, Granger en anderen, vry omftandig is 
befchreven.… 

De Babeire {trekt zig van Damiata naar het ooften tot digt by de ftad Gháfa. 
Een bediende van een voornaam Heer , welke verfcheidene maalen van de eene 
ftad tot de andere gereisd was, had dezen weg op den Baheire in eenen dag en 
eenen nagt afgelegd, maar te voet had hy wegens den omweg om het meir, 
drie dagen toegebragt. Hy meende, wanneer men regtüit van de eene ftad naar 
de andere gaan konde, hiertoe weinig meer dan twee dagen zouden. vereifcht. 
worden. Daar dus beide deze fteden naby den Baheire leggen, zo ftrekt zig 
deze landzee. omtrent 14 of 15 duitfche mylen van ’t weften naar het ooften. 

Wanneer de Nyl hoog is ‚ zo vallen tegenwoordig nog 18 of 20 kanaalen en 
vloeden van den Damiatefchen arm in deze zee. Doch is alleen die , welke van 
Manfura naar den Baheire vloeit, het geheele jaar door, en een andere, dien 
men Terraet Mues noemt , enkel by hoog water bevaarbaar. De meeften der- 
ovrigen drogen by laag water geheel op. | 

Deze landzee is op de meefte plaatzen zo ondiep. dat men dikwils niet bo 
ven de 5 of 6 voeten water vind, hetwelk ten tyde, als de Nyl laagis, eenig | 
zins zoutägtig is, doch het ryfít met den Nyl 4 tot 5 voeten hoog , en word als. 
dan ter naauwernood. drinkbaar. Deze zee ís vifchryk , en met kleine eilanden: 
als bezaaid. Men wilde bewéren , dat men zomtyds 6 of 7ooo kleine vaartui- 
gen. op dezelve (vermoedelyk alle de vloeden welken er in uitwateren mede 
gerekend) zoude aantreffen, 

Men, 
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Men kan uit den ‘Baheire op eenen arm des, Nyls (veelligt Terraet Mues) 
tot op eene dagreize van Sues komen, en in deze ftreek zyn bergen, waarvan 
een Mohámmedaan te Damiata verhaalde, dat hy aldaar het kanaal gezien had, 
door ’t welk een zeker Koning den Arabifchen zeeboezem. met den Nyl, en 
vervolgens met den Baheire en de middelandfche zee vereenigen wilde (*). 
Doch hy was van den arbeid afgefchrikt geworden , doordien er bloed uit de 
rotze gefprongen was enz. Ik deed wegens dit kanaal onderzoek te Sues, 
maar niemand konde my onderrigt daarvan geven, en ik zelve konde wegens de 
onluften, die toen in deze oorden plaats hadden niet derwaards komen. Men. 
zeide te Káhira, dat de ftroom welke by hoog water door deze ftad vloeit, 
zig tegenwoordig nog tot Gháffa uitftrekte. Hy ftort zig dus denkelyk eert in 
Terraet Mues, en valt met dezen of andere vloeden in den Baheire. Wyl de- 
ze ftroom van alle de armen des Nyls in deze oorden de eerfte is, welke zig 
naar ’t ooften. wend; zou men kunnen vermoeden, dat dezelve, of een ander 
kanaal met hetwelk hy zig vereenigt, de Egyptefche beek zy genaamd geworden. 
Maar deze beek was juift niet zo ver van Paleftina afgelegen , als de vloeden „ 
welken thans in den Baheire vallen. | 

Men vind tuffchen den Baheire en de middelandfche zee eene {malle ffrook 
lands, die enkel uit zandheuvels beftaat , en &l arifch word genaamd. Door 
deze vallen drie vloeden uit den Baheire in de middelandfche zee. Deze uit- 
vloeden noemde een fchipper te Damiata, Dehbe, Bta el katta, en Bia mine 
ferrech. De beide eerften zyn zo klein, dat een reiziger van Gháflà naar De- 
miata , ten tyde dat de Nyl laag was , er had kunnen doorwaden , den derden Eg 
ter had hy zig in eenen boot moeten doen overzetten (f). De ooftlyke uit. 
watering van den Baheire en. des Nyls is dus waarfchynlyk ook de zogenaamde: 
Egyptefche beek ; want deze is niet alleen digt by het beloofde land’, maar ock: 

in. 

Ee ook Herodotus II. boek 149. à 
(ft) Rekent men deze drie uitvloeden des Baheire tot de reeds bekende uitvloeden des. Nylsy 
namelyk tot die welken by Damiata, by Brulos, by Rafchtd en by Abukfr in. de middelandfche: 


zee ftorten, zo heeft men de zeven vermaarde monden des Nyls, en men. kan den agtíten. ook 
nog daar by vinden, wanneer men dien mede telt welke naar Alexandrie loopt. 


Ddd 3 
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in de ftr eek: van El arifch, alwaar nd de Egyptefche beek naar de mening | 
der geleerden zou geweeft zyn. 

Het fchynt dat deze ftreek lands zedert Strabo’s tyden niet veel breeder ge. 
worden is, en dat dus Egypte in de laatfte twee duizend jaaren in dezen oord 
geen gr ‘ooten aanwas bekomen heeft. Men had te Damiata niets van den berg 


Cafius en van eene ftad El arîfch gehoord. De plaats welke men El arìfch | 


noemt, fchynt zig nog verder ooftwaards uitteftrekken, dan de Baheire; want 
JOHANN TUCHER kwam in Ze jaar 1479 op zyne reis van Ghaflà naar den berg 
Sinaï, ook door eenen zandigen oord dien men aat even dus, te weten La- 
rifch noemde. 


veosssscesssssssssssssssssssen 


Waarneming van Ebbe en Vloed op den Arabifchen zeehoezem 
in de jaaren 1762 en 1763. 


Dat men op den Arabifchen zeeboezem ebb’ en vloed heeft is van verfchet- 
denen , en zelfs van Herodotus , II boek ro, aangemerkt geworden. Dewyl men 
__egter desniettegenftaande in de laatere tyden aan deze narigten getwyfeld heeft, 
zal ik de waarnemingen, welken ik dienaangaande gemaakt heb, alhier omftan- 
dig ter nederftellen, | 


Je Sis. 


1762 den: 4den September was het water by deze ftad des middags om ra 
vuren 45 minuten op het hoogfte. Des avonds was omtrent 7 uuren de laag- 
fte cbb’, en het water zedert den hoogften vloed 35 voet gevallen. Deze dag 
was de ryde na de nieuwe maane, namelyk volgens de rekeningen der Fran-- 
fchen in de connoifJance des mouvements celeftes, alwaar de dag opwelken de maan 
en de zon in conjonttie ftaan, ‘de eerfte dag genaamd word, en dus niet vol- 
gens de rékening der Mohámmedaanen, welken den dag der nieuwe maane niet 
eer beginnen te tellen, dan wanneer zy de maan zien kunnen. 


Den 
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Den goften Sept. en op den 1gden dag der maane was de hoogfte vloed om: 
rr uuren 15 minuten des voormiddags. | 
Den zften O&obr. en den r4'en dag der maane ese ik den hoogften: 
vloed om rr uuren 52 minuten des voormiddags ‚ en de laagfte ebb’ des avonds: 

om 6 uuren. Het water viel dezen dag maar 3 voeten. _ 

Den oden O&tobr. en den rsden dag der maane was het begin van den vloed: 
des morgens om 6 uuren 12 minuten. De hoogfte vloed des middags om 12 
uuren 15 minuten , en de laagfte ebb’ des avonds om 6 uuren 12 minuten. Het 
water viel dezen dag ook maar 3 voeten. | 

Den gden Ottobr. en den 16den dag der maane „ namelyk den dag waaröp de: 
maan ’s morgens vroeg haar volle ligt ontvangen had, befpeurde ik het hoog- 
fte water by {til weêr des middags om 12 uuren: 30 minuten. Des avonds om- 
trent 6 uuren go minuten was het water op het laagfte, en de val des waters: 
was dezen dag 35 voet. 

Den qden Oétobr. en 17den dag der maane was het laagfte water, en band het: 
begin des vloeds, ’smorgens omtrent om 6 uuren: 24 minuten. Het hoogfte: 
water was ’smiddags om r2 uuren 56 minuten, doch de wind vry fterk en 
naar den oever, en dus de waarneming niet zo: nauwkeurig als op de voor- 
gaande dagen. Ook dezen dag was het water by Sues 35 voet. gevallen: 

Om de eerfte myner waarnemingen te maken , namelyk die op den den Sept: 
begaf ik my op een kleinten anker leggend {chip , in’t kanaal by Sues „ en wierp: 
vanhier eenige kleine-{tukker houts in ’t vaarwater , deels wyl het my aan tyd: 
ontbroken had, eene tot deze waarnemingen bekwaame plaats aan den oeverte: 
zoeken, deels wyl ik als een vreemdeling vreesde, te veel door aanfchouwers: 
omringd, en met allerhande vraagen veröntruft te worden. Op deze wyze: 
egter kon ik den tyd van het hoogfte water niet zo naauw bepalen als ik wel _ 
wenfchte. Ik bediende my derhalven tot de owrige waarnemingen, zo- wel by: 
Sues als op andere plaatzen aan den Arabifchen zeeboezem, waar ik gelegenheid: 
had myne waarnemingen op het land te maken, van eene andere ‘wyze. Ik 
verkoos namelyk een’ geheel vlakk’ oever, en ftak omde ro of 5 minuten 
zo lang het water nog fteeds hooger rees, kleine ftokken in den grond, em: 
pam. naderhand insgelyks. den tyd waar inwelken. het water tot. elken ftok. weer: 

Ee 
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terug geweken was. Door deze corresponderende hoogte des waters , kon ik 
dus by til weêr den tyd van den hoogften vloed, of der laagfte ebbe, altydtot 
op weinige minuten nauwkeurig bepalen. In het begin der ebbe valt het water 
veel fneller dan het op het einde des vloeds ryft, en in het begin van den vloed 
ryft het fchielyker dan het op het laatft der ebbe valt. Daaröm heb ik my al- 
leen van die waarnemingen bediend, welken den tyd van ’t hoogfte en laagfte 
water het naafte bykwamen. De loodlynige val des waters, van den tyd des 
vloeds tot den tyd der ebbe, nam ik waar aan een’ muur in de haven, alwaar 
de fchepen plegen aanteleggen, en wel naby de plaats, daar ik den hoogften 
vloed en de laagfte ebb’ waarnam. Ik maakte daar enkel een teken van de 
grootfte hoogte des waters, en bepaalde daarna by de naaftvolgende ebbe het 
onderfcheid der- hoogte door middel van eenen maatftok. Deze waarnemingen 
zyn dus juift wel niet zo nauwkeurig, als men dezelven met meer moeite en 
kofte in Europa zou kunnen maken. Ik denk egter, dat men hier geen groo- 
tere nauwkeurigheid zal begeren, daar het in ’t gemeen overtollig zyn zou, 
het verfchil van de hoogte des waters ten tyde van ebbe en vloed, tot een? 
halven duim te bepalen, wyl alleen een kleine wind een veel grooter onderfcheid 
veroorzaken kan. | 

Het is den inwoneren te Sues niet onbekend dat de maan ebb’ en vloed ver- 
oorzaakt, offchoon het water in deze ftreek by de nieuwe en volle maan maar 
2 voet hooger ryít , dan by de kwartieren der maane. Ook maken de lang aan- 
houdende zuide en noorde winden, welken op deze zee heerfchen , eene veran- 
dering in de hoogte des waters, hoewel zeer langzaam , en alsdan is by eenen 
Jang aanhoudenden noorden wind de oppervlakte des waters zo wel ten tyde van 
de ebbe als den vloed lager, en by eenen lang aanhoudenden zuidep wind hoo- 
ger. Gevolglyk maken dezen geen merklyk onderfcheid in de eigenlyke ebb’ en 
vloed. Ebb’ boven ebbe, wanneer namelyk een fterke wind den vloed terug 
keert, en het water by de tweede ebb’ zeer aanmerklyk lager valt dan het by 
de eerfte cbb’ geweeft was, herinnerden zig de inwoners te Sues niet gezien 
te hebben, | 


ĳ 


By 
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By Hammam Faraûn. 


Den gden Sept. en den 22ften dag der maane zag ik by Hammam Faraûn dat 
de tyd der ebbe en dus de aankomft van den vloed , naby was; de Arabiers , 
myne leidslieden, wilden egter denzelven niet afwagten , en derhalven kon ik den 
tyd der laagte ebbe hier niet nauwkeurig bepalen. Doch moet dezelve in dezen 
gord des morgens omtrent om 8 uuren 2o minuten, of iets later ingevallen 
zyn. 


Te Tor. 


Den 1i3den ORD. en den 26ften dag der nieuwe maane, dreven de vuilighe- 
den op de zee by Tôr, des namiddags om 3 uuren r5 minuten by geheel ftil 
weer nog naar het zuiden, en om 3 uuren 45 minuten naar het noorden. Het 
laagfte water was dus omtrent om 3 uuren 3o minuten, 


Op de Arabifthe kuft op 24°. 27’. poolshoogte. 


Den aoften Otob. en den 4den dag der maane was in dezen oord des avonds 
om 6 uuren het hoogfte water. Doch de wind was niet zo ftil als op de ree- 
de van Tôr, en dus de waarneming ook niet zo volkomen. 


Te Dsjidda. 


Den aden November of den 1gden dag naar de nieuwe maan, was hier de 
laagfte ebb’, of het begin van den vloed, ’snamiddags om 2 uuren. 

Den 6den Novb. of pitten dag der maane, begon het water ’s voormiddags 
om Io uuren eenigzins aftelopen ; maar de wefte wind wierd ook tevens fterker, 
en deze vertraagde den, afloop des waters nog tot om 1o uuren 28 minuten. 
Het was zedert de laagfte ebb’ nog geen volkomen voet gerezen. 

Den 7‘n Novb. of den 22ften dag der maane, was des voormiddags om rr 
uuren 36 minuten, by deze ftad het hoogfte water. Ook deze reis wierd de 

kee | | ebb’ 


{oa _ EBB EN VLOED OP DEN ARABISCHEN ZEEBOEZEM. 


ebb’ door den wind vertraagd. Het water was geen halven duim AOR gere. 
zen dan op den óden, 

Den gden Nov. en gqften dag 1 na de nieuwe maan was het hoogfte water ak. 
hier des namiddags om 1 uur 34 minuten. Den nagt te vooren was het laate 
fte kwartier geweeft, en het water flond op dezelfde hoogte als op den qden 
dezer maand. | | 

Den rsden Nov. op den he der nieuwe maane was des voormiddags om 11 
uuren 38 minuten de laagfte ebb’ of het begin van den vloed. Des avonds om. 
5 uuren 33 minuten was het hoogfte water, of het begin der ebbe. Het wa. 
ter was in deze 6 uuren maar g duimen gerezen, de’ laagfte ebb' egter 8 dui- 
men hooger, dan vaorheen de hoogfte vloed by de kwartieren der maane. De 
wind roerde zig haaft in het geheel niet. Derhalven zyn deze waarnemingen 
volkomener dan de voorgaanden.… 

Den zften Decemb. of den dag der volle maane was de wind tamelyk fterk: 
uit het Z. Z. W., en derhalven, wyl het water hier maar weinig ryft, de tyd. 
van den hoogften vloed eenigzins onzeker. Evenwel ftel ik denzelven tuffchen 
s uuren zo en 5 uuren 45 minuten. Het water ftond 2 duimen laager dan op 
den dag der nieuwe maane. 

Den gften Decemb. namelyk op den dag, dat de maan in ’ laatfte kwartier 
getreden was, bevond ik de laagfte ebb’ des avonds te Dsjidda zo hoog, als 
den hoogften vloed in het laatfte kwartier der vorige maand. Deeigenlyke ver- 
andering in de hoogte des waters, die van de gewoonlyke ebbe en vloed ont- 
ftaat, was egter van die, welke ik ín de vorige maanden waargenomen had , 
niet verfchillende; en deze was in de loodregte hoogte nooit een voet. Dere- 
den waaröm de vloed by Dsjidda minder ryft, dan in de andere havens op deze 
kuft, is veelligt doordien de zeeboezem aan dezen oord breeder, en meer met 
_coralen banken bezet is. En wyl de zuide winden reeds tegen het einde van 
Novemb. tamelyk aanhoudende waren, bevond ik om die reden het water op 
den zsde Novemb. op den zften en 8ften December, hooger dan te vooren. 


Te 
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Te Lobeia. | 


1763 den gden Jann. en den often dag der maane , was by deze ftad * sna- 
middags om 3 uuren 45 minuten het hoogfte water. Het veranderde zig 
_egter zo langzaam, dat men in meer dan een kwartier uurs geen af - of toene. 
men befpeuren konde , en hiervan is de gegeven tyd het midden. 

Den gden Jann. of 2rften dag der maane, was des namiddags om 4 uuren 2r 
minuten hoog water. Ook deze reis veranderde het zig zeer langzaam. 

Den sden Jann. of 2often dag der maane befpeurde ik het hoogfte water des 
namiddags om 5 uuren 22 minuten. Dezen dag {tond de vloed omtrent 2 dui- 
men hooger dan op de beide voorgaande dagen, en de tyd dat het water noch 
merklyk gerezen noch gevallen was, bedroeg niet boven de 6 minuten. 

Den ryden Jann. den dag van de conjontie der maane met de zonn’ ont- 
dekte ik ’s morgens om 7 uuren 52 minuten de laagfte ebb’, en ’s namiddags 
om r uur 43 minuten den hoogften vloed. By de laatfte waarneming egter ben 
ik niet zeker of ik my niet 8 minuten tyds vergift hebbe. 

De langzaame verwiffeling van het hoogfte of laagfte water , is vermoedelyk 
den in de nabyheid leggenden eilanden toetefchryven. De veranderde loodreg- 
te hoogte van de oppervlakte des waters tuffchen ebb’ en vloed heb ik te Lo- 
heia niet nauwkeurig kunnen bepalen. Ik {chatte dezelve op 35 of 4. voeten. 


7 ’ Mochba. 


In deze ftad ging ik den dag der nieuwe maane in Auguft. 1763 naar den 
oever der zee, om den tyd van den hoogften vloed waartenemen. Eene on. 
paslykheid noodzaakte my om ro uuren, als wanneer het water maar zeer 
weinig meer rees, naar huistefpoeden. Ik ftelle dus, dat het water te Mochha 
op den dag der nieuwe maane, des voormiddags om ro uuren 3o minuten of 
om Ir uuren op het hoogft was. „Ik geloof het verfchil der hoogte des wa- 
ters tuflchen ebb’ en vloed zy te Mochha iets minder dante Loheia. Doch dit is 
maar EEN vermoeden; want hier had ik ook geen gelegenheid dienaangaande 
nauwkeurige waarnemingen in ‘t werk te ftellen. 

Lee 3 Men 
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Men ziet uit het voorgaande, dat ebb’ en vloed op den Arabifchen zeeboezems 
niet alleen regelmatig afwiffelen , maar dat de tyd van ’t hoogfte en laagte wa- 
ter ook altoos laater invalt, hoe verder men zig van. Bab el mándeb verwy. 


dert. Want te Mochha was de vloed op den dag der nieuwe maane ’s voor- 


middags omtrent om 11 uuren. Te Loheia komt hy eerft des namiddags om 
1 uur 43 minuten. Te Dsjidda om 5 uuren 33 minuten, en te Sues op den 
dag der volle maane om 12 uuren go minuten. Hetzelve befpeurt men, gelyk 
bekend is, niet alleen op de kuften van de waereldzee , alwaar de maan het wa 
ter wegens de daartuffchen leggende landen en eilanden, niet zo in bewéging 
zetten kan, als. zoude gefchieden, indien de aard’bol geheel. met water bedekt 
ware, maar ook op de groote vloeden, die met de waereldzee eenige gemeen- 
fchap hebben. Byzonder by die, welken zig ooft- en weftlyk uitftrekken en. 
der werking van de maane meer blootgefteld zyn. Byvoorbeeld de mond der 
Elve, by denwelken ter waarfchouwing voor de fchippers eene roode tonlegt„ 
is 2 mylen van Neuwerk, 4 mylen van Cuxhaven, 13 mylen van Stade, en. 
18 mylen van Hamburg, en op de nieuwe en volle maans dagen is juift te 6 
uuren het hoogfte water by de roode ton, 2 uuren laater te Cuxhaven, 4 uu- 
ren laater te Stade, en 6 uuren laater te Hamburg, dat is ín dien kleinen af. 
ftand. van x8 duitfche mylen, is het water op de eene plaats op. het hoogfte 
wanneer het op de andere op het laagft is, Op den Euphrat heb ik tot aan 
Ardsje, of zo lang deze vloed zig niet veel kromt, maar meeftendeels van id 
W. N. W. naar het O. Z. O. loopt; dus over de 35 duitfche mylen ver van’ 
den Perfifchen zeeboezem, ebb’ en vloed aangetroffen. Monfr. DE LA CON- 
DAMINE merkt aan in zyne Relation d'un voyage fait dans Vinterieur de U Ameri- 
que p. 135, dat hy op den Amazonen vloed, dien men gevoeglyk met den: 
Arabifchen zeeboezem vergelyken kan ‚ over de zoo lieues van de zee, cbb’_ 
en vloed aangetroffen hebbe. | 

Op dat men myne, op den arabifchen zeeboezem gemaakte waar nemingen | 
van ebb’ en vloed, tevens overzien kan, heb ik ze nog in ’t kort allen op eene: 
bladzyde geplaatft, en de poolshoogte, als ook den tyd des doorgangs der maane 
door den middagkring, als nodige zaaken voor diegeenen, welken daar naar iets. 

zouden willen befluiten , daarby gevoegd. 


Waar. 
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Waarneming van Ebb en Vloed op den Arabifthen zeeboe- 
zem in de jaaren 1762 en 1763. 


Naamen | Pools- | Dag van | Dag Loe | Tyd van | Tyd van |Perpendí- 


der hoogte, de der | dermaane { den de culaare 
Steden. | Maand, |Maa-| door den { hoogften laagfte {| hoogte van 
Ee _| ne. _| Meridiaan, vloed. | __ebbe. _ den vloed. 
de | uur. min. } uur, min. | uur, min. 
Sues. _ |29. 57.\Sept. 4. | 17 | o.23.V.|r2.45.N.! 7. o.N.| 3} voet. 
Sept. 30. | 13 |ro.3o.N.lrr. rs. V. | 
Oétob. r. | 14 [rr rr.N. an so N.I 6, OiNel 30E, 
otob. 2. | rs [rr.53.N.iro.rs.N.| 6. ro. V. | 3 voet, 
Oétob. 3. | 16 |Vollem. |r2.go.N.! 6.3o.N. | 3: voet. 
Otob. 4. | 17 ded es SEN. 6d vlg voet, 
posing 29. BR 9. | 2) 4,56, V. | | 8. 20. V. | 
Tôr, 28. 1e: Otab.1g.l 26:4 8.34. Va | ze 3. 30. N. | en 
sd an. Odob, sol dek 24 IN. Go, N. | 
Die ar. an.Nov. Al rol raa V. | 2. 0. N. | 
| Ae: 6 Ar 4340 Nilro. 6 NV. | | Ir duim, 
En ree aoe Valmkeeh Me | | | 
be 9. | 24 | 6.34.V.| 1. 34.N.| | 
tig | NOV rs ir JET Valen, a 9 duim. 
Dec. rt. | 17 |Vollem. | 5.3o.N. | | | 
Loheia. |15.42. an. gelseo deekseNs) aadeeN, | 
de dek AL | 3.49. V.| 4. 21.N. | 
| Jan. «5. | zen 5.2a..N. | 
| MN or de dje Nl 7.52. V, | 4 voet. 
Mochha. [13. rg. Aus. fe) | I | o.ta.N Ir. oe Val | 35 voet. 
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W aarneming over de af wyking der Compasnaalde met een Compas door 
den HeerenirD, te Londen, verwaerdigd. 


In het jaar 1761 in May ftelde ik myn compas te Marfeille naar eenen door 
de Aftronomiften in het Collegie der Jefuiten aldaar vervaerdigden méridiaan, 
en bevond de afwyking der compasnaald aldaar 18 gr. naar ’t weften. 

In het zelve jaar nam ik te Alexandrie ftiptelyk om r2 uuren de fchaduw 
van eenen hoogen en ftevigen vlagftok, welke op de terras van het huis des 
Confuls van Ragufe pane was, en bevond de WI Ong van de compasnaald 
aldaar; 


den zfien Oétober - - - - - 11 grad. 5 minuten. 


den oden Otob. den 11 grad. o minuten. 
den gien en óden Otob, B He grad. 8 minuten. 


Dus was de afwyking der compasnaald te Alexandrie in Otober 176 I> II grad, 
4 minuten naar ’t weften, | 


Te Kúáhira hong ik een seria aan eene fterke Bbe en nam den gen De. 
cember 1761 des middags juift om 12 uuren, derzelver fchaduw waar, Vol. 
gens dezen méridiaan ftelde ik myn compas, en vond de afwyking der naalde 
xa grad. 25 minuten naar ’t weften. De fnaar was egter door den wind min of 
meer in beweging geraakt, en derhalven ís dean waarneming niet ten vollen 
nauwkeurig. 


Op den rsden January 1762 nam ik op dezelve wyze dn geheel ftil weer, en 
dus met meer nauwkeurigheid de middagslyn , en bevond de afwyking der naal. 
de op het compas 11 grad. 49 minuten wei. waards. 


1763 


AFWYKINGEN DER COMPASNAALD. 407 


1763 Den 6den Maart maakte ik te Beit el Fakíh op dezelfde wyze als te- 
Káhira eene middagslyn , en bevond de afwyking der naalde rr grad. so minu-. 
ten weftwaards. | 


Waarnemingen van de afwyking der Compasnaalde met een 
gewoon zeecompas. 


1762 Den 1r6den Otob. was des avonds by zonneondergang op den Arabi 
fchen zeeboezem omtrent op 25° 54 poolshoogte de afwyking van de compas- 
naald r2 grad. 45 minuten naar ’t weften. Ö 


Den arften Oltob. vond ik dezelve by zonneondergang op 24* 15’ poolshoog- 
te, 12 grad. so minuten weftlyk. 


Den a28ften Oétob. by zonneondergang was dezelve omtrent op 21° 40’ pools- 
hoogte naar myne waarneming, 12 grad. 38 minuten weftwaards. 


Den 2 gften Oftob. bevond ik ze op de reede wan: Dsjidda op 21° 28’ dool: 
hoogte insgelyks 12 grad. 38 minuten weftlyk. 


Op myne reis van Mochha naar Indie wierd ik door ziekte en andere omftan- 
digheden verhinderd eenige waarnemingen aangaande de afwyking der compas- 
naalde te maken. Ik kreeg egter van een? vriend te Bombay eene tafel, op de 
welke men dezelven nauwkeuriger ziet , dan my het weer toegelaten. zou hebben: 
die zelve waartenemen, al had ik anders geen verhindering gehad, En wyl de- 
ze waarnemingen van nut kunnen zyn; zal ik ze hier byvoegen. 
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Afwyking der Compasnaald tuflchen St. Fobn op de kufté van Malabar en teal 
Guardafoy. Volgens de waarnemingen met twee azimutaal Compaffen, op eene reize 
van Surat naar Mochha in het jaar 1753, op het fchip de Proteftor, gecommandeerd 
door FR CHEYNE. | 8 
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Der voornaamfte zaaken in dit werk vervat; als ook van de naamen: 
der byzondere Landfchappen, Regtsgebieden, Steden, Dorpen, 
Kafteelen, Bergen, Dalen, Rivieren, Stammen der Arabieren, 
enz. ìn-hetzelve voorkomende, gefchikt op eene alphabetifche 
order. | 
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zú B, _ __Adeldomder Arabieren. 9 Al Buhamdan, 370 
ANaven. _r58 Aden. 242 == Bulhoffein. ib, 
‚ Abaffi. 216 ,„Adir, | 217 == Bushak. id 
Be 227 Adsjamar. 251 Bufoliman, 
Abba (een kleed). 322 Adsjar, | 324 == Chamus. vo 
-Abiar el Gaunem, 356 Adsjerud. _ 386 == Defr. AEN 
Abiar Naflif, ib. Affar, 239 == Dsjelal. 369 
Abid, 222 Afftand der eilanden enz. Alfera. es 
Abu Aijan. 931 in den Perfifchen zeê. Al Gefcham,’ _ 37t 
_ Arifch en Hedsjas. 256 boezem. 321 Kir. | 368 
in Arifch, 258 Afwykingdercompasnaald.406 _Alludsje. 235 
_ Dabia, 338 Agallochum. «136 Al Madsjemma, 369’ 
Ere Daradeija. 336 _Ahhl el abáar, 368 Al maná, 367 
mn Dsjubbe. ib. _Abhmul. 232 Al Mahenna. 369 
== Gharara. 337 Aijun Mufa, 336, 381 Al Mohammed. 367 
Abuharid. 30 Ailab. 78 _— Mogamis, dee 
Abu kalave. ib; Ainad, f 373 == Nafer. bi, 
Abul mafareb. 337 Akkerbouw der Oofterlin. == Nafr eddin, 369 
Abu Meálle. | ib, gen. 143 == Obad. 870 
Abul mefrar. | ib. Al Abdeir, | 369 == Salech, | 367. 
Abu nawadsjil, 333 =— Ali, ib: _ Schebib. ib. 
== Salem, V 372 == Árus, 368 == Serdah. _ ib. 
ae Salibe. 374 Ali Badsje, 371 == Sokar, ib. 
Abüfchaban. 272 Al-Bualge. 8569 _— Surhan. 0 
Abufchähhr. 209 == Bubäd. 369 Amaki. -__d55 
Äbu Schufcha. 336 == Buferadsje, ib: _Amiafia. 259 
mn Selima, ib. == Bugannem. ib, _Amerfchia, ib. 


Acaba el chula, 252  Buhäafe, ib, Amran, a4r 
jl Ff£ Am. 


Amferib, 
_ Amsjud. 
Amtar, 
Ánan. 
Anäfe. 
Ans. 
Anfe. -\ 
Ansjero. 
Aaqhus. 
Aram. 
Arbaejn. 
Arma. 


326, 


Artzenykúnde der Arabie. 


ren. 
Aruhfa, 
Afarie. 
Afäs. 
Afchäre. 
Afloe. 
Attal. 

_Attuie. 

Audi 
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B el mandeb, 
Badan. 

Badaud, 
_Báden. 

Badr. 

Baham. 

Bahas. 
Baheire. 

Bäher. 
Bahhola, 
Bahhrejn. 
Bahhr el akaba, 
Bajalhaban. 
Balka. 

Bank. 
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Banu Anzah, 


358 
Barkan. 236 
Barrad, 250 
Bafidu, 312 
Batbat, 338 
Baud. 337 
Bauie. 368 


Bedouinen (verfcheidene 
ftammen). 359 

Bédevaarten naar Mekke, 346 

Bedouinen zyn herbergzaam. 


364 
Bedoui, 255 
Bedr u Honnejn. 356 


Beet der flange hoe die te 
genezen, Ie 


127 

Beek (Egyptefche), 396 
Behe. „216 
Beida. | 268 
„Beit abu Chrifa, … 249 
— Ábufarra, 25I 
—— abu Menafler. 249 
—- el adham, 252 
— el Chufi, 249 
— el Fakih. ar 4 
_ el Kibft, 267 
— el Kahemi. 250 
== Cl Musheli, 237 
— €] Naum, 24I, 267 
— el Schumma, 237 
_ cl Toba, 25 
—= el Weil. ° 233 
_— ibn Hamafch. 252 
— ibn Meri. „250 
— ibn Nafr. ib. 
—- ibn Schämfan. 25I 
— Rodsje, | 267 
—- Uddekke, 245 
Bellabele. 216 
Bellad anes, 22 
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mn Chufi, 2333 235» 278 


Bellad Chauban, 226 
— el Bedoui, 262 
mie cl Mahal. 246 
Cs Saladin. 262, 263 
wm CS Scheraf, ib, ib. 
m__ Hadsje, 239 
_— Schafel, 269 
Bellas, 249 
Belior, SII 
Belled amer. 259 
mmm CI Naflara, 379 
en SEEN 253 
Zuda. 240 
Benatha. 912 
Bender abbas zie Gambron. 
Benderrigk, 300, 308 
Bender Rifchähhr. 299. 
— Tibben. ib. 
Tor. … 330, 979 
Beni abdilla 249, 377 
_—_— Achmed, 235 
_ Afar, 239 
mn Aklan, 232 
— Äkli, 235 
_—_ Àli, 249 
mn Anäfte, 357 
—_ Ärkab, 368 
mm Âfchiab, 239 
Auad. 233 
mene Bedadste. 236 
—_ Belarmi, 235 
—— Buddeif, ib. 
=_ Bukal, ib, 
mmm Chaled, 366, 373 
en Chottab. 236 
mamma Cheiad. 244 
me Cheidr. 250 
hee Cheifait 251 


Beni 
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Beni Derubi, 
m__ Dobbean, 
…_ Dobejbi, 
—_ Dofafa. 
—_ Dsjemal, 
mm Dsjobub. 
—_ Díubbar. 
—_ el askar. 
—_ Cl Kahhwe. 
—_ Ferwan. 
— Habbefchi, 
—_ Hähkem. 
—_ Hamjar. 
—_ Harrad. 


234, 278 


235 

ib. 
374 
245 
369 
374 


249 


— Haflam. 226, 227, 234, 


_ Hindewan. 
—_ Hommeran. 
_—_ Hoflein. 
— Jadi, 

== Jamam. 
mn [f, 

mmm Ísmaël. 
_— Jude. 
_ Jufof. 
mmm Káab. 
_— Kalben, 
—_ Keis, 
mmm Koar. 
== Lakkra, 
_ Lam, 
=_ Mahannud. 
mmm Maledsje. 
mi Malek. 
vm  Mattar. 
=_ Miffead. 
men Mochdar. 
mmm Mohammed. 
we Mufa. 
pen Muffab. 


237, 369 
236 
ib. 
ib. 
235 
234 
ib. 
237 
235 

23I, 373 
374 
252, 

2493 253 
236 
369 
368 
252 
369 
368 
220 
357 
35 

234» 237 
25i 
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Beni Muslim, 233 
— Ommeri, 235 
mm  Ottäba, 377 
_— Rabeá. 373 
— Rafchid, 25I 
— Saab. bleje, 
mn Saad, 22% 
mm _ Sachher, 373 
— Said, 368, 372 
_ Sajid. 235 
— Sale, 368 
— Schahan. 357 
mm Schutteba, ast 
—  Serem,. 352 
-— Ser ey. 249 
ed Slama. 022 
— Sobad. 373 
— Sofan, 237 
— Solam, 377 
—. Soräk. - 5 369 
—- Temim.. 368, 369 
mn Togk. 7, 373 
— Tullejli, 234 
—- Tureiba, 253 
—_ Ufchefch, 249 
— Uffemed, 2SI 
— Wadey. 252 
— Wahadi, 235 
—- _Wahbheb. 374 
— Wokid, 235 
— Zubey. 213 
Berdiftan, 209 
Berres. 267 
Befnydenis der Oofterlin- 

sen. 13 
Bir Eddas. 336 
=_s eÌ Allab. 220 
Birkan, 250 
Birket F araun. ' 336 
wen SOidan, 259 

| Fff a 


Boan, 22x 
Boban, _ 25E 
„ Bodiá, 326 
Boká. 326 
Boomen in Arabie, 135 
Bor, 274 
Bräde. 325 
Bulfedi, 218 
Bumofe. 312 
Burka, 28r 
Buffelöffen. I56 
Burkat el mal, 28r 
Burra. 236: 
Butten. 249 
Byflaap ten tydeder maand- 
ftonden. 13: 
Ci 
Cis Task. 297 
Cederboomen. . I4r 
Chaf. 356. 
Chamir, „2AI, 252, 297 
Chaled. 369 
Chalil. 283 
Charater der Arabieren, 25 
Charedsj. | 305, 
Charet. 266. 
Charrar. 338 
Charres, 248. 
__Chafaal, 369 
Chaulan, 57 267 OTE 
Cheiran. 228 
Cheiwan. 25a 
Chiam. 538- 
Chobt Antar. 246 
Chobt el Bakkar.. 255 
Chobt Derham. 236 
Cholas. 356 
Chor ed daba. 336 


EE 
Chorme. 856 
Choueri, 305 
Coraalgewaffen. 379 
Coralen in de roode zee, 39ó 
Churafch, 251 
Churfan. 249 
Churfan. 374 
Copten (aanmerkingen over 
dezelven) noot. DrK 
D. 
EJ abulie, Ho 
Dafar. 272 
Dagomar. 282 
Dahaban. 274 
Daher, 246 
Dahher Asban. 299 
Dabhi 218 
Dahhrejn. 239 
Dalen. ‘ 2 
Damar. 223 
- Dar el moáfcha. 387 
Dar el moghadda, ib. 
Daurek. 304 
Dauw in Arabie. 9 
_Deba, dd 
Debin. 249 
Degeiga. | 338 
Dehan. | 252 
Dekenna. 255 
Dejana. 232 
Deiban, a66 
Deifan. 249 
Delam. 303 
Demagha. 337 
Denab. 338 
Denebten. 230 
_Denn. 233 
Dennenboomen: Tát 


ge 19 A ER 


Dennub. 230 
Derra. 246 
Derwiflen, at 
Derras, 227 
Dear. eK 
Dieren in Arabie. D 
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Ärabiers, 109 
Dikfera, 227 
Dil 283 
Dilam. 326 
Dimiíu. 231 
Dimme. 227 
Doan, Ee 
Dobâäa 326 
Doffa, 336 
Dofar 249 
Doffir, 239 
Dofian. 253 
Dolme. 225 
Dolma, 337 
Dommir. 5 
Dom Mohammed. 250 
Dom Mufa, Ee 


Doortogt der Ifraëliten door 


de roode zee, 387 
Doraie 325 
Doran 222, 277 
Dorebat. 23% 
Dorp Aubejd 251 
Drehemi 215 
Dsjäbbel, zer 

Achaar. 28r 
a. 336 
—_— Aswad, 235 
een Doenan 234 
—_ Efua. 233 
—_ — Habbefchi, o3r 
er. GE Harman. 336 
Hafler, 934 
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Dsjabbel Holba, 835 
enn Ibrahim. 253 
—_ Kubura, 234 
—_ Maufa, 379 
——- Sabber. 229 
— —- Schähara. 240 
at es Gehe. 337 
se Scherf. 240 
mmm  Scherki. 222 
—_— Scherm kbir, 336 
en „fogait, ib» 
Re târfa. ib. 
—_ Ras. de 
—— Warreda. 253 
eed Zeiat. 249 
Dsjabra 338 
Dsjahhere. 324 
Dsjahn kbir. 336 
Dsjalie. 218 
Ds jarhamie 376 
Dsjebel, 379 
Dsjeberrad. 338 
Dsiebi 236 
Dsjebrin. 325 
Dsjedsjal (oorfprong dezer — 
feéte). 20 
Dsjefatin. 330 | 
Dsjeladsjil. | 325 
Dsjelledi Mahamme. 252 
Dsjennad. 230 
Dsjenned, 24T 
Dsjefan. 154 
Dsiefiret es Schech 337 
‘ mekamerin. ibs 
— tauile, 312 
Dsjidda. 334,” 339 
Dsjisme. 312 
Dsjilibat. 339 
Dsjoarin. 368 
Dsjoba. 336 


Dsjoba 
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Dsjobla. 126 
Dsjob el ála, 252 
mm Cl asfal, ib. 
Dsjof. 262 
Dsjofal Sirhan. 326 
Dsjof el Chatit, 266 
Dsjübba. 246 
Dsjubur. 369 
Dsjuffra. 299 
Dsjuläha, 369 
Dsjumlan. | 373 
Dsjumun. 338 
Dsjuranie 238 
Dubab, are 
Dubara, 235. 
Dubbe, een foort van fprig- 

haanen,. 163 
Duloma. 339 
Dulfofal. 230 
Dum. 825 
Duma. 346 
Dumeidsje. 259 
Durebitsje. 337 
Dufchruk. | 227 

E. 


Ee boven Ebbe. 400 

Ebb’ en vloed op den Ara- 
bifchen zeeboezem. 398 

Ebb’ en vloed te Cuxha- 


ven. _ 302 
Eddahla. 269 
Ed:dobbers 252 
Edsjar. 338 
Eeten en drinken der Ara- 

ren, 48 
Eertytels der Arabieren, ro 
El Achfan. 356 
mm Adsjalanie, 274 
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El adsjuâd. 
=_ Afflaidsje, 
m_ Aijane, 
vn Amame, 
_ Ära, 

mm Áraieh. 
ma Ared, 
_ Ärifch, 
me Afchik. 
me Auabud, 
== Chanafere, 
m Cherdsje. 
e Cherroá. 
ms Choademe 
ms Chobt, 
mn Dubab. 
— Ghad, 
_ Gorar. 
mm Gurfa, 
mm Hadidin. 
mm Halafe, 
mm Harfufch. 


— Hiät. 


mm Hattaba, 
mmm Hodsjer. 
— Hora. 

em Hota. 
_ Kama 

en Kataren, 
_— Katten, 
mn Kara. 

mm Karrie, 
_— Kuffäb, 
— Macharaba, 
— Macharem, 


… Mahad. 


—- Muchlefs 
_— Nyed, 
his Ole. 


Eltoth. 
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EM 


El Tublis, | 373 
mm Wollede, 372 
En Naam. 374 
Erruwie, 214 
Eftabl antar. 337 
Etham. 386 
Et tauafch, 253 
Etti. 282 
Ezels in Arabie, 155 
E, 


Eanna. | | 283 


Faraha. 324 
Fartak. 273 
Feludsje. 315 
Fidak. j 355 
Firan. 218 
Foddel. 243 
Foradene, 372 
Fur. 356 
Fur. 31E 
G. 
Ganaan 27e 
_Galla. 231 
Gambron. 206 
Gannue el Murfeten,' 227 
Garanta, 372 
Gaftvryheid der Arabieren. 44 
Gattar. 323, 324 
Gebruik by begaane moore 
den. 30 


Gedrag der Mohámmedaa- 
nen jegens vreemde ge- 


loofsbelyders. 38 
Geiar. 378 
Gefchiedenis vanOman. 283 

Ge- 
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Gefchiedenis van Yemen. 
| 177 Enz. 
Geflagtregifter der Arabie= 


ren. I5 
Geflagttafel van ’t regeren- 
de huis te Sana. 184 
Geflagttafel der Vorften van 
Kaukeban. 
Gefteentens (edele) in Ara- 
bie. | I34 
Gefteldheid des bodemsin 
de roode zee. 390 
Gewigt by de kooplieden 
in Arabie. 208 
Ghala. 282 
Ghalef’ka. 216. 
Ghannemie, ib. 
_ Gharcb. zé 336 
Gheida. 230 
Ghoflane. 338 
Ghoflir. 336 
Ghofr effire, 299 
Ghula el ayaib. -— 252 
Ghula ibn Hoffejn. 249 
Ghunfunde, 355 
_ Ghurefie. 228 
Goäber. 282 
Goban. 304 
Gobra. 283 
Godsäanbidfter. Iór 
__Godsdienft der Arabieren. 17 
Goud van Arabie. I 33 
Gnaue. „505 
Graf Mohammeds. 352 
Gran. 315 
Gran. 315 
Granitfteen, 379 
Grenzen van Arabie. I 
Groet der Arabieren. 46 
Gurafa. 227 
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Habur. 
Had. 
Hadedda. 
Hadejn. 
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Hadie. 
Hadramaut, 
Hadsjar Saiid. 
—_— zie Lachfa. 
Hadsjir. 
Hadsjur. 
Hadur. 

Hafar, 

Hail, 

Haijaie. 

Hal. 

Halela. 
Hali. 
Hamara, 
Hamdan. 

Ha meda, 
Hamid Ennafif, 
Hanafli. 
Haubel, 
Hanem. 

Hara adien, 
Harb. 

Harib. 

Harik. 
Harmale, 
Harrad, 
Harras. 
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Hafibe. 
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Hauta. 326 
Haud. 25I 
Havifa, 304 
Hedsjas. 33I 
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fchen zeeboezem. 203 
Heime el ála of Opper- 


Heime, _ 238 
el Asfal of Neder- 
Heime, | ib, 
Helad.. 299 
Heliopolis, 385 
Hinderabi, 31I 
Hindian, 303 
Hindsjam. 312 
Hirran. 223 
Hitte in Arabie, 4 
Hobafch. 226 
Hobbela, 25e 
…_Hodde. 220 
Hoddafa, 222 
Hodeil. 373 
Hodeida. 216 
Hodsjera. 223 
Hodsjerie. 230 
Hofafch. 237 
Homran, 236 
Horme. 325 
Hormus. 312 
Hofn. 336 
Hoffefin, 283 
Hoffie, 274 
Huäle, A 324 
Hummeran, 25I 
Eurfan. 222 
Hurreis. 220 
Huwelyk (leviräat). — _ 66 
Hyena, 
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Kalambac, 
Sachtillo. err Kalbe, 
_Jafa. 268 Kalhat, 
Jahhran. a2r Kalla el mummeri, 
Jakkal, een foort van vos- —_— Es Suk, 
fen, I57 —==€t Toba, 
Jam. 378 ——-— Tor. 
Janbo. 338, 354 — — Humadí. 
Jarboa, of pharaofcherat. 158 Kamara 
Jaref ibn Amer, 222 Kameelen in Arabie, 
Jehafch. 370 Kameran. 
Terim. 224, 277 Kammarie. 
Inénting der kinderpokjes. 132 Kara. 
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joan. 238 
Jobua. 336 
johar, ib. 
Jorafche. 266 
if, 223 
Islam. | 371 
Isrm alläh, eene geheime 

kunft. 115 
lftabel antar, 357 

_Juffros, 23I 
jurban. 241 
Jufofie. 324 
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K ce 230 
Káa el bon. 252 
_— €l Ihud, 220 
— el Schams. 249 
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van). Bots 0 
Kabfche, 369 
Kachtan. 2ÓI, 277 
Kaddahha. 212 
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Karn el Hadid, 
Karrieten, 
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„Kafim, Ke 


Kasr el bint. 


Kaffaren; « 
Kataba. 

Katajia. 
Katara, 

Kattat el Hoffej. 
_—_ Erras, 
Ct Torcja. 
Katif. 
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Kedis. 
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Kermefir. 
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Kefchin. 
Keubbet Cheiar, 
Kiab. 

Kifchme. 
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136 Kobbet Hafchem. 338 
283 Janbo. ib. 
ib. _Kochlan. 239 
245 Kochtan. 273. 
239 _Koffyhuizen in’tOoften. ror 
252 Koffyboomen. 136 
379 Kohel. 249 
242 _Konkun. 299 
232 _Korfchia. 214 
155 Kouecit. | 324 
218 Krygswezen der Arabieren 
25 in Yemen, 209 
268 Kubr el Haud. 273 
Kuddad. 259 
252 Kunften en handwerken in 
ib, Arabie. 204 
311 Kunk. 298 
326 Kuriat. 280, 282 
337 Kurna, | 239 
266 _Kurtub. 214 
252 Kusmaof Kusumma. 233 
227 Kutfan. 236 
aIó 
242 L. 
338 Koi 322, 356 
337 Lahadsje. 242 
ib. Lahedsje. 338 
323 Lamlam. ib. 
243 Langfof. 282 
231 _Laredfch. | 312 
311 _Larek zie laredfch, 
297 Lariftan. 206 
230 Lnafan, 216 
223  Eaui. ib. 
25o Leghat. 378 
366 Lehan. 237 
srà- Teile. P.326 
58 _Leviraathuwelyk, 66 
338 Lima, 283 
Lime 


Liimzuch, 
Lifchmur. 
Loft. 
Loheia. 
Loma. 
Lua. 
Lubejat. 
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Lulua. 
Luma,. 
Lundsje. 
Luriftan. 
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68, 69, 70 


Macon ‚ teken daarvan. 33 


Maân. - 

‚ Maarafch, 
_Maafera, 
Maber. 
Mabian. 
Machadra, 


Machareb el Anes. 


Machfa, : 
Maddraffe. 
Madi. 
Madian, 
Madneb. 
Madret. 
Madsjas. 
Madsjeren. 
Maham. 
Mahdsjam. 
Mahhdar. 
Makab. 
Makal. 
Manacha, 
Mangala. 
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252 
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326 
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218 
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Manna. 


Manor. 
Manfari. 
Manfora, 
Manfuria, 
Mara, 
Marabea. 
Marad. 
Maram. 
Maraúa. 


217 


266 
337 


216 


March, eeù foort van ligt 


vuurvattend hout, 


‘Marcha. 


Marchad. 
Marduna. - 
Mareb. 
Mariba.’ 


_Maribba. 


Mafchwara, 
Maskat. 
Mafora. 
Maftura. 
Mafuar, 
Mate. 
Mattrach. 
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Maula. 
Maufidsj. 
Mechader. 
Medaab, 
Medem. 
Medina, 
Medina el asfal, 
Medine. 
Medsjehelia, 
Medsjemaa. 


„Medsiena, 


Medukka. 
Mefua el ála. 
smsen Cl asfal, 


338, 


339) 


142 
266 
336 
337 
263 
266 
249 


227 


28r 
280 
356 
235 
2I4 
282 


223 
304 


213 
225 
259 
240 
351 
269: 
227 


365 


325 
240 
250 
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_ Mehafel. 387 
Mehar. ib, 
Mehauied, IN 
Meherik, 221 
Mehila bint es Sachr, 337 
Mekke. | 339 
Melaatsheid. 128 
Meleki. 233 
Melhan. 237 
Menach, ast 
_Menchale. 223 
Mendsjia, 222 
Menebir, 337 
Meneire, 317 
Meníil. 225, 227 
Menfil Affant, 225 
Maraffe, 250 
Merbat. 273 
Meriaba. 263 
Merjame, 274 
Mharras. 2ay 
Minau. 297 
Mnakeb, 241 
Moädan. : 368 
Moadjefat, a 338 
Mobia, 37I 
Mochha. 210 
Mochol. 25r 
Moffarie, 374 
Mofhak, 238 
Mofrak. 356 
Moila, 336 
Moilah. 357 
Mokaja ibn Amer. 252 
Molas. | 223% 
Montefidsj of Montefik. 366 
Mor. 217 
Mofaka. 268. 
Mofchech, 274 
216 
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Mottene, aar 
Míil. 233 
Muaffet, 337 
Mufaregke. 374 
Mukatera, 23I 
Mukek, 326 
Mund. 221 
Mauntfpeciën in Yemen. 206 
Murad. 325 
Murra, 214 
Mufa. arr 
Mufchuof, 223 
Mufmari. 339 
Muza. 382 

N 

N aaman. 337 
Nabend. 298 
Nachelo. 208 
| Nachl. 214 
Nahhel. 281 
Nahhl, 227 
Nahhr el antar. 366 
Nakil Suede, 228 
Naffara. 246 
_Nedsjad, 227 
Nedsjed 325 
N edsjera. AI 
Nedsjeran, 259, 26I 
Nehhm, 266 
Niab. 255 
Nikkum, 220 
Nimra, 246 
Nifluwa. 28r 
Noama 236 
Nofab. 266 
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| Oss 266 
Obhor, 339 
Obrum, 338 
Oddene. 230 
Ode, 227 
Okabe. ib. 
Oman. | 280 
Om Cherman. 336 
Omdude. 274 
Om ellejle. 258 
Om en Chale, 299 
Om es fidsjan, 338 
Omera, 242 
Omm el misk 338 
Omtar, | Even 
Oude 232 


Onderrigting voor zeevaren- 
den op den Perfifchen zeee 
boezem. 316 enz. 

Ontmanning der Menfchen 
‚En dieren. z7 
Opvoeding der Arabieren 2s 


Orr, ‚238 
Orrafch. 212 
Ormus zie Hormus, | 
Ors. 034 
Ofab el ala of opper Ofab. 233 


Ofabelaffal of Nederofab. e13 


Oflafan. 356 
Ofer. 220, 277 
Ofle. 227 
Offen in Arnbie, 156 
Othuma, 223 
Otteba. 368 
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Pu der Arabieren. 153 
Poolshoogte der eilanden 
Hhh 


__uit Egypte. 
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enz. in den Perfifchen 
zeeboezem,. “319 
Q 
A 374 
R 
Derek 338, 356 
Racha, 253 
Rachwan. 263, 266 
Radua. 338 
Raemí{es, 385 
Rahab. 266 
Raka. 227 
Ramiet, 25t 
Ras el chan, 209 
_ €] Dsjerd, 298 
— el hammas _ 338 
— Gahhas. 339 
=_ hateba, 338 
— Heti. 298 
—- Mefalle, 336 
—- Mohammed. ibe 
—- Selah, ib. 
Redsjum. 245 
Reda. 252 
Rezentyd in Arabie, „3 
Regeringswezen in Yemen. 194. 
Reghab. | 338 
Reha, 242 
Reider. 273 
Reifut ib. 


Reinigheid der Arabieren. 37 


Reine en onreine dieren by 


de Mohammedaanen, 169 


Reis der kinderen lfraels 
362 
Re- 
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_Rema. 879, 263, 220 
Rema ibnHomejd, ib, 
Reffes. 268 


Rifofifthmus onderdezee 390 


Robad el Kalla. 225 
Robat Beni “Chora, 236 
Robat el Nahari, ib 
- Robeia. eee 
Robey. 230 
Robo el Haua. _ 226 
Robboa. ard 
“Roda. 325 
Rodda Ofabs 233 
Rodda. 220 
Rohadda. 814 
Roftak. _28r 
Rotkat afafir 837 
Rotkat es Schech. ibe 
Rotkat omm el melik ib 
Rotkat Sinbidsja, ib 
Ruas. er 
S 
Wine. 258 
Sabba. arr 
Sabbea. 878, 254 
Sabbia. 249, 277 
Sabcha, 372 
Sabea. 216, 218, 278 
Sabuad, 297 
Sädie, 218 
Sadie, 354 
Safarane. 336 
Safra. 338, 356 
Sahan. 257 
Sahhr zie Schahh r. 
Dalame, 230, 312 
Salemia, 326 
Salfie. 234 
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Salid, 374 
Salma Ukefafa. 337 
Salpeter. 143 
Salva, een vogel. 166, 167 
Samaeil, Sr 
Sana. 219, 277 
Samfur, 237 
Sanafit. 336 
Sanhan. 218 
Sankan. 255 
Saphar, 224 
Saradsje. 338 
Sardie. 374 
Sarka. 356 
Sauad. 223 
Sau alha, 378 
Saiid. Dió6, ib, 
Setten der Mohammedaa- 
nen, 17 
Schaban. 337 
Schab aon, 338 
Schab Chafa, 336 
Schadawan. ib 
Schadlie. 379 
Schadsjer zie Scharr, 
Schahhre 268 
Schahhuwan. 370 
Schamar el arak, 371 
Schamer. 303 
Schamer ahhel Nedsjed. 377 
Schatt. 303 
Scharedsje. 313 
Scharwejn. 278 
Schakgra, 825 
Scheban. 227 
Schech Dahaban. 338 
Schech Ifa. 232 
Schechader. 253 
Schech Schaib, SII 
Schech (ure, ib 
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Schedid. 874 
Schenur. 232 
Schenas. 283 
Scherab, hamjar. 23 
Scherdsje. 214. 
Scherm janbo, 338 
Schonen, 225 
Sehibam. 245, 294, 279 
Schilu. 299 
Schirra. 266 
Schittuar, SIE 
Sehoreifat. ‘368 
Schryftekens (oude) der 
Arabieren. 89 
Schryftekens (laatere) der 
Mohammedaanen. 95 


Schryftekens (geheime) * 97 


Schuremad, 250. 
Schurman. 230 
Schutteba, 249 
Sib. 281 
Sefadsja. _ 856 
Sefani el Bahr. ib. 
Sefckin. _ 237 
Sefian. 250 
Sehan. | 238 
Seïjan. 267 
Sejians Sar 
Seitie, 336 
Seiun. (274 
Sekarid, 37E 
Semed., | 28% 
Sept- 279, 234 
Ser, 202 
Sett. 838 
Sidsjen. 373 
Sihhr > LOVEIY» 122 
Sikki, 28r 
Silfia. 325 
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Simia natuurlyke tover- 
kunft, 116 
Sindan. 250 
_ Sitte Mareb. 263 
Siwan, wat het zy. ISI 
Skake. 326 
Slangen, 167 
Soak. 28r 
Soardsdjie, 356 
Sobâd. 374 
Sobäd. 371 
Sohar, 28r 
Sohari, 368 
Sokar. 212 
Sorek, wyndruiven, 139 
Sour. 273 
Spelonk der 7flapenden. 229 
Springhaanen. 159 
Springhaanenvreter. 165 

Steen met 12 bronopenin= 
gen. 380 

Sterrenkunde der Arabie- 
ren. ro06 
Suadi, a8r 
Suchoth, 386 
Sudsjene. 216 
Sufras, 230 
Suk. 227 
=— dahel. 235 
—=edfjumma, 212, 253 
em GÌ afs, 221, 246 
mm El arredsje, ib 
mmm El Chamise 238 
_— €] Harff, 250 
mms Cl hurba, 239 
mms Cl mOddrak, 253 
vn €S fept, 234 
mmm CYTODO, A24, 237 
mn Gt talud, 236 
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Suket telud, 239 
m_ Hadsje. 239 
Sumara. 225 
Sumana, een vogel, 166 
Suradsje, DAI, 267 
Sur. 283, 379 
Surfa, 326 
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e 354 
Taal der Arabieren, 79 
Taäs. , 228 
Tabuk. 356 
Tachafch, wat het is. 168 
Tahate. 214 
Tabhrie. 299 
Taibe, 220 
Taiibin. 370 
Tanaejm. 267 


Tanden, waerde op dezel- 
ven, 
Tandpynen zyn niet zeer 
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gemeen in't Ooften. 125 
Tarbe, 274 
Tauile, 245 
Tauile el havie, _ 338 
Tavared edsjoa. 338 
„Teleljhud. 385 

Tera. 242 
Terim. 274 
Thai. 273: HO 
Thobad, 277 
Thumna, 267 
Tibt, 274 
Tiran. 336 
Tiwi. 282 
Tobba, wat het zy. 176 
Tor, 3/9 
Toreiba of Traha. 214 
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Torr. 253 
Tris. 4 
Tfchakkal zie Jakkal 

Tíjarak, 298 
Tfiba, 266 
Tual. 339, 356 
‘Tulla. 239 
Tullub. 225 
Tumb. 312 
Tumb neamiu. ib 
Turbet el Jhud, 385 
Turmade. 328 
Tur Sina. 379 
Tuwen. ie GAS 
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lingen. 
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Kase. | 337 
Udden. 232 


Uitfpuwen (hoe zulks opge- 


nomen word.) 28 
Urmuk. 217 
Urwifch, 2II 
Ufchadfjir 325 
Ufyes, 252 
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NE re der Mo- 
hammedaanen, 67 
Viffchen in den arabifchen 

zeeboezem. I59 
Vliegende flangen. 168 
Vliegende viffchen, 167 
Vloed op vloed. 392 


Vrugtbaarheidderakkers, 143 
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Wasa. osI 
Wadej, ib 
Wadi Bafch. | 255 
em ben Ruaba,. a8r 
mame Cl akjk, 356 
mn €] mah. 282 
mn Fatima, 355 
— Girondel, 38r 
mm Ibrahim, 236 
_— Laa, 246 
m Surdud, 218 
mm Schirrese 239 
Waggad. 337 
Waker. 339 
Waffai. QI2 
Waterhouder der Sabeers 263 
Waterwerktuigen. 148 
War, 336 
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Wetenfchappen der Mo». _ 
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der Arabieren, IIS 
Wierook. 138 
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Woeftyne Sinai. 378 
Woningen der Arabieren, 56 
Wulledsje. 237 
Wufal abu harír, 337 
_ gabrine ib 
Wufch, | ib 
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Yzerbergwerken in Yemen, 134 
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Zitten der Arabieren, 58 
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Zurre. 24 
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